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_ INTRODUCTION. 

(6) The first five classes’ (11.4. consist of. 5 
palatal (#), a cerebral (ம்‌), a dental (ச்‌), | ana. 
Each of these has its nasal (ax, ஞ்‌, ண்‌, ந, io), b 
accompanied: .m-Ga, there. wWwe5-s, cotton. க. 
he saw. @)5-s, this. அம்‌-பு, Gn arrow. 


(f} There are three r sounds. 


ர்‌, (dental). Put the tip of the tongue to the insertion of the up, 
tecth and pronounce a gentle r. 
த, (palatal). Apply the tip of the tongue to the mdge of the palate 
and pronounce a rough 1, ௪ 
2, (cerebral), Apply the tip of the tongue, ds far back as you ean, 
fo the palate and pronounce a rough x in which a z sound will 
mingle, 


(ஏ) There are three » sounds ஈண்‌, ண்‌. 


ஈ, (dental), Bring the tip of the tongue to the lower edye of the 
upper teeth and pronounce a sofin., ==" 
cr, (palatal). Apply the tip of the tonque to the ridge of the palate 
and pronounce 2 distinct ம, 
ண்‌, (cerebral). Zurn ihe ap of the tonque as far back asi | you can 
and pronounce ம strong n. 


= 


(h) There are three ¢ sounds. “—— 
s, (dental), Torque to the lower edge of the upper tecih. 


ri 


o£, (palatal). Tongue to the ridge of the palate. 
ட்ட, (cerebral). Tongue curled round as far back as possible. 


a 


(₹) There are two 4 sounds. 
ல்‌, (palatal). Tongue to the ridge of the palate and pronounce a 
soft 


er, (cerebral). Tongue curled round as far back as possible 


(7) crm is pronounced, ndr, i. உ, ௩ ம்‌ sound 15 introdu- 
eed for the sake of euphony. என்‌-ரான்‌, he said. 


Ee" if the consonants be arranged according to the place 
where they are pronounced, we shail have 
க்‌, நா, ப்‌, guttural, 
சின்‌, திர்‌, ர்‌, dental. 
ட்‌, ண்‌, ழ்‌, ள்‌, cerebral, 
-ப்‌,ம்‌, &, labial, 
வ்‌, , or, palatal, 


iv. When a vowe! follows a consonant it i* attached to 
jibat consonant and forms with it what in Tamil is. called 
i Vowel-consenant. 


= 


= 


_ OO மானை 
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the mute sign (*or ') and is inherent 
want, & &a, € sa, & ta, &c. (As in clebrew, San- 


, When it follows a consonant 18 changed into 7 or 2 

௮.) (These twoare the same really. The inter- 

aie form 15 found in Malayalim, &c.) aa kd, சா sé, 
(ம்‌, &c. The latter form is only used in three cases. 


எப. அ ரு ee, 
r er ட அழ எ மற. 
ற்‌ கூறு ஈறு, 


(6) When @ is added to a consonani only the 9 is joined 
to the upper part of the consonant. : 
க்‌ + (a) = “நி 
é . இஃ, 
+ இடி, (Ilere there 15 a slight variation.) ~ 


ee 


“(d) & is changed in 07 joined to the under part of the 
consonant, or ; singly added, or with a loop Jy. 


க ர்‌ இ = 
“3 _ The changes in the consonants are only euch 7 
are necessary. 


ம்‌ + = CA, ஸ்டே See the table, 


(e) eo is the preceding, with an additional stroke or loop. 


ச்‌ பணை கூ (irregular.) 
ச்‌ ot ge = ரூ 
ட்‌ 1 ஸோ பவை is 


eer cb mer sor, ட, 


(f) «and ஏ are changed into @ and @ respectively, and 
prefixed to the consonant. 


ட) 
[They were formerly joined, thus: & + 6 = க, and 
~ «there was no difference in form between the long and the 
| ‘short. |. 


bea Gs 24+ ஏ se முது 


(ர) ஐ becomes ௯ and precedes the consonant. 


(This also was formerly joined, thus: ழ © — eng, | 


a+ 9 = oe, hand, To all those letters which beyin with a loop 
11 is still joined; thus: ணை, &e. 
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(4) ஓ @ become (0-7 and ச்‌. respectively 
nant standing between. 


a+ @ = ork (In old alphabets, Qer is Cx and ௦ 
க்‌ + = Gar § Compare the English k.)} 


(1) ஒள become செள 
க்‌ ஒன == செ, (These combinations are rarely used.) 


(j} The number of these vowel-consonants is 1812 
== 216. 


ச்‌ 
These are shewn in the following table: 
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Vowel-Consonants. 
Os ep | ஓ (மா 
eye . ட a ow 
. ட்‌ 
aoe , Gar | தோ or 
keve ko ko kou | 
லை Co) fe | சேவ | வள 
112816 1) 20 | தாம்‌ ngow 
சை சொ | @sr ௪௪௭ 
Seve SO she sau | 
GOGH | Glébt. | ஜோ GQ) ear 
11161 6 gue ப... நயம்‌ பயம 
டை டொ! டோ டெள 
[] [] | x | 
dere ‘lo பீப்‌ , dow 
—__ =| —— a 
ணை | ணெ ; ணே G) over err 
neye ro no now 
சை தொ சோ தெள 
teye to té tou 
ஷை Gar கோ சள 
neve | ny nb nou 
பை பெர | பே! (err 
jieve pa po Pou 
மை மொ மோ Goer 
meye mo | 7114 mou 
_ mou 
யை யொ. ! யோ ier 
¥eve yo | yo FOU 
_ __7 
னா Ghar சோ (ol) rer 
yere rt ru rou , 
லை லொ லோ லள 
leye lo li lon 
வை வொ வோ வெள 1 
reye _¥o- படு vou 






































reve | 7 0 
ளை சொ ளா செசா 
le lis ley 6 1௦ lo 11 
மணை கணைய ய, re கை அளை 
தெ Cn றை | ர பே G) ner 
re rre reve tra Ire | rrow 





INTRODUCTION. 


பி pronouncing the letters in Tamil schools, they 
‘ 
en a short vowel and added za; thus: 


௪ is pronounced Adna. 
si-nd. 


pr J 





To a long vowel they added vena or yena; v, or ப being 
inserted for euphony. 


கா is pronounced &d-vena. 
கை மைய்ய Heye-yend, 00. 





. ச a. 
(2) But in Sanscrit, #71 is added to a short fetter, and a7 
சம்‌ 10 tong one; and this is sometimes used in Tamil. 


அ is then a-garam. 

அ d-gdram, 

a ka-garant, 
ké-gdram, &¢. 











af 


_¥. (a) If the consonants be properly pronounced the 
vowels preceding some of them will be necessarily modified, 
in a manner analogous to the German “umiaut.” 

Examples. (To be read with a natives) 


அவர்‌, he, (politely) pronounced aver, (not avar, ) 


வீ-டு, ம house —_§_-—— (viirlu, } 

Ques, a female i (pin, } 
@--8,a placa பிறன்‌, a neighbour. வே-ளை, an opportunity. 
கேன்‌, ௩ scarpien, Qe-we, a doing. வேறு, another. 
Sg, under, போது, an acquisition,” விடு, leave, 


* * 
(6) Initial இ, ஈ (chiefly when followed by a cerebral or 
palatal), எ, ஏ, are often pronounced as if preceded by ய; as 
in English initial u is often sounded you. ( Union. ) 


எல்‌-லாம்‌, ail, இ-னம்‌, kindred, 
ஈடு, an equivalent, ஏ-னம்‌, @& vessel, dish. 
ஏத, which, எ-வன்‌, which man? 


(௦) ஐ seldom has its fall sound except in the first syllable 
of a word. In other cases if 18 often sounded éy, only differ- 
ing from ஏ in the y sound in which it ends. 


Compare from your teacher’s lips— 


கை, achdand, with பாருத்-தை, cotton, 
பை, abag, —— g-a-%, him. 

மை, ink, 0 சகுபை «a congregation, 
கை, pull — மேசை, a table, 


(Here it igo + இ.) | 


t 


INTRODUCTION. 
In the middle of a word it is often sounded almost 
அ-னை-வ-ரம்‌, all. 


(d) உ final, is always pronounced very slightly, ane 
the common people is often furned into இ, 


மரீ almost to மாட்‌, பாடிக்-ரு, in order fo, 18 pronounced u-ma-@, - 


(86) per is often written 
silence, 18 Written மவுனம்‌. 


Ha or அவு, Thus மெளனம்‌, 


ஒளவை, மீ Pocless, gy di-emea, 


Vl A letter called dytham and written thus: 2 or 
is used in poetry only. 


கடி Xx 


vil. From the old Grantham alphabet are borrowed the 
following letters : 


* a. 8H, su §, ag 77, 
(Cerebral, generally ட்‌) the English s, (generally 4) 


fmf ksh, 
(ce) 


3 ™, 
(sometimes in the end of a 
word in MSS.) 


#2 J; 
(generally ¢ or w) 


With these the vowels may be joined. 


da-sui-a8 a feacher, ஸ்‌-திரி, மீ woman. ஹா-னீடு loss. 
2 - ப்‌ . un iF a பசு ட்‌ 
மை? * iad an elephant. iets, } heaven. 
Pow, ச-சம்‌, மேச- க்ஷம்‌, 


viii, The following abbrevdations and signs are in use: 


வேவு 


ஈன்செய் 


Ly cargo) Bis ஈரனது 
wet cultivation = dry cultivation a land measure current 
. ஆ ‘ch. வி து 
மாசம்‌ தேது வருஷம்‌ லம்‌ 
month duy year ground 
br உ (ஜல or இம 
நிலுவை பற்று வரவு வசம்‌ 
balance received receipis charge 
கீ்‌ ப] உ டம்‌ 
மேற்படி பணம்‌ காசு வராகன்‌ 
aforesaid money cash a pagoda 
(omg Yo. Fa © eum 
ரூபாய்‌ பொன்‌ கஜம்‌ வனாச்கும்‌ 
rupee 10 fanams a yard | until 
G- | டை கட்ட GN or @) 
. தி . 
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ஆக - அணா , பைசா 
ர்‌, yard total Qi anna 17/0 
(a Be rant டர்‌ 
வகையரா இல்வானம்‌ செல்லு கலம்‌ 
belanying ta more or less paddy ம்‌ measure 
லே ச்‌ ஐ கா 
ரர Fal இராச இராசஸ்திரி வும்‌ யும்‌ 
a polite tile for a junior must honurdble, a title உப மூ 
இட, ்‌ டைட்‌ 
¢ 


ix. The following lists contain none but useful, ordinary 
words. It will be well to commit them to memory. The — 
pronunciation must be practised with a competent teacher. 
The notes may be useful to the student hereafter. 


ர்‌ 
(1.) Words containing ௪, 
BE, a finger nai, அ-சம்‌, yoke, ௧-௬, an entanglement, 
காஃசம்‌, udarge snake. இஃணாறு, awell. கறிஸ்‌-து, Christ, 
கொலை, murder, Gerad, the world, 
Garé, at stick, லோகம்‌, a metal, (him, Sana.) 
கோ-வம்‌, = pony, Geur-ania, 
கூளம்‌, அம்மாம்‌, கூளம்‌, chaff, stalks, ரம, 
¢ 


a. ச represents the Sanscrit 2, kha, ந gha and ம்‌, The Greek 4, x, x, 
b. ௪ is often doubled when it follows a vowel. It is never changed. 


(II.) Words with @. (Guttural.)« , 


தம்‌-கம்‌, pure gold, என்‌- கே. uhere? சங்‌ -கை, the Cranges, 
sma, anassembly, Ga-ad, a lion, காற்‌-கை, heat, . 


a. & never occurs in the beginning or end of a word. 
த்‌, ம்‌ followed by க becomes ங்‌. (com, 111. 8.) 


(11ா.) Words containing ண்‌, ன்‌ or &. 


ஆண்ட, «2 mettle, gem, an atom, ஆண்-டம்‌, 6 world, 

அணி, anornament, அர்‌-தை, an awk, அக்-தம்‌, an end, 

ஆ-ணி, a nail ar-anf, a ladder, அன்னம்‌, food, boiled rice. 
gies, a dan, eer, why, அர்‌-த, thet, 

ஆ-ணை, an oath. cog, liftin the grms, அண்டை, near 

ஆசர்‌-தம்‌, 1 Elise. இன்று, to day. 
ATT, J 


a. cr and a are never found in the beginning of a word. 


ந்‌ 
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6. * not atethe end of a word; or of a syllable unless follow- 
ed by 4. | 

c. ச்‌ and ன்‌ ate interchanged occasionally, 

8. ம்‌ before த்‌ becomes « (com, iif, ¢.) 

உ. ன்‌ 18 sometimes changed into த before a hard letter, (வ்‌ suf- 
்‌ fers the same change, | 
J. ண்‌ sometime becomes டீ before a hard letter. 


(1%.) Words with @&. 


ஞா-ப-கம்‌, memory, memorial, அஞ்சு, (vulg.) five, பஞ்ச, cotton. 
ஞா-னம்‌, wisdom, சஞ்‌-௪, rée-water, மஞ்சள்‌, saffron, 
ஞர-யி-ற, the sun, Sunday. அத 


a, @ 18 never found at the end of a word. 

6, It is, in high Tamil, used for சு and vice vers. 

e. When 4 comes before ௪ it may be changed into ஞீ (com. iil, e.)} 

மீ. Ingeomnion Tamil சச are often changed into ஞ்ச, For சாய்ச்சத 
18 has grown hot, is used சாய்ஞ்சது. 


(V.) Words with cc, தத்‌, 9. (2) 


Rei = pid, death (personified), Bh-pd-Ha-p, faultless, 
கூட்‌-டம்‌, can assembly, புத்‌-தஃகம்‌, 
. é } a book. 

a+, ம deence, புஸ்‌-த-கம்‌, 
மாட்‌-3, hook it! சாத்‌-தான்‌, he preserved, 
மாற்‌ ஃறு, change it! காந்து. wind’ 
"மரத்‌-இ-ரம்‌, ond ye ; காட்‌, show! 

d+ e- duit (obj, case). இஷ்டி at 
குத்‌-றத்‌-தை, a fi ல்‌ ]. CASE) ஷ்‌ஃடிஃ்க ர்‌ a creator, 
Rinna s-angs, an assembly (obj. case.) சட்‌-டி-சர்‌, ‘ 
HDD, without, ட்‌ 


ட 
a. ட்ட்‌ is often written for ஷ்ட்‌ in Sanscrit words. 
9. 3 is often written for #3 in Sanscrit words. 


(VI.) Words with த, ட (¢ and d.) [th in English there, 
Not d, unless in Sanscrit words. | 


தோ-லன்‌, a god CSanscrit d.) காஃற, Qn ear. 

தேன்‌, honey. ar-Q, a jungle, 
பாதம்‌, ம்‌ foot, சாம்‌ மு, wind” 

பர-டம்‌, cf fesson. காகம்‌, sound (high.) 
or-G, an animal of genus bos. காடான்‌, உ land-owner$ 
மா-து, மீ WORKIN, _ ஈரற்ஈறம்‌, a stench, 


ஈரட்‌-ட்ம்‌, edger pursuit. 


Ld] 
ad. = becomes ட occasionally when it follows a ecrebral. 
்‌. It becomes sometimes after a palatal. 
8. # represents Sanscrit 5 fh, d, Ph. 


d, ட represents Sanscrjt t th, ம்‌ Th, 
ந 
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(VIL) Words with ¢, ச்ச்‌. 


(s.) சாத, species. (s OF 7) கூச்‌-சம்‌, shame, யேச-ச-னை, counsel. 
(8. செ-பம்‌, prayer, (8 OF J) முயற்‌ -இ, effort, யேச-ஜுனை, 7 about 13 
(8) ச-னம்‌, people. (s or 7) காட்‌-ட, sight, vision, யோ-சானை, miles. 
(8 சோ-தி, light, (கரே ர) சாட்‌-கி, witness. கன்றி. month. 
மச-தம்‌, 
ம-ன-௬, 4 . [இ-ர-௪ண்‌, 
மனது, ; the mind, இ-சாஃயன்‌. | a hing. 


a, # represents the Sanscrit, ch, ch’h, 7, Ph, 8, sh, 
த்‌, The Sanscrit s is sometimes represented by த and ய, 


(VIIL)-Words with ts, வ்‌, ம்‌. (Labials.) 


இண்‌ பம்‌, ப. பரனை, a pot, வா-னம்‌, hemuen. 
அன்‌-பம்‌, of -ணை, a lute, |மா-னம்‌, (Vulgarly.) 
பரவும்‌, sin, அற்‌-பு-தம்‌, & miracle ore, @ way. 
பச-பம்‌, , ்‌ பாழி, vengeance, 
வ al -&, penance ம-ணழ்‌, FUT, . 
தபசு, ்‌ 


a, In Sanscrit words ப்‌ கயம்‌ » are often interchanged, 
த்‌. In vulgar talk ம்‌ is often used for வ்‌, 


(IX.) Words with 7, ற்‌, ழ்‌, (7 sounds.) 


mega,  & irce. ம-றி, a foal. பழம்‌, 
ம-றம்‌, velence, si. க-ழி, a stick. பஃலம, \ fruit. 
ம-ழ-லை, childish prattle. ef, right, கோ-ழி, a fowl. 


a. # is pronounced like ன்‌ in Tinevelly, and like ய்‌ in Madras. 

b, ச்‌ தாம்‌ ற்‌ are often confounded by the common people. 

c, ற்‌ at the end of the former word in a compound is a transmuta- 
tion of ல்‌ or er, ச 


— 


(X.} Words with © or ar. 


eci-gi, « stone. Gercu-su, Say. புல்‌ இ, Grass, 

sde-ws, toddy. செ-ல-வு, expenditure, பின்னை, a child. 
கொல்‌-து, Rill! பல்லு, et tooth, புன்-னி, 8. cipher or dot. 
Garces, buy, take! பள்‌-எம்‌, 6 hallow. பு-னி, = tamarind, 


பு-வி, a tiger. 


உடல்‌ and & are changed into er and ண்‌ sometimes before ம்‌. 
5. and into த்‌ and ட before a hard letter. 


4 
(ப. Words with ய. 


யா-ணை, ஆய்‌, ஐயா! >. 
Qua tar, San elephant. அமி, having become. yu-wets 
மசஃயும்‌, 020810. sri, 8 dog, 


a, When a word begins with 2, @ may be put before It. 
த்‌, When a word ends in யி, @ may be omitted, 
c. அய்‌ 18 sometimes written for ஐ. - 


INTRODUCTION. 13 


‘(XIL) Sanscrit words in Tamil. 


8, G-mepiid, D _ ay. ௪, பட்‌-இ, ட. சர்-தோஃஷம்‌,.. ஜே, 
குட்‌-௪ஃமம்‌, க, பக்ஷி, > @ bird, xs. Cgr-o5-srer, he 
Gr.- Gawd, “41644௧. Ud- a, rejoiced, 

இராஜா, ்‌ 
த ன்‌ இராசா, 
9. Linda, | சிஜம்‌, ) certainty. அச்சன்‌, All forms ofS, 
பட்சம்‌, 2 aside, lewd, § இசயன்‌, | Naja, a king, 
௯. 7] + 
பகி க்ப்‌, இராசன்‌, | 
லோகம்‌, 
லாபம்‌, உலோகம்‌, Ferme of 8. 
இவாபம்‌, | ம்‌? oft. fost . 1,082, 
DUA, 


a. When a word begins with r, 4 or y in Sanserit, it will generally 
in Tamil take ஐ. 2, அ before the initia] consonant; since those 
letters cannot generally begin a word according to strict Tamil 
rules, 

ட 
+ 
x. The following are a few of the double letters used 


in AISS.- 


௯, ௩, ஸ்ட (2௯, கை. 

கக, & &), BCS, ச்சே, க்கை, 

க, இ, Ce, CHT, Ww, ON, 
é5, த, Ge, Ger, ட்ட, ண்ட, 


x1. The following hints regarding pronunciation may be 
of use: த 

1. The Tamil admits ef no accent upon individual syllables. 
Sometimes particles added to a word are emphasized; but, 
as a general Tule, pronounce all syllables alike, with due re- 
gard to quantity. 

2. In reading be very careful to avoid the English empha- 
sis and tone. An even, distinct articulation is all that is 
required. 

3. Tamil should be read rather faster than English. 


4. Be very carcful in pronouncing all double letters, 
பு-ஸி is tamarind, but புள்ளி is ஈ dot! 


FERST LESSONS IN ர], 


[1. In the first few lessons letters which are inserted for the sake of euphony 
are put tn brackets. 
2. None Lut ceminon, usefil words are used, 


3. The exercises should in all cases be written and then maninitterl ta memory, 
after being corrected, if possible, by ந nalive teacher. et the learner frame 
more exercises for hinasclf, * 


ள்‌ 
4, The figures in brackets refer toe preceding pagarraplis. 


5. Every word in each Vocabulary should he looked aut in the general Vora- 
bulary at the end, and the Syhonynmies be carefully learnt, ] 


கயம்‌ வரவரத தார அண்டைய 


Lesson ந. 


ச்‌ 
1. Vocantiary. (To be committed to momory, ) 


மணிதன்‌, ம. Mun. Guwrrer, a son, தேவன்‌, ம god, சணக்கன்‌, an account- 
ant.  வர்த்தகன்‌, a merchant. அவன்‌, he, ஒரு, one,aoran, உம்‌, and, 


கண்டேன்‌, £ saw, வந்தான்‌, he came, செய்தான்‌, he did, பண்ணிஞன்‌, Ae 
made, தொட்டான்‌, he tuuched. (These are irregular past tenses.) 


2. Nouns in ன்‌ are generally masculine. Names of ir- 
rational animals and things without life are neuter, 


° . 
5. The sign of the accusative, (or second case), is the 
vowel ஐ which is added to nouns in ன்‌ thus: மனி 
தன்‌ + 9 = மனிசனை. குமாரன்‌ +o குமாரனே, This case 
follows the verb in Englisit, but comes Immediately before 
itin Tamil, thus: வர்த்தீகனை[ச] சண்டேன்‌, I saw the mer- 
chant, 
4. After the sign of the second case any one of the letters 
க, சீ, & or ப must be doubled, thus: gaearls] சொட்‌ 
டான்‌; he touched him. 


3. The pronoan ts often omitted in Tamil where the Eng- 
lish requires it, thus: வந்தான்‌, he came, (not sacar வந்தான்‌.) 


6. The verb “to be” is often omitted in Tamil. அவன்‌ 
தேவன்‌, he [49] « God. | 

7. When two words would be joined in English by putting, 
“and” between them, உம்‌, must be added to both in Famil, 
thus: சணகச்கனும்‌ வர்க்சசணும்‌, an accountant and a merchant. 

8. The Tamil has no article, but ஒரு which means “one” 
may be used sometimes for “a” or “an”? There is no 
Tamil equivalent for “the.” 


16 EXERCISE ]. LESSON 2, 


Exercise 1, 
(To be rendered into English.) 


9. (a) சணக்கன்‌ வந்தான்‌. ஒரு மனிதனை[4] கண்டேன்‌. 
அவன்‌ மனிதன்‌, குமாரன்‌ பண்ணினான்‌. வர்த்தசன்‌ செய்‌ 
தான்‌. அவனும்‌ குமாரனும்‌. சணக்கனை[த்‌] தொட்டான்‌. 


(To be rendered into Tamil.) 


(b) The accountant’ did. The merchant made. A god 
andaman. He touchéd tie man. Isaw the man and the 
son. He [is] a merchant. 


Lesson 2. . 
10. The pronouns. 
Nom. or } சான்‌, 2. (8, thou. (அவன்‌, he. அவன்‌, she, ]அது, tl. 
lst case. நீர்‌, you, | 


Aco, or என்னை, 76, (உன்னை, thee. |(regular,gye%er him| அவளை, she. (அதை). 
2d case. உம்மை, you, | compare 3.) |(regular 3.) 


Nom. PLURAL. (காம்‌, we. |[மீல்கள்‌, நம, அவர்கள்‌, they,| அவைகள்‌, they. prise, 


(m. or 7) | (n.) | we. 
Acc. சம்மை, US, (உள்களை, YOU! oy வர்களை, them.,| qgenaiater them, எங்களை, 
| (m, or A) (n.) | us. 


11. (க) As in most languages the Temil pronouns are irre- 
‘gular; those of the 3d person however present few anomalies. 


(b) நீர்‌ is what is called an honorific or polite form and 
is used as the English “you.” : 


(c) The difference between நாம்‌ and கரங்கள்‌ 18 that the 
former includes those who are spoken to, சாங்கள்‌ excludes 
_ them. | 


12. Adjectives are undeclined and set before the nouns 
they qualify, as in English. | 

13. ரவா கரு. சாய்‌, a@ mother, Ged, do, {the root, and-‘also 
the imperative.) மாம்‌, a tree, சாய்‌, 8 dog. மகன்‌, a daughicr, sin, good, 


கெட்ட, bad, பெரிய, yreal, சின்ன; hittle. புதிய, new. பழைய old, பை 
யன்‌, ௩ boy, கூப்பிட்டான்‌, he called, வைத்தியன்‌, 8 physician, 


RGF He saw me, என்னை[ச்‌] கண்டான்‌. {me [he} saw.) 


ள்‌ 
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Exercise 2. 


14. (a) பெரிய மனிதன்‌. ger தாய்‌. கெட்ட சாய்‌, இன்ன. 
மகள்‌. sae பையனை[கீ] கண்டேன்‌. பெரிய வர்ச்சசன்‌ வம்‌ 
சான, பழைய மாம்‌, அதை[ச்‌] செய்‌; ஏங்களை[ச்‌] சொட்‌ 
டான்‌. & சின்ன[ப்‌] பையன்‌. நீர்‌ பெரிய வாத்தகன்‌. என்‌: 
னையும்‌, உன்னையும்‌, இவனையும்‌ கூப்பிட்டான்‌... | 

(0) A little dog. A new accountant. A great God. A good 
daughter. She is a little daughter. He is a big boy. The 
little boy touched the mother. Heecalled the great merchant. 
Phe new physician called them. He*saw a boy and a litile 
dog. Do this. He touched us and them. He called me and 
thee. 





Lesson 3, . 


15. There are some things relating to the conjugation of 
the Tamil verbs that, at first sight, appear difficult, but, im 
reality, the whole system is very easy, and when once mas- 
tered it willbe seen to be exceedingly simple. ப 


(a) Tamil verbs have only three tenses, viz, present, 
past.and future. ’ 


(2) These forms consist of the verbal root, the middle 
particle denoting time, and the terminations which distin- | 
guish person and numibey, thus: : 


படிக்கிறேன்‌, 13 the lst person singular present tense, I read. 
படித்தேன்‌, 18 the let persou singular past tense, Jf reed. 
* படிப்பேன்‌, 18 the ist person singular future tense, 7 will read. 


These three have the same root, wig, signifying, ‘read? 
or “learn.” They have also the same termination, ஏன்‌, Big 
nifying, “I,” the sign of the 1st per. sing. ‘They differ only 
in the middle particle, which being added to the root, distin- 
‘guishes ihe tense or time. ; 


ர்‌ 


(யி The middle particle, or sign of the present is இறு or 
os திகு, 
(d) The middle particle, or sign of the past is ¢ or தத்‌ or ந்த்‌ 
or இன்‌: ன சு | 
(௪) The middle particle, or sign of the future iss மாவ்‌. 


In conjugating any verb then the learner must ascertain, 
ஜி B* ஆ * 


18 EXERCISE 3. 


first, the root and, secondly, the ‘particular miidle particle 
which it receives. | 
(f) Asa general rule verbs which are active in their signi- 
fication take சீறு in the present, தீத்‌ in the past, and ov 
in the future, while other verbs take இது in the present, நீதி 
in the past and வ்‌ in the future, thus: up, “learn,” being ac- 
tive, makes | உரு 
Present, Past, Future. 
ப்டிக்கிறு படித்த படி.ப்ப்‌ 
[The final 2 in gy will be lost before a vowel. ] 


From these by adding the termination என்‌ for the Ist 
person singular, ஆன்‌ for the 3rd per. sing. mas., and Sg 
for the 3d per. sing. neuter, we shall have 


Present. Past. Future, 
. படிக்கிறேன்‌ படித்தேன்‌ படிப்பேன்‌. 
ist per. sing. ; T learn or read, T learned, i wil learn. 


படி.க்கறுன்‌ பூத்தான்‌ படிப்பான்‌ 

he learns. he learned. Ae will fearn. ச 
படிக்கிறது படித்தது ்‌ 

it learns. . if fearned. 


ad per. sing. mas. ; 


3d per. sing. neut, ; 


r 


This analysis will enable the learner to understand th 
formation of the tenses. | 

(g) Some*imes the same root may be used both in an active 
and in a neuter signification; thus, from ்‌ 


_ Present. Past. Future. 
The root ; அழிகநேன்‌ IT perish. அழிர்சேன்‌. அழிகேன்‌, 
. அமி are formed அழிக்கறேன்‌. Idestroy. அழித்தேன்‌ அழிப்பேன்‌. 


16. VocaBULARY, படி, reed. அழி, perish, destroy. மேய்‌, feed or graze 
(act. and intransitive). மாடு, an ot. பசு, & cow, பிள்ளை, a child, மேய்‌ 
ப்பன்‌, shepherd. கொடு, (pre, கொடுக்கிறான்‌, past, கொடுத்தான்‌, ful. கொ 
டப்பாண்‌,) Give, | ்‌ ்‌ 

நூன்‌ He gave it, அவன்‌ அதை[க்‌ |] கொடுத்தான்‌. 

He if gave. — 


Exercise 3. 

17. (a) படிக்கிறேன்‌. மேய்க்கறேன்‌. மேய்கிறேன்‌. அழி 
தறேன்‌. அழிக்கிறேன்‌. பெரிய பசு. வைத்தியன்‌ படிக்க 
ரோன்‌. சணக்கன்‌ என்னை அழிப்பஈஹ்‌. நல்ல பையன்‌ படி 
ப்பான்‌. மேய்ப்பன்‌ நாயைச்‌ கொடுத்தான்‌... 

(6) He perishes. I destroy. 1166ம்‌. The cow grazes. The 
accountant destroyed it. The little child read. The cow 
perishes. The little dog destroys-it. The bad boy will des- 
troy them (neut.). He gave it. Lwiligive. + | 


ram) 


டசி 


LESSON 4. EXERCISE 4. ad 


Lesson 4. 


18. The 2d case of wa, 18 பசுவை, of மரம்‌, மரத்தை, 
of மாடு, மாட்டை, and of பிள்ளை, பிள்ளேயை,. and of ஆது; 
ஆதிதை. | 

(a) பசுவை, 18010. பச-ட்வ்‌ + ஐ, (com. 3). Why is the வ்‌ 
inserted? When the vowels, 2, 2, @, 28, எ, ஓ ஓஒ, ஒள; 
are followed by a vowel, வ்‌ is inserted for the sake of 
euphony. (a may take either w or a.) 


(b) பிள்ளையை, is nom. பிள்ளைய ஐ. Why is w in- 
serted? When the vowels, இ, * or ஐ are followed by a vowel 
ய்‌ is inserted for the sake of euphony. 


(c) மாட்டை is nom. மாடு -ஐ the final e of the noun 
being elided and the டீ doubled; thus: மாட்‌, மாட்ட, | 
மாட்டை. she rule is, when any noun ends in @, nol preceded 
- by one short syllable, (1.) the ட்‌ is doubled, (2.) the உ 18 
elid@d and (3.) the termination of the case is added. | 


(d) From . is formed ஆற்றை in precisely the same 
way, substituting றாம்‌, 


(6) மரத்தை is மரம்‌ ஐ, ம்‌ being changed into sg or 
which is the same thing: cast away ௮ம்‌, insert அத்து and — 
add the termination of the case. 


19. VocaBunaRy, of@, a house, சாடு a country, sr®, a jungle. ae, 
- ariver, Gen, mud. புஸ்தகம்‌, a book. பிதா, a father, வானம்‌, the heaven. 
பூமி, the earth. . 


ச * 


Weer He read a book. 


ஒரு புஸ்தகசத்தை|[ப்‌) படித்தான்‌. 
a ok he read. 


Eexercise 4. 


இட, (a) Isawahouse. We destroyed the country. I fed 
the cow. I will give a book. I saw the mud. He called 
the good father. The little boy learns the new book. He 
touched the dog. I did it... 


(8) மாட்டை[5] கண்டேன்‌. ஈல்ல மேய்ப்பன்‌ ஆட்டை 
மேய்த்தான்‌. பசுவையும்‌ பையனையும்‌ கண்டான்‌. பிசாவை[ 4] 
கூப்பிட்டான்‌. வர்த்தகன்‌ ஒரு மரத்தை 4 | கொடுப்பான்‌. : 

ச + 


20. LESSON 5. 


Lesson 5. | 
21, The Tamil noun is said to have eight cases. These are 
(a) The first or nominative, which is the noun itself, 
(b) The second, accusative or objective, which adds ஐ to 


the nominative. 


ட்‌ ஆது 


(௦) The third or instrumental, which adds @@ or ஆல்‌, of 
which the former means, “together with,” and the latter 
“by.?? This is in reality two casés. 

(d) The fourth or dative, which adds கு —to or #@ or 


2¢@tothenom. If ga be also added it gives the meaning 
of “for.” . _ 


(e) The fifth, or ablative of motion, which adds இஃ, இலி 
ருந்து ௦7 இன்னின்து to the noun. ° 


(f) The sixth, genitive or possessive case, which @ds 
உடைய or இன்‌ to the nom. 


(ர) The seventh, or local ablative, which adds இல்‌ or இ 
டதீதில்‌ to the noun. | 


(h) The eighth or vocative, which, (1) adds ௪ to the noun, 
or (2) lengthens its last syllable, or (3) omits the final cor- 
sonant and lengthens the remaming vowels. 


Paradigm. _ 


1. மனிசன்‌, a man. 
. மணிசனை, a man, + 

3, மனிதனால்‌, by a man, + ஆல்‌ 
மனிதனோடு, together with a ஈட ஓடு. 

4, மனிசனுக்கு, to a mun, உக்கு 
மணிசனுக்காக, for & man, +2455 + ஆச. 

5, மனிதனில்‌, மனிதனிலிருந்து, மனிதனின்னின்று, 
from a man,+ இல்‌, or இவிருந்து, (lit. being from), 
or இன்னின்று, (lit. standing from.) : 

. 6, மனிதனுடைய ௦ மனிசனின்‌, of a man, belonging to 
a man,tecorw or இன்‌... 

7. மனிதனிடத்தில்‌, with a ஊர இடத்தில்‌ or இல்‌ 

மனிதனில்‌, at G man. | 7 
8, மனிதனே, O man! +a. 


bo 


a, 
IMP ERT 


EXERCISE 3. 18501 6. 21 


Biverse that இன: ts very often put in between the 
noun’ eye 3:91. the case. This is evidently for த 
the sake of வருமா... | 


ஞா 


23. ஏ may be added to most of these terminations. Some- 
times it is emphatic, but for the most part merely euphonic. 


E’vercise 5, 


24. (6) மாத்துக்கு. (18. ௨.) தாய்க்காக, கணக்கனுடைய 
மாம்‌, வர்ச்சசணிடத்தில்‌, மாட்டி விருந்து. (18. ௦) பிள்ளையே 
(18, 8) பையன்‌ வீட்டில்‌ படித்தான்‌. காட்டிலே. (23.) சேறு, 
Ue காட்டிலே மேய்கறெது, மேய்ப்பன்‌ மாட்டை Cone 
ஈரான்‌. பையனே படி? பெரிய வைத்தியன்‌ வீட்டுக்கு 
வந்தான்‌. சின்ன மாடு காட்டில்‌ மாச்சை அழிச்சு. ன 


(9) le came with the child, (Tam. “with the child he 
came.” Always invert the order.) They called the dog from 
the ejungle. The cow will feed in the country. By the 
physician’s son. From the accountant’s little child, He called 
me ‘with the mother. 





Lesson 6. * 


25. Words of the greatest importance. 


(௦) அகன்‌, he, that man. (6) அவன்‌, she? that woman. 
இவன்‌, he, this man, . இவள்‌, she, this woman. 
eadr, who, what maw? எவன்‌, who, which woman. 

(2) a, thet thing, * (2) அங்கே, there, 

இ, this thing. இகல்சே, here, 
* எது, which thing, எல்கே, «where? 
(2) அப்படி, 80, in that way. (0 அர்த that (demonstrative 
adjective pron. ) 
இப்படி, thus, in this way. es, this. 
: எப்படி, ow, in what way? எந்த, which? 

(9) *அப்பொழுது, (commonly அம்பேச, ) then, (1) அவ்வீடு, that house, 
இப்பொழுத, (commonly இப்பேர,) now, Baal O, this house. 
எப்பொழுது, (commonly எப்போ, ) when? எவ்விடு, which house? 


(a, 6, ¢) ன்‌ is the masculine termination, or the feminine, 
and து the neuter. 


{ a—h) Initial அ, இ, or are used respectively to point out 
things distant, things near, and to ask a question. Compare 
the English, that, chis, what. | 


* பொழுது — arsed <= time. . 
e | ° 
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(பி These three letters may be prefixed to any noun, in 
which case the initial letter is generally doubted. 


Exercise 6. 


20. (a) எப்பொழுது கண்டான்‌! இப்பொழுது பசுவை ' 
மேய்த்சான்‌. எங்கே சணச்சனுடைய தாய்‌? அந்த மணிதன்‌ 
எங்சே? (8) எப்படி நாட்டை அழித்சான்‌. இங்கே பெரிய 
பசு மேய்கிறது. எவன்‌ தொட்டான்‌? வைச்தியனுடைய 
புதிய வீடு ௭௫? சன்ன| ப்‌] பையன்‌ அந்த[ ப்‌] புஸ்தகத்தை ப்‌ | 
படிச்சான்‌. இப்பொ செய. 

5, How did he make it? Where [is] the merchant’s son? 
Whose tree [is] this? Come now. He saw then. That house | 
is his. They did so. Thus he perished with his son. 


Lesson 7. 
(Some useful Imperatives.) 


27. air, come. போ, go. கொண்டுவா, (pronounced 
always கொண்டா) bring. (lit. “taking come.”) சொண்டு 
போ, take மாமு... எடு, lift up.. நில்லு, stand, stop (n.) 
நிறுத்த, stop (active). கேள்‌, மரா. சொல்லு, say, tell. 
கொடு, give. 


(a) The root of the verb is the simple imperative. 


(b) By adding உம்‌ (or) it becomes the honorific or 
polite imperative, thus: எடும்‌, போம்‌, நில்லும்‌, கேளும்‌, 
சொல்லும்‌, கொடும்‌, நிறுத்தும்‌, வாரும்‌, come, (irregular. ) 

(c) By adding உங்கள்‌, or (ங்கள்‌) it becomes the plural, 
thus: போங்கள்‌, go ye. எடுங்கள்‌, lift ye. வாருங்கள்‌, come 
ye. (irregular.) கேளுங்கள்‌, hear ye. சொல்லுங்கள்‌, say ye. 
கொடுங்கள்‌, give ye. 


Exercise 7. 


28. (a) அங்கே போ, இங்கே வா. எங்கே மேய்க்கிறான்‌? 
ன்ன[ப்‌] பையன்‌ எந்தப்‌ புஸ்தகததைப்‌ படிக்கறான்‌? sexe 
குச்‌ சொல்லு. பிள்ளையை எடு, அங்கே நில்லு. வீட்டிலே 
நில்லு. மாட்டை கிறுத்து. வர்த்தசனுடைய குமசரலுக்குக 
கொடுங்கள்‌. தேவன்‌ எங்கே? 


LESSON 6. EXERCISE 8. 23 


(b) Come 40 the house,” (== Come home.) When did he 
do it? Where is the great ox? Go to the river. Lift it from 
the mud. Bring the little child here. Take the physician's 
cow there. Whom did that man call. (Tam. “That man 
whom he called.”) He (இவன்‌) is the shepherd’s son. That 
(௮/வன்‌) is the great physician. | 


Lessou 8, 


29. (a) The plural is formed by sdding கள்‌ to the singular. 

(4) Masculine nouns ending in oi change oir into # and 
add கள்‌ generally, though it is omitted sometimes; thus: மனி 
sor, @ man, plural மணிதர்கள்‌ or sometimes மனணிசர்‌. வீடு, 
a house, plural வீடுகள்‌. 


(c) The cases are formed by adding the same terminations 
as in the singular, thus: 


Pi. 7. வீடுகள்‌, houses. 
2. வீகெளை, houses (after a verb.) 
3. DOsarre, by houses. 
வீதிகளோடு, together with houses. 
4. வீகெளுக்கு, to houses. வீகெளுச்சாக, for houses. 
5. வீகெளில்‌, , ட்‌ 
வீடுகளிவிருக்து, S from houses. 
வீகெளின்கின்று, 
6. aaah, ்‌ 
வீகெளினுடைய, (22) of houses. 
7. வீடுகளில்‌, « th or at h 
வீசெளிட த்தில்‌, with or at houses. 
8. வீடுகளே, O houses ! 


(மீ) Sometimes the ௪ is doubled, thus, பசுக்கள்‌. 
(e) Final 4 is always changed into & before # thus: மாம்‌ 
கள மாங்கள்‌. 
Exercise 8, 


30. (a) மரங்களை எடு, மனிதரே! கேளுங்கள்‌. மனிதனே? 

கள்‌. பையன்களுக்குச்‌ கொடு, wis வைச்தியர்சளின்‌ வீடு, 
நாய்களை நிறுத்து. வர்ச்சகருச்குச்‌ சொல்லு, சேவனிடத்தில்‌ 
வந்தான்‌. தாயே. பிள்ளைனய எடு. 

(9) Go with the merchants. The accountant’s good 
- houses. The new physician’s old trees. He feeds the old 
. ballocks in the jungles. He saw the cows with the shepherd. 

® * | 
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He read thus in the book. They are merchants. Wrtere 
[376] the merchants? (6.) 


[ 


Lesson 9. 
31. The present tense of the simple verb. 


உ (a) We have sdén (Lesson 3, that there are three parts in 
any form of the present tense, the root, the middle particle de- 
noting time, and the personal termination. The following is 
a full fist of the ordinary terminations of the present tense :— 


ட்‌ ட்‌ Singular. ட ட. Plural. 
1. Mas. and fem. «ar ஒம்‌, 
2, Mas, and fem, ஆய்‌ ஈர்‌, ஈர்கள்‌, 
3. Mas. ஆண்‌, ஆர்‌ _ 
Fem ள்‌ பகவன்‌ ஸு 
‘ ஆ 
Neuter. ௮௪ அன்‌. (seldom used.) 


(6) The 3d per. neut. plu. ts seldom used. The sing. 
is substituted for it. The same takes place in Greek. 


(c) The 3d mas. in ஆர is a polite form, used when speak- 
ing to an equal or superior. ச 


(ம) The 2d plu. in ஈர, is used when we should usé.“ “you” 
in English, <o a single person. 


(e) Almost every plural form may be used honorifically 
for a singular. : 
32. VocaBuLary. (a) Verbal roots which insert middle “part, இறு 


simply. செய்‌, 80. வரு, 0072. போ, go, பொல்லு, say. போடு, pul, எழுது, 
write, இ 


(8) Verbal roots which insert middle part. இற with 4 prefixed, 
(or 4@g,) sc, wath. தை, sew. தேய்‌ rub, துடை, wipe. Ge, drinn. 
a5), read aloud, ve, create, form. : 


33. ன்‌ may be inserted between the இ and the னு thus: 
இன்று and க்கின்ற, but this is rather pedantic. 


34. A full paradigm of the present tense of படி: 


Singular. Plural, 
1. படிக்கிறேன்‌, J learn. படிக்‌இறேம்‌, we learn. 
2. படிக்கிறுப்‌, thou learnest. ப தி 
படிக்இதீர்‌,. you learn, ந uase sian, ye learn, 
5 படிக்கிறுன்‌, he learns, . | 
. ; படிக்கிறார்‌, he learns, (politely.) > படிக்கிறார்கள்‌, they learn. 


ற்‌ படிக்கிறாள்‌, she learns, | 
9, - :பழகின்றது, it learne, படிக்கன்றன, they learn, (sel- 
dom useé,) 


eo 
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35. In verycommon Tamil படிகழாது, and even படியுத்‌, 


are used 101 படிக்கிறது. It is necessary to understand these 
forms, but not to use them. 


Evercise 9. 


36. (௧) They learn the book in the house. (Tam. They— 
in the house—the bcok—read). We go to the house now, 
The mother puts the child in the good merchant’s house. 
The child learns. She sews. Lhe father walks. We will 
learn them. When shall I learn this2 


(6) ஈல்ல பையன்கள்‌ UMSESOE படிகரர்கள்‌. இப்‌ 
போ an, புஸ்சகச்சைச்‌ துடை, எங்கே போகிறீர்கள்‌ ? 
(com. போசீர்கள்‌?) சணக்சலும்‌ வர்த்தகனும்‌ எழுது இருர்கள்‌, 
குமாரலுக்குக்‌ கொடு, 


வன வகை வ ஜனம்‌ வ்‌ வலக்‌ உலராத யய ம. 


Lesson 10, 
37. The personal pronouns. (See 10.) 


. (4) The pronouns when declined take the Same termi- 
nations as nouns, but they change the root, and are thus 
irregular in Tamil, as in all other languages. 


(8) சான்‌, 7 takes என்‌ af its root in all cases of the sing. 


except the Ist. In tke plural it takes gach for the Ist and 
ஈம்‌ or எம்‌ for the others, 


Paradigm of the Ist personal pronoun. 


me, Bien at, CIE GT af A, Our, 


PF, எங்கராடைய, 
என்னில்‌, in, with, at, to ஈம்யில்‌, எய்களில்‌, 77, 107/0, to, 
He, 

ஸ்‌ 


Singular, Mural 

1, நாண்‌, சீ, ஈம்‌, OF எங்கள்‌, We, 

2, எண்ணை, 18, சம்ம, எங்கும்‌, we, 

ட என்னால்‌, by Me. ஈம்மால்‌, எங்களால்‌. by HN, 
8 என்னோடு, logether with me. நம்மோடு, எங்களோ), foyether with us. 
4 5 eee fo 7712. ஈமக்கு, எங்களுக்கு... றட 

்‌ எனக்காக, for THE, FREE EET a எக்களுக்காக, toy tis, 

ட oT eit alt dy ஈ்ம்மில்‌, எங்களில்‌, . | 
ஸ்ர ; என்னிவிருந்த, பர்ஸை பது mio be, எங்களிவிருக்கு, ty TOM Us. 

சன்‌, my ° } fren, 
G. 


சம்‌.சீடச்தில்‌, எங்கரிடர்‌இல்‌, Ut us. 
e c * 
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(c) In என் the or is doubled *before many cterminations, 
and in the 4th case it becomes என,-- ஏக்கள்‌ 18 quite re- 
cularly declined. 


(d) For the 6th case the simple root is often used, in which 
case it makes a kind of compound with the nouns to which 
itis attached. அது is sometimes used as a termination of 
the same case. ப 


ப்‌ 


Fixvercise 10. 


88. (a) எ௱கள்‌ பிதாவே? (18, a) என்‌ வீடு. எனக்குக்‌ 
கொடு, என்னோடு an. நம்மிடத்தில்‌, என்னுடைய மரம்‌ 
அங்கே (No. 6). எனணிடத்தில்‌ an ஈம்மால்‌:அழிர்தான்‌. 
அவன்‌ gos இப்படி செய்தான்‌. 

(6) Come tome (7th case}. My bullock [is] here. He 
did this for us. A good cow in our house. They dectroyed 
my new house. How did he do it? Ifam] a physician. This 
“Fis } my book. 


— se Cee ல்‌ பெர்ரி வை எ க 


Lesson Li. த 


30. VocaBULsry. முணிகதி, a native teacher, (னெ) பாடம்‌, @ lesson. 
தெரியும்‌, i 18 underséood, எளாக்குத்‌ ஜெறியும்‌, மீ understand it, Cit is intelh- 
gible to me. } தெரியாத, efits toe uadersioud,  eexaéads தெரியாது, f do not 
uaderstand if, உச்சறி, ¥. Y. pronounce. (pr. aéecaaGsear. past உச்சித்‌ 
சேண்‌, fut, உச்சறீப்பேன்‌, Com. 15. Write out the whole of the present 
tense as 111 34.) சரியாய்‌, rightly. செம்மையாய்‌, correctly, தெலிவாம்‌, clearly. 

ட்‌ 


வேண்டும்‌, i is necessary, one must. 
வேண்டாம்‌, it is unnecessary, one 
must not, need not. 


| Defective verbal 
j forms. 


40, 4 noun may generally be converted into an adverb by 
adding ஆய்‌ to it. In English “ly” is added in the same 
way, but to an adjective. 


41. To make a form answering to our infinitive mood tm 
any respects. When any verb has &/a in the present tense 
change ¢@g into க்க and when it has கிறு, add 9, ut or வ 
to the root. Examples will be found in Ex. li. Form for 
yourself the infinitive mood of all the verbs in the preteding 
lessons. 

eee We must read, 


நாம்‌ atkhas வேண்டும, 


We—to read—it 18 necessary, 


[ ஜு 
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Exercise 11. 


42. (ய) பையன்‌ படிச்ச வேண்டும்‌. இப்படி செய்ய வேண்‌ 
டாம்‌? செம்மையாய்‌ உச்சரிகீக வேண்டும்‌. இக்தப்‌ பாடம்‌ 
எனக்குத்‌ தெரியும்‌. இப்பொழுது வா. peas) வந்தார்‌. 
வானத்சையும்‌ பூமியையும்‌ usr sont, மாட்டை நிறுத்த 

வண்டும்‌, சான்‌ எப்படி உச்சரிக்க வேண்டும்‌ ? 


(6) You must read rightly. You must pronounce clearly. 
Speak clearly. Do it rightly. The little boy learns the 
lesson. He does not understand the lesson. (To him, &c.) 
This must be done. (இதைச்‌ செய்ய (inf. mood. | வேண்டும்‌.) 
How must I do this? 


. | Lesson 12. 


43. உண்டு, there is (an irregular verbal form). 
இல்லை, there is not Cirregul@r verb. form). 
அல்ல, not, no. 

Co OCs மரற்சள்‌ உண்டு there are trees here, 


இங்கே மாங்கள்‌ இல்வே, there are no trees here. 
அவைகள்‌ மரங்கள்‌ அவ்ல, those are not trees, 


- 44. The difference between the two negatives, இல்லை and 

அல்ல is that the former denies the existence of any thing, 
while அல்ல genies something that is said concerning it. 
இல்லை denies the subject : *érees are not here. அல்ல denies 
the predicate: those , (which are there) are not trees (but 
something else). 


Ejxercise 12. 


_ 45. (a) காட்டிலே மாங்கள்‌ உண்டு, ஆற்றிலே சேறு 
உண்டு, வீட்டிலே தாய்‌ இல்லை. அவள்‌ என்னுடைய தாய்‌ 
அல்ல. ஆடுகளுக்கு மேய்ப்பன்‌ இல்லை. இந்த வைத்தியன்‌ 
மேய்ப்பன்‌ அல்ல. மூணனிஷியோடு படிச்ச வேண்டும்‌. இவை 
சள நல்ல்‌ மாரகம்‌, 

(9) There is a good physician here. There is a cow in 
that jungle. He is not a little child. Put that here. You 
must put (Cum-.) that here. We must take that up (எடுக்க), 
1 must read with the munshi. We must pronounce clearly. 
The little boy must come (வர) to my house. The mother 
must not walk (gis) in the mud. 


f 


டி LESson 18. EXERCISE 14, 


‘ 1 
Lesson 13, 


(Interrogatives. ) 


46, When we wish to ask a question we can generally do 
so by putting or @ at the end of an afftrmative sentence. 


வருஇறான்‌, he comes. வருகிறானா? does he come? 
வருகிறானோ? but does he come ¢ 


ஆ simply asks the question, இ often suggests that there 
is an alternative. ய்‌ find @ are inserted when necessary as 
in 18. ம, 9. : 


4%. In lesson 6, we saw that எ also was an mterrogative 
letter. பர is sometimes used in the same way. ஆர்‌ (or யார்‌) 
is commonly used tor “who?” என்ன is used fer “ What?” 
and differs from எது which means rather “whether of the 
two?” or “which among many?” | என்னம்‌ is used for என்ன 
occasionally, and is then declined hke a noun. 


48 Vocieciary, பரபரன்‌, God. (The christian word for God ab- 
solutely ; தேவன்‌ is ம God), Sears®, believe, (pr. t. விசுவசிக்கிறேன்‌, I 
believe, past. ந, விசவாசிச்சேன்‌, I pulieved, fut, விசவா௫ிப்பேன்‌, ] ahall be- 
lieve), agency, indusiry. agegduny, industriousty, (40.3 காவற்காரன்‌ 
a wittchmean. . 


Eizercise. 13. ச 


49. (a) பராபரனை விசுவாசச்சிறேன்‌. இதை விசுவாடிச்க 
வேண்டும்‌. எதைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌? என்னச்‌ செய்கிருய? 
என்னச்தைச்‌ சொல்லுறான்‌ ? ஆருக்குத்‌ தெரியும்‌? (Whe 
knows?) சன்ன பையன்‌ சுறுகறுப்பாயப்‌ படிசக்கிறானா? இவன்‌ 
சணச்சனா? இது உன்னுடைய வீடோ? gues மரங்கள்‌ 
உண்டா? இங்கே மரங்கள்‌ இல்லையா? இது மரம்‌ அல்லவா? 
(Is not this a tree? This isa tree-—is it not?) எனக்கு என்‌ 
னத்‌ தெரியம்‌? சாவற்காரனுக்குச்‌ சொல்லு. காவற்காரா! 
(21h. 3.) வா. & என்னத்தை விசுவாிக்கிறாய்‌. 


(b) When will you read? Is that my lesson? Where 13 
the munshi? What does the physician say? Is the watchman 
there? The watchman is not there. He is not the watch- 
man. Who is the watchman? {Is there a watchman? Is 
there mud in the river? Are there trees in the jungle? Are 
there children in my house ! 


ட்‌ 
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Lesson 14. 


50. Ian common conversation the sions of the cases are 
often exchanged and sometimes omitted altogether. In the 
higher style of Tamil this is very frequent. 


உப்புக்கொடு, wine [me] the salt. (not உப்பை உப்பு. ஐ), 
கண்ணீர்‌ கொண்டுவா, bring me [some] water (not தண்ணீரை). 


[N. 8. தண்ணீர்‌ is commonly pronounced சண்ணீ and 
கொண்டுவா becomes கொண்டா,] 


பாவஞ்‌ செய்தான்‌, ke committed sin ~ (not பாவத்தைச்‌ செய்தான்‌]. 


51. ம்‌ before # may become ஞீ 
ச வ 
தீ த 
* a 
ம may disappear altogether. 

















[N. B.—The whole system of the fransmutations of letters, 
their insertion and their elidion, is very complicated. It must 
be understood by a student of the poetieal dialect. These chang- 
es are gradually going out of use. A few which affect the pro- 
nunciation ,are retained. They will all be explained as ‘oceasion 
requires, | 


_ 08. VOCABULARY. தண்ணீர்‌, cold water. (தண்‌, coo® FF, water ). 
பத்து, fen. உப்பு, salt, பாவம்‌, 381, ப்ணம்‌, MOREY, வெலைக்காரன்‌. a@ ser- 
vant. {errr ineans a doer, an agent. வேலை, 18 work,’ So area, 
ம watch, காவல்காரன்‌, ௩ watchman.) கூப்பிடு, நகர மேசை, @ table. 
அடி beat, (pres.e@Cacr. past. த்தேன்‌. fut. “uGuer). பாரம்‌, « burden. 


53, வ்‌ before ச்‌ may becolue ற்‌ : thus, சரவல்‌ + காரன்‌ == கரவற்கரரன்‌, 


Exercise 14. 


54. (௧) பாடம்‌ படிச்சான்‌. சண்ணீர்‌ எங்சே? செபம்‌ 
படிச்கிரான்‌. அவனிடத்தில்‌ பணம்‌ உண்டு, காவம்காரனைக்‌ 
கூப்பிட, பாவஞ்‌ செய்ய வேண்டாம்‌. மேசை இங்கே 
போடு. நாய்‌ அடித்தான்‌. (for காயை). மாட்டை அடிச்ச 
வேண்டாம்‌. என்னுடைய வேலைச்சாரர்‌ எங்கே? பத்து 
பாரம்‌ இரும்பு வாங்இனான்‌. 


(6) He is learning a lesson in the house. Fe டி reading 
a book in the jungle. Does he learn a lesson? Is there 
water in the house? I want [some] salt. (To me salt 
is necessary). He sins. Bring the money tome. Read this 
tome. Cal] my servant. 
ஏ ன்‌ ° 


50 . னா 15. 


கயறு, 15. 
Past tense. Futeare-tense. 


55. The personal terminations of the present tense are 
used also for the past and future tenses, with a slight excep- 
tion. The middle particle determines the tense. Carefully 
go over again Lessons 3, 9. 


Write out, the full past and future tenses of all verbs 
you meet with, except the 3d pers. fut. sing. and pla. for 
which see 72, - 


56. The. middle particle of the present is Gm மாச... 
For this a few general rules will be given, but the dictionary 
‘must be consulted. The middle particle of the past and 
future is ascertained by the root and present. The following 
general rules must be attended to:— eT 


1. இறு of the present should have கீத்‌ in the past, and வ்‌ 
in the future. 


Root. Pres. Past. Fut. 
ag கழிவிறேன்‌ ais Caer ai Garar, 
Pass off, or away. 7 pass off, I passed off, 7 will pass off. 


Thus the roots அறி, know, ௬, give. soni, churn. 
அடை, oblain, attain to. அறை, smite. விழு, fall. 


Il. Roots in உ have இறு in the present, இண்‌ in the 
past, and a in the future. 


Fi, Pres. Past, த Fut. 
Byte ET gueguiGner அடற்கினேன்‌ இடங்குவேன்‌, 
Submit, go under. ம்‌ submit, (gq og+ இன்‌. என்‌) Lwild submit, 


I submitted, 


FN. B.—Final o before a vowel is often elided, for the sake 
of euphony, thus: அடக்கு இன்‌ இடங்கள்‌... This is not done wher 
உ is preceded by one short syllable. ua + இன்‌ = vader not ப௫ின்‌..] 


Ill. ¢& of the present, requires ததி in the past, and 
uw in the future. 


R. Pres. Past, Fut, 
க கடிச்கூகேண்‌ கடித்தேன்‌ கடிப்பேன்‌. 
Bite. f dite, f bit, Freill bite. 


Special Rules. 


(1.) Roots ending in அ, take ¢&g in the present, and 
follow I. in the past, and III. in the future. 
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4, Pres, க Past, Fut. 
சட ஈடக்கிறேண்‌ : சடச்சேன்‌ சடப்பேன்‌, 
Wath. fawaik, | சீ walked, மீ shall watk. 


(11.) Roots ending in @, ட), இ, preceded by one short syl- 
lable, and which take Say in the present, are exceptions to I. 
as far as concerns the past tense, to form which they simply 


double the consonant and drop the உ. 


மீர்‌, Pres. Past. Fut, 
புகு பருகிரறேன்‌ உ பூச்கேன்‌ புகுவேன்‌, 
Enter. ச்‌ enter, ச entered, சீ will enter. 
(but also புகுர்சேன்‌) 

ப படுகிறேன்‌ பட்டேன்‌ பிவேன்‌, 
Suffer. f suffer, i suffered, I shatl suffer. 
பெறு பெறுகிறேன்‌ பெற்றேன்‌ Quy வேள்‌, 
Obtain. ரீ obtain, சீ obtained, I shali obtain. 

ள்‌ 


(111.) Roots in a, னு; &, gy; ண்‌; சந have mostly இறு in 
the present, # in the past, and in the future வ்‌ after a vowel, 
and + after a consonant. There are certain changes which 


take place for the sake of euphony. 


fN. Bua ச்‌ coming after ன்‌ becomes ற்‌. 
த்‌ When ல்‌ and g come together, they become «>. 
5 


es coming after ண்‌ becomes ce. 
ம்‌ When ன்‌ and த்‌ come together they become ஸண்ட்‌.] 


R. Pres. Past, Fut, inf. 
1, இன்‌ தின்கிறேன்‌ இன்றேன்‌ (a) இன்பேன்‌ இன்ச்‌, 
Fat. _° 
2, rey ree) Cn cor ஈன்றேன்‌ (ம) rey வேன்‌ என. 
ட Bring forth. (௨ of the root dropped) 


3. செல்‌ செல்கிறேன்‌ சென்றேன்‌ (0) செல்லுவேண்‌ செவ்ல, 


(or செல்லு) செல்லுகிறேன்‌ 


Ge, pass. ; 
4, சொல்லு கொல்துஇநேன்‌ கொன்றேன்‌ (4) கொல்லுகேன்‌' Garda. 
Kill. (உ of the root dropped) 
5, பண்‌ உண்பேன்‌ உண்டேன்‌ (ய) உண்பேன்‌ உண்ணா OT 
fat. உண்க, 
6. அளு ஆளாகிதேன்‌ அண்டேன்‌ (0) ஆளுகேன்‌. அள. 
Rute. (உ of the root dropped) 


Every exception and irregularity will be illustrated in 
the following exercises hich cannot be too frequently 


gone over. 


22. LESSON 16, EXERCISE 15, LESS@N 17 


Lesson 16. 7 
Exercise 15. 


57, Rap Regular forms. Com. 56, 7, 


Pres. Pasi, Fut. 
கறு ந்த்‌ வ்‌ 


(4) மேய்ப்பணிடத்தில்‌ ஆடு செம்மையாய்‌ மேய்கிறது. 
எப்படி அழிந்தான்‌ ? நாள்‌ கழிக்தது. அழிவார்கள்‌. நல்ல 
வைத்தியன்‌ ஈமக்கு அதை ஈவான்‌. கணக்கன்‌ சரியாய்‌ இதை 
அறிவான்‌. காவற்காசரீ அந்தப்‌ பணச்தை அடைவார்கள்‌. 
தாயும்‌ மகளும்‌ சடைகிரார்கள்‌. லீகெளையும்‌ பணத்தையும்‌ 
அவனாலே அடை வேரம்‌. ஆர்‌ இதை அறிய வேண்டும்‌? ௮வர்‌- 
கள்‌ இவரை அறைந்தார்கள்‌. நீங்கள்‌ இதை அறிய வேண்டும்‌. 
நீ 66 ஆட்டைக்‌ கொல்ல வேண்டாம்‌. 


(6) The day has passed away. We must churn in the 
house. They perished in the jungle. God knows our sins. 
The accountant and the watchman will obtain those cows 
from him. The watchman perished with the son. The 
good boy knows the lesson of the munshi correctly. I know 
it by the lesson. You must not smite the child., The house 
fell down. He fell in the mud. 


a சாமியாக ய ய வயதி யவை வலகககககச-: 


Lesson 17. 
58. VocaBuLarRy. - 


Exceptions to 56. I, 





ரீ, Pres, Past. — Fut. Inf. 
[பெய்‌ பெல்தேன்‌. பெய்தேன்‌ பெய்வேன்‌ பெய்ய; 
Razin, 
| செய்‌ செய்கிறேன்‌ செய்தேன்‌ பெசெய்கேண்‌ செய்ய, 
1. 1 Oe செய்தேன்‌ கெய்சேனண்‌ ரெய்வேண்‌ செய்ய, 
| oe Weave. 
onan is On oir cpa Gao om ay Gay air Gh a, 
| | Abuse. 
become,  அகிறேன்‌ அனேன்‌ ஆவேன்‌ அச. 
be finished, [occasionally [or ஆகுகேன்‌]* 
U completed. also ஆயினேன்‌ ] 
்‌ { Gur, Ge. Gir Gn oi போனேன்‌ போவேன்‌ போக, 
[ (போரு, போகு) [ poet - [or போருசேன்‌ ]* 
போயினேன்‌ ] 


*] all these forms which are rather pedantic @ கு 1 inserted for 
the sake of euphony, 


௦ 
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Ri. * Pres. உ Past. - Fut. | Inf. 
111. சா சாகிறேன்‌ செத்சேண்‌ ar avetr for ors, 
Die, orm வேன்‌ |” 
[வே Gare Giscr Gh aa Stair வேவேன்‌ [OT வேச, 
| Burn. . வேகுவேன்‌ }* 
IV. <4 கோ நோடிநேன்‌ . கொச்தேன்‌ * கோக, 
| Ache, suffer ~ 
[| purr. 


மழை, rain. வெண்ணெய்‌, bntter. (வெள்‌, white. செய்‌, 
ghee). புடவை, @ cloth, a garment. தலை, ahead. கால்‌, leg 
and foot. 


Exercise 16. 


59. (4) மழை பெய்கிறது. இதைச்‌ சரியாய்ச்‌ செய்வேன்‌. 
புடவையை கெய்தான்‌. அவள்‌ சேவேலைக்காரனை வைகிறாள்‌. 
என்னை வைதாரகள்‌. அ௮க்தப்‌ பையன்‌ கணக்கன்‌ அவான்‌. 
வீட்டுக்குப்‌ போவோம்‌. (we will go home; to the house). 
அந்த மாடு காட்டிலே செத்தது. தாயினுடைய வீடு அப்பொ 
முது வெந்தது. எனக்குத்‌ தலை கோகுகிறது. (4 suffer pain 
in my head. ) 

(b) It rains, (மழை பெய்கிறது), His leg pains. She 15 
churning for butter. He will die m the jungle. Did the 
heuse burn? Who died? When did he dter "When. will 
they go home? (to the house.) { 1s] this your leg? Why do 
they revile the old watchman? They weave cloths in the 
house. Who [are] you? (you-who—# ஆர்‌?) Who [is] there? 
(ஆர்‌ அங்கே). 000, (174 watchman’s house. 


Lesson 18. 


60. VocaABULARyY. 


Exceptions to 56. II. Roots in ௨. 


R. Pres. Past. Fut, inf. ௪ 
IL 1 படு படுக்கிறேன்‌ படுத்தேன்‌ பேப்பேன்‌ படுக்க. 
24௪ down. 
2 இடு a Ose தேன்‌ உசேன்‌ உுப்பேன்‌. உடுக்க, 
Clothe. 


* In all these forms which are rather pedantic @ is inserted for 
the sake of euphony. 


ட்‌. 


டட * 


34 EXERCISE i’7. 


And so all in & having @ in the p&sent. 


il. 3 Ba இருக்கிறேன்‌ Bak தேன்‌ இருப்பேன்‌ இருக்க, 
fe, 
Ill. 4 8a or இருகிறேன்‌. * StrGacsr தீருவேன்‌ இர, 
Be cleared off. 
4 mera OF வளர்‌ வளருகிறேன்‌ வளர்ச்சேன்‌.. வளருவேண்‌ வர, 
Gram, 
6 sel? or தவிரு தீவிருெது தவிர்ச்தேன்‌ திவிருவேன்‌.. தவிர, 
7187710716, ‘ 
7 வாரு OY வாழ்‌ வாமுகிறது eur Gi gear வாழுவேன்‌... வாழு, 
Prosper. 
8 தாரு OY தாம்‌ தாமுஇதீத தாழ்ற்தேன்‌ தாழ்கேன்‌ ry. 
Be humble. 5 
9 தவமு Or தவழ்‌ Bagpkin x தவழ்க்தேன்‌ தவமுவேன்‌ தவழ, 
("7 பரச. 


All these are regular but have two roots. 


= 
7 


LTV, 10 பொரு பொருகிறேன்‌ பொருசேன்‌.. பொருகேன்‌ “Gurr. 

Lye ht. 

ll we Ape ener Hpings er ஆழுவேன்‌ அற்‌, 
Weep. 

12 உழு aco ks! Cin oir உழுதேன்‌ உருவேண்‌ உழ, 
Plough. 

13 தொழு தொழுகிறேன்‌. தொழுதேன்‌. தொழுவேன்‌. grip. 
Worship. _ 


Compare 58, 7, 


வஸ்திரம்‌, a garment. vert, a village. ஊரான்‌, GA man 
of the village. ஊரார்‌, people of the village. முழங்கால்‌, the 
knee, from the knee to the ancle. (முழம்‌, a cubit. கால்‌, leg.) 


fivercise 17. 


61. (2) வஸ்இரங்களை உடக்‌இருர்கள்‌. வீட்டிலே என்ன 
உடுத்தேன்‌? எங்கே படுச்சான்‌? இங்கே இருக்கிறானா? பாவம்‌ 
தீர்ந்தது. ஊரார்‌ வாழ்ந்தார்கள்‌. பிள்ளை முழங்காலாலே gar 
pigs தாய்‌ என்னத்திற்காக *அழுதாள்‌? அவன்‌ படுக்கப்‌ 
போகிறான்‌. (He is going to, &c.) 


(6) The child grows. The trees grew. Why do you crawl? 
The villagers will plough the jungle. The villagers must 
worship God. You must not crawl: you must walk. I was 
in the house with the accountant. Shall I flourish? Must I 
be humble? They must not lie down. : 


* என்னம்‌ 4th case sing. இன்‌ inserted or 4 க்‌ நக்‌ = for what, 
wherefore. 


LESSON 19. EXERCISE 18, ப்ப 
Lesson 19. 
62, VocaBuLaRy. 
Examples of 56. If. Roots in @. 
ரீட்‌. Pres. Past. Put, inf. 

| ஆச்ரு ஆக்குகிறேன்‌ ஆக்கினேன்‌ Spe ay av ctr ஆக்க, 
wake. 

2 தங்கு தூங்குகிறேன்‌... தங்கினேன்‌ தங்குவேன்‌ ஆங்க. 
Steep, a | 

3 Gue பேசுகிறேன்‌ Guth Gear cir . Gue Gaat Cue, 
Speak. . 

4 எமூது எழுதுறேன்‌... எமுதினேன்‌ எழுதுவேன்‌ எழுத. 
Write. 

3 பண்ணு பண்ணுகிறேன்‌. பண்ணினேன்‌... பண்ணுவேன்‌... பண்ண. 
Da ok mike. | 

6 சே உ GsQeSoar சகோடனேன்‌ சகேர்கேன்‌ தேட. 
Seek. ' 

i தேத்று தேற்றுவறேன்‌. தேற்றினேன்‌ சேந்றுவேள்‌ தேற்ற. 
Comfort. 

இ கட்டு! சுட்டுதிழேன்‌ சட்டினேன்‌ சட்ரிவேண்‌ ஈட்ட 
Tie, build, tie vn. 

ப தாட்டு காட்டுகிறேன்‌ காட்டினேன்‌ &ar Gt ever கர்ட்ட, 
shew. 

1), செலுத்து Gea somGnar Geer di) Gar ctr செலுத்துவேன்‌ legs 5, 
Pay. 


சோறு, boiled rice, sh, raw rice. 


fixercise 18. 


65. (a) ஒரு வஸ்இரத்தைச்‌ சட்டினான்‌. சாயிடத்தில்‌ பிள்ளை 
தூங்குகிறது, காட்டிலே என்னச்சைச்‌ காட்டினான்‌? தாய்‌ 
பிள்ளைகளைத்‌ தேற்றுஇறொள்‌. என்‌ பாடச்சைச்‌ செம்மையாய்‌ 
. எழுதினேன்‌. அவன்‌ என்னிடத்தில்‌ பேனான்‌. சண்ணீ 
. னாத்‌ தேடுகிறார்கள்‌. இப்பொழுது தாங்க வேண்டுமோ? 
; அவள்‌ சோறு அக்கனொள்‌. (she made rice: she converted 


அரிச into சோறு.) ஒரு SO (or வீட்டை) கட்டினான்‌. 


: 

‘(6) We must build a new house. Tie the cow there. 

| Who tied the bullock? Where did he write the book? The 

muhehi wrote it. He seeke a physician. Who made this? 

' Show the house to the watchman. You must comfort your 

ட rod mother. Did she seek the little boy? What do they 
here? We will write clearly to the munshi. 
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Lesson 20. 


64. VocaBULARY. 


Regular forms, 56. HI. 


Pres. Past. Put. 1... 
--க்இிறு — ES — | ae 
Rt. Pres, Past. Fut. inf. 
1, பரர்‌ பார்க்கிறேன்‌ பார்த்தேன்‌ பார்ப்பேன்‌ பார்க்௪. 
Behold, 
2. <0 arahl@ pgir ans Oger காப்பேன்‌ காச்க, 
Preserte. 
3, மன்னி மன்னிக்கிமேன்‌... மன்னித்தேன்‌ மன்னிப்பேன்‌ மன்டரிக்க, 
Forgire. | 
4, இரட்டி QreGeCoe இரட்டுத்தேன்‌ இரட்டுப்பேன்‌ இரட்சிக்க. 
Save, delzver, 
oO. குளி mies Gn sir aes Gar குள்ப்பேள்‌ ்‌ குளிக்க. 
Bathe. 


இமை, eved. 


Exercise 19. 


65. (a) I saw (looked at) him in the house. I shali see 
him then, . Did you see it?) We must preserve the children. 
God forgives our sins. Forgive* us our sins. Deliver-us 
from evil, This [is] evil We must not do evil. He 
will bathe in the house. 


(9) தாய்‌ பிள்ளையைக்‌ சாக்கறாள்‌. , நாய்‌ வீட்டைக்‌ காசு 
PB அந்தப்‌ பையன்‌ புதிய பாடச்தைப்‌ பார்த்தான்‌. கணக 
சன்‌ மன்னிப்பானா? பிள்ளைகள்‌ வீட்டிலே முளிக்கிறார்களா? 
பிதாவே! எனக்கு மன்னிக்க பேண்டும்‌. 


Kesson Zl. 
GD. VocABULARY, 
Special rule, (1.) 56. 


Roots in ௮. 
Pres. Past. Put. ing. 
—ésy — இர்‌ ப்ப க்க, 


* The root மன்னி requires a dative of the persoy, as in Latin. 


_ 
ட 


EXERCISE 20, LESSON 22. 

சீட. ்‌.. Pres. ்‌ Past. Fut. inf. 

1. yor மறக்கிறேன்‌ ம்நற்ச்சேன்‌ மறப்பேன்‌ மறக்க. 
Farget, | 

2. பற பறக்கிறேன்‌ Ling Gaeir பத.ப்பேன்‌ பறக்க, 
Fly. 

3. cer BOER h cir £5 Ggar சீலப்பேன்‌ சலக்கு, 
Mingle. 

4. இத திறக்கிறேன்‌ இதர்தேன்‌ திறப்பேன்‌ Brae, 
Onen, 

5. sl கடக்கிறேன்‌ கடர சேண்‌ கடப்பென்‌ சடம்க, 
Pass over, : 

6. மிந பிறக்கிரேண்‌ பிறந்தேன்‌ 4 பிதப்பேன்‌ பிறக்க. 
Be born. 

“7. இத Qa Cn cir இதந்தேன்‌ இறப்பேன்‌ இரக்க, 
Hie. 


குருவி, a 888478 bird. spe, a door. 


Exercise 20. 


67. (௧) Open the door. They crossed over the river. 
She mingled water with the milk. The little boy has for- 
gotten his old lesson. I have forgotten the book. You 
must not walk so. The accountant walked with the watch- 
man. The bird flies there. She was looking at the bird. 

(6) ககவைத்‌ Sings வேண்டாம்‌. வேலைக்காரன்‌ என்னச்‌ 
இற்காக கதவைத்‌ இறக்கிறான்‌? அர்‌ ஆற்றைக்‌ கடப்பார்சள்‌ ? 
நீ எப்படி. 968 வீட்டைச்‌ இறர்தாய்‌ 27 பையனே? மீ இதை 
மறச்ச வேண்டாம்‌. 


Lesson 22. 
68. VocaBuLaRy. ச * 


Special rule, (1॥.) No. 56. 
Root in G, சூ௮, Pres. in @y. Past. ட்‌, 4,5. doubled. Fut. ல்‌, daft. oy 


R. Pres. Past. Fut. Inf. 
1. lt Gls) Cnatr விட்டேன்‌ ah) Cav er wu. 
Leave. * 
2. போய்‌! போடுகிறேன்‌. போட்டேன்‌ போம்‌ கேள்‌ Cure. 
Put, 
3, இடு இ௫திதேன்‌ இட்டேன்‌ இடுகேள்‌ இட. 
Give, give up ம்‌ 
apply to, 
4. wi இ fr Col ea) தேன்‌ கட்டன்‌ 5 OC aed EL. 
Piant. 
ப. அறு அதுகிறேன்‌ ஆற்றேன்‌ SaGear அந. 
Cease. 


கட்டளை, & command. 
planting. . —» 
ற 


நாத, young plants fit for trans- 


ry * 
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கட்டளை இடுவது, to vouchsafe, grant graciously. உள்‌, 
within. 
Exercise 21. 

69. (a) என்னை அப்பொழுது காட்டிலே விட்டான்‌. 
என்னை நீர்‌ விட வேண்டாம்‌. இப்படிச்‌ கட்டளை இட்டார்‌. 
(He this gave a command = he vouchsafed it thus. Observe 
the idiom) எனக்கு இதைக்‌ கட்டளை இடவேண்டும்‌. 
ஊரார்‌ crop நடுகிறார்கள்‌ (59). நீ எனக்கு என்னத்தை 
@Q@anis? காவற்காரன்‌.. என்‌ வீட்டுக்கு உள்‌ புகுந்தான்‌. 
பிள்ளை பெற்றாள்‌. (She bore a child. Idiom.) 

(b) What shall I give you? Why do they plant that tree 
there? Why did the villagers leave the village? Who suffer- 
ed? What did you obtain by this sin? He went into the 
jungle (fourth case with உள்‌). Where did he plant! 


= 
= 


Lesson 23. 


70. VocaBuLaRy, 
Special rule 56, (IJI.) and irregular forms in general. 
ALL OF CONSTANT USE, 
Pres. இது, Past. final consonant of root often changed, and த 
or cinserted, Fut. vora. Infl ௮. 
These verbs are somewhat irregular, but they are few and 
easily acquired. 


சீட்‌, Pres. - Past, Fut. Inf. 

1. என்‌ என்கிறேன்‌ ப. என்றேன்‌ -. என்பேன்‌ என, என்க, 
Swy. , 

2. Qasu(oH) Ge aS Gn ar சென்றேன்‌ கெல்லதுவேணன்‌.. வெங்ல. 
Conquer. 

3. Matar) நிந்திநேன்‌ ] நின்றேன்‌ நிற்பேன்‌ 4 நிற்க, 
Stand, step. 

4. கவ்‌ கந்திறேன்‌ கற்றேன்‌ சற்பேன்‌ abe. 
Learn, » ட 5 

5. சொல்‌(தூ) சொவ்துகிதேன்‌.. சொன்னேன்‌. சொல்லுவேன்‌ சொல்ல. 
Speak, say, firreg. ] ~ 

0. சாண்(சண்‌) சாண்கிறேன்‌ சண்டேன்‌ காண்பேன்‌ காண்‌, 
See. [irreg. | . 

7. சன்‌ கேட்கிறேன்‌ 2 கேட்டேன்‌ 3 கெட்பாண்‌ Cale, 
Hear, obey, 

or ask. 

8. தரு தருக்நேன்‌ தந்தேன்‌ தருவேன்‌ BY. 
Give. [irreg. | 

9. aa வருகறேன்‌ வர்தேன்‌ ev coy So a ee வர. 

. Come. [irreg.] 


ley-semoe Pate, Sar pgm, t+ apo pu. 


ரூ 


EXERCISE 22, . 39 
70.* (2) Peradigm of the Past Tense. 


| 24, படி, learn, reac 21 வாங்கு, buy, obtain. 























Sing. Plural. * Sing. Plural. 

L PER. (up ge Goer... 2... படூத்சோம்‌, வால்இனேன்‌'. , ... யாங்‌ இனாம்‌. 

FT learned. f bought. 
2 ட Ser. (2. வாரவ்இனீர்‌, (7.7) 
ga ட னை ணை டம்‌ 

(for அம்‌, ஐ 18 you—T|hon. | வரற்கினீர்கள்‌, 

found in commen] — 3 

Tamil.) படி த்நீர்கள்‌, 

8, ஈடபடித்தான்‌ ] படித்தார்‌ [hon] [வாக்இனன்‌ ட டட jard@eon (று 
- 793. (படித்தான்‌ ] ...... படித்தார்‌ [ | வாள்‌இனான்‌ ன கந்ல்‌ வாய்‌ ஸர்‌, (h.) 
ர்‌ படிர்தாள்‌ ம ர. படித்தார்கள்‌. eure Samar, . ய்‌ வரவ்கிஞர்கள்‌. 

1௩. (படித்தது. , ... . (படி த்தன. t வால்‌ து, 4 contracted 1வாவ்இன. 1 | 
* வங்கிய, eur ene) oy. 


vr 
எதி வயம்‌ |e கை உ 





Exercise 22. 


71. (a) சான்‌ சணச்சன்‌ என்றான்‌. நீர்‌ ௮வனை வெல்ல 
வேண்டும்‌. . எங்கே நிற்கருர்கள்‌? அர்‌ அப்படி. சொன்னார்‌ 
சள்‌? அப்படி சொல்ல வேண்டாம்‌. இப்பொழுது தரு 
வேன்‌ என்றான்‌. என்‌ பசுவைச்‌ காட்டிலே கண்டீரே? 
பராபானுடைய சட்டளைகளைக்‌ சேட்டார்கள்‌. தாயும்‌ பிள்‌ 
ளையும்‌ ஊராரும்‌ இப்போ வருவார்கள்‌. தாங்கள்‌ என்னத்‌ 
தை அவனிடத்திலே கேட்கிறீர்கள்‌. 


(5). Who comes there? Who gave you this? Don’t இர 
that lesson. (வேண்டாம்‌), , The servants must stop here. 
We will go.into the house with the watchman. The son has 
conquered the villagers’ He said he must stop here (trans. 
7 must stop here.”?) Who made this? Who did this? 
Who created this ? ப 


* ப is substituted elegantly for ன்‌ in this form only. 

ர்‌ This form is seldom used, the singular taking its plage, 

_-¢ When oar (70) is used that to which it refers may be considered 
to be within quotation marks. The quotation 1s direct: He said, 

ர] will give.’ This will be more fulty illustrated hereafter (82.). 


40 LESSON 24. EXERCISE 28, மகஜ 29 


Lesson 24. 


72. In the 3d person (singular and plural) neuter of the 
future tense there is an anomaly. It is formed by adding உம்‌ 
to the root of verbs whose present has இது; and a@i to 
those whose present has சது, ர ரர 


PARADIGM OF THE FUTURE TENSE 





PER. | 2) Qed. (Pr, செய்கிறேன்‌) Ro ug. (2) edger.) 
° Sing. Plural, Sing. - Plural. 
]. |@ewGarcr செய்வோர்‌, படிப்பேன்‌ ப்டூப்போம்‌, 
2, செய்வாய்‌ | ; . படப்பாய்‌ ae. 
ie சய்வீர்‌ t செய்வீர்கள்‌, படி ப்பீர படிப்பீர்கள்‌, 
3, 7 செய்வான்‌. லார்‌ செய்வார்கள்‌ படிப்பான்‌ ப்பார்‌ பட ப்பரர்கம்‌ 
f புளசிய்வாள்‌ PUTER CT படுப்பாள்‌ SPITE Gr, 


n,|Qediayth செய்யும்‌, படக்கும்‌ ... படிக்கும்‌. 





' ்‌ ஞு 
72. * VocABULARY. நீர்‌ மார்ச... undone, the body. (Poet.) எழுத்து, « 


letter, a@ writing. For ஆரும்‌ = it will become, serve for, &c., ஆம்‌ is 
used. For போரும்‌ = ர wate £0, போம்‌ 18 used, | 


Exercise 23. 


73. (a) What shall I do? What will the child learn ? 
The cow will come now. It will happen so. (Tam. It will 
walk so, fu.) The command will come to the villagers. 
Who must go to the Munshi? When will the tree grow? 
Where can the book be? (Jam. Where will it be?) Will 
the house fali? No, it will stand. Will the village perish? 
Wili the child weep for the mother ¢ = 


(6) ௮ஈத மாடி என்ன செய்யும்‌? ga எப்படி அகும்‌? 
மரம்‌ ஊரிலே இருக்குமா? இல்லை, காட்டிலே இருக்கும்‌. 
பாவம்‌ தீருமா? மாடுகளும்‌ ஆசெளும்‌ இப்போ gga காட்‌ 
டிலே மேயும்‌, பிள்ளை தவிழுமா? ஈடச்குமா? குருவி பேசு 
மா? இல்லை, பறக்கும்‌, நீரில்‌ எழுத்சாகும்‌ யாச்சை, 
மேகத்துக்கு ஆம, (This will be useful for the face). அர்த 
வியாதி போகச்‌ சொன்னால்‌ போமா? சூதும்‌ வாதும்‌ Cavseor : 
செய்யும்‌, 


Lesson, 25. 


74. We have now gone through the present, imperfect, and 
future tenses of the Tamil verb. We have also seen how 
a form answering in many respects to the Egglish Infinitive 


்‌ 


EXERCISE 24, 41 


mode is obtained. The imperative mode has been given 
also. We come now to a form probably differing much from 
any with which the learner is acquainted in any language. 


[t is a relative participial form. 


The Tamil has no relative pronoun. How then can we 
express in Tamil, “ The shepherd wHo feedsthe sheep,’’ and, 
‘the sheep WHICH graze inthe jungle’? Thus, அகெகை 
மேய்கறெ மேய்ப்பன்‌, and, காட்டிலே மேய்கிற அடுகீள்‌. 
Here மேய்க்கிற and மேய்தெறெ mean “who-feeds,” and 
“which-graze.” This form, which includes the verb and 
the relative pronoun, is obtained by throwing away the per- 
sonal terminations of the present and past tenses and adding 
௮, மேய்க்கிறேணன்‌; take away ஏன்‌ and add ௮? you will 
have கேய்கிகிற, the relative participle of the present tense. 
So மேய்த்தேன்‌ 3) take away ஏன்‌, add 9, and மேய்த்த, which 
is the relative participle of the past tense, is the result. The 
3d person neuter of the future tense, is also used as the rela- 
tive participle of the future: மேய்க்கும்‌. 


[The அ which is added seems to be the remnant of a 
relative pronoun, like the Greek 4s, n, 6, only pjaced after 
the vérb instead of before it: ov £000 சேப்டி 


கண்ட்‌ மனிசன்‌. | 
ற மேய்க்கறேன்‌, I feed. மேய்க்க, whe, which or that feeds, 
res. ; - 
| | மெய்இரேன்‌. f graze, Cutan, who, which or that grazes. 


Past மேய்த்தேன்‌, 8 fed, . * மேய்த்த, whe, which or that fed. 

்‌ | மேய்ச்தேன்‌. ச grazed,  மேய்ச்த, who, which or that grazed. - 

Put மேய்க்கும்‌, Itrwill feed, மேய்க்கும்‌, who, which or that will feed. 
1 மேய்யும்‌, Ft will graze, மேய்யும்‌, who, which or that will graze. 


The constructions resulting from this will appear strange 
till the learner has accustomed himself to them. | 


This participial form is used tn all respects as an adjective. 


Exercise 24. 


75. (ய) கான்‌ படித்த பாடம்‌. வீட்டில்‌ இருக்கிற பிள்ளை. 
ஊரில்‌ இருக்கும்‌ வைத்இயள்‌. இப்பொழுது வந்த வேலைச்‌ 
காரன்‌. ஊரார்‌ ஈட்ட மரஙகள்‌. தேவன்‌ இட்ட கட்டளை. 
அவர்கள்‌ இறந்த sgq பிதா கடந்த அறு, எங்களைக்‌ சாத்த 
பராபரன்‌. மனிதரை இரட்சிச்கும்‌ தேவன்‌, பிள்ளைகள்‌ 
குளிக்கிற * தண்ணிலாக்‌ கொண்டுவா. நான்‌ செய்த பாவ்ங்‌ 

p* 
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களை நீர்‌ மன்னிக்க வேண்டும்‌. நான்‌ போதெ வீட்டுக்கு £ீ 
வர வேண்டாம்‌. நான்‌ எழுதின (62) பாடத்தை மூனுஷி 
பார்க்க சேண்டும்‌. | 

(5) The books which the boy sought (62). The daughter 
whom the mother comforted (62). The trees which grew. 
in that jungle. The garments which the son put on (60). 
The rain which will fall here (58). The leg which pained me. ° 
The boy who went to the village died there (58). The cloth 
which he wove (58). The table which they made. Beat 
the dog which bites the little children. Where is the rice 
1 saw in the house ? ° 


76. This relative participle 18 called in Tamil பெயர்‌ எச்சம்‌, 
or noun-defect (பெயர்‌, @ name, or noun, எச்சம்‌, a defect); 
because it requires a noun to fill up the meaning. We call 
it relative, because it relates to the noun that foltows. 


The verbal participle. 


77. There is another form which is called வினை எச்சம்‌. 
or verb-defect (வினை, a verb), because it requires a following 
verb to fill up the meaning. It is a kind of gerund. 


Its formation is easy. It is formed from the 1st person 
singular of the past tense. - 


(a) In all the verbs included in 56. II. - throw away 
னேன்‌ : அடங்கனேன்‌ makes அடங்க, 


(6) In all other cases throw away ஏன்‌ and add. @: 
படித்தேன்‌ makes wip say. டர்‌. 
Its use will be best learnt from a few examples. 


ES (1) அவன்‌ கண்டு பே௫னொன்‌ — He saw and spoke. 
Here கண்டு takes the place of the finite verb, “saw.” The 
Tamil admits of only one finite verb in a sentence, simple or 
compound, ப 


Har (2) கான்‌ அந்தப்‌ பாடத்தைக்‌ கேட்டு வாூத்து 
ff that lesson heard read 
எழுதினேன்‌. ்‌ 


and wrote. 


EXERCISE 25. LESSON 2/, 43 
; ச 2 ட்ப 
சண்டு, கேட்டு, வாடித்து, may be translated “having seen,” 
“having heard,” and “having read.” 


FESS” (3) சின்னப்‌ பையன்‌ நடந்து வந்தான்‌, | 


(The little boy having walked cate.) 
The little boy came walking, or, on foot. 
The verbal participle often has the force of an adverb. — 


As 4 general rule, whenever a subsect has two finite verbs in 
English, render all but the last by the வினை எச்சம்‌. 


Exercise 25. 


78. (a) தீமையை நீக்கி எங்களை இரட்சியும்‌. இதைப்‌ 
படித்த” அறிய வேண்டும்‌. காவற்காரன்‌ அவனை வைது 
அடித்தான்‌. எவன்‌ உம்மைச்‌ சண்டு பேசினான்‌? asso பா 
டத்தைப்‌ படித்தூ எழுஇனீர்‌? ஊரார்‌ ot mis ( = submis- 
sively) பே௫ிஞர்கள்‌. இதைச்‌ தெளிவாய்‌ உச்சரித்துச்‌ சொல்ல 
சேண்டும்‌. ஊருக்குப்‌ போய்ப்‌ பார்ச்ச வேண்டும்‌. 


(9) They came and spoke with him. The dog bit and 
killed the bird. She entered the house and saw the mother. 
He. obtained money and gave to the villagers. We must 
plough and plant trees. The little boy lay down and slept 
In the jungle. The mother sought the child weeping. 


Lesson 27. 
The perfect and pluperfect tenses. 


79. These are not given in native Tamil Grammars, but 
they are in constant use. | 


(1) The perfect is formed by adding இருக்கேன்‌, f am, 
(60. 11.) to the verbal participle last treated of. 


Ex. படித்த இருக்கிறேன்‌, more generally written 
படித்திருக்கிறேன்‌,. TLhave learnt (it. 1am, having learnt). 
அடங்க இருச்கிறான்‌, he has submitted (he is, having submitted). 


* பேய்‌ 58, LE, (for பேயி) the verb, part. of Gus, “having cone.” 
very Commen. . ்‌ 
த * 


ரி 
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ட 
(2) The pluperfect is found by adding இருந்தேன்‌. 2 was, 
(60. II.) to the same. 7 : 


Er. nap வலித்‌ RT had learned (lit. I was, having learned}. 
பேசு இருச்சேன்‌, Lhad spoken (lit. I was, having spoken), 
S0. Thus also may be formed the future perfect, படித்த 
ப்பேன்‌, I shall have learned; the perfect infinitive, படித்‌ 
ருக்க, to have learned; the perfect, pluperfect, and future 
perfect, relative participlt, படித்திருக்க, படித்திருக்க, படித்‌ 
இருக்ஞும்‌, who, which or that has, had, or shall have learned. 


Evercise 26. 


81. (a) ஆர்‌ வீட்டிலே வந்திருச்கிறார்கள்‌? apefing) gt 
படிச்‌ சொல்வி இருந்தார்‌. அந்தப்‌ பையன்‌ படித்திருந்த பா 
டங்களை இப்பொழுது மறச்கிருச்கிறான்‌ (06). கணச்சன்‌ 
பணத்தை எனக்குச்‌ கொடுத்திருக்தான்‌. கான்‌ செய்திருக்‌ 
கும்‌* பாவங்களை மன்னியும்‌. வேலைக்காரா கட்டியிருந்த க்‌ 
விழுங்க. நல்லவனாய்‌ இருக்கிறான்‌. (ஆய்‌ for அவி from 
ஆயினேன்‌ (58. 11. 77. a.) af. he is, having becéme good, = 
he is a gogd man). 


(இ) LT have written it. You had sought the child in the 
jungle. The door which he had opened for the little boy. 
The villager who had planted the tree. The tree which the 
villager had planted. Ihave forgeifen and forgiven the evils 
he has done to me. 


+ 


Lesson 28. 
The use of எண்று, 


82. In 70. we had the root என்‌ of which the past 15 
என்றேன்‌, and consequently the verbal participle (77) என்‌ 
£2 = having said. This form is used, when in English a direct 
quotation 15 made, instead of quotation marks, and when the | 
quotation is indirect as equivalent to “that.” It is the Greek 
ort. Translate it by “ that.” 


* The future is used indefinitely for any time : ‘ which st aby time 
may have committed.” * 
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வருவேன்‌ . ie சொன்னான்‌. 
(“ர will come” —— he said.) 
உண்டு! சன்று (உண்டென்று) விசுவாடுக்கிறேன்‌. 
there ws” I believe.) 


fl 
ts He said he would come: ; 





I believe there is. | (4 


83. "றி என்று is used more than once in a sentence, 
உம is added to each (என்று + உம்‌ — என்றும்‌), 


UF பராபரன்‌ உண்டென்றும்‌, அவர்‌ என்னைப்‌ படைகத்தார்‌ என்றும்‌ விசுவாடுக்கிறேன்‌. 


f believe that God ts and that he created me. 
(‘* God is” and “he me created” E believe. ) 


94. Vocapciary. Before, முன்‌, முன்னம்‌, மூன்னமே, மூன்பு, After. Yer, 
பின்பு, பிறகு, பிற்பாடு, Both முன்‌ and பின்‌ must be regarded as nouns, 
signifying ‘‘the before time,” and ‘‘ the after time.”’ They govern 
the l4th case generally. சன்றாய்‌, well, (sep = ம good + ஆய்‌, 40.) பழம்‌, 
Fruit. சம, a calf, 








85. மூன்‌, &zc. are used with the future relative participle. 
பின்‌, &c. are used with the past relative participle. 


அவன்‌ அதைச்‌ செய்யும்‌ முன்‌ வர்தேன்‌, 7 0௦772 before he did it (lit. the 

before trme that he will do it). 

அசன்‌ அசைச்‌ செய்த பின்‌ வச்தேன்‌, ச 04778 after he had done it (the 
* after time that he did it). 


Exercise 27. 


86. (b) அவர்கள்‌ வீட்டைச்‌ சட்டும்‌ (62) முன்னமே மழை 
Quigg. நாம்‌ பிள்ளையைத்‌ தேடின பிற்பாடு சணச்சனு 
டைய வீட்டில்‌ இருக்கிறது என்று காவற்காரன்‌ வந்து சொ 
ன்னான்‌. கன்றை corpus. (56. 111.) பிள்ளையைப்‌ பெற்ற 
தாய்‌. HES காயை அடிச்ச வேண்டாம்‌ என்று சட்டளை 
கொடுத்தேன்‌, சாவற்காரனுச்குப்‌ பின்‌ ஊரார்‌ வந்தார்கள்‌. 


(6) Before you sleep. Before the villagers ploughed it 
rained (மழை பெய்தது. 58) Think well before you do 
this. His head ached (58) after he ate 56. (114) that frnit. 


_ You have read your lesson well. Where is the boy who read 


his lesson well? After this what will you do? 


Lesson 29. 


87. Participial nouns of very common use are formed from 
the relative participles, or பெயர்‌ எச்சம்‌, by adding personal 
terminations. 


[ஆ 


ச்‌ 
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(a) Thus, from படைக்க, pres. rel. part.’ of படை (74) 
create, are formed— 


Pres, படைக்கிறவன்‌, one (mas.) who creates. [அன்‌ added and வ்‌ 
° inserted. 
படைக்கிறவன்‌, one (fem.) whe creates. [yf added and வ்‌ 
“Inserted, | 


டடைச்நெத, that which cteates, [த added. | 
the creating, : : 
படைக்கறெவர்‌, one (honorific) whe | அர்‌ added and ல்‌ 
creates, inserted.] 
பணடைக்கிற வர்கள்‌, those whe erente, [ அர்கள்‌ added and 


வ்‌ inserted, } 
[ வை and வைகள்‌ 


added. | 


படைக்கிறை OF 


; those (neut.) which create, 
படைக்கிறவைகள்‌ 


(2) From படைத்த, the past From அனுப்பின,. £, £. 


rel. part. are formed— of அனுப்பு (56. 11.) 
Past, படைத்தவன்‌, one who created, §-¢.) அனுப்பின௮ன்‌ OF அனுப்பியவன்‌.” 
படைத்தவள்‌, அனுப்பின வள்‌ OF ஆஅனுப்பியவள்‌, 
படைப்‌, - அனுப்பினது OF அனுப்பியது, 
படை 2 வர்‌, அனுப்பினர்‌ OF அனுப்பியவர்‌. 
படைத்தவர்‌, அனுப்பின வர்கள்‌ 0]அனுப்பீய வர்கள்‌, 
படைத்தவை--கள்‌, படைத்தன அனுப்பினவை01 அனுப்பியவை 


[ *ய substituted for er, This is not so common as the regular form. | 


The neuter singular corresponds in meaning to the parti-. 
* ciple in “ing,” used asa noun: the creating, &c. 


$8. Participial nouns with a Yuture signification are formed 
by adding ப்ப to the root of verbs which take கு in the 
present and ப to those which have இறு, In this latter : 
case வ may be used for ப்‌ In the neut. sing. | ்‌ 


Thus அழை, call, makes அழைக்கிறேன்‌, feall, and 
, செய்‌, do, makes Qei@Gpar, J de. 


அழைப்பவன்‌, 3 one (imas,) who will call, §c. | செய்பவன்‌, 
அழைப்பவன்‌, | «is added to the root, to | செய்பவள்‌. 
அழைப்பது, | which are joined the termi- | செய்வது, (என்பத) 
அழைப்பவர்‌, ்‌ nations, அன்‌, அன்‌, அது, அம்‌, அர்‌ | செய்பவர்‌, 
அழைப்பவர்கள்‌. der, வை, வைகள்‌, 8 before. செய்பவர்கள்‌, 
அனைழைப்பனவ-ஃ2 கன்‌. J செய்யலை கள்‌, 


89. These nouns govern the same cases as the verbs from 
which they are formed. 


90. VocaBuLaRy. கானம்‌, heaven, the sky, பாமண்டலம்‌, heaven 
(பா other, மண்டலம்‌, sphere). பூமி, the earth, பூ மண்டிலம்‌ the earthly. 
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Sphere—the world (பூ earth, in compounds.) அற்ற, அற்றவன்‌, அற்றவள்‌, 
அற்றது, &e., from அறு, cease (50. 1.) without, one who is without: 
Slag, 8 quarter of the heavens, இக்கற்றவன்‌ (இக்ரா spnwer), one who has 
no where to turn to, a helpless person. தெய்வம்‌, divinity, providence. 
அணை, help, தோன்று, (60. 11.) appears மறை, (56. 1.) disappear. மூடு, 
(56, 14.) to cover, shut up. வேளை, time. 


Exercise 28. 


91. பிறந்தன (66) இறக்கும்‌ (66); இறக்தன பிறக்கும்‌; 
சோன்றின மறையும்‌, மறைந்தன தோன்றும்‌. வானத்தையும்‌ 
பூமியையும்‌ படைத்தவர்‌. பரமண்டலங்களில்‌ இருக்கிற எம்‌ 
aor பிதாவே! அடுகளை மேய்க இறவன்‌ மேய்ப்பன்‌, ஊளாச்‌ 
காச்கிறவன்‌ காவற்காரன்‌. வானத்இல்‌- பறக்இறது குருவி. 
இசைச்‌ செய்பவன்‌ எவன்‌? தஇக்சற்றவனுக்குத்‌ செய்வமே 
துணை. கான்‌ வீட்டுக்கு வருவதறிந்து (50) கதவைத்‌ இறச்ச 
வும்‌ மற்ற வேளை மூடி. வைக்கவும்‌ சொன்னேன்‌. 


(6) Who is it that gives the money to the little boy? Who 
struck the watchman (எவன்‌ சாவற்காரனை so gener, oF 
காவற்காரனை அடித்தவன்‌ எவன்‌)? This (man) protects me. 
This is what I said? (சான்‌ சொன்னது இத). Who did 
this? Howdid he doit? Are you he that did it? Art thou 
he that should come (வருபவர்‌)? He who has called us 
[15 | God. 


Lessan 30, 
The Passive Voice. 


92. The Tamil has properly no passive voice, but a com- 
pound verb may be used which in many respects supplies 
its place. 


It is made by adding படு, suffer, (55. (11.) in all its inflee- 
tions, to the infinitive mode of the verb. படுத்த (56. 17.) 
added in the same way would make a causal, concerning 
which more will be said hereafter. 


Thus, செய்ய, to de. செய்யப்பட, to be done, 
அழைக்க, tocall,  அழைக்கப்படுகிறேன்‌, Iam called (1 suffer 
calling). 
அடிக்க, to beat,  அடிக்சப்பட்டான்‌, he was beaten. 


தேட, to seek,  தேடப்பவொர்சன்‌, they will be sougAt. 


In some few cases the simple root of the verb is prefix- 
ed to படு, , 


ந்‌ 
௯ * 
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93. VocaBULARY. Gate, bad, தச்சன்‌, ச carpenter. செட்டியான்‌, he 
man who burns the dead and performs menial offices ina village, ms 
பீடு, call [கூப்பு, ம call, இடு, give,O8.]. காகிதம்‌, a paper, letter, கடதாடு, ம. 
letter, விண்ணப்பம்‌, apetition. wey, a petition.  அர்ஜி, a petition. gar, 
a genileman, “Mr.,” உ governbdr,  சவாப்சவிஸ்‌, a clerk, interpreter, 
one who reads petitions and drafts answers. புன்‌ செய்‌, land only 
fit for dry cultivation [புன்‌ inferior. செய்‌, field). சன்செய்‌, paddy- 
land, wet-culiivation. [சன்‌, good.] தெரியப்படுத்து (56, 11.)) cause to 
understand, make known. : 


Exercise 29. 


94. (a) கெட்ட பையன்‌ அடிச்சப்படுவான்‌ (or அடி.படு 
வான்‌), இச்சு மேசை சச்சனாவலே செய்யப்பட்டது. கெட்டி. 
யானையும்‌ சாவற்காரனையும்‌ கூப்பிட்டு வா, சான்‌ MANES 
ஒரு அர்ஜி எழுதினேன்‌. அச்சு மனு சுவாப்ஈவீஹவினாலே வா 
இச்கப்பட்டது. என்‌ கடதாசியைச்‌ ssuuer கையில்‌ கொ 
டுத்சேன்‌. Qa ஈன்செயோ, புன்செயோ? ஈன்செய்‌ என்றும்‌, 
புன்செய்‌ என்றும்‌, மனுவில்‌ எழுதி இருக்கிறான்‌. உம்மிடத்‌ 
இல்‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்தேன்‌. எழுதுடுறதந்குச்‌* காஇிதம்‌ 
என்னிடத்தில்‌ இல்லை. உமக்கு mtg விண்ணப்பத்தில்‌ என்‌ 
காரியத்தைச்‌ தெரியப்‌ படுத்தினேன்‌. 

(6) Tell the gentleman that Mr. Smith hag come (இஸ்‌ 
Soo தூரை வந்திருக்கிரளுர்‌), This (இவர்‌) is the gentle- 
man’s interpreter. The petition which he wrote is in my hand. 
Have you dry land or irrigated (உமக்கு நன்செய்‌ உண்டோ, 
புன்செய்‌ உண்டோ)? I have both dry land and irrigated 
land. Tell the gentleman that the person who gave the pett- 
tion is here (விண்ணப்பம்‌ கொடுத்தவன்‌ இங்கே Bash 
wor என்ற தரையிடச்தில்‌ சொல்லு). Tell him this is not 
wet land, but dry land. Ask him who wrote the petition for 
him. Where was this written? By whom was that evil dont? 


Lesson 31. 
{Subjunctive mood. ) 


95. (a) This is formed from the past tense (70*) 19 
person singular, by changing என்‌ into அல்‌: 


Thus, அனுப்பினேன்‌, 7 8080. அனுப்பினால்‌, If (1, you மார.) send. 
செய்தேன்‌, i did. செய்தால்‌, LF (Lf you dye.) do. 


* The 4th case of the participial noun (neuter, singular), எழுததேத 
(87), that which writes, + ger = இன்‌ (22) + @=— to the writing, . 
for the writing. —This form corresponds often to our infinitive used 


as உ noun. த ன ௫ 


“EXERCIS" 30. LESSON 32. AN 


_(6) Another form, which is not much used, is obtained bv 
adding இல்‌ or இன்‌ to the root of verbs whose present takes 
இறு, aud கீ௫ல்‌, or e&ler to those which have க்கிற. 


Thus, செய்யில்‌ or செய்யின்‌ (58. ],), 
படிக்கல்‌ OF படுக்கின்‌. 
ஆகில்‌, ஆயின்‌ (53, 11.7, Root, 2 or ஆகு, 


96, VocaBULARY. தண்டனை, punishment. தண்டி, punish (-a@Gpar. 
SMLLT.). அதிகம்‌, much, more. . அதிகமாம்‌, much, 120 much (adv,) வீர, 
to spring up, be produced (-இறேன்‌. 5d. ],). துன்பம்‌, affliction. சிவம்‌, 


lund. பயிர்‌, corn, produce in general, பயிர்செய்‌, cultivate (-இதேன்‌.... 


00, 1,).- apag, dispute, இர்ப்பூ, decision, 


Fexercise 30. 


97. (a) நீ இப்படிச்‌ செய்தால்‌ சண்டனை வரும்‌. காவற்கா 
ரன்‌ அப்படிச்‌ சொன்னால்‌ ௮வன்‌ தண்டிச்சகப்‌ பட வேண்டும்‌. 
அவன்‌ geod நடந்தால்‌ கால்‌ கோகும்‌. நாய்‌ கடித்தால்‌ 
அதை அடிச்ச வேண்டும்‌. கணக்கனை அனுப்பினால்‌ கேட்‌ 
பார்கள்‌. தமை செய்தால்‌ துன்பம்‌ .விளையும்‌. நல்லது, என்‌ 
மகன்‌ இந்த வழச்கைக்‌ குறித்த சரியாகச்‌ தீர்ப்புச்‌ செய்வானே 
ஆனால்‌. 

(8) If you call he will come. If they plough the land corn 
will be produced. If affliction come you must be humble. 
ff it rains the villagers will plough. If the child cries we 
must go, If he pronounces clearly I shall understand. 
What lesson is he reading to the munshi? Ifthe judge will 
decide this dispute rightly. 


~ Kesson 32. 
98. Some of these subjunctive forms are in use as con- 
junctions. ர 


அலை, 9 உ the subjunctives of ஆ, ‘become,’ (58. Il.) = 
ட்‌ 88. if [it] become, 


b, ; என்றால்‌, ore subjunctives of என்‌, ‘say, (70.) = of [you] say, - 


er aa Gu, 
8. ; oe ao are used for if,” 
85” அப்படி. ஆனால்‌ ௮வண்‌ ஏன்‌ இப்படிச்‌ சொல்லுகிறான்‌ ? 
Ifitbeso why does he speak thus? 
இவன்‌ சணச்சன்‌ ஆனால்‌ நாம்‌ பணத்தைச்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. 
If he be the மாயம்‌. we must give the money. 


* E 


த்‌ 


00 EXERCISE 31. LESSON 33. 
| ட்ட 


b 1 woe are used to express a reason — for, because. 
* + ச ம்‌ 
Poet. எனின்‌, They then fellow an interrogative, 


Thus, எப்படி, எணிவல்‌ = if you say, Show?" 
எண்‌ என்றால்‌ — uf Yor SHY, at why rand 


These and similar forms are to be used sparingly. The 


sentences in which they occur may often be more elegantly 


expressed. த 


தான்‌ படிக்க கேண்டும்‌, என்‌ என்றால்‌... இந்தப்‌ பாடம்‌ கடினமாய்‌ இருக்கிறது. 


I must learn, for this lesson is hard, 
அது எனக்கு சன்றாய்த்‌ தெரியும்‌, எப்படி, எனில்‌ அணைக்‌ கண்டேன்‌, 
ம்‌ know that well; for f saw it. 


Exercise 31. 


99. (6) இங்கே வருவாய்‌ ஆனால்‌. (or வந்தால்‌) ௮க்தப்‌ பண 
JOE உனக்குச்‌ தருவேன்‌. நீ Hos ஊருக்கு “இப்பொழுது 
போக வேண்டும்‌, என்‌ என்றால்‌ உன்‌ தகப்பன்‌ உன்னை காரச்‌ 
சொன்னார்‌. இர்சப்‌ பாடத்சைப்‌ படித்தாயே அனால்‌ உனக்கு 
இது தெரியும்‌. பசு கன்றை ஈன்றதானால்‌ (ஈன்றது னால்‌) 
நாம்‌ போய்‌ அசைப்‌ பார்க்ச வேண்டும்‌. னால்‌ பரீட்சை 
செய்வோம்‌ (Well, if so, we will make The: - experiment ). 
குற்றம்‌ பார்க்கில்‌ சுற்றம்‌ இல்லை. [Poet.] (அத்தம்‌ 
tached relatives. ) 


(6) What did you eat? If you slept in the house. If 
he have said this I shall go. (இப்படி, சொல்லி இருக்கிறா 
னே னால்‌ or சொல்லி இருந்தால்‌). If he will pay (62) 
me (dat.) the money I will write the petition. They came 
before 1 wrote the letter, because they had heard it from (by) 
the villagers. 


Lesson 33. 


100. (a) Although I said = சான்‌ சொல்லியும்‌, (14, and 
7 having said.) 


(b) Although I say (shall say, may say) = சான்‌ சொன்னா 
லும்‌. (lit, and if 7 say.) 

(2) Here o4 = and, 18 added to the verbal participle (77). 

(4) In this கம்‌ 18 added to the subjanctive form (95). 

These two forms are called also வினை எச்சம்‌ (77). They 


are of perpetual use and present no especial difficulties. The 
following are all the forms: 


EXERCISE 32. | 5t 


1..Verb. part. with aw — afthough, with the past. 


படித்தும்‌, although [௪] has learnt (and having learnt). 
அனுப்பியும்‌, although |4] sent (and haying sent). 


2. Subjunctive with உம — although he may, shall, &c. 
Lip த்தாதூம்‌, although [he] read. 
அனுப்பினாலும்‌, although [7] send, (95. a). 

அகிலும்‌ 
ஆனதும்‌, although tt be (95. 8), Poet. ஆயினும்‌, 

a Let the reader once for all, impress it upon his mind 
that tt is very rarely the case that any Tamil form of thi® 
kind corresponds precisely to an English particle. Do not 
translate “‘ but” by அனால்‌ or அனாலும்‌ wherever you meet with 
it, but weigh well the meaning and force of the particle and 
translate accordingly. 


191 ட்ப. Nevertheless, yet, g@ond. Bui, அவலும்‌, 


இரணை, tax, BHF, இஸ்இிப்பணம்‌, an instalment of land tax, மாளுல்‌, the 
produce of a field, அறு, cut, reap (-சடிறது, 56.111), பகுதி, tax (share of 
government), வரி, tax, tribute, வராம்‌, a share, குடிவராம்‌, the people’ $ 
share. (கடி, people, an inhabitant),  மேல்வாரம்‌, the proprietor’s share 
(மேல்‌, above). சர்க்கார்‌, the government, the circar. அரத்து, shut. (இறத. 
62.). கதவுசாத்து, shut the door (00). பொருச்து (56, 11), fo agree. sai, 
the sea. இரை @ wave. இரவியம்‌, wealth.  பிராணம்‌, life. சேதம்‌, de- 
struction. | 


கறம 32. 


102. (ய) When will you pay your tax? Have: you teaped 
the produce? Before I reaped the produce 1 paid my instal- 
ment of tax. Ihave paid my dues (பகுதி) to Government. 
Is this the cultivator’s share or the proprietor’s share? Al- 
though he reaped then he did not pay the tax. Although he 
read with the munshi he does not understand the lesson 
(அவனுக்குத்‌ தெரியாது), My foot pained me, yet I came 
with him 


(b) சர்ச்சாருக்கு என்ன செல்ல வேண்டும்‌ ? (How muck 
must go—what is due? [56. (111.)] ned படி.தீதி ந்தம்‌ 
Coal அல்ல. அர்த ஊளரார்‌ மாசூல்‌ அறுத்திருந்தும்‌ 
பணம்‌ இல்லை என்றார்கள்‌. “என்னை ௮ண்டீரோ? சணச்சன்‌ 
உளராரிடத்தில்‌ வரியைச்‌ Cag வேண்டும்‌, ஏனெனில்‌ மாசூ 
லை முன்னமே DEB Te Sop Teor. HE நாயை அடித்தா 
லும்‌ டிக்கும்‌, Hass சாட்டிலே மரங்களை ஈட்டிருக்காலும்‌ 
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(68. 79. 100.) ஊரார்‌ உழுது (60. 13.) பயிர்‌ செய்ய வேண்‌ 
டும்‌. பொய்‌ சொன்னாலும்‌ பொருச்தச்‌ சொல்ல வேண்டும, 
பிராணச்‌ சேதம்‌ (loss of life) வக்தாலும்‌ வரும்‌. (Very pro- 
bably it will happen. Idiom.) இரை கடல்‌ ஓடியுர்‌ இரவியத்‌ 
தேடு, [Poet.] ம்‌ 5 ந்த. 


Lesson 34. 


103. “May,”? “can.” 
“Might,” “could.” 


ரான்‌ படிக்கலாம்‌, சீ 77837 learn. 

. சான்‌ படிக்கச்‌ கூடும்‌, fecan learn. 

. அச்தப்‌ பையன்‌ படிக்கலரம்‌ என்றான்‌, he sard that the boy might learn. 

, ஆந்தப்‌ பையன்‌ படிக்கச்‌ கடடும்‌ என்றான்‌, he suid that the boy could learn. 
௬. 


mo & & 


(1) What is called the potential mood in English is form- 
ed in Tamil by adding ஆம்‌, to signify permission, and கூடும்‌, 
ability, possibility. 


(2) ஆம்‌ is said to be a corruption of ஆகும்‌, the 3rd pers. 
neut. fut. of 2 (72*) become;—if so, it is = tt will become. 


(3) Q.b is 3rd pers. neut. fut. of கூடு, to come together, 
794, and is used impersonally = it can be. 3 


(4) ஆம்‌ 18 added to a verbal noun (hereafter to be con- 
sidered) formed by joining அல்‌ to the roots which have 
இது in the present, and see to Yhose which have ¢Sog. 
(The analogy is maintained throughout, comp. 72. and the 
inf. mood. ) . 

Thus, செம்‌ + அல்‌ + ஆம்‌ == செய்யலாம்‌ (ப்‌ doubled foreuphony). (fe) 

may do, | 
படி. + க்கல்‌ 4 ஆம்‌ -- படிக்கலாம்‌, (7 dc.) MmTY learn, 


(5) கூடும்‌ is added to the infinitive mood. 


செய்ய * கூடும்‌ = («always doubled), செய்யக்கூடும்‌. (4 he.) can do. 
படுக்க 4 கூடும்‌ -- (படக்சக்கூடும்‌), (4 மம] can learn, 


Exercise 33. 
104. (ய வேலைக்காரர்‌ வந்து (10) கதவைத்‌ இறகச்கலாமா? 


(66) தரையுடைய சுவாப்ஈவீஸ்‌ அந்தச்‌ கட்டளையை எழுதி 
அனுப்பலாமா? தாய்‌ பிள்ளைகளை அப்படிச்‌ கரட்டிலே. விட்டு 
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. விடலாமா? (68. When விடு is thus doubled it gives em- 
phasis == to forsake altogether, ulterly.) நீங்கள்‌ பாவதிசை 
விட்டு விடலேண்டாமா? uswor® .வீட்டிலே வரலாமா? 
ஆகெள்‌ பேசச்‌ உமா? இப்படி உச்சரிக்கக்‌ கூடுமா? wf 
சமாசவே இருக்கலாம்‌ என்று நினைச்றேன்‌. 


81, இப -கூமெ signifies, 1, Possibility, 2. Fitness, right. 


(b) May the little boy shut the door of the house? Shut 
the door. He may shut the door. He can [is able to] shut 
the door. May they open the door? Yes (இறக்கலாம்‌). 


N, B.--Yes is often rendered by ஆம்‌; (or vulgarly ஆமா.) but the 
verb should be repeated: போகலாமா? Ans, போசலாம்‌, not simply ஆம்‌. 


Although the people were come, he slept in the house. Is 
it right to beat the little boy so? (கூடுமா?) Although the 
mother*comiprted the little child, it wept. 


Lesson 35. 
Exercise 34. த 


A STory. 


105. [Every word in this tale is in use and every form 
deserves attention. Let the learner go over it often, and care- 
fully consuit all the references. | 


மது is கலகம்‌, 
The honey—drop——tumult. 








ag துலுக்கன்‌ ஒரு பெரிய ஊரிலே கடைக்கு[ப்‌] பேய்‌ த்‌] 
4 Muhammedan a great in town to the bazaar having gone, 
| 13. 78. 
சேன்‌ 3 வரல்கும்‌ போது, ஒரு 8 தனிச்‌] தேன்‌ ழே. ReGug. 
honey which-will-buy the-time| க drop-honey below was spilt. 
50. 94 50. 79" 
அதின்‌ மேலே ஒரு ஈ வத்து மொய்த்த. அர்த ஈயை 
0714 upon a fly having come (1) it alighted. That நீர, 
25, 21. 77. 70. 70, (2.) 
hagas (அங்கு Bats) பல்லி 4 பிடித்த[ச] சொண்டு, 
there-which-was (a) lizard having seized, took. 
74, . 77, 70. (2): 


ஜ்‌ 
உ 


அரி 
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அச்த[ ப்‌] பல்வியை[ச] கடைக்கானுடைய பூனை பிடத்து[ ச்‌ ] சொண்டத. 


hat lizard the-bazaar-man's cat having seized, took, 
52, 77, 70. (2) 
அர்த] ப்‌] பூனையை['த்‌ ] அலர்க்கதுடைய சாய்‌ 5 sip Age] போட்டது, 


That eat = the Muhammeduan’'s dog having Int = tt put, 
77.56.1151, 70. (2). 


அச்த சாயை[க] கடைக்காரன்‌ அடித்து ச்‌] கொன்று போட்டான்‌. 
That dog the bazaar-man having beaten, having killed, he put. 
47. 78, 56. (111.) 70.8) 
அக்த[.க்‌] - கடைக்காரனை [த்‌ ] துலுக்கன்‌ கெட்டி.[ ட்‌] போட்டான்‌, 
That bazaar-man the Mukammedan having cut down he put. 
_ 77. 70. (2.) 
அக்த[ தீ] துதூக்கனை மந்றை[க்‌] கடைக்காரர்கள்‌ கெட்டி! ப்‌] 


That Muhammedan tke other lLazaar-men having cut down, 
+ ச்ச 


போட்டார்கள்‌. அர்த[ச்‌ ] சடைக்காரனா[த்‌ | துலுக்கர்‌ ற்று, 
they put, Those bazaar-men (the) Muhammedans having come, 
#0. (2.) ட ரச்‌, 
apo] ச்‌] மெசொண்டார்கள்‌, துலவ்க்கர்‌ 
having surrounded, took. The Muhaminedans 
77. 70. (2.) 
ரூழ்ச்‌த[ ச்‌] கொண்டதை] ப்‌] பார்த்த[ & | சடைச்காரருக்காக 
having surrounded the tuking havug seen, for the bazaar-men 
73. 87 ்‌ 
தெரு பெயர்‌ கூடினார்கள்‌. அவர்களும்‌ இவர்சளாம்‌ 
many persons came together. And those and these 
சை SNE, சண்டை செய்து, அகீத[ப்‌] பக்கத்திலே 
hand having-mingled ௨7920 having made in that side 
50. 77. 66. ௦0. 77. 58. I. 
ஆறு பெயர்‌ Meals) பக்கத்திலே அறு பெயர்‌ 
க hundred persons, in this side a hundred persons 
6 சாகவே பட்டணம்‌ எல்லாம்‌ பயர்து 
io die indeed, the town all having feared, 
98, (111. . 77, 66. 
ல்ல கவ்லோவப்‌ பட்‌ வயரை வாங்கியது. 
மர confusion, having suffered, a hurried removal it took, 
| 77. 20. 70.(ல்‌. 


106. Notes on the story. 


1. மது பிந்து கலகம்‌. Compounds are formed as in other 
languages by simply putting the crude forms together. 


2. சேன்‌ வாங்கும்‌ போது, here போது or பொழுது, 
meaning time, is used for “when.” வாக்கும்‌ 18 future, but 
used indefinitely for any time. ‘Translate: “when he was 
buying honey.” 


3. துளித்சேன்‌, drop [of] honey. The words are put in 
apposition. Such constructions are frequent. 
ந்‌ 
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4. கொண்டது from the root கொள்ளு [56. (111)). Jt is 
used several times here, சுற்றிச்‌ சொண்டார்கள்‌, &c. This 
verb is added to the verb. part. of another, 


a. To give a middle or reflexive signification: வால்கிக்கொண்டான்‌. 
He bought (for himself), 1t may be thus added to very many 
verbs, 


ச்‌, To give the idea of habitual, repeated action: எழுதிக்கொண்டான்‌. 
fle continued writing. Not when the action is done once for all, 


c. Merely as an expletive, adding perhaps an idea of complete- 
ness to the primary verb—as here, பிடித்தககொண்டத. 


5, சடித்து(ப்‌) போட்டது. Here போடு is added to the 
verb. part. பிடித்து. This verb is added to another, to make 
its transitive character more apparent. It adds force in some 
cases. 


6. சாசவே: ௪ emphatic added to the infinitive mood. 
make it equivalent to the cage absolute: = they having died. 


107. VocasuLary to the story. தலுச்சன்‌, a Muhammedan. சடை, 
a bazaar. சடைச்சாரன்‌, @ bazaar-man. தேன்‌, honey. துளி, a drop. வாங்கு, 
buy, obtain, receive (-இறேன்‌. 56.11.) பொழுது, போது, time, with rel. 
part. when, while. மற்றை, other. "தழ, under, ஏ is often added. சிந்து, 
spill (-Angw 02.3. *மேல்‌, orer, above, ஏ is often added. ௪, a fly. 
மொய்‌, swarm, alight upon ag a winged insect (-4@Gper. 56. 111). 
அல்கு, there =a அங்கே. பவ்லி, a lizard, பிடி, seize (-48Cpar. 56. 111.). 
பூனை, acet. வெட்டு, cut, cuf down (-இரேன்‌. 50 11.), சற்று, surround 
{-2@per. 6.1L). od, or ep surround (றேன்‌. 00. 111.), வெரு, many, 
much, பெயர்‌, a name, a person, people, சண்டை, ம row— shindy.’’ 
பக்கம்‌, ர site, தூறு, ம hundted. பட்டணம்‌, a town, எல்லாம்‌, all, the 
whole, wu, fear (-49Cpar. 66.). 1 அல்லகல்லோலம்‌, utter confuston (an 
imitative word like hubbub, &¢), வலசை, a hurried remonal through 
fear, Soc. used with the verb வாங்கு. 


* Both Gow and தத்‌ properly govern the 6th case with the termi- 
nation இன்‌: வீட்டின்‌ மேல்‌, மேசையின்‌ இழ்‌, They may govern also the 
4th case. 


t Nouns in ம்‌ form verbs with root ப suffer. They then 1௦56 ம்‌ and 
is doubled. ” 


56 LESSON 36. 


Lesson 36. 
The reflexive pronoun தான்‌. 


108. (a) சான்‌ is thus declined : 


Singular. Plurat, 
1, தான்‌, himself, herself, itself. தாம்‌, 01 groac, themselres. 
2. திண்ணை, தம்மை, — தங்களை, 
பட serend, sor’, — தற்களால்‌, 
தன்னேடு, . தம்மேசடி, — ghaCerrG. 
4, சளக்கு, தமக்கு, — தங்களுக்கு. 
தனக்காக, தமக்காக, —— தங்களுக்காக, 


and so on like the Ist person (37). Compare the forms carefully. 


(6) The plurals தாம்‌ and தாங்கள்‌ are used perpetually as 
polite forms of address. 


ES இத சம்களுக்கு வேண்டமோ 2 Do you want this? (is this wanting 
to themselves ?) 
gore 18 a little less respectful. 
உமக்கு would be used to an equal, and 
உனக்கு to a junior or inferior. 


(c) தான்‌ is sometimes used as equivalent to indeed, and, at 
the end of a sentence, in place of the verb. 


CF இத தண்ணீர்‌ சான்‌. This teindeed water. (Water iteelf and no- 
thing else, } | 


ஆர்‌ போஞார்கள்‌ 2 தாயும்‌ பிள்ளையும்‌ தான்‌, Who went? The mother and the 
thing chifd (went), 


This latter construction is not 50 be imitated. Repeat the 
verb or give the whole sentence another turn. 


+ 


கீ Gura(s) தான்‌ வேண்டும்‌, You must, indeed, go. 


(d) ௮ந்தப்‌ பையன்‌ தன்‌ (தன்னுடைய) பாடத்தை 


That boy his lesson 
படித்துச்‌ கொண்டான்‌. [106, (4.)] 
learnt. 


Nor அவனுடைய . 


பூல” Wherever the meaning is his, her or $ OWN (suus-a- 
um) Use சன்னுடைய, தன்‌ or தனது, and rarely அவனுடைய, 
அவளுடைய, ௮அதினுடைய, 8௦. 


108, * VocanuLaRY. அவனவன்‌, cack one (he he) வல்லபம்‌, ability. 
சாண்பி (56. 114), cause te see. 
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109. (ய) The bazaar-man beat his cat. The Mohammedan 
killed his dog. The people left, their houses and emigrated. 
There is honey in the jungle. Is there honey in the jungle? 
There is no honey in the jungle. Give me a drop of water. 
Is it right to catch flies? Did the villagers kill the bazaar- 
man’s dog? No, the Muhammedan killed it. Come when | 
write the letter. Come when I have written the fetter. Go 
after you have seen the petition. He came before the clerk 
had read the report to the gentleman. 


(b) வேலைச்காரர்‌ சடைக்குப்‌ போனார்கள்‌, நீ scursaeC@n, 
காவற்காரனோ * நான்‌ சணச்சன்‌ அல்ல, காவற்காரன்தான்‌. 
சாய்‌ தன்‌ பிள்ளையை இப்படிக்‌ காட்டிலே விட்டுவிடலாமா ? 
தங்களுக்கு ஒரு வேலைக்காரன்‌ வேண்டும்‌ என்று வரதேன்‌. 
தாங்கள்‌ என்னைப்‌ பார்க்ச வேண்டும்‌. இர்தப்‌ பக்கத்திலும்‌ 
அந்தப்‌ பக்கத்திலும்‌ வீகெள்‌ உண்டு, மரத்தின்மேலே என்ன 
உண்டு ? குருவிகள்தான்‌ உண்டு, சண்டை செய்யலாமா? 
குடிகள்‌ தீரவையைச்‌ செலுத்தின பொழுது மாரூல்‌ அறுக்க 
லாம்‌; ஊரார்‌ உன்னை வைதிருர்தாலும்‌ (58. 1.) நீ குடிச 
ளை அடித்த, Sig சண்டை செய்யலாமா ? அவனவன்‌ தன்‌ 
தீன்‌ வல்லபத்தைச்‌ காண்பித்தான்‌. தங்கள்‌ சித்தம்‌ என்‌ பாக்கி 
யம்‌ என்றான்‌, ° 


ee மாடனா எனாராாஜான க ககக க கைசைசைசை வணக வ வ பயன வன 


Lesson 37. 


The negative verb. 


110. The Tamil has a peculiarity confined probably to the 
family of South Indian dialects; it has a negative form of 
the verb, And this is formed by adding to the root the per- 
sonal termination without any particle indicative of time. 
Compare 


படி. 4+ 499 + என்‌ ௭ படிக்கிறேன்‌, fread. 
படி. பூ 4 ஏன்‌ == படியேண்‌, ido not read, 


[The learner may imagine, if he pleases, that the absence 
of any middle particle denoting time signifies that the action 
of the verb takes place in no time whatever; and so an abso- 
lute negative for all times is formed. ] 


aaa 
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ட 
PARADIGM. 
Sing. Roots uy, சட, அனுப்பு. Pit, 
1. படியேன்‌, ஈட உட வேன்‌, அலுப்பேஸ்‌.. படி.யோம்‌, eCard, அனுப்போம்‌, 
2. வடியரய்‌, சடகாம்‌, அனுப்பாய்‌.. படி.யீர்‌, சடவீச்‌, அணனுப்பீர்‌ (+ adr) 


3. TA, படி.யான்‌, சடவான்‌, அனுப்பான்‌, து ரு ட. 
ன ன a a, LTS, அனுப்பாச்கள்‌, 
ர்‌ படியாள்‌, Slater, அனுப்பாள்‌ 


78. (பிழுயாது, Fe, அனுப்பாத, 





Ln, a, சடவா, அனுப்பா (not used), 


a அணயயான கணணனாணார ஜாராகாராக 


Obs. 1. ய and வ்‌ are igserted and உ elided in the three 1௦1 
respectively. 


2. This whole form is rather pedantic. Some persone of it only - 
are In common use. 


111. VocaBuLary. டெங்கு, a “godown," stere-room, தோட்டம்‌, 
a garden. குதிரை, a horse. பண்டி, a buggy, cart, vehicle. காரீபம்‌, 
thing, matter. சங்கதி, affair, செய்தி, news, விசாரி, inquire (-48Cpar, 
56.411). சட, walk, (50. (1).] te go on, to happen, take place. தெரி, 
to be plain, understood (used impersonally). (50. 1.) ஜயா! sir? 
(voc. of ஐயன்‌, an honorable person.) தடு, run (56. 11.) சினை think 


(56. LII.). 
Exercise 36. ்‌ 


112. (a) அந்த ஊரார்‌ இந்தச்‌ சாரியத்தை அறியோம்‌ (56. 
1.) என்றார்கள்‌. . படித்துச்‌ கொண்டால்‌ [106. (4.)] ane 
வோம்‌. Hoss சஙசஇியை விசாரிக்கும்‌ பொழுது HAC யன்‌ 
என்றான்‌. இந்தக்காரியம்‌ sang. இந்தப்‌ பணம்‌ ஊரிலே 
செல்லாது [56. (111.)] என்து சொன்னான்‌ (70). இத்தப்‌ 
பணம்‌ செல்லுமோ, செல்லாதோ என்று தனக்குத்‌ தெரியாது 
என்றான்‌. உனக்குச்‌ தெரியுமா என்று கேட்டேன்‌; தெரி 
யாது, ஐயா! என்றான்‌. இந்தச்‌ சின்னச்‌ குதிரை ஓடுமா? 
ஒடாது, ஐயா! அக்தப்‌ பெரிய குதிரை பண்டியிலே போ 
குமா, போகாது என்று நினைக்கிறேன்‌. 


(6) Is it in the store-room? ந don’t know. That> horse 
does not run. Why does not the bullock run? °The gentle- 
man must Inquire into my affair. Have you heard the news? 
Do you not hear the command of the gentleman? (சே 
efGrr?)—He says I don’t know. He said that he did not 
know. When I enquired about those matters the villagers 
did not understand what I said. 
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Lesson 38. 


The negative verb (continued ). 


113. The negative most frequently used, and, on the whole, 
the best, 18 obtained by adding இல்லே — hot, to the infinitive 
of the verb. This form is indefinite as to time and is the 
same for all numbers and persons. 


சி, &e. hc. ர did not 


சான்‌ waa வில்லை, I thou, he, ) do nat 
walk. 
மேப்‌. shall not 


114. இல்லை is also added to other parts of the verb, es- 
pecially to the neuter participial noun (87. 88.). 


கான்‌ ] செய்தது +. இல்லை -- செய்றெஇல்வை, ம) thou, &e., do nat 88, am 


720] doing. 
சீ செய்தது + இவ்வை = செய்ததில்லை... 7 thou, &c., did not do, have 
| not done. 
&e. | செய்வது + இல்லை Ortefawm, I, thou, கட, will not (at any 
௦, J time) de. ௯ 


This is more common, but less elegant than the former. 


115. VocaBuLany, சாட்டு witness (also a wilness).  சாட்டிக்காரன்‌, 
a wiiness. Cewacr, & peon. . வாக்குமூலம்‌, a deposition.® ef, right. 
Auris, rightly. @ppa, ௩ fault, சாவல்‌” (பாரா) guard, ward, pri- 
son. சீட்டு, a note. சவணி, attend to (56. 11].). குறி, indicate, regard 
(56. 111.), egeert (௫) sit-down (60.111.), Surwad, reason, right. சீத, 
justice, கியசயஸ்தலம்‌, a court, a place of justice (ஸ்தலம்‌, a place). 
கோர்ட்டு (cour!) 18 often usede காதி, the complainant, பாதிகாதி (பாரதி, 
opposition), the defendant. வக்ல்‌, a pleader, அளவு 6 measure. இல்‌ 
களவு (this measure), thus much. syceory (that meagure), so much, 
எவ்வுளவு (what measure), how much? இழி, (56, 111.) tear. 


Exercise 37. 


116. (@) துரை சரியாய்க்‌ கேட்கவில்லை. நீ நன்றாய்க்‌ கவ 
னித்து வாக்குமூலம்‌ வாங்க வேண்டும்‌. உளுக்காரும்‌, ஐயா. 
8 என்னத்தைக்‌ குறித்த இவ்வளவு பேசுஇஞய்‌? வாதிக்கு 
எவ்வளவு செல்வ வேண்டும்‌. உன்‌ குற்றத்திற்காக (22) நீ நி 
யாமமாயத சண்டிச்கப்படவொய்‌, நியாயஸ்சலத்இிலே eis 


“A word written thus is tobe considered 88 a synonym of the 
one after which it ja put, but either a foreign word, or a vulgar and 
objectionabie, though common one. 


1 Lut. having indicated what do you speak se much? குறித்து 18 
equivalent to regarding, concerning, about. 


60. | LESSON 39. 


காரன்‌ சரியாய்ச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. இங்கே நீதி tre 
கும்‌. காவலில்‌ (பாராவிலே) போடப்பட்டான்‌, உனக்குச்‌ 
சாட்டு இல்லையா? கான்‌ அங்கே , போவதில்லை. அவன்‌ 
கவனிக்றெதில்லை. வக்ல்‌. என்னைக்‌ கூப்பிட்டுக்‌ Gate 
வில்லை. நீ சொன்ன வாக்குமூலம்‌ சரியா? அதக்‌ குற்‌ 
றத்தை அவர்‌ மன்னிப்பதில்லை. கான்‌ அவணிடத்தில்‌ கடன்‌ 
வாங்னெதும்‌ இல்லை, சட்டைக்‌ இழித்ததும்‌ இல்லை. 

(8) Why has he not written the deposition? Why do the 
peons beat the witnesses? The gentleman will do you jus- 
lice (உனச்கு ரியாயஞ்‌ செய்வார்‌), What fault has the phy- 
sician committed? Why do these villagers not pay the மாட 
stalment (due)? The child does not sleep. Although I 
have called the defendant’s witnesses they come not. Al- 
though the munshi read the lesson to him he does not pro~ 
nounce it rightly. Although his father beat him the little boy 
does not attend to his lessons. * 


டட எ ரர சைப கள்‌ அண ஜஜ னள வையை. 


Lesson 39. 


Some defective and irregular verbs. 


117, According to 110., from the roots மாட்டு, hook on; 
கூடு, join; போ, go; ஒண்ணு, be possible; ஏல்‌, agree; தகு 
be fit (பு; போது, suffice; ஓ, agree; வேண்டு, need ; are 
made the very common-forms : 


Sing. 1. மாட்டேன்‌, 4308447004, cannod, 
2. மாட்டாய்‌ மரீ 


er Learn tt, 
3. jac | * 
மாட்டாத, உடாது, போகா) ஒண்ணாது, 
Plu. 1. காட்டோம்‌, ft cannot, Vulg. Vulg. 


9 witimiae,. mustnotbe. “Itisno go.’ “It won't fit.” 
3. மாட்டபர்கள்‌. 


TNE, தகாது, போதாது, ஒவ்லாது, 
ftis not 34 $2 not ft is oat. it does not 
proper. fit, right. suficleat. = agree. 

வேண்டாம்‌. 
It is not necessary. 
(This is quite irregular.) ச 


118. The positive of கூடாது is formed regularly (3rd part. 
neut. fut. 72.) கூமெ) of ஏலாது, ஏற்கும்‌ (comp. 70); -of 
தகாது, தரும்‌; of ஒவ்வாது, ஓக்கும்‌) and of வேண்டாம்‌, 
லேண்டும்‌. These are all common. . 


EXERCISE 88. 61 


119, @. இக்கச்‌ தேனைக்‌ BL OHA வைக்கலாமச்‌ 2 கைக்சக்கடடாத, 
May this honey be put in the store-room 7 ft must not. 


ச, இச்தக்‌ குதிரை பண்டியில்‌ போகுமா 2 பேசு மாட்டாத, 
Will this horse goin the bandy? ft wiil not. 


¢. வாதி கொடுச்ச மனு தரும்ச ? sarg, 
fs the complaint which the plaintiff Itis not a fitting one. 
has presented a fitting one ? 


Hater வவ்கிறத தருமா ? ena a7 தகாது, 
ds tt a fit thing to abuse him ? To abuse is not becoming. 
ம்‌ சாட்டுச்சாரருடைய வாக்றாமூ வம்‌ ஒக்ராமா சீ ஒவ்வாது, 


Do the depositions of the witnesses agree? They disagree, 


௪. Ursiarh சோர்ட்டிலே ஒரு மனு கொடுச்சவேண்மொ 2 
Should the respondent present @ petition in court? 
Gerllas வேண்டாம்‌, 
He need not (should not, &c.) 


ன்‌ 


Exercise 38. 


120. (௧) Qesu பையன்‌ பாடம்‌ படிச்ச மாட்டேன்‌ acre 
ஈன்‌. ஊரார்‌ மாசூலை அறுத்து. கொண்டு போய்‌ இருந்தும்‌ 
ஸ்திப்பணத்தைச்‌ செலுத்த மாட்டோம்‌ என்று சொல்லுக 
(PRET, AIFS கடைச்காரன்‌ தீமைகளைச்‌ செய்திருந்தாலும்‌, 
அவனுக்கு நீர்‌ மன்னிக்சவேண்டும்‌. அந்தச்‌ சக்சதியைச்‌ 
குறித்த (116.) உமச்கு என்ன தெரியும்‌ ? உமக்கு தெரிர்சதை 
எல்லாம்‌ தெளிவாய்ச்‌ சொல்லக்கூடாசா? இப்படிப்‌ பேசு: 
வது தருமா? இது சரியல்ல, இது எப்படி ஈடந்தது? சொ 
egy சரியாய்‌: (idiom for சரியாய்ச்‌ சொல்லு, which is more 
correct). சான்‌ ஒன்றும்‌ ௮றியேன்‌ என்றான்‌ (I know nothing 
at all about it). | 


(6) Fhe watchman said that the villagers beat him; but 
the witnesses did not give their deposition rightly. Why 
will you make a disturbance in the village 7 Although the de- 
fendant killed the dog you must forgive his fault. They all 
sat down in the.court. They were all seated in the place of 
justice when fhe gentleman came in. This and that agree. 
Tell him how the affair happened. He says that he -cannot 
learn the lesson. The servant said he would not do that. 
Phey all dented all knowledge of the affair. The munshi said 
that 1 need not write all that desson. 


2. LESSON 40, 


Wesson £0. 


Other parts of the negative verb. 


121. 1. An ordinary familiar imperative. To the 3rd 
sing. neg. add ஏ for the sing.; ஏ + உம்‌ for the polite form; 
and ஏ -- உங்கள்‌ for the plural. 


From சஈடவாது, tt wealics nat. - - 
ஈடவாசே, don’t watk ! 
கடவா mpl, don't watk, sir! 


ஈடவாதேயுக்கள்‌, don't ye walk! 


9. The neg. verb. participle (27) is formed by adding 
ஆது oF ஆமல்‌ to the root. One of the forms is therefore the 
same as the 3rd sing. neut. neg. 110. 


Png tT os 
பட. யாமல்‌, 


க்‌ learning. 

X 3. By adding to the above the auxiliary verb இரு (some- 
times Gua and other roots), in all its parts, a complete ne- 
gative verb may be constructed, though the forms are rather 
cumbrous. ‘Thus: | 


படி யாஇருக்கிறான்‌, 


படியாமல்‌ இருக்கன்‌, fhe does not learn (He is not learning). 


ஈடவாதிர, de not walk. 
மீ நட. வாமவிருந்தால்‌, if you do net walk. 


Further examples are not necessary; but compounds of 
this kind are constantly used. 


4. Aneg. telative participle for all tenses, and participial 
nouns, answering to the forms in (74. 8, 7), are formed, by 
changing உ of the verbal participle in அது Into ௮ (or some- 
times, chiefly in poetry, by simply omitting 4). 


ஈடவாது (— 2. + ௮--) நடவாத, who or which walks not. 
இவன்‌ படியாத பையன்‌, he [is] a boy who learns not (or 
has not learned). -_ : 


கான்‌ கட்டாத (62) SA, a house which I have not built. 
And thence, 


ஈடவாசவன்‌, he who does nat wnelk. 
Sing, சடவாதவள்‌, she whe does not walk. 
நடவாதது, that which does nat walk, 
ஈட வாதவர்‌, he Chon,) who does not walk. 
Plu CL UT MTSE SE y they whe do net walk. 
GL. வரதைவ-- கன்‌, they which do net walk, க 
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121. * Vooasunary. பதறு, hurry, (56. IL.) @ap, be dispersed, 
come io nothing (56.11.) ஞானம்‌, wisdom. அஞ்ஞானம்‌, folly, ignorance, 
heathentsm, நால்‌, thread; a work on any science. மாற்று, the relative 
valu: of ம metal, us fineness. eons, standard of gold, 


Eeverctse 89. 


122. (௪) கீ Seow செய்யாமல்‌ இருந்தால்‌ வாமுவாய்‌, பை 
wer, காட்டுக்குப்‌ போகாதே! என்‌ பிதாவே! என்னைத்‌ 
சண்டியாதிரும்‌. குடிகளே! சண்குட செய்யாதிருங்கள்‌ ! 
பேசாதேயுங்கள்‌ ! நீ படியாமல்‌ இருந்தால்‌ (போனால்‌) பாடம்‌ 
வராது. அவன்‌ படிச்க மாட்டானே அனால்‌ பாடம்‌ எப்படி 
amin? ( How will the lesson come? How can he understand 
It?) பதருத காரியம்‌ Pampa. சசாசதைச்‌ செய்பவன்‌ படா. 
சதைப்‌ பவொன்‌. பாவஞ்‌ செய்யாதிரு, மனமே? புத்தியற்ற 
அஞ்ஞான நூல்‌ படியாதே! தான்‌ சேடாப்‌ பொன்னுக்கு மாற்‌ 
௮ம்‌ இல்லை, உறையும்‌ இல்லை ( What is got without effort is 
not valued). விடா மழையாகப்‌ பெய்துகொண்டிருந்தது. 
இவனை அறியாமல்‌ இவன்‌ பின்னே போய்ச்‌ சோதித்து வாருங்‌ 
கள்‌ (Idiom: without his knowing it). [Many of these 
sentences can be rendered in various ways. Try.] 


(5) Thad not seen him. If he will not come. — Why do 
not.the servants open the doors? Ifthey do not open the 
doors when [ tell them (சான்‌ சொல்லும்‌ போது) what can I 
do! (என்னச்கைச்‌ செய்யலாம்‌). If the attorney does not 
properly represent the affair in court (சியாயஸ்சலத்திலே சரி 
யாய்க்‌ காரியச்சைப்‌ பேசாமல்‌ போனால்‌) what can the plain- 
aff do? This is a thing which has not happened and cannot 
happen. Silence ! 


=. ee 7. 


Lesson ௧3, 
Some miscellaneous forms. 


123, (a) (70. 2.) The form படித்தேன்‌, &c., is vulgarly 
pronounced படிச்சேன்‌ and படித்தது is ugpses or படிச்சு, 
5௦ படித்து 18 படிச்சு. This is not to be imitated, but in very 
common conversation can tmridly be quite avoided. Thus 
போச்சுது or போச்சு is used for போயினது or போனது, 
This is elegantly போயிற்று, So ஆயினது, ஆனது, ஆயிற்று 
15 VUly. ஆச்சுது OF அச்சு. 

7 
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(5) The shortened செய்யா is occasionally used in compo- 
sition where செய்யாமல்‌ (121. (2.) would be the full form. 
This is chiefly found in the phrases இல்லா விட்டால்‌, 
செய்யா விட்டால்‌, போகாவிட்டால்‌, and the like. விட்‌ 
டால்‌ = if [you] leave (68). Thus, செய்யா விட்டால்‌, will 
mean, “not doing, if you leaves”? இல்லா விட்டால்‌ = 
“not being, if you leave;” போகாவிட்டால்‌ = “not going, 
if you leave”? They are equivalent to “ unless you, &c,”’ 
“if you do not, é&c.”’ : 

The full forms செய்யாமல்‌ இருக்தால்‌, &e., are more 
elegant. 


(0௦ செய்தால்‌, (95. a.) you will often hear செய்தாக 
கா — if you do, போனாக்கா = if [you] go, Se. This is for 
செய்தால்‌ சால்‌ (ல + 6 = றக்‌) செய்தாற்கால்‌, where கால்‌ 
is a poetical word for காலம்‌, time = when. 


(d) Letters are often interchanged in different parts of the 
Tamil country. Thus, ழ்‌ is @ in Madras, and ன்‌ in ‘Tinne- 
velly and the south. 


கோழி, ௨ fowl, is கோயி in Madras, and கோளி in the 
south. ¢ and w are so interchanged. . 


Thus, வியாதி, sicknéss, is in the south often விசாதி. 


(e) The 3d. plural mas. and fen, is strangely corrupted in 
very vulgar conversation. Thus, செய்வார்கள்‌ becomes செய்‌ 
வாங்கோ, &¢. 


(f) There isa common form which the lower orders some- 
times use in addressing a superior that is puzzling to a 
beginner: for இல்லை they say இல்லீங்க, ௦ This seems 

“to be the honorific plural உங்கள்‌ added. 


(g) We have in English a number of words which are appa- 
rently mere reduplications, such as hurly-burley, topsy-turvey, 
Sic. In Tamil this is much more general. In general any 
noun may be so repeated (of course in the merest colloquial 
dialect). Ifthe word does not begin with e—the reduplicated 
syllable generally does. Thus, விறகு, firewood, becomes விறகு 
இறகு == ‘firewood, &¢.” மேசை Sone is * the table and its 
appurtenances.” சட்டில்‌ இட்டில்‌ for கட்டில்‌, Geol. Dare 
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சம்‌ நெஞ்சம்‌ for கொஞ்சம்‌, a little. This ig worth noting 
carefully. ்‌ * 


Has” [This whole lesson may be talked over with a munshi 
or other intelligent native and such forms collected. The 
great matter is to know exactly what the people say. We 
can choose our own words and forms at leisure. } | 


124. VocaBULARY, இன்னம்‌, yet. Gur, go, added to intransitive 
words, gives the idea of completeness 85 போடு does to transitives. 
106.5.) குதை (56. 1.) to be deficient, (50. 11D) to diminish, lessen, 
தமிழ்‌, tamil. பாஷை, a language. 


Exercise 40. 


125. (ம) அந்த வீடு கட்டப்பட்ட பின்பு நீர்‌ போய்ப்‌ பார்‌ 
கச வேண்டும்‌; இல்லாவிட்டால்‌ உம்முடைய குமாரன்‌ போக 
வேண்டும்‌. இவர்கள்‌ அந்தப்‌ பணச்தைச்‌ செலுத்தாவிட்டால்‌ 
(செலுத்தாமல்‌ போனால்‌, செலுத்சாதே போனால்‌) அவர்கள்‌ sa 
வவில்‌ போடப்பட (68) வேண்டும்‌. இந்த வேலை செய்தாச்‌ 
சு ஐயா! (செய்து having done, யிற்று it has become, is ac- 
complished 58. III. == the work is finished. Very common 
form.) என்ன? Gates geen? (What, has the work become? 
= well, is the work finished). Madras cook speaks: கொயி 
செத்துபோச்சு for சோழி செத்துப்‌ போயிற்று, the fowl is dead. 
Tinnevelly Shandr speaks: இதென்ன விண்ட்‌ எண்ணு* தெரி 
யாது (every ஐ pronounced with a whirr), for இது என்ன வி 
யாதி என்று தெரியாது ({.dont know what disease this is). 
சேவகா! 965 வேலை இன்னம்‌ ஆகவில்லையா 2 நீ செய்த 
வேலை Gag ஈண்ணாய்‌ இருக்குது (Ironical). தீ இன்னம்‌ 
அதப்‌ பணத்தைச்‌ செலுத்தாமல்‌ இருக்றெது என்ன? 





(6) This work is finished. If you do this evi! you will 
perish (3 ways). Don’t go! You had better not go. Put it 
on the table. Do you understand Tamil ? (தமிழ்‌ or தமிழ்ப்‌ 
பாவை), 4 understand it a little (red. form), Unless you go 
you cannot obtain it. If he does not send his servant for it 
the gentleman will not give it. If you do not hear [obey] 
you will perish. Should the little boy be so disobedient? 
(அடங்காமல்‌. 56, IT). 


“erp becomes ண்ண in common talk—thus, சன்றய்‌ is ஈண்ணுப்‌, 
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* Lesson 42. 
Words denoting universality. 


126. Some uses of உம்‌, and. When added to an interro- 
gative form உம்‌ wakes a universal. ! 


எப்பொழுது, when ? 4 உடம்‌, எப்பொழுதும்‌, ௩11132. 


எவன்‌, wha? 4 உம்‌, =a எவனும்‌, every Ome, 

எங்றா, where? | உம்‌, == எங்கும்‌, ரம்‌ where. 

எப்‌.பழு., how ? ட உல்‌, == எப்படியும்‌, tnevery way, by all means. 

யாவண்‌, who [Poet.] யாத; which 4 உம்‌. =wragd, யாதும்‌, ali persons, 
things, (ன்‌ changed to «), 

அனைத்து, 50 much, 4 உம்‌, == அனைத்தும்‌, ali (rather unusual). 


127. எல்லா all. ese = all. அனை so mich. | Poet. ] 


(a) எல்லா as an adjective is prefixcd to nouns, but requires 
உம்‌ to be put after the noun. : 


எல்லா மனிதர்கராம்‌, all men. 
எல்லா ஸ்‌இரீகளும்‌, ail wamen, 
எல்ல a Ga asti, aii houses. 


(b) aeons (எல்லா + உம்‌) 18 a neuter noun = every 
thing. tis declined after the analogy of nouns tn 4, substitu- 
ting அற்று for அத்து, and requires the உம்‌ afier each case. 


2d. Case எல்லாவற்றையும்‌, 820, 
= 


(c} சகல isa Sanscrit word = v7, It is used as an ad- 
jective = எல்லா. Fav மனிதர்க றம்‌, ம. Al men, §e. At 
is also used asa noun, எசவம்‌, and decimed regularly, like மாம 
+o, சகலத்சையும்‌ உண்டான்‌. Sle saw the whole, all. 


(d) oar makes அனைத்து (sing. neut.) so much, and 
அனைய (plu. neut.) so many. அணைத்தும்‌ = the totality, is 
regularly declined. These are little used. 


(e) “எல்லா, eam and அனை, all form nouns plural (md. 
and fem.) ‘Thus, 


எல்லாரும்‌, (+ 7 + உம்‌ com. a7.) 3௨ all neante. 

சகலரும்‌, (பூர்‌ 4 ad) | These are deelined by inserting 

அனைகரும்‌, (ப. வ + அர்‌ + உம்‌.) ~the signs of the cases between the. 
| words and உம்‌: எல்லாரையும்‌ சக லசையும்‌, 
5 அனை வணாயும்‌, 0, - | 
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(f) These forms are often put after the nom. case of the 


noun to which they belong: thus, 
பட்டணம்‌ எல்லாம்‌ சலஸ்‌இற்று, (70, 2.) the whole town was agitated. 
ஊரார்‌ எல்லாரும்‌ வந்தார்கள்‌, eli the villagers came. 


படித்தவர்கள்‌ அணை வணாயும்‌ கூப்பிட்டான்‌, he called all who had learned, 
Many of the other words in 126 may be used in the same way, 


(g) Instead of எல்லாரும்‌ and அனைவரும்‌, எல்லோரும்‌ 
and அனைவோரும்‌ are elegantly used. 


128. VOCABULARY. கொற்றன்‌, & mason., கூவி, hire, சம்பளம்‌, WAGES. 
பெவ்குமானம்‌, a present. சந்தோஷம்‌, Joy, Cused fora present.) Oy Ld Sy 
@ fine. உலகம்‌, the world. ace, which is, existing (== av, oven, ov. ). 


இரு, sacred, holy. சபை, 8 congregation, assembly. இருச்சபை, the holy 
Church, போற்று, extol (56. EL). கொஞ்சம்‌, a little, ம few. இராசா, a 
king (with or without இ). கால்‌, dime (காவம்‌). ஒருக்காலும்‌, at any time 
whatever, இர்‌, be removed, 00, act. remove (56. 111.). 


. Exercise 41. 
(All these require உம்‌.) 


129. (௧) Did you see all the peons? Why are all the 
villagers assembled together? All who had committed sin 
feared. You must learn all the lesson well. He wrote and 
sent a letter to all the servants. Why did all the carpenters 
leave their work ? Where are ail the bricklayers? Give all 
the blacksmiths thety hire. Have all the servants received 
their wages? ‘Phe boy who Jcarns all the lessons well. 


(8) எல்லாரும்‌ வர்தார்கள்‌. வீடெல்லாம்‌ வெந்து போயித்‌ 
து (58. 1V.) (124). உலகம்‌ எங்கும்‌ உள்ள திருச்சபை உம்‌ 
மைப்‌ போற்றும்‌. வேலைக்காரர்‌ எல்லாருக்கும்‌ அபராதம்‌ 
போட்டேன்‌. எல்லா வேலைச்காரரிடதீதிலும்‌ அபராதம்‌ 
- வாங்கினார்‌. கொற்றர்‌ யாவரும்‌ கூலி (50) anne கொண்‌ 
டார்கள்‌. ௮௪ வேலை Gris சச்சருக்கும்‌ சணக்சனுக்‌ 
கும்‌ சம்பளம்‌ கொடுக்கிற பொழுது கொருசம்‌ சந்தோஷங்‌ 
கொடுத்தேன்‌. சகலராசரக்களும்‌ குடிகளும்‌ சாகச்சான்‌ வேண்‌ 
டும்‌ (58.111.) (108.6.), உவலார்சை எல்லாம்‌ ஆருநம்‌ அர 
சன்‌, கான்‌ யாரும்‌ அற்றபாலி (I’m a destitute wreich, 90. ). 
எவ்வுயிரும்‌ என்னுயிர்‌ போல்‌ எண்ணி சான்‌ இரங்க வேண்‌ 
டும்‌. பாராயோ என்னை ? முகம்பார்த்துஒருகாலும்‌என்சவலை 
தராயோ? பராபரமே? கான்‌ இல்லாச போதெல்லாம்‌ என்‌ 
rs தன்‌ மகதையைப்‌ பார்த்துச்‌ கொள்ளச்‌ சொல்லுவான்‌. 
குடும்பக்‌ சவலை எவ்வளவும்‌ இல்லாமையால்‌ இவ்வளவு பெல 
தீதுடன்‌ இருக்கிறான்‌. ௪பையாரை எல்லாம்‌ கேட்டுப்‌ பார்த்‌ 
அம்‌ (100..) ஒருவரும்‌ சொல்லவில்லை, 
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Lesson 43. 
Qualifying words. Apposition. 


130. The past relative participle of a (58. II.) (74.) 15 
ஆன or Gus, (forms of ஆயின or ஆனே] — “having be- 
come.” These inserted beween any two nouns will either 
convert the former into something answering to an adjective, 
or place the two in apposition. a 


Thus, இகப்பான சட்டை, aredjacket. (Garin, redness, Aavurer red 
or which has become red. You may also say, இெப்புச்சட்டை). 


இரச்சாவாயெ தாவிது, king David, David the king. You can gay also, 
தாவிதுசாசர, OF தாவீது என்னும்‌ இராசர, (In common language என்டெ is ured 
for சன்னும்‌) OT தாவீது என்னப்பட்ட இசாசா _ 


131. From the above it appears that two nouns may often 
be simply Joined together to form a compound; after the 
manner of steameship, brick-house, &c. 


(a) Sometimes this is done without any other change than 


the doubling of letters, as, இப்‌ பொதி, a spark of fire. (8, fire, 
பொதி, a spark.) 


(b) When the former noun ends in 4d that letter is elided. 
Thus, ortQaray, 2 branch of @ tree. (மரம்‌, a tree, சொம்பு, a branch.} 


(c} Various changes take place in the former word, of 
which the following are types: 


@aguyseHOel, an tran chain. (இரும்பு, 1101, சங்கிலி நாயாறு.) ° 
எருத்துக்கானளை, a young bullock. (acg,adullock, sa, a young male.) 
a Boras, a@ flock of sheep. (து asheep. மச்சை, a flock.) 
பனங்காடு), ' a paimyra jungle. (பனை, a palmyra. சாடு, a jungle.) 


(4) இன்‌, அத்து, அற்று are often used as connectives and 
are signs of the sixthcase. பசுவின்‌ பால, cow's milk. இவ்‌ 
விடத்து மனிதன்‌, a man of this place. 


132. என்னும is the rel. part. fut. of என்‌; say. (70. 1.) 
(74.) Lat. “[of whom] one would say.” 


Itisthus used,. தாவிது என்னும்‌ இரரசாஈ, king David. 
ம்ரனம்‌ என்னுள்‌ காப்பு, the defence of shame. 
பத்தியென்னும்‌ ஏணிரசட்டு, plant the iadder of piety. 


This is rather stiff and pedantic. ட." 
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133. The verbal root உள்‌ signifies “ possessing or having 
within ttself.” It is defective and irregular. . 
ord. sing. for all 
genders and num- > awe (உள்‌ +o) there is, 
bers, a 
உள்தை 18 used to signify ‘it is,”’ but more general 
“Tt is true.’’ ** It is really so.”' 
Rel. part, உள்ள, containing, possessing within itself, 


This‘last form added to a noun will have nearly the same 
effect as ஆன. ச்‌ 
Thus, சிலப்புள்ள சட்டை, 
இசக்கமுள்ள தேவன்‌, (இரக்கம்‌, mercy) a meretful God, 


Sometimes உள்ள and அன may be used indiscriminately. 


என்‌ பிரியமுள்ள குமாரன்‌, 


மீ . 
என்‌ பிரியமான குமராரன்‌, my dear 507 
ள்‌ 


Generally however the difference between ஆன — having 
become, and உள்ள = “having possessed,” must be observed. 


இரக்கமுள்ள பிதா, NOT இரக்சமாண, 
கிளமான கோல்‌, not சீனநூள்ள, 


134, VocasuLary. மதுரம்‌, sweetness. சசப்பு, bitterness. send, new- 
ness. எதிர்‌, opposite. Gy, little, பழக்சம்‌, custom, familiarity. xed 
comport, health, சீருவ்வல்‌ வமை, omnipotence (சரவ, ell, a Bacon, 099 - 
er). @eor,herb. பாண்டம்‌, ம vessel. தாது, four. இருடன்‌, ம்‌ 14287] பள்ளம்‌, 
“pit, ௪0), middle. வெற்றிலை, betel. கொடி, a creeping plant, பலன்‌ or 
பெலன்‌, strength, 


Eiwercise 42. 


135. (௧) This is a joyful day. I have come to (7th case) 
my merciful father. This is an evil thing. He is a just 
king. This is a reasonable complaint. ‘The accountant has 
brought a right account to the bazaar man. Four account- 
ants gave evidence in the Court. Will the watehman put 
the thieves in prison? All my familiar friends came with me 
to the place of justice. This is David the accountant. 
(3 ways.) This is an affair concerning the church (இருச்‌ 
சபைச்காரியம்‌.]. 


(8) மதுரமான சேன்‌ காட்டில்‌ உண்டு, சாப்பான ஜோ 
களைக்‌ கொண்டுவந்தார்கள்‌. - சருவவல்லமையுள்ள பிதாவாய்‌ 
(81) இருக்கெ பராபரன்‌. sa பாண்டங்களை வாங்க வா. 
அவன்‌ சொன்னது ஈவமான Fagg. aft வீட்டிலே பேக 
கொொண்டிருந்தார்கள்‌. நாலு பேர்‌ இருடர்‌ ஒரு வீட்டிலே வர்‌ 
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தார்கள்‌. இறு பிள்ளைகள்‌ இப்படிப்‌ பேசலாமா? அவள்‌ 
Bibs சங்கதியை எல்லாம்‌ சொன்னாள்‌. பள்ளம்‌ உளள 
இடத்திலே தண்ணீர்‌ நிற்கும்‌ (Proverb), இராமன்‌ என்கிற 
சடைச்சகாரன்‌ வந்தான்‌. ஈட வழியிலே இறு பிள்ளைகளைச்‌ 
கண்டேன்‌. பசுவின்‌ தயிர்‌. மனக்கவலையே பலக்‌ குறைவு 
குக்‌ காரணம்‌. இது Ga ppl tos கொடி. ஈடுகிறதற்கான நிலம்‌ 
(Here ஆன = which is suitable for). தனக்குள்ளது Boag 
அக்கும்‌ உண்டு; தனக்கில்லது (இல்‌ + அது = that, which 
is not. 87.) உலகத்துக்கும்‌ இல்லை என்கிறான்‌. 


Lesson ¢4. 


Idioms connected with g&og. 


136. (a) நாங்கள்‌ காலு பேரும்‌ ஆச வந்தால்‌ 
172 பம்‌ persons, to become, if come. 
— If we four persons come together. ; 


(0) ஆச is used in summing up = all altogether. 


கரன்‌ கொடுத்தது சாத, அவர்‌ கொடுத்தது 265, ்‌ ்‌ 

That which I gave four, that which he gave five, making altogether 
ஒன்பது, 
713716. 


(௦) பத்தாமாகப்‌ புதைத்து வை, bury it carefully. நசட. 
ஆச — ly, added to a noun converts it into an adverb. 


(d) அவர்‌ என்னை வாச்‌ சொன்னதாக நினைச்சேன்‌, I thought 
he told me to come [ சொன்னது, ஆக as though it said. |. 


137. a, கணக்கன்‌ இருக்கிறுன்‌, an cecountant ts. 
b, சணக்களுயிருக்கிறாுன்‌, Ae is an accountant, 
C. கணக்கன்‌ இருக்கறானு, ts the accountant (there)? இவ்லை, He 18 
not, 
ம்‌. கணக்களுயிருக்கறானா, ishean accountant? அல்ல, he 18 not, 


Ros” ஆய்‌ added to a noun shews it to be the predi- 
cate. (81.) 


138. Vocasubary. பட்டணம்‌, atown.  இழவண்‌, an old man. கழவி, 
anold womuin. இறம்கு, go dawn to, descend, alight (G25. இரும, steal 
(56. 11.3. Gurg, that which ts common, உடமை, possessions. பொ 
adr, substance, wetlth, சாமான்‌, goods, utensils, Braud, wealth. parte, 
a large brass vessel. முத்திரை, ம seat, பத்திரம்‌, cure. mia, five. ஒன்‌ 
பத, nine. ma, place, put (20. HL). வரை, Limit, வரைக்கும்‌ — wniil, 
புதை, Gury (50. 111.3, சாப்படு, cat (68). 


௬ 
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Evercise 44. 


139. (a) காலு போ இருடர்‌ ஒரு பட்டணச்தில்‌ ஒரு கழவி 
யின்‌ வீட்டிலே இறங்கி சாங்கள்‌ இருடிப்‌ பொ௫வில்‌ (in com- 
mon) வைத்திருந்த | 79. (2).) உடமைகளையும்‌ பணங்களையும்‌ 
ஒரு திவலையிலே போட்டு (08,) மேலே மூச்திரை (50) இட்டு 
(68); “கரங்கள்‌ சாலு பேரும்‌ ஆக வாது, சேட்கும்‌ போது 
(106) இதைக்‌ செசொடு, அது வரைக்கும்‌ பத்திரமாகப்‌ புதைத்து ' 
வை?? என்று கொடுத்று, Hav காள்‌ (50) ௮வள்‌ (50) வீட்டிலே 
சாப்பட்டுக்‌ கொண்டிருஈதாரகள்‌ (106. (4.)). இராசா சீச்சிர 
மாய வருகிறதாகச்‌ சொன்னான்‌. நானும்‌ நீயமாகப்‌ போ 
வோம்‌, an! se நாளாய்‌ சாமான்‌ வரவில்லை, 


(9) Here are 5 and there 4: total 9. If he and you to- 
gether go to the old man’s house, he will give you the goods. 
Put it carefully in the house. 11௦ has great wealth which 
he has carefully buried in the garden. At which house has 
he alighted. When we obtained the goods which he had 
carefully sent by the peon we put them into the store-room. 
Is this honey? No, it is bitter. Did he eat this sweet 
honey? Is there honey there? No. Did he speak as if the 
Muhammedan would come. I have not seen the old man for 
many days. . 


Lesson 45, 


Optative and desiderative forms, 


140. ௩, இ௫ குழியில்‌ விழக்‌ சடலது, let it fall into the pit! 
மி, ரீ வாழ்வாயாக, mayst thou prosper ! 
6. நீர்‌ வாழ்க, FAY YOU Prosper, 
ம. போகட்டும்‌, fet it ga! 
8, சாம்‌ எழுதி அனுப்பின சட்டை ன்ப மரீ according in the order 
நீர்‌ நடக்கவும்‌, ihave sent You, 


(a) The defective root கட “ought, must.”? is regularly 
declined, thus: 


சான்‌ ouCacr, 7 ராம ரரிர்‌ or 712450. 
சீ கடவாய்‌, thou Surhtest or must, பட, dc. 


It is added to the infinitive of any verb to form a kind of 
optative mood. 


னர . 
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(6) ஆக, like the Hebrew 7 (மழ. Nordheimer’s He- 
brew Grammar, § 204-206.| added to the future of any 
verb forms an optative mood. The neuter participial nour 
future 18 used for the 3rd person future. 


செய்வேன்‌, Pwili dea, செய்வேனுக, may Ido, I much wish ta do. 
செய்லான்‌, hewtll do. செய்வானாக, mayhedo! I long for him to do! 
சடப்பதாக, may ti take place. 


This is evidently a strong breathing merely, expressive of 
desire. It is pronounced aha. 


(c) # like ஆச forms an optative mood, but it is added tu 
the root of a verb, is the same for all numbers and persons, 
and is chiefly used in poetry. 


சான்‌ போக, fet me go! நீர்‌ Gala, may you hear ! 


(d) Is an unauthorized, but very common form. It con- 
sists in the addition of அட்டும்‌, or அட்டு to the root, insert- 
ing கீச்‌ when the present takes ¢@a. The form is ab- 
breviated by casting away the final vowel of the root. It Is 
the same for all numbers and persons. 


கான்‌ oa fet me da! கரன்‌ செய்யட்டா, May ம do rt ? 
செய்யட்டும்‌, j | 
அவன்‌ ie may de. 


This is said to be a corruption of ஒட்டும்‌ = permit, from 
ஓட்டு, 

141, Vocasurary. அ Privitive அகியாயம்‌, tngustice. yet, a town. 
துன்‌ OY gt, a prefix — evil, bad. மரர்ச்கம்‌, மீ way. மார்க்கன்‌, one who walks 
ரப மாமர. புத்தி, Sense. மந்திரி, உ counselfor, prime minister. இராசரீசம்‌, 
kingly rule. மிருக்த, much, very. (மிரு, be abundant. [00. 11[.] past 
rel. part = whichhas abounded). dep, abundance. மிகுதியான, (30) 
abundant. புர்திசாவி, a sensible person. Gieed, length (pronounced 
dirkkam) inthe compounds.  தர்ச்காடுக, long-life (ale or ge, age, 
1118), Gisaegif, a prophet, a seer (gf, one who sees). Curd, as. 
(போல, போவே,) Soh (56, 111.) to prosper [The termination சாவி = S. 
sf_ilfin, one Who possesses, 18 often used. | 


Exercise 44, 


142. (ய yao அப்படிச்‌ செய்தானே அனால்‌ அழிக்க 
போகக்‌ கடவான்‌. நீ மிகுந்த புத்திசாலி ஆனதால்‌ தீர்ச்காயுச 
உள்ளவனாக சுகத்தோடு வாழ்க !- தர்க்சசரிச இராசாவினிட 
த்தில்‌ என்‌ வசனத்தைக்‌ கேள்பீராக என்றார்‌. கொலை செய்‌ 
யாதிருப்பாயாக ! (121.) இக்த ௮கியாயத்‌ தீர்ப்பைப்‌ பண்ணி 
னவன்‌ வாயிலே மண்விழுவது போலே இத குழியிலே விழக்‌ 
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é_es. என்‌ உயிர்‌ போனாலும்‌ போகட்டும்‌. உம்முடைய 
இராச்சியம்‌ வருவதாக, அகியாயபுரம்‌ என்ற பட்டணத்திலே. 
அன்மார்க்கன்‌ என்டு இராசா அர்ப்புதகி என்கிற மக்திரியை 
வைச்துக்‌ கொண்டு இராசரீகம்‌ பண்ணினார்‌. புதிதியுள்ளவர்க 
ளூச்குச்‌ சித்தியாகததொன்றில்லை என்றறிக. வழியே ஏகுக, 
வழியே Sere (Poet.), no bye paths. 


(பி) Say notso. Pray do not say so. I beg you to do this. 
If I have destroyed his house may I myself perish. There is 
much honey in the town. Let the unjust man perish! He 
who commits injustice will not prosper. Aithough I perish I 
will not do injustice. May ம்‌ walk sensibly! Heisa very sen- 
sible person. Let him do as his counsellors said. May my 
affairs prosper! It won’t answer. 


Se அணை 


Lesson 46. 


Verbal nouns in கை. 


143. By adding சை to verbal roots which take & in the 
present, and சீகை to those which take #&a, a verbal noun 18 
formed, equivalent to the English verbal noun in ING. 

ஙு 





செப்‌ செய்கை, the doing == a deed. 


௪ட.க்னக, the walking == a line of conduet. 





TP toes 


144. Some of the above are டு common use as nouns, but 
more generally they are uséd to form an absolute case like the 
ablative absolute in Latin, or the gen. abs. in Greek. 


அவன்‌ அப்படிச்‌ சொல்துசையில்‌, while he was saying so. 


145, அகையால்‌ (அ) == by the becoming: therefore. 


140. VocasuLary. இண்ணை, a pial, clevated seatin front ofa house. 
இரண்டு, two, ௭௫), lift up, சர்ச (00, IIL). எடித்தப்போடு, take away. 
eriueG, food, போசனம்‌, food, nourishment, அன்னம்‌, food, chiefly boiled 
rice. ஆசாரம்‌, fued, what is received into the body, இப்பம்‌, rice cakes, 
bread. உரொட்டி, bread, a loaf. தேவி, ihe coddess of prosperity, உதை, 
kiek (36.111... gargs, turn away (20. 11.),  சாசம்‌, bowled rice, 


Ejxertise 45, 


147, (a) ஒரு anor அந்த காலு பேரும்‌ எதிர்‌ வீட்டுத்‌ இண்‌ 
ணோயில்‌ (121.௦.) பேசிச்‌ கொண்டிருக்கையில்‌. அவர்கள்‌ எல்‌ 
4 
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லாரும்‌ வழியிலே போகையில்‌ இரண்டு இருடமாக்‌ சண்டார்‌ 
கள்‌. அதை எடுத்துப்‌ போடலாமா என்று கேட்டென்‌, இருக்‌ 
கட்மெ என்றார்‌. அகேகர்‌ வீணய்ப்‌ பே கொண்டிருச்கை 
யில்‌ நீ பேசாமல்‌ இருக்கச்‌ கடவாய்‌. அவர்சள்‌ அவன்‌ ase" io 
லே சாதம்‌ சாப்படுகையில்‌ ஈரன்‌ arg விட்டேன்‌. தானாக 
வரத சீசேவியைக்‌ காலால்‌ உதைச்துச சள்ளலாமா ? 


(5) While the bazaarman came running (ஒடிவருகசையில்‌) 
the thief knowing that, came down from the tree. Give 
me the 1087. Give us bread. While there are rice-cakes 
there is enough for us. While the mother was gone 
1௦ procure food the child died. While the five men 
were'sleeping in the verandah of the house the peons came, 
May I go while he is learning his lesson? While all are 
working is it right for you to be idle ? 


Lesson 47. 
Verbal nouns in அல்‌, தேட. 


148, Verbal nouns are also formed by adding ௮ல்‌, தல்‌, 
கல்‌, குதல்‌ OF க்கல்‌, 5H ௦ ச்குதல்‌ to the root. 


(a) Verbs which take இது in the present, take அல, சல்‌, 


செய்‌. எல செய்யல்‌, செய்தல்‌, ஐ doing. 
அடங்கு ea, அடங்குதல்‌, a submitting, 


The few cases where கல்‌ or குசல்‌ is apparently added may 
be thus explained. There was a root in @, now obsolete,‘to 
this ௮ல்‌ or தல்‌ was added: thus, | 





யோ ( போகு] போசல்‌, போதல்‌, போகுதல்‌, 
ஆ தேரு) -— அசல்‌, குசல்‌, ஆசல்‌, 


(9) Verbs which take ககிது in the present, take SEN, 
க்சல்‌, கீகுதல்‌, 


உதை —— உதைத்தல்‌, உரைக்குதல்‌, 8 kicking. 
ஈட ஈடக்குதல்‌, a walking. 








149. VocarvLany, மோர்‌, butter-milk. சோண்டி, an earthen pot. 
weg, that which is easy. அரிது, that which is hard. Lig, MEASUFE, 
manner (added to relative participles = us}. ead, ம command 
(oy, stir up, 56, IL), ச 
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Evercise 46, 


150. (a) மோர்‌ வாங்குகற்கு (4th case —in order 7/8) 
௮ந்தச்‌ இழவி வீட்டிலே போய்க்‌ சோண்டி எடுத்துக்‌ கொண்டு 
வா?! என்று அ௮னுப்பிஞர்சள்‌. சொல்லுதல்‌ எல்லாருக்கும்‌ 
எளிது; சொல்லிய படி. செய்ய அரிசாம்‌, என்‌ செயலாவது 
யாதொன்றும்‌ இல்லை இணித தெய்வமே, எல்லாம்‌ உன்‌ செயல்‌ 
என்று உணர்க்தேன்‌, (Poet.) அப்போது சொல்லுகிற சங்க 
தியும்‌ தெரியலாம்‌. ஏறுசறரும்‌ இதஙகுதற்கும்‌ தடையாய்‌ 
இருக்கிறது. gg வீட்டிலே அடஸலும்‌ பாடலுமாய்‌ இருக்‌ 
இறத. 

(2) Itis easy to send the watchman to buy milk. While he 
commanded 1 sabmieieci. Thos as the hiug’s command, Jt bs 
difficult to walk thus. The submitting to the command of the 
judge is easy. The having pity is casy. May you kick the 
earthen pot® Is it hard for boys to learn thei lessons? 
Is it not easy to read a book while walking. 


Lesson ¢&., 


151. (a) Particles used instead of, or in addition to, the 
proper terminations of cases. 


ஆனவன்‌, அன வன்‌, அளாது, ஆனவர்‌, ஆனவர்சள்‌, 
என்பவன்‌, என்பவள்‌, என்பது, என்பவர்‌, என்பவர்கள்‌, 

The participial nouns from the roots என்‌ and இ are 
ஆனவை, ( sometimes used to pomt out and throw emphaais on the 
என்பவை, (nominative casé. அறெவன்‌, என்றவன்‌, &C. are also used in 

very common taijk, 


These answer in some degree to the Greek article. 


(௪) ஆர, மார்‌ arc added to nouns honorifically. 


ஜாய்‌, a@mother, but தாயார்‌, 18 more respectful, 
உபதேடு, «a teacher, ம தபு கடியார்‌, 


மார்‌ is plural, கள்‌ may be added. 
தகப்பன்மார்‌, the fathers ( தகப்பன்‌], 
குருக்கள்மரர்‌, the spiritual wuides (குரு, 
உவாத்திமார்‌, the scheulmastcrs (உவாத்தி), 


(6) An honorific form isymade also by adding #7 to certain 
words: of these தேவரீர்‌, Thou O God, is common. 
(d) உடன்‌, together with. கிட்ட, near. அண்டை, by the 
side of. இன்‌, signifying connexion (இனம்‌) are used as causal 
7 
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terminations, அண்டை is often redundant: சென்‌ அண்‌ 
OL Lt பக்கம்‌, on the south side. 


(6) ்‌ Trees, beasts, &c.” == மரங்கள்‌ மிருகங்கள்‌ முகலிய 
வைகள்‌. 

“Call the carpenter, bricklayer, &c.” = தச்சன்‌ சொற்‌ 
por முசலானவர்களைக்‌ கூப்பிடு, 

“Food, clothes, &c.” = அன்ன வஸ்‌இராதஇகள்‌. (ஆதி 
is the Sanscrit for முதல.) The words are formed 
into a Sanser.t compound with the Tamil termi- 
natlon கள்‌. 


(7) இடத்து is used for இடத்தில்‌ (7th case): எவ்விடத்‌ 
அம for எவ்விடத்திலும்‌, every where. 


) Are added to nouns in the 
nominative sing, or plural, and 
| are then equiv alent to ** &e,”’ 
| முதல்‌, “first —asslueaad 88 
fifa part, noun from root முதது 
(57. b,) முதலானவைகள்‌ (apse + 
அன்வைகள்‌, those things which 
J have become). 


iF qagolvenascr, 


்‌ neuter, 
Gos surerem afer, 


முதலானவர்கள்‌, 7, and fem. 


152. VocaBuLaRyY. அதிக, much, more, Gag, Mount Méru, துரும்பு 
astraw. மனைவி, a house-wife, சாப்பாற்று, protect (56, IL). கடவுள்‌, the 
Detty, மூழ்‌ (56. 1.) exult, எட்டி, the strychnos tree, இலவு, the stik 
cotton tree, இ, fire, இப்படு (96, IJ.) be burned, சேஷன்‌, a disciple, 


Evercise 47. 


153. (8) oe சந்தோஷச்துடனே ௪ச்கிரமாய்த்‌ சோண்‌ 
உத்‌ சவலையை எடுத்துச்‌ சொண்டு போனான்‌. தேவரீர்‌ மேரு 
வைத்‌ அரும்பாகச்‌ செய்வீர்‌, இரும்பை மே மருவாகச்‌ செய்வா. 
(186. 8). அவன்‌ மனைவிமார்‌ இரண்டு பேர்‌ மாத்திரம்‌ இருக 
தார்கள்‌, கடவளானவர்‌ எவ்வளவுங குற்றம்‌ வராமல்‌ என்‌ 
னைக காப்பாற்றுவார்‌ 121. [(2.)]. Translate so that it shall 
not come. துண்மார்கிகர்கள்‌ கூட்டத்தில்‌ ம௫ுழ்க்து சேராதே! 
எட்டியுடன்‌. Cains இலவு Soules. அந்த ஊரான்‌ 
அர்தக்‌ கொல்லையில்‌ ௮ வரை, துவரை, உழுந்து, எள்ளு, கொள்‌ 
ளு, சாமை, இனை, வாரு, கம்பு, கேழ்‌ வரகு, சோளம்‌ முத 
லவானவைகளைப்‌ பயிர்செய்து வந்தான்‌. கொடுக்கல்‌ வாங்கல்‌ 
(used for business in general) ரு௫சலான காரியங்களில்‌ தப்பகீ 
கூடாது, என்‌ கட்ட வராசே, இதின்‌ கருத்து என்ன? 

ஆசாரம்‌ இல்லா அசடருடன்‌ கூடி, 


பாசாங்கு பேப்‌ பதி இழந்து சகெட்டேனே ! 


LESSON 49, EXERCISE 48. Tt 


(>) He came with his wife, children, servants, dc. This 
ig my mother. Thou, O God, art our Father. The spiri- 
tual guides came with their disciples. Come not near me. 
He is just in all his dealings *(@aer@eaa வாங்கல்‌ aps 
லான), Come to the north side (வட வண்டைப்‌ பக்‌ 
கம), What is the name of this tree (இன்‌. Near mount 
Meéru is a sea. On the south side of the strychnos tree is 
a silk cotton tree. The next house caught fire (அண்டை 
வீடு). The king with all his counsellors and others came to 
the town. ப 


Lesson 12 
Negative verbal noun in ஆமை, 


154. A negative verbal noun is formed ‘by adding ஆமை to 
the root, 
செய்‌ யாமை, the not doing. 
சட வாமை, the not walking. 
படி. யாமை, the not learnng, 
இல்‌ வாமை, the not existing, (Double negative.) 
அல்‌ weno, the not being se, 


155. VocaBUuLARY, பொருமை, envy (பொறு, endure.). சக்களத்தி, one of 
several wives, a rival, inf, wuilt, bieod-guiltiness. Siw, call out 
(56. 11.), சன்று, itis goed, a goed thing (wu 4 த). பூ, to flower, bloom 
(56, IEL.5, also as a noun, a flower. சத்தியம்‌, truth, an oath, Béeng, 
thought, Sina, ability, 


Exercise 48. 


156. (a) அவனைக்‌ காணாமையாலே போய்விட்டார்கள்‌. 
அன்னம்‌ இல்லாமையால்‌ இவ்வீடத்திற்கு வஈசேன்‌. எப்‌ 
பொழுதும்‌ தீமை செய்யாமை ஈன்று, தன்‌ பிள்ளையைச்‌ ௪ச்‌ 
சளச்தி பொறாமையினாலே கொன்றாள்‌ என்று பழிபோட்டுக்‌ 
கவி அழுதுகொண்டு பிரியாது செய்யப்‌ போனாள்‌. பூத்த 
வில்‌ பூவாமை ஈன்று. வேறே சாட்சி இல்லாமையால (be- 
cause there is no) சத்தியம்‌ பண்ணுங்கள்‌. அவன்‌ மனம்‌ 
அறிந்து (the mind knowing = wilfully) செய்ததல்லாமையி 
னுவே நியாயாதிபதி garters தண்டியாமல்‌ விட்டு விட்டார்‌. 
இல்லாத காரியத்தை இச்சித்து, சிர்தை வழி (சிந்தையினு 
டைய வழியிலே) செல்லாமை நல்லோருடைய இதம்‌. 

(b) Why do you envy him? (அவன்‌ மேல்‌ ஏன்‌ பொரு 
மை கொண்டாய்‌)? How can this guilt be removed? They 
have submitted because they had no money. I sufier much 


because [ have no food. Because there were no witnesses 
ண G ஆ 
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the gentleman sent the complainant away. Why did the 
rival wife kill the little child? ர chmbed the tree to look 
for grass. He came down from the tree because there was 
no grass on it, Do you think it is good not to walk? Yon 
will die from not eating bread, rice and other food. 


Besson 50. 
Purpose, intention. | 


157. Et may be useful to the learner to compare the variety 
of ways in which an English phrase may be rendered tn Ta- 
mil. Take the sentence, “ man eats to live.” 


ft. மனிதன்‌ பிழைக்கச்‌ சரப்படுகிறன்‌, Literal, but not very clear. The 
inf. governed by the following verb: 


பிழைக்கும்‌ ப 
ம்‌. ப்ணிதன்‌ = படியர்க > சாரப்பரிஇருன்‌, 
௭ படு aR 
the step that 
bit 


as the step hat == in order to, that he may. 
to the step that . 





The use of um, படியாக, படிக்கு is perfectly idiomatic. 
GC. மணீதன்‌ பிழைக்கற்‌ தக்கதாகச்‌ சாப்பிருன்‌, Lit. tas a thing that is fit 
for him to live,’” == that Ae may. 


[R. தகு, (03.) To be fitting (defective but reg.) 


Pre, தக்கேன்‌, Rel. part. gas, part. noun தக்கவன்‌, தச்சுவள்‌, தச்‌ 
fy dc. | 7 


This use of தக்கசாக 15 not tnelegant. 


Benue nae oe The part. noun neut. 
dd. மனிதன்‌ க்க சாப்ப ரன்‌, sing. preg, and 111. 

பிழைக்கிறதற்காகச்‌ in the 4th case 

பிழைப்பதந்காசச்‌ ்‌ 


The future forms are esteemed more highly than the other. 


உ, மணித்‌ பிணக்கும்‌ பெபொருட்டுக்‌ சாப்பரெதிுன்‌ = for the purpose of levine. 
(Rather high.) 
[பொருட்டு from பொருள்‌ substance = that which has the 
property of. ] 
ர்‌. மனிதன்‌ பிழைக்க வேண்டும்‌ என்று சாப்படுகிறுன்‌, Lit, ‘saying it is ne- 
cessary to live,’ (Colloquial.) 


2. மனிதன்‌ பிறைத்தலின்‌ நிமீத்சம்‌ சாப்படுதிறுன்‌ == ‘for the sake of the 
living.’ (Somewhat stuf) , 


Lisson 50. 79 


[திமித்தம்‌, cause, is used absolutely alone or with gw or 
ஆச added to it, in the sense of, “for the sake 0177) 


h, எனக்குக்‌ குறைவு erred இப்படிச்‌ செய்தேன்‌. மீ மீம்‌ this that no defi- 
ciency Mighi arise tu me ( வராதபடிக்கு), 


All these forms will often occur in books and common con- 
versation. ‘They illustrate idtoms with which the learner 
must take great pains to familiarize himself. 

133. VocaBcLARY, உள்ளே, inside, ஓட்டம்‌, arapid course, ஓட்டம்பிழ, 
tuke to flirht, gatlon off (பிடி 80126 56. 111), ஒன்று, three. சாழிகை, ௩ 
Tamil hour == 24 minutes, ஒரு மணி Cara, an English hour (ea, one, 
மணி bell, Gara, time,), oasre, an hour (தாக, is 2 gurry on which 
hours are struck), நியாயாதிபதி, a judge (நியாயம்‌, right. அதியதி, aruler, 
a Sanserit enmpound). இர்ப்பூ, ௩ decision. படி, according ta, . மாத்திரம்‌, 
only, frets (56. 111.3), pray, beseech. இஷ்டம்‌, pleasure, desire. ume, — 
apart. பஞ்சு, colton. வர்த்தகம்‌, trafic. மூட்டை, a bundle, எலி, a rat. 
வளர்‌, (20, 111.) bring up. oa# or age, proof (S. Raju).  உருசுவாக்கு, 
2 Tel OS 5 (56, Il.) preve. உருசுகொலி (56. 111.) give proof, இருஷ்‌ 
டசந்தம்‌, bn example, ்‌ 


(a) அரச உடைமையைசக்‌ கழவி கொடுச்கும்‌ படியாகத்‌ 
இர்ப்புச்‌ செய்தான்‌. உங்கள்‌ வாக்குழுலப்படியே (properly 
வாச்குரூலத்தின்படியே) நீங்கள்‌ மூன்று போ மாத்திரம்‌ 
கேட்டால்‌ கொடுக்கச்‌ கூடாது; காலு பேரும்‌ வந்து 
கேட்டால்‌ உங்கள்‌ பொருளை ௮வள்‌ கொடுக்க ,வேண்டும்‌ 
என்று தப்புச்‌ செய்வேன்‌. இதை விட்டுவிடச்‌ சொல்லா 
இருக்கும்படி. உம்மைப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌. உன்‌ இஷ்டப்படி 
செய்‌ (இஷ்டத்தின்படி), ஊர்‌ எல்லாம்‌ அறியும்‌ படியாகச்‌ 
கூவினாள்‌, சாலு பேர்‌ பங்காக (186) பஞ்சு வாத்தகம்‌ 
பண்ணினார்கள்‌. பஞ்சு மூட்டைகளை எலிகள்‌ சடியாதிருச்‌ 
ரூம்‌ பொருட்டு ௮வாகள்‌ ஒரு பூனையை வளர்த்தாரகள்‌. இது 
என்னுடைய மாடு என்று உருசுச்கொடுக்கிறதற்கு ஒரு இருஷ்‌ 
டாந்தஞ்‌ சொல்லுகிறேன்‌. தன்‌ பெண்சாதியை அழைத்துக்‌ 
கொண்டு வருகிற நிமித்தம்‌ மாமியார்‌ வீட்டுக்குப்‌ போனான்‌. 
என்‌ வல்லமையை அறிதற்பொருட்டு இப்படிச்‌ செய்தார்‌. 


(6) How can you prove this?) What example have you:-to 
afford evidence that this house is yours? He went to fetch his 
wife. [beseech youto do me justice. He trafficks to obtain 
profit. He gives an example to prove his case. You must 
act only according to rule. Do as you please. I will give you 
a reason why you should learn diligently. Prove clearly 
before the magistrate that this house is your father’s. From 
the absence of proof and examples the house will be taken 
from you and given to the merchant. The cat runs to catch 
the rat. Will not the rat run to escape the cat? 
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Lesson 51. 


Causal verbs. 


160. The following examples will render explanations and 
rules unnecessary. Such forms are generally to be found in 
the dictionary. 


a. From root அழை, call (56. 111.), 1s formed அறைப்பி, cause to cali 
(56. 11f.). Present has s@q. 

ச. From root செய்‌, do (56, IL), 18 formed செய்வி, cause to do (56, LIL.). 
Present has இறு, 


c, From root சட்‌, walk (56, 1,), 1s formed சடத்து, cause to walk, lead 
(56, 11.}. There are few of these and chiefly from roots in .» and 2, 


[It has also a causal நடப்பி, according to (a) (56. 111.7]. 


ம்‌, From root ag, ascend (௮0, LL), is formed ein, cause to ascend, 
[374 (56. 11.) (com.). 

e, From root டு, run (56, 11.), is formed ஓட்டு, cause to run, drive 
(56. 11.) (com,). 

ர்‌. From root அடங்கு, submit (56. EL), is formed அடக்கு, put under, 
cause to submit (50, 1I.). 


g. From root இரும்பு, turn one’s self (56. 1], is formed இருப்பிட, turn 
another, cause to turn (56. IL.). 


h. From -root சாம்‌, become dry (56. 1.), is formed சாய்ச்சு, to boil, to 
make dry by heat (56. iL). There are very few of these forms, 


t. The root காய்‌, may follow 56, ந, and then signifies become dry, or 
(56, TIL) and then signifies make dry. (Compare 15. g.) 


161. Vocanunary, பெ, to be lying down, 56, (1.) கடத்த (ஈட lay 
down, place in a recumbent posttion, “UG, suffer 56. (1].), பத, in- 
flict upon, cause to suffer. 


Hs | These two verbs are added to nouns to form intran- 
sitive and transitive verbs: thus, சக்சோஷம்‌, joy.  சக்தோஷ 
ப்படு, rejoice. சர்தோஷப்படுத்து, make glad. | 

செல்‌ (duu) zo, pass 56. (IIf.). செலுத்த. (60, IL) cause te go, pry, 
discharge. இரு, be (00, IL) place, cause to be. Gysens, an infant. 


ஆச்சரியம்‌, astonishment, சமீபம்‌, nearness, மாறா other, different, வே 
ஷம்‌, (8822704828, appearance, 


Exercise 40, 


(0) அவன்‌ Ra குழர்சையைக்‌ சொண்டு aig என்‌ பக்கத்‌ 
இலே கிடக்க விட்டுப்‌ போனான்‌, அவனுடைய தகப்பன்‌ 
தனக்குள்ளே ஆச்சரியப்பட்டு, மாறு வேஷவங்கொண்டு நியாய 
ஸ்சலத்துக்குச்‌ சமீபத்திலே வந்திருந்தான்‌. Essa sg 
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ac இறைவன்‌ ஆகும்‌ (அகும்‌ -- அவான்‌. Poet.) நான்‌ 
சொன்னபடி. கேட்டும்‌ கொண்டிருர்தசால்‌ உனக்சே பட்ட 
மங்‌ கட்டுவித்து, விவாசமுஞ்‌ செய்விக்கிறேன்‌, 


பசலின்‌ பாலை வற்றக்‌ காய்ச்சினாலும்‌ தன்‌ வை குறைபடாது. 


(6) They brought a little infant and laid it before me. 
The physician led the mother to the house. The gentleman 
caused the watchman to be called. Why have you caused the 
merchant to be sent for ? Turn the bandy round. Put that 
man down. Lift that bundle. Put ahat bundle up on the 
bandy. Boil that conjee for the infant. Drive the buliocks. 
They lifted up the child upon the horse. The rats are as- 
tonished to see the cats. The cats rejoice to see the rats. 
Did you boil the milk? Will you lift the cotton-bales ? 
Don’t drive the bandy. | 


Lesson 52. 
Verbs formed from nouns. 

163. Active verbs are often formed from nouns of Sanscrit 
derivation efiding in yu, by changing அம்‌ into இ. They 
follow 56. 111. They are not very common and should be 
used sparingly. 5 

பிரகாசம்‌, splendor. பிரகாடு, shine. பிரகாகெடிறேன்‌, 7 shine. 

பீரகாகித்தேன்‌, of shone, 
பிரசாடுப்பேன்‌, 2 shall shine. 

164. Many nouns are al$o verbal roots, as in English. 

கனி, exceeding joy. sf, rejoice (56. S11.), களிக்கறேன்‌, I rejoice, &§e, . 

அதி, praise, அதி, praise (50. 111.) துதிக்கிறேன்‌, 7 praise. 

165. பண்ணு, make, perform, and செய்‌, do, ௮, become. 
ஆக்கு, mike, cause to become, are often added to nouns of 
quality. 

Thus: சத்தம்‌, purity, சுத்தம்பண்ணு, purify (50. 1].), 


சத்தமா. become pure (46. 11, 
சுத்தமாக்கு, cleanse (0, 11). 


வீசரரணை, tnvestigation, விசாரணை செய்‌, investigate (56. 1). 


These forms are simple compounds explained by 50. 
They are in constant use. ° — 

166. VocaBuLarRy. சற்படுத்து, appoint, establish (50.11.). ஆனை, an 
elephant, தேர்‌, க chariot, காலான்‌, a foot soldier. (கால்‌, foot, ஆள்‌, 
person.) ஸ்திரி, உ woman, தங்கம்‌, pure gold. பாரம்‌, a load,.weight, Ws 
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சாம்‌, manner, வாரம்‌, a week, தெய்வம்‌, the divinity, providence, fate. 
edd, the mind, the inner man. கள்ளம்‌, falsehood, guele. குழை (56.1.) 
iccome soft, dissolve away. அன்று, that day. இன்று, this’ day. என்ற, 
what day? when? (these three words form their fourth case irregu- 
larly, அன்றைக்கு, இன்றைக்கு, Lo day, என்றைக்கும்‌, forever, என்று is doubled 
generally in the last form: என்றென்றைக்கும்‌, forever andever). gr 
(infin. of a, be full,56.1,) is used idtomatically, கண்ணார, clearly, fuce 
io face. மனதார, willingly, knowingly. சாதார, cleartl, distinctly. தொச்‌ 
தரவு, trouble. | 
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167%. (a) அதைச்‌ கேட்டு இராசா சந்தோஹித்து அவனே 

ஙியாயாஇபதியாக ஏற்படுத்தி, சகல வெகுமானமுஞ்‌ செய்து, 
தன்னிடத்தில்‌ வைத்துக்‌ சொண்டான்‌. இன்றைக்கு உன்னைப்‌ 
பெரியவன்‌ ஆக்குவேன்‌. ஒரு வாரத்துக்குள்ளாக நான்‌ ஈன்‌ 
ராய்‌ விசாரணை பண்ணுவேன்‌, காதாரச்‌ கேட்டுச்‌ சர்தோஷத்‌ 
தை soccer (சந்சோஷித்தேன்‌, சந்தோஷமானேன்‌.). 
கெஞ்சாரப்‌ பொய்‌ சொல்லக்‌ கூடாது. தங்கம்‌ தரையில்‌ 
தான்‌ கடந்தால்‌ என்ன? எந்தப்‌ பிரசாரமாகச்‌ சுத்தம்‌ பண்ணு 
வீர்கள்‌. மனங்‌ குழைத்து சோச்தாஞ்‌ செலுத்திஞா்கள்‌. என்‌ 
றென்றைக்கும்‌ அவரைத்‌ துஇிசெய்வார்கள்‌ (௦அதிப்பார்கள்‌), 
கண்ணாரச்‌ கண்டு களித்தேன்‌. 


(9) The. king came with elephants, chariots and foot 801- 
diers, Although you saw it with your eyes do not speak of 
it to any one. He will perish for ever. That king’s foot- 
soldiers carried burdens of gold. We all rejoiced and 
praised the king. They purified the chariots that day for 
the women. [If you sin wilfully ‘how can you escape? I 
heard them distinctly. ‘To-day I shal! have much trouble. 


மெ ணம்‌ - நண்ண வள எனகு, oe ee வலனைைதுவகசைசை 


Lesson 53. 


The infinitive mood. 


168. The verbal form obtained by adding ௮ to the roots 
of verbs which form their present with &2, and ¢& to 
the remainder, has been called the infinitive mood, because 
it answers to that part of the verb in some respects. The 
learner must beware of supposing however that wherever 
the English has the infinitive mood this Tamil form can be 
used, or vice versi. The following examples require at- 
tention: . . 


LESSON 55, 8§ 


(a} காரச்‌ சொன்னார்‌, he told (me) to come. The Engiish idiom and 
the Tamil correspond. 


(4) Get போய்‌ அரசனிடத்தில்‌ Gerda, அரசனான ர்‌ அழைப்பித்தார்‌. When | 
some went and told the king, the king called Chim}. 


(2) சீர்‌ சொல்ல 01 சொவ்லவும்‌, please to say. 


(மீ) செய்யச்‌ கூடாது, (you) must not do (it). 
அடிக்கப்பட்டேன்‌, fwas beaten, 


169. The use of the infinitive in (8.) answers to the Latin 
ablative absolute and is very concise and clegant; but some- 
times-it is not very clear. It is essentially a poetical idiom. 


| BS நான்‌ அப்படிச்‌ சொல்ல அவர்‌ வந்தார்‌ = சான்‌ அப்‌ 
படிச்‌ சொல்லும்‌ பொழுது அவர்‌ வரதார, oF நான்‌ அப்படிச்‌ 
சொல்லுகையில்‌ அவர்‌ வந்தார்‌. 


170. Several infinitives are used as adverbs, prepositions, 
or conjunctions. 








மெவ்ல, jslawly | (probably of (Quae மெல்லச்‌ Qeir'do tt slowly, 
QGuagy,chew). 
Cures, as (Gurgi,resem- Og Cure அதுவும்‌, that also (is) 
ble). | like this. 
ஒருமிக்க, ltogeticer (ஒருமி, Unite), எல்லாரும்‌ஒருமிக்கச்‌ சே they all came 
| ர்க்தரர்கள்‌, | together. 
ஒருப்பட, ltogether (ஒருப்படு, 608- ஒருப்பட. வேண்டாம்‌ Ngy  unanimouely 
12506. ட என்றூர்கள்‌, | மமம்‌. id not 
gis, கச quickly (mie, ae. ale (மூகெ)ச்‌ Qerar te spoke 
make haste) | eer, lguickly. 
கூட, with (கூடு, 10111), என்னோ சூட என்‌ மக MY SON CAME! 
| னும்‌ வந்தரன்‌, with me. 
ஈட்ட, near (இட்ட draw (பட்டணத்துக்குக்‌ இட்ட when they came 
near), வருகையில்‌, near te town, 
achts, except (seli,remove)/@etars தவிர மற்ற «they all re- 
வ்லாரும்‌ சந்தோஷப்ப joice but him, 
உட்ட்டார்‌ அயா. . 
ஒழிய, besides, ரம்‌... (ஒழி, fail). இதொழிய வேறே வகை there ts no way 
இல்லை, besides thas. 
Ger, round about -@ep surround.|gaomrs சூழ நின்றார்கள்‌ "SY ட 
dove, off ((விலகு.ஜ6 0111] விவசப்‌ போ, get out of my 
; of the way). way. 4 
j | லர்ப்‌ பாவநூம்‌ அறச்‌ he became clean 
அறி, without (அறு, cease), where uae <o{5 fhe Became cleaw | 
actu,  Ispontanecously (wat, be im-|wahurr பத்துப்‌ veg hefreely 80௪106 
pelled), தக்‌ கொடுத்தார்‌, fanams. 
வ்‌ OI ac வரக்‌ சாயற்னு the flower is 
வாவா, iwraduaily ட ர, 6 me), ர்க ன்‌ fo ser it gra 
அது நிற்க, இப்படி. இருக்க, ஆப்படி. இருக்கக்சொள்ள, 
That standing 50, this being so, that being 30, 


seem to be inelegant though not absolutely incorrect, 
7 
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Exercise 51. 


171. (Vocapcriary 166.) 


(a) கடவுள்‌ gu கான்‌ இசைச்‌ செய்யவில்லை. பாதிச 
Fy கூடப்‌ போகவில்லை (not even half the mud was 
removed. கூட - even). © செம்பச்‌ சாப்படிறாய்‌ [செம்ப 
only for நிரம்ப to be full, inf. of கிரம்பு 56. 11.] எனக்கு ரெ 
ம்பவும்‌ தொந்தரவு பண்ணுகுரான்‌. (ரெம்பவும்‌, sometimes 
சொம்பவும்‌, very, 1112). ஒருவனுக்கு மழை வெள்ளத்திலே 
தலைமயிர்‌ நீரில்‌ அலையச்‌ கீழே வெள்ளம்‌ ஒடச்‌ கல்லுகள்‌ உடம்‌ 
பிலே உறுச்ச நித்திரை பிடிக்குமா 7 
கள்ளம்‌ ராழைய, உடல்‌ குழைய உள்ளிருந்த 
sane குழைய என்று காண்பேன்‌? Wien shall I behold (the beatific 
Vision ?} 


இன்னும்‌ ஒரு பரீட்சை பெரிதாகச்‌ செய்தால்‌ ஒழிய எனக்குச்‌ 
சந்தேகர்‌ இராது (unless you do). அன்று மூதலாக வர வர 
கோய்‌ அதிகரிக்கறாப்‌ போல்‌ (அஇகரிககிறது போல) பாசாங்‌ 
ரு பண்ணிக்‌ சொண்டிருந்தான்‌. அசைச்‌ சற்றே எட்ட வைத்‌ 
துவி, முஇர்ந்திருத பழம்‌ ஒழியக்‌ காற்றினால்‌ swe காய்‌ 
aor விழுவதும்‌ உண்டு. . 

(5) Unless you pay the money you will not be allowed 
to go. Unless a man eats he will not live. I did-not‘ob- 
tain even that. When shall [ obtain knowledge so that my 
ignorance shal! depart, my doubts remove, and my heart re- 
joice? He gave the money spontaneously to all who asked 
him, so that their hearts rejoiced~ 


பாத! TAMIL NOUN. ப, 


பணை... சனல்‌ 





7. 
Ce 


FORMS WHICH INSERT OR ELIDE A LETTER. 


. (oy நர, IV. a 
stone, Al! நரி, A for. | பசு, A cow. | காது, Ane, 
ioeyliable.{% inserted. (18).¢ is inserted, (18)'Final 2 is eli 





























(தம்பீ! பின்ளாய்‌/) 


minations are added. (29) (ச்‌) சல்‌ makes the nom. plu. sped (0 
7) மசம்‌ Makes nom. plu. மால்சன்‌ (ம்‌ + க = Bs) (29) (e) This case 
be inserted between the noun and the casal termination. (22) Thi 
istomed to this. (#) sew (with இன்‌) is used as a termination of tl 
சன்‌ தன்னை, (7) There is reason to suppose that in many nouns, t' 
ther languages, takes the weaker theme of the noun. (0) The exe 
etned by foliowing nouns, see (131). (n) தூ is sometimes 81%; 
sa little emphasis. (23.) (p) இடத்தில்‌ from the 7th case is so 


ம்‌ 


ad, before eibefore the vo 
ions, of a terminati: 
கரியை. பசுவை, | கரதை — , 
| ஈரியால்‌, பசுவால்‌, காதால்‌, ! 
eo ஈரியோடு, |பசுவயோடு. காதோடு, 
௨... தறிக்கு. பசுவுக்கு, காதுக்கு, 
கி, நரிக்சாச. LIF QUESTS. காதுக்காக.. | 
நறரியில்‌, பசுவில்‌, (காதில்‌, 
நது.. ஈரியிலிருந்து, |பசுவிவிருந்து. |காஇவிருந்து; 
ரல, ஈரியினின்று, பசவினின்று, காஇணின்றனு, : 
௦டய. )கரியினுடைய, |பசுவினுடைய. !காதினுடைய. 
கரியின்‌, பசுவின்‌. காதின்‌, 
ச்ரியின த, ப.சுவினத, காஇனது. 
தறியில்‌, பசுவில்‌, (erga. 
த்தில்‌. |கரியினிடத்தில்‌ பசுவினிடத்தில்‌[சாதினிடத்திள்‌! 
| ்‌ ஈரியே பசுவே! காதே! (4): ்‌ 








APPENDIX NO. Xi, 


VYNOPSIS OF THE TAMIL PRONOUNS. (10) 
PLURAL. 
‘1. PERSON, NEUT. | REFLEXIVE. — Ist. PERSON. கி ரம்‌. றாக. நீம்‌. 44. PERSON, NEUT. | | REFLEXIVEL 
௮௮. தான்‌, self. சாம்‌, சாரங்கள்‌, (11. ஈ.) சீர்‌, சிங்கன்‌, (a) M. ந அவர்கள்‌, N, அவை, அவைகள்‌, தாம்‌ ்‌ 
“POET, அஃது.) (003, GEN.) (யாம்‌. POET.) (37) (சிவர. POET) ; F, 3 அக்‌ (4) ( இணைவகள்‌, எவை சன்‌] | grbace. (¢) 
ae. (25) (108) * i (Gerad, எவர்கள்‌) (மீ) (108) 
எத ) * 
ணை. அணக ள்‌ சண்ட. அனகன்‌ rn fe தகை ப ப ப்ப ப ப ப ப. ந த 
Og, அதனை.  |தன்னை. நமமை, எங்களை, உமமை] உங்களை (அவர்களை, அவைகளை சும்மை, 
«\inserted.) — - (எம்மை, POET. ) (ும்மை, 21081.) 'அவ்னா, அலுற்றை, தங்களை, 
_ ப ப நி. ப ப. ப ப ப ப ப ட ட (ற்ற inserted.) 4 | 
கால்‌. தன்னால்‌. நமமால, எங்களால்‌, உம்மால்‌, உ களால்‌ அவர்களால்‌. அவைகளால்‌.  [|தம்மால்‌, இ 
Asher, send.) ( எம்மால்‌] (தம்மால்‌) . அவரால்‌. BY DD Cp Su. Bl BOTT. 
oe, சன்னோடு, ஈம்மோடு, எங்களோடு உம்மோடு அவரோடு, அவற்றி, a. 'சம்மோடு, 
னே, அச) a) (எம்மோடு) உங்களோடு, அவாகளோடு, அவைசளோடு சங்களோடு, 
ILG அத்தாவ்‌, அத்தோ ச bar) 4 8 ்‌ ம்‌. 
- ஞு eee Se (சே த a HADI CHO. 1 ன உ] 
இற்கு, அதற்கு. சனக்கு. நமக்கு, எங்கருநகறு. உமச்கு,உக்களுக்கு அவாசகளுக்கு, | YOae ope. மச்சு, | 
அக்கு, VULG.) (எமக்கு) (தேமக்கு) (அவர்சட்கு) 1அவற்றித்‌ ௫, 
தனுக்கு, POET.) of bi Gi (Hs | அவருக்கு. தங்களுக்கு | 
(அவர்க்கு) (சங்கட்கு) 
்‌ | 
SFO சைத | - வைய படம ப... Oo | Ope ee ப ப ப ப 
இல்‌, ௮சனில்‌. |சன்னில்‌. ஈம்மில்‌. உம்மில்‌, உங்களில்‌,!அவர்சளில்‌. அவைகளில்‌ &௦, (தம்மில்‌ ட. 
டு ஈம்மிலிருஈது. உமமிருலிந்து, அவரில்‌ &e, அவற்றில்‌ &e, 'சங்களில்‌ Be 
எங்களில்‌, உங்களிலிருந்து... ! 7 
எங்களிலிருந்து. நம்மில்‌). 
ர ரர ரர 000 ( எம்மில்‌) டட ர ரு | os ர ரண இ | 1 
உன்‌, அகன்‌, கன்‌. நம்‌, எங்கள்‌, (எம்‌) உம்‌, D. BIE ei. அவா்‌. அவைகளுடைய, Bb தங்கள்‌. 
தனது, சனத) சனது, GOS), எங்களது (௭௦௫) உமத, ௨ங்‌.களது, அவர்கள்‌. அவற்றினுடைய, !தமது. தங்களது 
கினுடைய. 'சன்றனுடைய. [கம்மூடைய. DULL. அவருடைய. தம்முடைய, 
தனறுடைய. | Boor ooh car. எங்கருரடைய. உங்க சநல் டய. SOQUEL ts, சங்களுடை ய. 
நம்மின்‌, எங்களின்‌. | (eb, நத) | 
me, moto. | TA Se eae ao eee ; ஈகைக்‌ வைப பயப்பட. 
9ல்‌, அசனில்‌. !தன்னில்‌, ஈம்மிடத்தில்‌,ஈம்மில்‌, உம்மில்‌. அவரில்‌, அவைகளில்‌, அம்மில்‌, 
yeh sh. தன்னிடத்தில்‌ எங்களிடத்தில்‌. உம்மிடசில்‌, அவர்களில்‌, அவைகளீடத்தில்‌ ‘soi. sae 
ycooh 6 Bev. எங்களில்‌, உங்களிக. அவரிடத்தில்‌.  |அவற்றில்‌. தங்களில்‌, 
(எம்தில்‌) உங்களிட்இல்‌, அவர்களிடத்தில்‌. அஙகளிட2இல்‌, 
பப, Kehoe) | | 
ண்ட (46) சீர்‌ 18 used politely, as “you” inEnglish. (11. 6.) (6) set is used politely or as an honorific. (c) srbag 


ய டவ பயப்‌ 





ர ண னாடாபாட கக 









































is used as an honorific. 


—or. 

















(108. ச) (4 இதுகள்‌, the regular plural, is sometimes used, but is rather antiquated. 





F . 
கண்ணார | eer, 


| ॥ ்‌ 
ad inal & tk. 

elaod 2 doubled. . 
Tl. 








மாட்டை. மே 13, 


| 


மாட்டால்‌,.. ஆதிருல்‌,. 

















மாட்டோட, ஆத்றோடு. ரது 

மாட்‌ முக்கு. ஆற்றுக்கு. 'மரத்துகிடு, 
மாட்டுச்காச, ஆற்றுக்காக,  - மரத்துக்க TE. 

a ்‌ ot உட ட டர. 
மாட்டில்‌, | 


= 
Bo per. lions Bev, 
மாட்டி வி CREB. (௮ ததி விருது, [மராத்தி al (5 
மாட்டினின்று. ஆத்றினின்று, மாத்தினின்று. . 


|மாட்டினுடைய, ஆற்றினுடைய.. மரத்தினுடைய. 





மாட்டின்‌, (0) |அற்றின்‌, மரதன்‌, 

]மட்டினது 7 '1ஆற்றின.த., ம்சத்நின து, 

மாட்டில்‌, ஆத்தில்‌, மரத்தில்‌. 
மாட்டினிடத்தில்‌ஆற்றினிட த்தில்‌ மரத்தினிடத்தில்‌ 
ஞ்‌ டே! Layo! ரமே. 


a ப அப 
உரு 6 = p க்‌) ரா சல்துகள்‌ (து inserted). (௪) மாடு, ஆறு make 
* must.not be confounded with the ist form of the. 
ia is More common in poetry than in prose; but in many 
18 7th case in poetry, sewréacieracdts. (0) In poetry sor is- 
ne real root is to be sought in the oblique cases, (wrt, 
Cples given are ததைசலை, his head, and சனசைகள்‌, his hands, 

ened to ஒடு; sewtsGe@Oe (0) ஏ may be added to any 

“mes inserted: கணக்கனிடத்திவிருக்த. (1) இடத்த 18 some- 








LESSON 54, BS 


Lesson 54. 










172. Numbers. ்‌ 
8 ing. | Adjective forms. | owns, 
(1) ஒன்று, ANE (vulg. ஒண்ணா) ௧) ஒரு, ஓர்‌. ஒரு வண்‌, ஒருத்தி, 8 
௪ certain person, 
01 ஒருத்தன்‌. 





இரண்டு, two (vulg, செண்டு) ௨] இரு, wi.” Daa two persons, 
மூன்று, three (vulg, em). க) மூ, at, மூன்று, lepadthree persons, 
wie, சான்று, 70147... பபப. ௪ சால்‌, காவ்கச்‌, four per- 


எண யாக 


sons, (Poet.} 


neg, five (Vulg. see)... உ.த, ஜம்‌, gat, five persons. 











ஆத) 2 பவய் பலய ல டல வடக அறி, 
எமு, 2898௩... எழு. 
எட்டு, CLONE. ப பப ப பப்பட்‌ சனா, 
ஒன்பது, 230726 ee ee கம டயட feamten Goment the Ree 
ன்‌ man numeral ர்க, where the 
ides. is tbe same. 
பத்து, 8௪98, பப ப்பட்‌ ae es ம| பதின்‌, பன்‌, பத்து. 
(2) பதிஜென்ற ] 1 ப்‌ 
பன்னிரண்டே்‌... . es. 12 ம்‌ ௨'புண்ணிருவர்‌, 
பதின்மூன்று... cee 13! பந 
uses, பதினைகு,&0,| ]4] oe 
பச்சொன்பத..........., Lh 8௯ 
{3} இருபது... ........ ft 20! ஓம The adjective form of all the 
following is similarto this—wuggy, 


இருபத்தொன்று, &c.....| 21) os 
முப்பது... .... பப BO) கம]. புத்து is changed into பது, 


சாற்பது, ப. வு 400) oo 
ஐம்பது, . 00 இம்‌ 
௮அற்பத................ 00“ கம்‌ 
எழுபது... eee 70) எம்‌ 
எண்பது, , 2.22 01 ம 


Ge cor cory , உட்க க ஒக்க்க சா 90! ao Probably from Glan dr (a root sig- 

nifying defect) and sg. 
அறி... பப 100) ௪116 adj. form is spo throughout, 
A Oy 2! 101 rel|Valo. நாற்றி ஒன்று. 


கணக்கை க க தகவ கவ கடக்க க கக்கா க ண ண க ளா உ க ககக ணன்‌ ச ண ன ன ண ககக ர்க ன சை 


(4) Doge... cece cee ean 200} ௨ 

CPTI eee 02 டட S00} sm 

TREN. ee ee 400 Pr 

ஐக்நூறு, . 122 2200 200 இச 

ய ts நறை ல கல்‌ 600) கா 

எரு காது. oe ப ப படப்பட டய 700) எச 

எண்ணூறு, ப டட S00 or 

தொள்ளாயிரம்‌, , ... ப GOO) ௬௯௪ The adj. form of ஆயிரம்‌ 18 ஆயிரத்து, 
Se L000; «| 100,000 is இலட்சம்‌, a lac. 


ஆயிரத்தொன்று...... (1001) gre) A million is பத்த இலட்சம்‌, 
கோடி 18 used for 10 millions, சோ 


டா சோடி for 10 million times a Garg. 





ர 


86 EXERCISE 52. LESSON 45. 


Exercise 52. 
173. (Vocazurary 166.) | 


(a) அனை ஒன்று, கு.திரை-மூன்று, தேர்‌ aap, சாலாள்‌ ஒன்ப 
ஆ, ஸ்இர்கள்‌ காலு, தங்கம்‌ ஒருபாரம்‌, இர்சப் பிரசாரங்‌ கொச 
க வேண்டும்‌. ப 

ga Observe the ellipsis of the plural sign சன்‌, the noun put be- 
- fore the numeral, உம்‌ omitted, and all summed up by இத்தப்பிசசராம்‌. 
Compare the following where the same is expressed more precisely 
but less idiomatically. 

ஒரு ஆனையையும்‌, மூன்ற குதிரைகளையும்‌, எழு தேர்களையும்‌, 
ஒன்பது காலாள்களையும்‌, BABI ஸ்‌இர்களையும்‌, தங்கத்தில்‌ ஒரு 
பாரத்தையும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. ஆயிரத்து எண்ணூற்று ஐம்‌ 
பத்தைக்தாம்‌ வருஷத்திலே அது நடந்தது (vulg. ஆயிரத்தி 
எண்ணாற்றி), சாட்டுகச்சாரராகிய (180) பதினைந்து போர கூட 
வக்தார்கள்‌. எத்தனை மணி? எத்தனை மணிகேரம்‌ ? எத்தனை 
மணி ஆயிற்று 2 (ச்சு), பதினைந்து காழிகை ஆயிற்று 
(The Tamil way of saying, It is noon). இருவருமாக வச்‌ 
தார்கள்‌ (186.8.). தான்‌ ஒன்று நினைக்கச்‌ தெய்வம்‌ ஒன்று நி 
னைக்கும்‌. ஒன்பஇஞனாயிரம்‌ வராகனை இந்தப்‌ பிள்ளைக்குக்‌ கொ 
Q. ௮நத மூன்றையும்‌ ஒன்றாய்சி SOSA சமையல்‌ பண்ணி 
னான்‌. மூன்று பெண்டுகளுக்குள்ளே ஒருத்தி காலங்‌ கழியும்‌ 
ஒன்றடி என்௮ம்‌, மற்றொருத்தி இறகும்‌ இலையும்‌ ஒன்றடி. என்‌ 
அம்‌, பின்னொருத்தி வாயும்‌ கனியும்‌ ஒன்றடி என்றும்‌ பேச்‌ 
கொண்டு போனார்கள்‌ (its leg is like a stick, &c., is one with 
it. அடி, familiarly, “my friend,” sometimes in contempt). 


(5) Fifty persons came. Thee whole 50 persons came. 
This happened in the year one thousand four hundred and 


twenty-seven. There are 24 nérigeis in one day. There are 
seven days in aweek, and 52 weeks in a year. How man 
peons are there inthe court? 37. What o’clock is it? (How 
many bells?) They came, ten together. Give the boy 10,000 
pagodas. Has the complainant one eye or two? He brought 
10 fanams to the bazaar. You may buy two rice-cakes for a 
pice. The Hindus say there are six sects. 


Lesson 55. 


4 


ட ட 174. The Tamil people do not use the decimal notation. 
It should be introduced into all schools, இ௧௬௮௪௭ம௰௫- 5815 
This should of course be written இ௮சடு, . 
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175. The ordinals are formed from the above by adding 
ஆம்‌ or ஆவது (3rd pers. neut. fut. and part. noun fut. of a). 


But ஒன்று, one, makes முதல்‌, முதலாம்‌, or மூதவாவது, first, 
and in compounds, ஒன்னு becomes ஒர்‌: பதினோராம்‌, 8௦, 


இரண்டார்‌ தேதி, காலாவது மந்திரி, 
The 2d day of ihe month. The fourth minister. 
( Lit. wo-which will become. ) (Lit. four which will become. ) 


176. The former. becomes an adjective, the latter is either 
an adjective or adverb. 


177. Some of these numbers are repeated ina peculiar way 
to express one by one, Se., §c. 


Thus, ஒவ்வொன்று, the first letter only of ஓன்று 18 taken, 
இல்விரண்டு, the first letter of இரண்டு, இ. 
மும்மூன்று, the first syllable of மூன்று, shortened மூ, 
சன்னலு, (ஈன்ஞால்கு) URE, அவ்வாறு, எவ்வேமு, te Gan G, பப்புத்து, 
(பவ்வத்து),  - 


178. VocaBuLary. அறிசாம்‌, chapter. ஏறக்குறைய more or less (ஏற 
to ascend, குறைய to decrease.). உச்தேசம்‌, about, more or less. சராசரி, on an 
arerage., சந்தேகம்‌, doubt. குரடன்‌, ea blind man. mera, a hunchback, 
இகழ்ச்சி” contempt, பார்கை, vision, sight. mag, aback. மூட்டை, ௧ 
bundle, மற்று, other. ‘ 


Exercise. 53. 


179. (a) சேவிச்குச்‌ கொளாயிரத்தத்‌ தொண்ணாகத்‌ ஜொன்‌ 
பது இராசாக்களின்‌ கலைகளைப்‌ பலிகொடுச்சான்‌, ஒவ்வொண் 
ரூய்‌ வந்து கேட்டார்கள்‌. இவ்விருவர்‌ சொல்லையும்‌ கேட்டு, 
சந்தேகப்பட்டு இதற்குச்‌ சாட்டு உண்டா என்று கேட்டான்‌ 
( Obs. the two uses of கேள்‌. 70. ). 


ஒரு scr குருடன்‌ வரும்பொழுது அவனைக்‌ சண்ட கூ. 
னன்‌ இகழ்ச்சியாச : “வாரும்‌, ஐயா, ஒரு சண்‌ பார்வைக்சார 
Gr! (182) என்றான்‌. குருடன்‌ கூனனுக்குச்‌ சொல்லு 
ரான்‌ 5 மெய்தான்‌, ஐயா, முதுகு மூட்டைக்காரரே. ! சான்‌ ஒரு 
வனை ஒரு சண்ணும்‌ மற்றொருவரை ஒரு கண்ணுமாய்ப்‌ பார்க்‌ . 
இறதில்லை ; யாவரையும்‌ ஒரு கண்ணாகப்‌ பார்ப்பேன்‌? என்‌ 
ரன்‌. முப்பத்து மூக்கோடி தேவர்களும்‌ சாற்பத்தெண்ணா 
யிரம்‌ முனிவர்களும்‌ சூழும்படி, கோடா கோடி. சூரியர்கள்‌ 
உசயமானணாற்‌ 'போல்‌ விளங்கினார்‌. 


வாரும்‌ வாராய்‌ — come up! மெய்தான்‌, guite true! 


இரண்டொரு மாசத்தில்‌ Gosg போவாய்‌, 
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ச. In the fourth chapter. A man blind of one eye. One 
was deformed andthe other had but one eye. ‘Phey must 
come one by one. Place these bundles by threes. The chil- 
dren are arranged five ina class. This is the fiftieth time I 
have walked round the temple. On an average he comes every 
ப month. On the second day of Jast month. Ten wit- 
nesses, more or less, proved the complainant’s statement. 
The fourth person had a bundle on his back, 


= 


Lesson 56. 
Derivative nouns. 


180. From primitives are derived what are <alled appella- 
tive nouns. These are in constant use. 


From nouns in io they are formed by changing 4 into அச்‌ 
து (18. 6.) and adding ஆன்‌ for the masculine and அள்‌ for the 
feminine. Many other nouns simply add these terminations. 


கோத்திரம்‌, a tribe. கோத்தரத்தான்‌, a man of a tribe. 
~ கோத்திரத்தான்‌, 8. woman of ௩ tribe. 
ரர்‌, ம village. கனரான்‌, ரான்‌, கணரார்‌, 


tg There are many exceptions, since Sanserit words introduced 
into Tamil follow the rules of their own language. 


Thus, புண்ணியம்‌, virtue, has புண்ணியவான்‌, Which is the Sanscrit for 
௧ 8870140042 MAN—S8O பாவம்‌, sin, has பாவி, a sinner. The diction ary must 
be consuited for these forms, கா makes சாட்டார்‌, the country people, 


(Com. 18. ¢.) 


181. காரன்‌ (m.) and காரி a Are added to nouns in their con- 


ஆனி (m. and f.) junct form, 131, to form compounds. 


சாவி (m. and f.) 


From சடன்‌, a debt, we have கடனாளி, ம debtor, கடன்காரன்‌, 8 debtar, கடன்சாரி 
ஆ, 6 சம்சாற,- ஆட்டுக்காரண்‌, 8 sheep man, ஆட்டக்காரி, 
பூச்சி, உரச, - புத்திசாவி, & sensible person. 
தோட்டம்‌, & garden, —GCgnrvaarrex, ம pardener. 








102. VocaBuLaRy. இதம்‌, a part, ability (Ang. a man of parts). 
இனம்‌, kind, family, ursQus, happiness. பாக்யெவாண்‌, a happy men. 
பாக்கியவதி, 4 happy or blessed woman.  கூட்டாளி. a pariner, சந்ததி, 
arace, ef, custe. edad, family. பாட்டாளி (பா suffering), a laborious 
man, மருளாளி (மருள்‌ bewilderment), one under the influence of a 
demon. குற்றவாளி, a criminal. guest, near neighbours (gud). கப்‌ 
பத்காரர்‌, SAUOTs.  தூண்டிற்காரன்‌, a fisherman சோண்டில்‌, ahook). மிதப்பு, 
a float used by fishermen (மத)... மூத்தோர்‌, elders (ரு become old). 
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Exercise 3A. 


183. (௪.) இரு இறத்தாமாயுயங்‌- கூப்பிடு, 173. 181, (both 
parties). முத்திறத்சாசிடத்திலும்‌ விசாணை செய்தான்‌. நீதி 
யின்படி கடச்கறெவன்‌ பாகயெவான்‌. எல்லாச்‌ சந்தஇயாரும்‌ 
என்னைப்‌ பாச்கியவதி என்பார்கள்‌. தன்‌ கூட்டாளிகள்‌ ஐந்‌ 
அ பெயரோடுவ்‌ கூட வந்தான்‌. அர்த காட்டார்‌ எல்லாருங்‌ 
கூடி இருக்கிறார்கள்‌. உன்‌ வீட்டாரிடத்தில்‌ விசாரி, இவன்‌ 
வெரு பாட்டாளி (com). எங்கள்‌” கோவிலுக்கு அசே 
சம மருளாளிகள்‌ உண்டு. கியாயாஇபதி தில குற்றவாளிகளை 
விட்டு விட்டார்‌. அயலானா விசாரித்தால்‌ தெரியும்‌. தூண்‌ 
ட.ற்காரனுச்கு மிதப்பின்மேலே சண்‌. ரனணிக்சல்ல இன்‌ 
wis துன்பமும்‌ (Poet.). கூத்தோர்‌ சொன்ன வாரத்தை 
அமிர்தம்‌. 


(5) All the villagers stood near. My people. The people 
of my tribe. All the people of the world will be astonished. 
Allthe people of the inhabited country and those who dwell in 
the wilderness (காடு, காடு), The inhabitants of all lands 
praised that brave person. He is both a brave and a sensible 
person. They are all of one caste and family. The watech- 
man ts a very hard-working man. You must inquiye of the 
neighbours of the criminal. Many foolish people go about as 
if possessed by a demon. All the sailors left the ship. The 
fisherman sits on the bank of the river. 


er அரா எனக பயப்‌ மய யம்‌ 


Lesson 57. 


Derivatives (continued). 


184, From primitive adjectives many nouns are formed 
which are both common and elegant. 


(a) By adding மை many of these become abstract nouns. 
சல்‌, £00d, ஈன்மை, goodness (ல்‌ 1 & == ad), 


(6) By adding அன்‌, அவன்‌, அன்‌, ஓன்‌, ௪. masculines. 


அன்‌, அவன்‌, அன்‌, s. feminines. 

அர்‌, அவர்‌, அர்‌, gt, Plural nouns, m, and 1 
va, Bi, ௪, neutera. 

௮, இன, அவை, p. neuters are formed. 


த 
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N. 5.—F inal உ becomes இ before these terminations. 
Only colloquial forms are given here. - 





இழு, small, makes 
சல்‌ makes ஈல்வவன்‌, a rood man. இறிய கன்‌, ம little persen,(m.) 
ர்வ்வவ்ள்‌, a good woman, | இறியகின்‌, a little person, (f.) . 
லேன்‌. , good people. 1 திறியோர்‌, little persons,(m.& 1 
ஈவ்லது, ம்‌ good thing, | இறியது, that which ts litile. 
ஈல்லவைகள்‌, coed things. கிறியவைகள்‌, those which are 


_ lettie, (n.) 


(c) The above belong to the 3rd person. But nouns 
may be formed for the Ist and 2d persons. These are not 
much used in the common dialect. 


அடி, foot, makes அடியேன்‌, Ia servant, (ஏன்‌ being 
the verbal personal term. of lst singular). | 


= 


When a person wishes to be very humble in his ad- 
dress, he says: 


அடியேன்‌ தங்களிடத்தில்‌ வந்தேன்‌ for நான்‌ 5, 


Fastave tothemselves am come. 
Even சாயேன்‌, Ia dog, is sometimes used. 


கொடு, cruel, makes கொடியாய்‌, thou a cruel person. 
This is not used in common ‘Tamil. 


185. VocaRruLaRy, 


= 
From உடை, belonring to, are derived 


உடைய, sign ofOth case. உடையவன்‌, he who possesses. 
உடையவள்‌, she டார. ்‌ 
உடையது, thet which, &c. 


அடைய வர்கள்‌, they who dec. 
DAI ety வன்‌, தி are alsa used. 


Eevercise 55. 


186. (a) பாச்கெருடையவர்கள்‌ ஒருவரும்‌ இல்லை. கல்‌ 
Court யாவரும்‌ அவரைப்‌ புகழுவார்கசள்‌. அதிஞூரன்‌ என்‌ 
னும்‌ பெயரையுடைய ஒருமல்லக ஜெட்டி (Here உடைய 
governs the 2d case). சிறியோரமையும்‌ பெரியோரைாயும்‌ 
அழைத்துச்‌ சொண்டு வா. இது நல்லது தான்‌. பெரியோர்‌ 
வார்த்தையைக்‌ தட்டாமல்‌ ஈட, மனையாள்‌ இல்லாத வீடு பாழ்‌. 
எனக்கு அந்தச்‌ சொடியனாலே உண்டான தொந்தரவு சிறிய 
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தல்ல, பாவியேன்‌ பட்ட பாடு மெத்த. தங்களுடைய அரே 
வாதச்தினாலே அடியேன்‌ சுகமே இருக்கிறேன்‌. சிறியோர்‌ 
செய்த ௮ பிழை எல்லாம்‌, பெரியோர்‌ ௮னவர்‌ பொறுப்பது 
கடனே. 


(6) There are none who are always happy. The great 
have said so. He isa man of great wealth, Well. Cruel 
people give trouble to the poor. All, both small and great, 
will be there. What shall I, a sinner, do? Three of his 
partners are great people. The inh&bitants of that village 
are little people. Heisa manof mercy. Your humble ser- 
vant 18 well by your blessing! Help your servant who is but 


as adog -All generations shall call me blessed (7), Little 
people must be humble. 


—S— ee ey 


Lesson 58, 


187. Many words of foreign origin are in constant use 
in Tamil. 


(க) Some of these are English. Thus, சேகு, sick—a word of 
universal use. . 
(6) Some have come into Tamil throuch the Hind{, 


| | These are 
of most frequent occurrence in official documents. 


(6) Many are of Portuguese origin. குசினி, kitchen. தோம்தர்‌ 
musquito curtains, d&c., மேட 

(d) Some are derived from Mahratta, Telugu, Canarese, Malaya- 
lim, ஸ்ட, 


(௪) Sanserit words can hardly be spoken of aa foreign to the 
Tamil. 


39 [In regard to these words it may be remarked that 
they cannot be dispensed with. However we may dislike 
intermingling words of foreign origin with what we choose 
to call pure Tamil, these words are in universal use and 
must be learnt. Again, since many of these are names of 
(hings brought into the country by foreigners, there can be 
no reason wh~ they should not bring in the names as well as 
the things. ~.t is mere pedantry to refuse to use the Hin- 
di மேசை “for table,and make the compound போசனப்‌ 
பலகை (food-board). On the other hand, if there be a 
really good Tamil word fora thing, why should a foreign 


r 
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one be introduced? Why say சீச்கு when வியாதி for 
sickness is well known. Most of these words will -be found 
in these lessons and the equivalent Tamil words where any 
exist. | , 

183. Vocasutary., (As specimens.) மயில்‌, க mile. Judge, ஜட்டி, 


Hospital, ஆவ்பத்திறி, நம்பர்‌, number. சவர்‌ (Arab.), a person, சப்பாத்து 


(Sabot), shoes, லாந்தர்‌, a lantern. Giorgge, boots (Hind.). 


Exercise 56. 


189. (a) அவன்‌ க்காய்க்‌ இடச்டுிறான்‌. இவன்‌ நின்ற 
இடத்திற்கும்‌ அவன்‌ போன இடத்துக்கும்‌ ஒரு மைல்‌ தாரம்‌ 
இருக்கும்‌, ஜட் எதுனா வருகிளுர்‌. அந்த மனிதன்‌ அஸ்பத்தி 
ரிச்குப்‌ போக வேண்டும்‌. மேசை போடு. கோர்ட்டிலே பிரா 
அ பண்ணினான்‌. கேட்டல்‌ கொண்டுவா. Qari raw பண்ணி 
௮னுப்பி இரும்கிளுர்‌ (endorse). கலேகட்டடம்‌ சாயிபு வந்தி 
ருக்குறார்‌. பாதிரிதுரை எங்கே இருக்கிளுர்‌? 

(6) Bring my shoes. Let down the musquito curtains. 
How many miles 15 it to the town. Has he laid the table? 


Bring the kettle. Have they made a complaint in the court? 
Has the Collector arrived? Where is the clergyman? 


[OQbs. There are peculiar ways of expressing forcign words which 
must be noticed. No native would understand: #4 = sick; but 
all recornize Gaz}. 


Lesson இ, 
‘ Derivatives. ச 


190. (க) Many nouns are formed from verbal roots by 
adding வ or ப்பு according to the analogy of the future: 
அறிவு, படிப்பு. 

(6) Passive nouns are formed chiefly from roots in & by 
changing உ into ஐ, 

தொடை, @ garland (that which is strung), from தொடு, siring to- 
gether (Poet). 


உடை, & garment (that which ts put on), from ௨௫, put on (உடுப்பு). 
a burden (that which is carried), from சுரு carry, 


ர்‌ 


eet, 


RA? Sanscrit nouns in generally change அ into ஐ when 
they are brought into Tamil: so Sita = Seng, Sab’ha, a con- 
gregation, is சபை, | - . 
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(c) அம்‌ is added to some verbal roots to form nouns. 


ஆக்கம்‌, wealth (what is made or acquired), from ஆக்கு, make, 
ஆட்டம்‌, a motion (what is moved), from ஆட்டு, meve. 


(மீ) Many roots with an initial short syllable lengthen this 
in order to form nouns. 


பெறு, bring forth, obtain, makes Cup, that which is gained, or 
brought forth. 


பொரு, meet, fight, makes போர்‌, a battle, heap, 
இடு, give, makes +O, what is given &s an equiralent or pledge. 


(e) வி is added to some verbal roots. 


கேள்‌, hear, ask. கேள்வி, 8 question, report, 
தோல்‌, be defeated. Ggridl, defeut. 


(2) @ is added to some roots: g7 62), a sweeper (a7 bm, 
56. I1.). 


(ர) ச்சி is added to some roots: oH ps, QapeA (wHy, 
rejoice, இகழ்‌, despise). 


1:91. VocanuLary, கல்லி, learning (a, learn 70), புறன்‌, a neigh- 
bour (பிற, other). பறவை, a bird (பற, fly). வீண்‌ vain (விணிவே ae in 
vain), மீது on, (மீதில்‌, Sth case — மேலே. எய்‌ (56, I.) send (asa 
inissile, arrow), கோலில்‌ கூட்டி (கூட்டு, sweep, 56. 11.3. சேக்கம்‌, inten- 
tton (சோக்கு, look 56. 11.), கூட்டம்‌, @ congregation (கூட்டு, collect), 
கேடு, destruction (Qs@, destroy). பாடு, suffering (படு, suffer), ஈடை 
walk, conduct (௩௨, walk). 


ச்‌ 


Exercise 57. 


192. (4) கல்லை வீணிற்‌ பறவைகள்‌ மீதில்‌ எறியாதே.! amp 
as தாழவும்‌, போரிலே அம்புகளை எய்தார்கள்‌. மகன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌ என்று மடுழ்ச்சியாய்‌ இருக்கிறார்‌. சலைச்சமை தாங்கக்‌ 
கூடாமல்‌ இறக்கிவிட்டான்‌. Bene அபரணங்களைத்‌ sis 
அச்‌ கொண்டு வந்தான்‌. உடைமையும்‌ வறுமையும்‌ ஒரு வழி 
நில்லாது. அச்சமும்‌ நாணமும்‌ அறிவில்லார்ச்கில்லை. 


கல்வி உடைமை, பொருளுறடைமை, என்றிரண்டு செல்வ 
மும்‌ செல்வீம்‌ என்னப்படும்‌. பிறர்‌ தாழும்‌ படி.ச்கு நீ தாழ்வு 
பண்ணாதே ! 

(2) Do not rejoice too much in prosperity, nor grieve too 
much in adversity. Callthe church sweeper. Neither praise 
-nor blame affect the dead (இதந்சவர்களுக்கு இல்லை). The 
household are much delighted because a son is born. They 
all fought in the jungle. Do not neglect learning. The 
young (fas 185.) should not kill birds. 


ra 
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Wesson 6C. 


The following are used as interjections. 


193. (a) ஆ௮, Oh! oe, ஒகோ, Oho! இதோ, here, behold! 
அந்தா, there, see! இர்தா, here, see! ஐயோ, alas, ஓய்‌, Hallo! 
oh! ஐயையோ, oh, alas! அகோ, hallo! 


et certainly, indeed. தான்‌, uself (108). gorge, அல்ல 
வா? அல்லவோ? (corrupted into அல்லோ) is it not? EA? 
ஆக்கும்‌, 4 suppose, forsooth! certainly. 


(a) These are used in the beginning of a sentence. 


(6) ஆக்கும்‌ is put at the end when it signifies “ forsooth,” 
and after the emphatic word when it indicates certainty. 


அலன்‌ சவ்லவன்‌ ஆக்கும்‌, he must be reckoned a good man, I suppose, 
அவளுக்கும்‌ நல்‌. வ வண்‌, he indeed is a good man. (This is not classical.) 


(c) அன்றோ (rather high), அல்லவோ, gece, அல்லோ 
(vulgar) are put at the end of a sentence, or after the 
emphatic word == 19 ti not? 


(d) காண்‌, காணும்‌ (imperative of காண்‌, see) are in con- 
stant use-in much the same sense 85 we use now, என்ன கா 
gui! well, what now! 


194. VocaBULARY. மதி, discretion. மோசம்‌, detriment, danger, deceit. 
மதிமோசம்‌, loss of sense; with போ (58) lese sense, become senseless, 
சூட்சுமம்‌, sublilty, nicely. எளிது, easy. சற்று, சற்றே, alittle. Seg, mistake 
(56. [1.). விர, grow up (55. 1.3, fda, muck (generally used with உம்‌, 
eq). சோதி, brightness. நடா? (mas.) you fellow! 9, (f.) my 
good iwweman. பாட்டி, grandmother, ஆப்பா father! பயல்‌, a worth- 
fess fellow. வாராய்‌, come up! well! தாய்‌ and தகப்பன்‌ are Used as 
words of respect, தாயே / தகப்பனே ! 


Evercise 58. 


195. இகோ, பிள்ளாய்‌, என்ன காரியஞ்‌ செய்தாய்‌? இப்‌ 
படி ம௫ுமோசம்‌ போகலாமா? நியாய சூட்சுமம்‌ அறிக. 
றது சேவர்களுக்கும்‌ எளிதல்வவே (185. 6). சற்றே Mee 
னால்‌ ௮தஇிக பாவம்‌ விளையுமே. ஓய்‌, நியாயாஇபதுயே, இவள்‌ 
மிசவும்‌ மோசக்காரி (182.). இவன்‌ அல்லோ அப்படிச்‌ சொ 
ன்னவன்‌? அது தான்‌ காரியம்‌! எங்கும்‌ கிறைச்தே இருக்‌ 
இன்ற சோதி, ஏன்‌ பாட்டி அழுகிறாய்‌? ( Why do you weep, 
grandmother?) (My old woman!) எண்டா அப்படிச்‌ செய்‌ 
இரறாய்‌ (vulg. for என்‌, அடா.) நீ யார்‌ ௮டா, என்று சேட்‌ 
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டான்‌. இசென்ன அதிசயம்‌! இதோ தெரியப்படுத்துகநேன்‌. 
என்‌ அப்பா, இந்கோம்‌? அவன்‌ ஐயையோ என்று கூவி 
அழுதான்‌. 2, இவ்வளவுசானா? இதோ தஙகளிடத்தில்‌ கந்தி 
ருக்கிறாரே, வித்துவான்‌ (Observe the inversion which is very 
idiomatic. ) ர 


‘ Lesson 61. . 


The comparative degree. 


196, The adjective in Tamil has no degrees of compa- 
rison. How then can we express in Tamil, “this is bee- 
ter than that,” and “that is the best of afl 777 


1. “This 15 better than that.?? 


8. அசந்கு இத நல்லது, The dative of that which has less of the 
quality spoken of: ‘To that this is good.” 


9. அதிலும்‌ இது siag The Sth case with உம்‌ (completeness): 
“From that aitogether this is good."’ This is to be preferred to 
the former. 


0. அஇல்‌ (அவே) இது நவ்லத, The oth case; “from that this ia 
2000.” (ச should be added.) 


These three are elegant. 


ம்‌. அணைப்‌ பார்க்கிலும்‌ இது சல்வது ( பார்க்றிலும்‌ for பார்‌ எட. LTT, although 
you see, 100. (2: ). ‘Although you see that, this is good.’’ 


8. அதைப்‌ பார்க்க இது ஈவ்வது பார்க்க, the infin. of பரர்‌ {69.): ‘Phat 
while you see, this is good.” 

These are common and quite correct, though not very 
elegant forms. 


gf. அதை வீட இது shag (விட to leave}: ‘That to leave, this is 
good.” 

This is rather colloquial. 
iS. 4826 இது அதிக, shag (அதக, more, may be prefixed to sang 
in all the above. It is not needed). 


தீ. அதைக்‌ காட்டு லும்‌ இது நல்வது (காட்டிலும்‌ from காட்டு, show, 56. IT., 
although you show). ‘Although you show that, this is good.’ 
This is decidedly a vulear form. 


2. “That is the best of all.” 


8. அது எல்லாவற்றிலும்‌ ( எல்லாத்திலும்‌) ஈவ்லது, The Sth case with உம்‌, 
and a word denoting universality: **From all this is good.”’ 


2] 
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b. அது எல்வரகற்றிற்கும்‌ (எல்லாத்துக்கும்‌) கல்லது, The 4th case with உம்‌ : 
“To all this is good.” 


c. அதுவே உத்தமம்‌ (இரேட்டம்‌,) These two words are Sanscrit and 
signify ‘‘best, most excellent.” , 


197. VocaBULARY. மென்மேதும்‌, more and more, (மேல்‌ 4+ மேவ்‌ + 
உம்‌, the first syllable shortened for the sake ofeuphony.} 107. முக்த 
go before, 56. 11. மூச்தி, (verb, and part.) before. முந்த (மிய) 
gets முந்த, first of all (com.) இராஜோபசரசங்கள்‌ ( இராஜ, kingly, உபசாரம்‌, 
observance. அ 4 ௨ = @ in Sanscrit compoands), kingly honours. 
இடையண்‌, one of the shepherd caste. மணங்கு (மடங்கு), & weight, maund, 
Stam பார்த்தலும்‌ (மிகு to exceed). 


Exercise 59. 


198. (a) இராஜோபசாரஙகள்‌ தனக்கு sung வருகிறது 
லும்‌ அவ்விடையனுக்கு காளுக்கு நாள்‌ அஇகமாக நடந்து 
வரும்‌ படியாகச்‌ திட்டஞ்‌ செய்தான்‌. சுவாமி, அடியேனுக்கு 
அசை விடப்‌ பெரிதான காரியம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை. 

ஒதலினன்றே (ar+ ser) வேதியாக்‌ கொழுக்கம்‌, Poet. 
= பிராமணருக்கு ஆசாரமானது வேதச்தைப்‌ படிக்கிறதிலும்‌ 
sera ஆம்‌. உன்னிலும்‌ பதின்‌ (173) மணங்கு (மடங்கு) 
அதிகமாகக்‌ காப்பாற்றுவேன்‌. தந்‌ைத சொல்‌ மிக்க மந்திரம்‌ 
.... இல்லை. தாயில்‌ சிறந்த ஒரு கோயிலும்‌ இல்லை.” எல்லா மி 

- கங்களைப்‌பார்ச்கிலும்‌ ஆனை பெரியது; அனையைப்‌ பார்க 
லும்‌ இங்கம்‌ வவியத. தங்களிலுமர்‌ தங்கள்‌ பிள்ளேகள்‌ அறிவு 
டையவர்களாய்‌ இருப்பத எல்லாருக்கும்‌ மகிழ்ச்சியைத்‌ தரும்‌, 

(6) You must learn more and more in the school. In 
the school you must get the first of all. He 1s the most 
stupid of all the shepherds. It is better to work than to 
beg. There is no wealth more precious than learning. She 
is the best of all the wives in the village. The mother re- 
joices when her son is said to be wiser than others. The 
elephant is greater than the tiger; but the tiger is more 
crue], This is the heaviest burden. 


Lesson 62. 


So, such. 
199. @. இப்படிச்‌ செய்யலாமா? May (we) do thus? (103). 
@eedsurar, இவ்வகையான, இவ்வண்ணமான, இக்தவிதமான, ப்‌, &e, might 
be used instead of இப்படி, 
b. இப்பேர்ப்பட்ட காரியத்தைச்‌ செய்யக்‌ Gar? (103). 72 ut right to do suck 
a thing? (பேர்‌, name, படு, suffer. Thiais common, but not elegant). 
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2. இப்படிப்பட்ட. மானக்கேடான காரியத்தைச்‌ செய்யலாமீச 7 
(Thus-affected honour-destroying thing (may [one] do?) 
May (we) do such a shameful deed ? 


+ 


d. இப்படிக்கொத்கவன்‌ என்னத்துக்கு ச்‌ 
(To this likened person, to what? [ஓ agree, be like, 06. 111. ]) 
What ts suck a (fellow) good for ? 


6. இ௫திலே எவ்வளவு கெட்டிக்காரனோ, அதிலே அவ்வளவு 
In this by-how-much heis clever, in that by-so-much 
ஈடனபிருப்பான்‌, * 


a blockhead he will be. த 
( எவ்‌ வளவு with ஓ and அவ்வளவு.) 

200. VocaruLary. கண்பெடி, find out (56. IIL.) (சண்டு, having seen, 
பிடி serge upon). Se, an infant, Heass, infanticide (935), ஒத்தி, 
murder, from the Sanscrit). எங்கணும்‌, every where (for எங்கும்‌). அலை, 
wander (50. 1), 


Exercise 60. 


201, (ய) எப்படிப்‌ பட்ட நியாய சூட்சுமத்தையும்‌ சண்டு 
பிடிச்சுக்‌ தக்க புத்இியைக்‌ கொடுப்பார்‌. குழந்தைனயக்‌ 
கொன்று போட்டவளை அழைப்பித்து, நீ என்‌ இப்படிப்‌ 
பட்ட FeasS செய்தாய்‌ என்று கேட்டான்‌. எங்கணும்‌ 
நீர்‌ என்றால்‌ இருர்தபடி உம்மை அடையாமல்‌ கான்‌ அங்கும்‌ 
இங்கும்‌ என்றும்‌ அலையலாமோ? (POET.) ௮வன்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டவனோ? அவனைப்‌ பார்க்க எனக்கு இச்சை உண்டு, 
எப்படி. ஆகிலும்‌ (at any rate) இவன்‌ ச௪மமதித்தசே பெரிய 
காரியம்‌, அப்படிக்குப்‌ பிள்ளை பிறந்திருக்கிறது (sucha child. 
com.). பழைய படியே ஒடிப்போனான்‌. 


(9) Did you ever see suth a boy! What is this dog good 
for? The more he wanders in the streets, the more will 
he learn evil things. What kind of people are there in 
the village? Why did you commit such great folly? How 
ean J do such an evil? He has gone as he was wont. At 
any rate I have seized the thicf. What are such boys good 
for? They are talking just as they used to talk. May we 
do such a thing? What kind of things may we do? 


Lesson 63. 
202, அல்லாமல்‌, ger, from அல்‌, which denies 2 quality, and இல்வலச 
மங்‌, இன்தி, from இல்‌, which denies existence (43), are in constant use. 
அவ்லரமல்‌ and இல்லாமல்‌ are neg. verb. part. 121. (2). அல்லாது and 
இல்லாது, are also used, generally with எ, இவ்லாதே, அல்லாதே, 
I 


08 EXERCISE 61. 


அன்றி உம்‌ இன்றி are irreg. verb. part. from the unused past tensea - 
அன்றேன்‌, இன்றேன்‌. 77. com. 56 (LI1.). 


அல்லாமல்‌ and இல்லாமல்‌ thus involve a double negative: a nega- 
tive form'‘of a negative verb. 


(a) இல்லாமல்‌ and இன்றி are both used for without, ap- 
SOLUTELY DENYING the existence of that to which they 
are attached. 


மழை இல்லாமல்‌ சூடிசன்‌ வருத்தப்‌ படுஇறார்கள்‌, The inhabitants suffer from 
the absence of 71221, 


யாதொரு உதவியும்‌ இன்றி வருத்தப்பட்டான்‌, He suffered without any aid 
whatseever. 


(b) அல்லாமல்‌, அன்றி are used for besides, except, but, aF- 
FIRMING the existence of the thing to which they are attached. 
கவ்‌ தூண்‌ பெரிய பாரத்தைத்‌ தாங்கினால்‌. Serta அழிவதல்லாமல்‌ sang வளையமோ ? 


வளையாது. If you put «heavy burden on ம stone pildar, tt weil break 
but not bend. 


(c) அல்லாமலும்‌, அன்றியும்‌ signify morcover. The உம 
may be added to the previous word thus, இதுவும்‌ அல்லாமல்‌, 
இதுவும்‌ அன்றி. 


203. VocABULARY. யசதொரு..., உம்‌ any whatsoever (யாது which, ஒரு 
0116... உம்‌ even. 106.3. வருத்தம்‌, trouble, வருத்தப்பட, be troubled. வேண்‌, 
desire (50: 11.), Gad, the supreme (used chiefty by worshippers of 
இயன்‌]. வித்து, seed, also விதை, விரை. 


0192 6]. 


204. (a) என்‌ கண்களே அல்லாமல்‌ வேறே சாட்டி இல்லை. 
தவம்‌ அன்றி வேறே பேண்டாதே 


Compare these two: வித்தன்றி யர்தும்‌ விளைவது உண்டோ ? Witl any thing 
‘besides that which is sown be produced 7 


வித்‌இன்றி யாதும்‌ விளைவது உண்டோ? Will any thing grow without seed? 


அதல்வாமல்‌ இன்னம்‌ வேறே உண்டா? சோதிக்கும்‌ பொ 
GLO உனக்குச்‌ சொன்னதே அல்லாமல்‌ வேறில்லை. உனச்‌ 
கு வேண்டுவசைக்‌ கேள்‌. ௮சை யாதொரு சடையும்‌ இல்லா 
மற்‌ கொடுப்பேன்‌ என்றார்‌. அதுவும்‌ ௮ன்றியில்‌ (vulg. அன்னி 
யில்‌) அவனுடைய தாயானாயும்‌ அழைப்பித்தார்‌. என்‌ 
இயை நான்‌ தொலைக்க வேண்டுமே அல்லாமல்‌ உமக்குக்‌ 
காரியயம்‌ என்ன? — 


(0) This child is the only witness, there is no other. Will 
any thing grow without water? This seed will grow but not 
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that stick. Are there any besides this? Will they come 
without it? He must learn his lessons: what else ? He troubles 
me without any cause whatever. Ihave told you one thing: 
besides that, there is another which no one knows but myself. 
The people are suffering from the lack of true wisdom. 
They are wandering about without any fight. 


Lesson 64. 
‘ ம்‌ க்‌ 
905. ** Either this or that must be true.”? 


ரி 


ம. இது அவது (இதாவது), அது அவது (அசாவது) மெய்யாய்‌ இருக்கும்‌, 

b. ஒன்றில்‌ இத, ஒன்றில்‌ அது மெய்யாய்‌ இருக்கும்‌. 

0. இது மெப்யாயிருக்கும்‌, அவ்ல என்றால்‌, aa மெய்யாய்‌ இருக்கும்‌. 

4. இது அவ்லள அது மெய்யாய்‌ இருக்கும்‌. 

6. இத மெய்‌, இல்லாவிட்டால்‌ அத மெய்‌ (123, b.). 

ff இதானும்‌ அதரீஷம்‌ மெய்யரயிருக்கும்‌ (100.(2) )-- and of it be this and 
tf tt be that. 


Bas Observe the use of the future in the above, = = musi be 
acknowledged to be, must be, you must confess that it is. ஏ may 
be ௨00௨0... மெய்யாய்‌ இருக்குமே. 


(a) ஆவது is the part. noun, neut. fut. of அ, that which 
will be or become, == cither....or. It must be repeated after 
each of the things disjolued. 


It is also used for at least, Msrag மெய்யாய்‌ இருக்குமே. 


This, at least, you will grayt to be true. And for af all, யாருச்‌ 
கரவது, to any one at all. 


(4) ஒன்றில்‌, 7th case of ஓன்னு, one = In one (case under- 
stood) this, in one (case) that is true. This is not a classical 
form, but expresses the dilemma very exactly and is quite in- 
telligible. 


(c) அல்ல என்றால்‌ (௮ல்லவென்றால்‌), if you say it is not, then 


(8) அலலது neut. part. noun Of அல்‌, that which is not so, 
15 used for or. It has some authority; but itseems a doubtful 
use of the word. 


206. Voca BULARY. பதில்‌, ugterain place of. ஆகஸ்மீகமாக without any 
apparent reason, suddenly, by the visitation ef God. தெய்லீசமாக, by 
divine appoiniment, கான்‌ a day; but காளை, காளைக்கு, சாளையத்தினம்‌ (அ, that, 
இனம்‌ day.) to-morrow. சாளையின்‌ அன்றைக்கு (prom, சாலின்னிக்கு OT சாளண்‌ 
ம்‌ ௬ fie aaa after toomorenan f இட்ஸ்‌ Ath pace’ 
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Exercise 62. 


207. (a) உங்களில்‌ யாருக்காவது சாட்டு உண்டோ? உன்‌ 
னுடைய யானை அகஸ்மீகமாகச்‌ செத்துப்‌ போச்சுது, அதற்கு 
விலையானாலும்‌, பதிலாக யானையானாலும்‌ உனக்கும்‌ சொ 
டுக்கிறேன்‌ (pres. for fut.). தெய்வீகமாக நேரிட்ட படியால்‌ 
பதிலாச யானையானாலும்‌ வாங்கிக்கொள்‌, அல்லது விலையா 
னாலும்‌ வாங்கிக்கொள்‌. நீங்கள்‌ நாளையத்‌ இனமாவது சாளை 
யின்‌ அன்றைக்காவஅ வாருங்கள்‌. இல்வறம்‌ Mag நலல 
றம்‌ அல்ல. ° 

(6) Either this or that must be true. Either he is guilty 
or the witness is speaking falsely. Come to-morrow, or else 
I will punish you. Bring me either a horse, or a bandy or 
an elephant. Give it tosome one or other. Putsome one 
in your place, or 1 must fine you. This, at least, you will 
acknowledge. They either suffer from the absence of rain, 
or from some other cause. ர 


Lesson 65. 
208. “Neither, this nor that is true.” 


6. இதவும்‌ மெய்‌ sie, அதவும்‌ மெய்‌ அல்ல, This is not true, and that 
is not true. 


இத மெய்‌ அவ்ல்‌, அதவும்‌ மெய்‌ அல்ல. This is not true, that also ts not 
true, 


ம்‌. இதா, அதாவது பொய்யாங்‌ இராது. Net, of 206. a. 


0. இது ஆகவும்‌ (ஆனாலும்‌) அதி அகிலம்‌ ( அனாதும்‌) மெய்யாய்‌ இராது, 104, (2.) 
= and if it be this, and if it be that. 


909. VocaBULARY, மஞ்சள்‌, saffron-yellow. நிறம்‌, colour, LO, a 
letter, document, ஒதுங்கு (56. 11) give way, recede. By, thunder. 
செலவு, expenditure (செல்‌ £0), 


Exercise 63. 


210, (a) கான்‌ இவணிடத்தில்‌ கடன்‌ வாங்கினதும்‌ இல்லை, 
Glamis கஇழித்ததம்‌ இல்லை. நான்‌ அந்தச்‌ காரியத்தைச்‌ 
சொன்னவனும்‌ அல்ல, செய்தவனும்‌ அல்ல. அக்தப்‌ பூ சிவப்‌ 
பும்‌ ௮ல்ல, மஞ்சள்‌ நிறமும்‌ அல்ல, அவர்‌ ஞானியும்‌ அல்ல, 
மக்திரியும்‌ அல்ல. அதுவும்‌ வரவில்லை, இதுவும்‌ போகவில்லை. 
பலபெயரிடத்தில்‌ விசாரிக்கும்போழுது இவன்‌ சொன்னது கி 
௪ம்‌ என்று தோன்றவும்‌ இல்லை, அவன்‌ மனம்‌ அறிந்த பொய்‌ பே 
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சின்‌ என்2 சோண்டமை இல்லை, சீ YUP YET LUG 
இரண்டுபேரில்‌ ஒருவன்‌ ஒதுங்குப்‌ போக வேண்டும்‌. மழை 
அல்ல, இடி அல்ல எப்படியும்‌ போக வேண்டியது. அஆறல்ல, 
Monn, எவ்வளவு செலவானாலும்‌ அகட்டும்‌. 


(6) Neither the king nor any of his counsellors were 
present. This was known to neither the watchman of the 
village nor to the inhabitants. ‘The book is neither here nor 
there. Neither of these is sweet. Neither has the physician 
come, nor has he sent his servant. He has neither friends 
nor relations in the village. Neither of these will yield to 
the other. I cannot quite behteve what either the plaintiff, or 
the defendant, or the witnesses or the peons say. 


Lesson 66. 


211. The word மட்டு means extent (probably a corrup- 
tion of வட்டம்‌, a circle), 


வனா, boundary (வரை to draw, write}, 
பரியக்தம்‌, term (Sangcrit), 
and அளவு, MEASUTE. 


ட 
They are used to express extent, duration, &c., and are 
equivalent to “as far as,” “until,” “unto,” “to,” நேர, 
&. இக்கான்‌ மட்டும்‌, until te day (not necessarily including the day 
apoken of). ச 
இவ்விடம்மட்டும்‌, to this place, as far as this, 


உன்னால்‌ ஆன டீட்டும்‌ uy, learn as much as youcan, (By you-whieh- 
has-become-the-limit learn. } 


மட்டுக்கும்‌ (4th with உம்‌) is also used, but is not elegant. 
11 should follow the nominative, or the relative participle. 


இம்மட்டும்‌, thus much. அம்மட்டும்‌, so much.  எம்மட்டும்‌, 
how much, are also used. மட்டோடிரு, keep within bounds, 
ச. இச்சாள்‌ வளையும்‌, 
இச்ஈரன்‌ வரைக்கும்‌, + te thes day. 
இந்தாள்‌ வளாயிவம்‌, 


கமுத்து கரைக்கும்‌, upto the neck. 
சீ இ.ப்படிச்‌ செய்கிற வரைக்கும்‌, as long as you do this. 


உம்‌ 15 elegantly added to denote completeness (126.). 
ர 3 


- 
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வரை follows the nominative, or the rel. part. 


0. பரியக்தம்‌, should enly be used in combination with-a Sanserti 
noun. மாணபரியந்தம்‌, ttle death, is elegant, and is a regular San. 
compound. 


absolutely, and ள்‌ doubled.) 
சான்‌ பிழைத்திருக்கும்‌ அளவும்‌, ) (பிழை 56. 11], live.) 
கான்‌ வரும்‌ அளவும்‌ ( வரும்‌ வாக்கும்‌, வருகிற வனாக்கும்‌, வரும்‌ மட்டும்‌), நாமம்‌ 
I come. . 


ம்‌. Pact உள்ளளவும்‌, astongas 71/42 (உள்‌ existence, used 


இவ்வளவு, அவ்வளவு, எல்வளவு, thus much, so much, how 
much {(25.). 


எவ்வளவாகிலும்‌, how much soever 100, (2). 209. 5, 
8. என்னாற்‌ கூடியமாத்தாஞ்‌ சொவ்தூடுறேண்‌. 


212. VocaBuLary. மட்டு, ககக adj. scanty. அத்‌ இரக்காரன்‌, a rash, 
hasty person. சனை denotes measure only used in comp., thue: இச்‌ 
கனை, thus much. அத்தனை, so much. எத்தனை, how much or many (25.)? சாதம்‌, 
hoiled rice, எலுமிச்ச, lemon tree, காய்‌, unripe frutt. எவுமிச்சங்காய்‌ (131. ¢.) 
தர்க்கம்‌, disputation. . தர்க்கசாஸ்திரம்‌, logic, அதுமுதல்‌ (முதலாக, OF முதற்கொண்டு) 
இதுவரைக்கும்‌ — From that to this, 


Exercise 6h. 


213. (௪) கூடினமட்டும்‌ பிரயாசப்படு (com.). இதுகளை 
சான்‌ வரும்‌ அளவும்‌ காப்பாற்றி வை, என்னால்‌ ஆற வரைச்‌ 
ரும்‌. அத்துரக்காரனுக்குப்‌ புத்தி மட்டு, எலுமிச்சங்காய்‌ 
ஆத்தனை சாதம்‌ போட்டாள்‌. கெல்லையாகிலும்‌ கொடு, இல்‌ 
லாவிட்டால்‌ ஒருமாதம்‌ வரைச்கும்‌௮வன்‌ போடுகிற சாதத்தை 

கிலும்‌ சாப்பிட்டுக்‌ கொண்டிர௫. போகக்‌ கூடாதென்று 

வண்டி௰ மட்டுக்கும்‌ சொன்னாள்‌. கான்‌ எவ்வளவு? இப்‌ 
பஞ்சையின்மேல்‌ இப்படியாக வரலாமா? பத்து வயது apg 
லாக முப்பது வயது வாக்கும்‌ தர்க்க சாஸ்திரம்‌ ஒன்றையே 
கற்றுச்சொண்டான்‌. அந்த மட்டுச்கும்‌ ஏற்றம்‌ நிற்குமோ 
எப்படி? என்றன்‌. அந்தமட்டும்‌ கான்‌ ஏறி மிதிச்சிறேன்‌ 
என்றா. 

(6) As long as we all live we must labour patiently and 
diligently. 1 will not yield a jot of what I claim. He was 
up to the chin in water. Thus much I have borne. At 
least take up this little burden. Be thou faithful unto death! 
It is as large as a lime. ரீ will wait till to-morrow. 1 will 
do what I can. From the time the learned man came until 
now J] have been thinking about the matter. 
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Lesson 67. 
914. என்‌, why? 


என்ன, what? (Less, 13.) ௨0%. என்னே 2 


2. என்வக்தாய்‌ 2 Why did you come ? 


These words are sometimes used in a manner that may 
perplex the learners 


b, இப்படிச்‌ QsterCarar? Why does he (ஊர்‌ one) dethis? இப்படிச்‌ 
செய்வதேன்‌, why do this ? 
அ னென்றும்‌ 6௮௪, ஏன்‌, என்றால்‌, if you say why — wherefore. 
? 


(Many similar forms are in use.) 
மீ. ரீ இப்படிச்‌ செய்கிறதென்ன 2 why de you do thus? 


2. ஏனும்‌ = soertr, may be, என்‌ 4 ௨ம்‌, oF ௫ corruption of ஆயினும்‌, It ts 
equivalent to ஆடலும்‌, in such forms as, cdaanCagys, (ஏ, அளவு, ஏலும்‌.) 
How much soever. 212. d. 


J இரர்சென்ன.” போயென்ன 2 == இரும்சால்‌ என்ன 2 போனால்‌ என்ன?” what 
matters tt whether they remain, or go? live or die? 


This is common, and yet strictly classical. 


நீ. என்பேரில்‌ இரக்கும்‌ oir! Here என்‌ = pray do, is either for ஏ 
emphatic, or from என்‌ = why not ? 


Pray have mercy upon me ! 


214. VocaBuLaRy. ஓய்‌, cease (56.1). def, revile (56. 171), 
சதி, deceit, சாஸ்திரம்‌, science. £ ஆராய்‌, scarch into (56. 13, அண்டு, 
draw near (56. 1). ஆசந்தம்‌, felicity. வெள்ளம்‌, a flood, பாய்‌ (56. I.), 
rush. வண்டில்‌, & bandy. மச்சான்‌. (மைத்துனன்‌, மச்சனன்‌), a brother in 
law. உறவு, relationship. உறவாடு (56. I.), claim relationship சாளை, 
abullock. அக்காள்‌, an.elder sister. 


Exercise 66. 


216. (6) ஓயாமற்‌ பொய்‌ Gerdigy@narsesd, நல்‌ 
லோசா (185) கிந்திச்கிறவர்களும்‌, பெற்ற தாயாரை வைகிற 
வாகளும்‌, ஆயிரஞு சதிகளைச்‌ செய்பவர்களும்‌, சாஸ்திரங்களை 
ஆராயாதவாகளும்‌, பிறர்க்கு உபகாரஞ்‌ செய்யாதவர்களும்‌, 
தங்களை அண்டினவர்களுக்கு ஒன்றும்‌ கொடாதவர்களும்‌ 
இருக்தென்ன, போயென்ன? ஓயாதோ என்‌ சவலை? 
உள்ளே gots வெள்ளம்‌ பாயாதோ? அதின்‌ ௮ழகை என்‌ 
னென்று சொல்லுவேன்‌ ? நீங்கள்‌ வேட்டை அடி. இளைத்‌ 
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துச்‌ சளைத்தப்‌ போவானேன்‌ ? நீ என்‌ துக்இக்கிறாய ? உனக 
கென்ன குறைபாடு? அறு சுவையோடு உண்டால்‌ என்ன ? 
அற்பமாம்‌ கூழைக்‌ குடித்தால்‌ என்ன. 
Ques. வண்டில்‌ ஒடவதேன்‌ ? 
மச்சான்‌ உறவாடுவதேன்‌ ? 
Ans. அச்சாளைக்‌ கொண்டு, 


(This is a specimen of a kind of riddle very common 
among Tamulians. | 


The bandy runs—why ? 
The brother-tn-liw claims relationship—why ? 


bullock ( அந்தக்‌ காளை), 
By means of the sles sister (அக்காள்‌, Marriage with whom 


constitutes lim a wéerar). 


(b) Why do you do this? He will not give because he 
has no money. (In three ways: அவனுக்குப்‌ பணம்‌ இல்லாத 
இனால்‌ கொடுக்க மாட்டான்‌, or கொடுக்ச மாட்டான்‌ ஏனென 

ல்‌ பணம்‌ இவ்லை, or, simply, அவனுக்குப்‌ பணமில்லை, 

காடுக்ச மாட்டான்‌). He will not give even a grain of 
hemp seed. Give me a little water, at least. You must 
-examine those who claim relationship; for they seem to 
be deceivers. It rushes on without ceasing. ‘Draw near to 
the Giver of blessedness. What is ail this noise about? 
What matters it whether such people come ‘or go ? 


ள்ள ராஜர து, 


Lesson 68. 
Whether. —Soever.—Although. 


217. a, அவணிடத்தில்‌ பத்தி இருச்றெதோ இல்லையே என்று சோதிக்கும்‌ பொருட்டு 
சென்னேன்‌. [suid so to try whether there wus devotivn in him ar not. 


b. இப்படிச்‌ செய்கிறவன்‌ யாரோ, அவன்‌ கள்ளன்‌. 
Who ever dees thus, heisa robber. 

fr. wage ஆகிலும்‌ கறுப்பு சாய்‌ வெள்ளை சாய்‌ அருமா ? 
In any place soever can a black deg become a white dog? 


மீ. இறிய பரம்பாதிலும்‌ பெசிய தடி. கொண்டடிக்க வேண்டும்‌. 
Although it be «@ small snake you must strike tt with a big stich. 


8. யார்‌ ஆகட்டும்‌ (140) = let him be whom he may (க, ஒட்டும்‌... 
Whosoever. 


918. VocapuLary. பகர (60,111) speak. Port. மலர்‌, a flower. 
மலர்ச்சால்‌, flowery feet. சென்னி, ம head. POET. மிசை, Upon. POET. 
apie, ம்‌ corner. of, hide (64.). சூது, gaming. gare, gamble (96.11,). 
இழேோரர்‌, low persons (Bp). உரை, speak. PoLT. . 
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Exercise 66. 


219. (a) எங்சே அலெம்‌ சண்டதுண்டோ? YEE ஊரா 
ரைக காத்தவன்‌ எவனோ, அவனை நாம்‌ அண்டிச்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. பால்‌ அஇஒலும்‌ தயிர்‌ ஆலும்‌ கொடு, மண்‌ அயி 
னும்‌ மனை ஆயினும்‌ சாப்பாற்றினவனுக்கு உண்டு. பிணி 
யைத்‌ தீர்ப்பது எதுவோ அதுவே மருக, அவரைத்‌ சண்ட, 
௮ எப்போதோ அப்போதே தெரியம்‌ அவருடைய செய்தி, 
(Observe the order. This is very idiomatic.) ஆண்‌ அகிலும்‌ 
பெண்‌அூலும்‌ பொய்‌ சொல்லுகிறவரீகளை ஈம்பச்கூடாது, 
யாராகட்மெ சூதாடுகிறவன்‌ கெடுவான்‌. இழோர்‌ ஆயினும்‌ 
தாழ உரை. 


பாராயோ என்றுயரம்‌ எல்லாம்‌ ? ஐயா! 
பகருமுன்னே தெரியாகோ? பாவியேன்‌ (185.௨) மூன்‌ 
வாராயோ? இன்னம்‌ ஒருகாலம்‌ ஆனாலும்‌ 
மலர்ச்கால்‌ என்‌ சென்னி மிசை வைத்திடாயோ? 
J. In poetry த after ண்‌ is sometimes changed into 4 


2. When # follows ம்‌ one is often elided, 
3. Honorifics are not used in Tamil poetry renerally. 


(6) Have you seen my elder sister anywhere? [ will run 
away some where or other. He is hid in some corner or’ 
other. (ails 5) ma @ oper = he is having hidden.) Who ever 
teaches well he is a Munshi. Whether he be rick or poor 
a liar will be despised. Can a murderer escape any where ? 
Can you 1011 me whether the price is what he says or not? 








Lesson 69, 


220. In 124 we saw that the relative participle negative 
ended in ஆத, and that the form in ஆ was chiefly used in 
poetry. ‘The negative participial noun ends in ஆத்து, Note 
the following forms: 


8. கீ இங்கே வரா நூன்னே, before you came here (வராததுக்கு முன்னே), வத்‌ 
PSHE 01 வருவதற்கு is probably better Tamil. 


9. சான்‌ அங்கே பேரகாதஇற்கு முன்னே (ith case of neg. partic. noun). 


. ய்‌. இவன்‌ ஓன்றையஞ்‌ செய்யாகபடூ க்கு வீணாப்க்‌ இறிதிருண்‌ Fe wanders about 
ily duing nothing. (Very common, but not very elegant.) 


சீ இப்படிச்‌ செய்யாதபடி, aotaCzar, ம erdered you not te do it. 


221. VocaBuLary. பிழை, a fault, கருத, regard, think of (56. 113. 
aS, yield moisture, weep (56.1.). கருக, melt (௭0. 1. act. 56. 1117, 
கனை, think, remember (56. TM). பொத (56. 111), bear with, 
forgive. 
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Exercise 67. 


229, [8) சல்லாப்‌ Sonipu சுருகாப்‌ பிழையும்‌ Ae அருகி 
நில்லாப்‌ பிழையும்‌ நினையாப்‌ பிழையும்‌, அதியாப்‌ பிழையும்‌ 
தொழாப்‌ பிழையும்‌ எல்லாப்‌ பிழையும்‌ பொறுத்தருள்வாய்‌- 


Poet. Iptoms. 


1. [The sign of the 2nd case ம்ம பிழையையும்‌. 2, 
சவ்ஸா, &c. for கல்லாத. 3. அருள்வாய்‌, fulure for imper- 
alive or optative.] 


காணா மூன்‌ நிச்சயப்‌ படச்‌ கூடாது, அசைச்‌ கேளா முன்‌ 
ஈடுச்சம்‌ வந்துவிட்டது, சூரியன்‌ சோன்றாககற்கு முன்னே 
(தோன்றுசற்கு முன்னே, தோன்றும்‌ முன்னே.) வேலைக்காரர்‌ 
வந்தார்கள்‌. அவன்‌ வராதற்குச்‌ தடை என்ன? அஈசப்‌ பை 
யன்‌ பாடம்‌ ஒன்றையும்‌ படியாத படிகீருச்‌ இரிகிறான்‌. 


(ச்‌) Pardon my fault in not thinking of it. He goes about 
without speaking a word. Before the sun 804 he went to 
sleep. Before ரீ thought of that J wept. Why does the boy 
go about learning no lessons? Should any one go about 
doing nothing ? 





K.esson 70, 


சன்னங்கரீய, very black, சன்னம்‌ anés.). 
Berertgeh su, guite alone, (சன்னம்‌ gallag.). 
Hirer eA ws , very little,  Acrares Elva), 


பென்ணம்‌ பெறிய, very great, பென்னம்‌ பெருத்த] 


These and similar forms are tn constant use. No rule can 
be latd down for their formation. Either the anJecrTive 
is used as கரிய or the பெயர்‌ எச்சம்‌ (76) as, கறுத்த, 


22. VocaRULARY. மணல்‌, sand. suag (96. [1.) to languish. 
காமம்‌, dust.  காமாஇ;, lust, Sc (121), சாக்ஷ்சன்‌, ம demon, இலக்கு, ம butt to 
be aimed at. சிதம்‌, ம colour. பெய்‌, adepil, செக்சச்வெத்த, red, பச்சைப்‌ 
சத்த, ரச. புத்சப்புதிய) new. இடை, the 714290, middle. 


Exercise 68. 


224. (a) சின்னஞ்‌ இறியர்கள்‌ செய்த மணற்‌ சோற்றை ஓக்‌ 
கும்‌. சின்னம்‌ Rags இடை, கன்னப்‌ சறசச௪ முகமுள்ள 
வன்‌ வர்சான்‌, பென்னம்‌ பெருத்த புயச்கோடிருக்இருன்‌, 
சின்னஞ்‌ சிறியேன்‌ என்ன செய்வேன்‌? scorers தனியே 


Lesson 7], 107 


இருஈது தயங்கினாள்‌. செக்கச்‌ செவெத்தவளாய்‌ இருக்கிறுள்‌ 
அரதவயல பச்சைப்‌ பசத்த நிறமாய்‌ இருக்கறது. புத்தப்புதி 
யசெய்‌ சொண்டுவர்திருகஇறுள்‌, 

சன்னல்‌ Siu நிறக்‌ enor ராக்ஷ்சப்‌ பேய்க்‌ 

கென்னை இலக்காக வைக்க சென்னே? (210. பர்ர்பமமே ! 


[பேய்க்கு + என்னை பேய்சீசகென்னை, Bos சாமாதி 
சாகசப்‌ பேயக்கு, fo the diabolical demons lust and the rest, jet 
black in hue. | . 


(9) The demon’s face was jet black and he had great 
broad shoulders. She went all alone in the desert. He has 
avery little dog. A very black cloud hid the sun. Must 
I languish alone.? The corn is quite green in the fields. 
That cow is entirely red. 


Lesson 71. 


மூன்‌, பின்‌, (See vocabulary 84.) 


Both these words are used 

223. (1) மூண்‌, before, in place or time. } inthe formation of innume- 
பின்‌, after, in place or time.) rable compounda of very 
common and idiomatic use, 


For (por are used also. * 


(2) முன்னே, emphatic ; 
முன்பு, sometimes with ஆய்‌ and ye; 
முன்னம்‌, முன்னமே, generally relating to time ; 
மூன்றை, vulgar; முன்னர்‌, poetical ; 
Cpe ene, 
and mare Ge. 


(3) மூன்‌ and பின்‌ form compounds thus: முற்காலம்‌, பிற்காலம்‌, The 
before-time and the after-time. Here a becomes த்‌ before a. 


(4) பின்னே, ery, பின்னர்‌ poctical, பதப்‌ (ur = a state.), பன்ன 
வே, பிற்கு (from 8. Prak), are also used. 


(5) பின்னே ig used for moreover. 
(0) The Verbs முச்து and osm (46. IL.) are used for te go before 


and to come after, of these the verb. part, qe and பித்தி are idiomati- 
cally employed. 


108 EXERCISE 69. LESSON 72. 


Eerercise 69. 


226. (a) ஆற்றிலே புருஷன்‌ முன்னும்‌ பெண்சாதி பின்னு 
மாகப்‌ (136) போகிற பொழுது மற்றொருவன்‌ இவர்கள்‌ பின்‌ 

லே இறங்க தந்தான்‌. அவர்கள்‌ வருறெதற்கு முன்னே. 

லசாள்‌ போன பிற்பாடு, அவனுக்குப்‌ பின்னாலே இரும்பி 
வந்தார்கள்‌. சற்றிடர்‌ சாண்டின பிற்பாடு, என்‌ பின்னே 
Emacr எல்லாம்‌ வாருங்கள்‌ (com). வெள்ளம்‌ வரும்‌ மூன்‌ 
னே துணை போட வேண்டும்‌. முன்‌ பின்‌ செய்கறெபடி. 
செய்‌! நான்‌ மூக்இிப்‌ பேரகறேன்‌, ரீ பிந்தி வாலாம்‌. மூந்தாதே. 
(Don’t presume. ) 


(b) The brother went before and the sister came after. 
Dig your garden before the rain comes; for afterwards there 
will be no time. Afterwards I heard them say so. Compare 
the context (sentences before and after). The king must go 
before and his counsellors come after. I knew this before. 
The criminal stood speechless before the judge. ‘Phere were 
upright judges both before and after him. Look well both 
before and behind. 


=e Oe ராரா 


Lesson 72. 


போவ, as. 


997, Of போலு (56.177.) resemble, be like, the root போல்‌, 
the infin. போல, the 3d. neut. fut. போலும்‌, the past rel. 
part. போன்ற (rarely) are in usé, and signify LIKE, AS. 


J. All these govern the 2d case 


2. But, as in other examples, the nom. may be put for the acc. . 
3, ¢ may be added, போலே, போலலே, போதுமே. 


4. Sometimes போல்‌, பேரல are added to the subjunctive in ஆல்‌ 
95. a. Thus செய்தால்‌ போல்‌, as if one should do. 


5. The forms செய்றெப்போலே and செய்தாப்போலே, as soon as( you ) 
do or did, are in vERY common use, being pronounced in a very 
hurried way so as to sound like செய்றுப்பலெ and செய்தாப்பலெ. They are 
probably, corruptions of செய்தே ஆ போல = like the way of doing 
( in old Tamil means, @ way). செய்யுமாப்பேரல ig a correct form 
(செய்யும்‌, ஆ, போல்‌) as if (he) would de. 


998. VocanuLary. தளர்‌ (56. ம) totter, grow feeble. குமிழி, 8 
bubble.  சீர்க்குமீழி, a bubble on the water, உடல்‌, a body ( உடம்பு, ) இனி, 
parrot, விலை, price. Sty உபர்ந்து, very valuable (உயர்‌ 56.1. be high.). 
விலை ஏறப்பெற்ற, precious (விலை, price. ap, ascend.) - பெற்றது witch 


EXERCISE 70, நுகர 75, 100 


Aas obtained. பெறு, obtain 20. (11). அருமை, cosiliness.  gpamcurer, 
costly. மூத்து, 8 pearl. இரத்தம்‌, a gem. இசத்தினச்சல்‌, & Jewel. வண்‌ 
கன்‌, @ washermun. அம்பட்டன்‌, a barber. குயவன்‌, ம. patter. gene (of. 
IIT.), to beat clothes on 6 stone. நட்டு (56. 1॥.), to sharpen. இட்டுக்கல்‌, 
a hone, சோணை). பிடி, seize (56. 111.) - படிகல்‌, a potter's stone. மாதிரி, 


munner, fashion, 
Exercise 70, 

229. (a) சாய்‌ இருந்தும்‌ பிள்ளை ௪ளர்க்தால்‌ போல்‌ (ல்‌ be- 
fore ப்‌ 101௦ 2) எவ்விடத்தும்‌ நீர்‌ இருந்தும்‌ கான்‌ சளர்ந்து நின்‌ 
றேன்‌. கேட்டதையே சொல்லுங்‌ இளிபோவல (கிளியைப்‌ 
போல). விலையயர்ர்ச இரச்தினம்‌ கல்லைப்போல பிரகாசித்‌ 
சது. அட்படி அனுப்பியதுபோல்‌ கோன்றுகிறெது. மற்றவர்‌ 
களைப்‌ போல என்னை நினைக்காதே? (for ினையாதே !) நித்‌ 
தியம்‌ ஓன்றில்லாத நீர்க்குமிழி போன்ற உடல்‌, YORE FT 
ச்காரர்‌ மூன்று பேருக்குள்ளே வண்ணான்‌ துவைக்கிற ஏல்‌ 
லைப்‌ போலவும்‌, அம்பட்டன்‌ இீட்டுச்சல்லைப்‌ போலவும்‌, Gu 
வன்‌ பிடிசல்லைப்‌ போலவும்‌, வேறு வேறு மாதிரியாகச்‌ 
செய்து கொண்டு வந்தார்கள்‌. உன்னைப்‌ போலும்‌ விவேக 
முள்ள ws Sit எர்தத்தேசசத்சிலுங்‌ இடைப்பது மிகவும்‌ அரிது. 
அக்சகனியைப்‌ போலவே இச்சணி இருக்ன்றதசே, நல்லார்‌ 
ஒருவருக்குச்‌ செய்ச உபகாரம்‌ சல்‌ மேல்‌ SPE Bs போற்‌ 
காணுமே ! இருக்தாப்‌ போலிருந்து வாயு வருெதண்டு. 

(9) Is there any one like him? As you sent meso I wil! 
send him. In colour it is like saffron, in shape like the moon. 
[t would be hard to find a man as sensible as the shop-keeper 
is. In fashion that garment is like the mother’s. Don’t think 
ofhim as of others. Suddenly the messengers came to fetch 
bim. Isa black rock equabin value to a precious stone? Are 
there any counsellors as valuable as these? Youth is like a 
bubble on the water. It would be very hard to find a friend 
as faithful as he is. 


¥ 


= ணி வலை வளாக ஈட உட யய டப 


Lesson 73. த 


230. குறித்து is the adverb. part. of காஜி (56. 111.) potne 
out by 6 sign —= having pointed out. பற்றி adverb. part. of 
upg lay hold of (56. 11.) = having laid hold of. தொட்டு 
adverb. part. of தொடு [56. IL.] touch = having touched. 


These are used for concerning, regarding, about, touching. 


குதித்து is correct and elegant. பத்தி is correct, but not 
elegant. The use of சொட்டு is a mere foreign idiom. 
Hiss காரிபத்தைக்‌ குறித்தப்‌ பேதிஞர்‌, 
அதைப்‌ பற்றிப்‌ பேடுஞர்‌, fe spoke about that affair. 
அதைக்‌ தெ்ட்டுப்‌ பேசினர்‌, 
14 


_ 
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In very common talk, இட்டே (from இடு 68.) is used } in the 
same way : 


wos இட்‌? வெரு பாபெட்டேன்‌, ச suffered much from that. 


பேரில்‌ பாபெயறில்‌ (Tth vase of பேர்‌ or பெயர்‌ name.) = 
about. 


ஒரு வித்தவாண்‌ இராயர்‌ பேரில்‌ ஒர பிரபக்தம்‌. பண்ணிக்கொண்யாக்‌. 
Atearned man about the king a work composed, 


Garé verb. part, of கொக்கு, look at (56, 11.) = having 
looked at. 


பார்த்து verb. part. of பார்‌, see (56. 111.) == having seen. 
These are used ௧5 equivalent to To in such sentences as: 
[| ஆவனை CrrtQ இப்படிச்‌ சொன்னான்‌. This is rather 
| stiff. 
அவைப்‌ பார்த்ற இப்படிச்‌ சொன்னன்‌, This is eol- 
, ; loguial. 
sto , 
He satd thus to ham ்‌ அவிடத்தில்‌ இப்படிச்‌ சொன்னன்‌, Is better than 
ட elther of the preceding. 
| அவறுடனே Geese சொன்னான்‌. Is not rood, but 
_ | common. 

EES” The verb. participles of verbs are often elegantly and 
ihiomatically used in Tami for particles. This requires 
much attention. " 

23). VocanoLrary. இபாரிசு (pers.) recommendation. gp er, a fool, 
ise, ௩ hinderance (குர்தக்கேடு [8 also used.). gerd, cause. பாடு, part, 
பாட்டுக்கு == on account ef. சிறுமை, disgrace (சிறு 4 மைப்‌... சனம்‌, weight. 


voy adj, much, aber, idle, without reason, சவியாணம்‌, a wedding. 
வண்டு (06. 11.) to desire, seck for. 


Exercise’ 71. 

232. (a) அவனைப்‌ பாரத்து: இணிமேல்‌ அப்படிச்‌ செய்‌ 
யாதே என்றான்‌. ஒரு மூடணைக்‌ குறித்துச்‌ Aunts செய்‌ 
தான்‌. அந்த ராசா தன்‌ பிள்ளைகள்‌ படியாமல்‌ மூடர்களாய்‌ 
இருர்கிறதைக்‌ சண்டு வெரு விசனத்சோடே ஆலோடத்தான்‌. 
8 ௮ங்சே போய்‌ எதைச்‌ குறித்துப்‌ பேசுவாய்‌? சத்தத்தினா 
வே மாத்திரம்‌ பயப்படல்‌ garg (Here சத்தத்தைக்குறித்து 
might be used}. கவியாணத்தைக்‌ குறித்துச்‌ கடன்பட்டேன்‌. 
அவனுக்கோசாரம்‌ 98s இறுமைப்‌ பட்டேன்‌ (germ is used 
here tor குறித்து). அவனை இட்டுச்‌ காரியம்‌ எல்லாம்‌ Bese 
wri போய விட்டது. விருதாவாய்‌ வல்லை; ஒரு சாரியத்‌ 
தை வேண்டிவருிறான்‌ (வல்லை = வரவில்லை.), வயிற்றுப்‌ 
பாட்டுக்கு வருத்தப்‌ u@Giaer கல்வியைப்‌ பற்றிக்‌ சன 


பாடு பட்டேன்‌. ஒரு முகாந்திரத்தைப்‌ பற்றிச்‌ சங்களிடச்‌ 
இல்‌ வருவார்களே அல்லாமல்‌ சும்மா வர மாட்டார்கள்‌. 
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(2) E have inquired coucerning it. He talked about the 
affairs of the village a long time. I told you before all about 
it. What will you talk about to the mother? It is said con- 
cerning this in the 3d chapter. He has some end-in view in 
comlug to you. What are the villagers saying about that 
matter? He addressed the king and his counsellors con- 
cerning the affairs of the country. He has composed a poem 
about the king. ‘khe mau is very much troubled about the 
means Of subsistence. The teacher வம்‌ to him, learn this 
lesson carefully. 


—_ = ய es 


Lesson 74. 
Examples illustrating the idiomatic use of the Ist case. 
433. The first case often stands for the other cases (50). 
1. பட்டணமே போன்‌, He went to the town (ist for 4th). 


2. இரும்பி அவன்‌ இடம்‌ Gur, Go tohim again (1st for 7th: இடம்‌ for 


8 ன்‌ 4 க்‌ . hy * 
a. EAS cor car TOTEM அரசி மாவன்‌ இற்கான, There was a king called 
Su-darisunan (good-aspect.)} 


(An example of apposition.) 
4. சாலையும்‌ மாவேயும்‌ நான்ற Caged ASS அர்தணர்‌ என்பவர்சள்‌ serach usGr. 
(Nom. for 7th and 2d.) — 


Those Brahmans who do ngt recite the 4 Védas in the morning 
and in the evening are all chaff. 


5. அழுத கண்ணும்‌ இந்திய மூக்கும்‌ அகக்‌ sua நின்றான்‌, With weeping cyes 
he stood snivelling and confounded. 


{Here a with the nom. ease is used for the 3d case in 
ஒடு, or there is an ellipsis of உள்ளவன்‌ after the nom.] 
0. ஒர சான்‌ ஒரு பிராமணன்‌ விட்டில்‌ இருவரும்‌ விவாப்புறம்‌ வீங்கச்‌ சாப்பிட்டார்கள்‌. 


One day in a Brahmans house they both ate till their ribs werc well 
(ஈரம்‌ [பிராமணன்‌ 15 Oth case. கான்‌ is used adverbially.] 


234. VocanuLany. ரேசாக்தாம்‌. a forcigzn country (Sans, com.) a 
foreign country. இடம (20. 11.) trip. கொண்டி, a lame man. ப்சை, 
moisture, வெள்ளெலும்பு (வெள்‌ white.) 4 well-picked bone. செலவு (56. 115, 
snitch at, 


235. தேசாந்தரம்‌ போனான்‌; போகும்‌ போது ஒரு காள்‌ 
அரச எருது கால்‌ இடறி விழுந்து கொண்டி ஆயிற்று, தாகம்‌ 
எடுத்துச்‌ சண்ணீர்‌ குடிக்கப்‌ போனான்‌. காயும்‌ பசை இல்‌ 


= எனி 
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லாத வெள்ளெலும்பைக்‌ கெளவிக்‌ சடித்துப்‌ பல்லசைத்தும்‌ 
பட தீராமல்‌ சந்தோஷத்தை அடைகிறது. அரசரும்‌ நெருப்‌ 
பும்‌ பாம்புஞ்‌ சரி, ஊரது தூரமாய்‌ இருக்கிறது (அது 18 16- 
dundant). அதைப்‌ பார்த்து மனம்‌ பொறுமல்‌ பே௫னான்‌. பா 
வஞு செய்த யாவரும்‌ ஆக்கினை அடைவார்கள்‌. கல்லெறி 
தூரம்‌, ஒரு காள்‌ இராத்திரி, 


Lesson 75. 


Examples illustrating the idiomatic use of the 2d case. (18.) 
936. 1. அவனை மொட்டை அடித்தர்ன்‌. He shaved him bare. 
2, gerent போய்‌ சேர்ந்தான்‌. He went to the town, (For ஊருக்கு (90.) 


3. அதைப்‌ பாசாங்கென்று அறிபாமலிரு ந்தான்‌. He did not know that it was 
mere pr etenc&(it that it was). 


4, உயர்திணை என்று watgenté சொண்ணார்‌ ; அ ல்றினோா எண்று inh mem aration & சொன்‌ 
னர்‌. Hecalls men “high caste; and other things **low caste’ .— 
(Whe technical words for the grammatical division of nouns tnto 
1. Those which indicate rational beings: கஉயர்திணே. 2. Irrational 
beings : அஃறிணை ப) . 


237. VocaBULARY. பாழ்வி இணறு, an old well, பாழ்‌ (allied to பழையப்‌ 
forsaken, decayed. um + அம்‌ + இணது and அ elided. கொண்டு (56. 
[11 to be fame. இட்டு (56, IT.) to draw near மொட்டை, baldness. 
மொட்டை. அடி: to male baid (to strike bald, lit.) சோடவி, an ave. குண 
க்கு crookedness, 


Evxercise “72, 


238. என்னமோ பிள்ளை காலை நொண்டுகிறது. அரத Ka 
கத்தைச்‌ சிகேசம்‌ பண்ணிக்‌ கொள்ளாஇறேன்‌, மூடன்‌ கொம்‌ 
ந்‌ சேனுக்கு ஆசைப்பட்டால்‌ இட்டுமா (not தேனை)? சே 

நீரும்‌ மிகுந்த ஒரு பாழ்ங்ணெற்றை இதில்‌ இருக்கிற 
சென்று காட்‌ டினான்‌. எய்தவனை கோகாமல்‌ ௮ம்பை கோச 
லாமா? சாயின்‌ வாலைக்‌ குணக்‌ கெடுக்கலாமா ? ஆறு சனை 
புரண்டு போகிறது. எலி வளை தோண்டச்‌ சண்டேன்‌ (I saw 
it digging: a common idiom). ud விளச்சிச்சொண்டிருச்‌ 
தான்‌. என்னை அப்படி. நினைக்க வேண்டாம்‌. என்னை இப்‌ 
ung சொல்லலாமோ? எங்களுக்கு ஒரு சண்டனையும்‌ இவ்‌ 
வாமற்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. ௮வனை இருமாதே என்று 
சொன்னேன்‌. இது கான்‌ காடு Gai @a கோடாலி, இரா 
சன்‌ கலகச்காரரைச்‌ சிறைச்சாலையை அடைவித்தார, (Two 
accusatives. ) 
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Lesson 76. 


Examples of the 3d. case. 


239. The particles connected with the 3d case are: 
: (1) உடன்‌ = together with. சொண்டு — by means of. 
we ்‌ 
You, one one, 8 whole melon with rice hiding 
போல, மோசஞ்‌ செய்நெது நியாயத்தக்ரு விரோகம்‌ என்து கண்டித்தான்‌. 
(ike, deceit 88 make toright (12) opposed, thus he reproved. 


1, கீல்சள்‌ ஒருவனா ஒருவர்‌, முழுப்‌ பூசினிக்‌ காயைச்‌ சோற்றோடே, மறைக்கிறது 


2. அவள்‌ Fees ஐடி இலையோடே அந்தம்‌ சாதத்தை எடுத்து வற்தான்‌, She 
ran with huste and brought the rice in the leaf. 

ட என்‌ புருஷனை என்னஜேடே கூடச்‌ சேர்க்க வேண்டும்‌, ஐயா. Sir, wunete me fo 
my husband. 


4. பாலோடு தேன்‌ antiigés@og. There is honey mixed with the milt. 


= 
. BLY பிள்ளையை மரீர்போடணைத்து case GarGgerar, He embraced the 
child and. hissed it, 


ப, அவனை அதியோடர்தமாகச்‌ கேட்டுக்கொள்ளுங்கள்‌. Hear him from the 
beginning to the end, 


7. இவ்விருவச்கள்‌ er மூபமாயிறாக்றெபடியால்‌, Since these tron are both of 
one shupe, ; 

S. என்‌ Guémegadreh இருமினுண்‌ “அதிஞலே கெட்டிப்போட்டேன்‌ என்றான்‌. tHe 
coughed when I told him not, Therefore 7 stabbed him. 

3, ஜென்னலாலே தெருவைப்‌ பார்த்தக்கொண்டு நின்றான்‌... She stood looking 
aut of the window, 

i. அவண்‌ வாய்ச்‌ சொல்லைக்‌ கொண்டே இசை அறிர்தேன்‌. 

His mouth-word by means of indeed this I have known. 

240. VocapuLary. அடர்‌ (56. 1.) grow thick, spread thickly. அடர்‌ 
மனம்‌ for அடர்க்த மழை, violent rain. சாத்திரம்‌, = சாஸ்திரம்‌, ௫ sczence. usb 
(56. 1,} fo profit. தர்க்கம்‌, dispute. agg (50.11.) to croak, ery out. 


Hixercise 73. 


241. Gag விசனத்தோடே gCankéag தொடங்கினான்‌. 
இன்னும்‌ சம்பாதிச்ச வேண்டும்‌ என்கிற ஆசையினாலே ஆ 
லோக்கல்‌ அனான்‌. ale பலத்தினாலே பிழைத்திருக்க . 

pe புல்லு முூசவாகய மேய்ச்சலாலே மிகஏம்‌ பெருத்து 
கொழுத்து அந்தச்‌ காட்டிலே இரிர்து கொண்டிருந்தது. 
அவன்‌ வாயைக்‌ கொண்டே கிசச்சை வெளிப்‌ படுத்தினார்‌. 
கன இருவில்‌ அடர்‌ மனழயில்‌ ககறுகின்த தவளைகள்‌ போல்‌ 
தனை உணராசி சாத்இிரத்தாவ்‌ தர்ச்சம்‌ இட்டால்‌ பலிப்பதென்ன 7 

பாலோடு கலந்த நீர்‌ பால்‌ அரும்‌ அல்லாத, நீராய்‌ Ane தெரி 

யாது, அதை விசாரிக்கிறதினால்‌ நமச்சாவசென்ன? யார்‌ 
K* 
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புசழோடு சீவிச்இரார்களோ அவர்களே பாச்கியவான்கள்‌. 
சிறு குழிகள்‌ சொஞ்சர்‌ தண்ணீரால்‌ நிறையும்‌. பேருமையு 
டனே சீவிக்கிறதே நல்லது, அவர்‌ காலால்‌ இட்ட வேலை 
யை ரான்‌ தலையார்‌ செய்து கொள்ளுவேன்‌. 


. - Lesson 77. 
Examples ofthe 4th or Dative case. 


242. The particles connected with the 4th case are: 


(1) ஆச — for. 2. (vuls.) என்று (இவனுச்கென்று கொடுத்‌ 
தேன்‌, I gave saying to him.) 3, இமித்தமாக, மூலமாக = for 
the sake of. 


1. யானைக்கும்‌. பானைக்கு. சரியாய்ப்‌ போயிற்று ( போச்சு), 
The elephant andthe potare ரேமர்சமர்மாம்‌. (in the ௧௦01 ). Put one 
againat the other. 


2. எனக்கு இருபது பக்கள்‌ இருக்கின்றன - 
Tome twenty cows there are. 


3. நுழவரும்வுக்து உனக்கெனக்கென்று வியாச்சியப்பட்டார்கள்‌ 
Three persons came and disputed about it, each clatming it. 


4, ame gl ஒரு காசுக்கு மீன்‌ ave வந்து Sra FST ar, 
A certain women FOR ம cash bought some fish and bringing u kept 
at (in the house). 


3, ஆக்கப்‌ பட்டணத்துக்குக்‌ சாதவழிகாரத்திலே இறங்கினார்‌. 
He alivhted a kdtham from that town. 


6. உன்‌ தாயாரையும்‌ உன்‌ தகப்பளுரையும்‌ நான்‌ கண்டு செநொன்‌ அஆயீற்று, 

Vour mother and your futher [having seen, a long day has elapsed. 
It is a long time since 14 saw your father and mother. 

7. ரீ அவர்களுக்கு சான்‌ சொன்னதாகச்‌ சொல்வ Cantu தெண்னவென்றால்‌ , 


You, tothem TF ashaving said to say which must is us follows : 
You must tell them from me that, &c, 


5. பேருக்கு ஒவ்‌ வொரு செம்பு நீர்‌ கொடுக்கச்‌ செசொன்னான்‌. 
Tocach oneone vessclof water to give hecommuanded, 


1, அவன்‌ * என்‌ பிள்ளை எங்கே'' என்று கேட்டதற்கு. “ இச௫்சே இல்லை என்றார்கள்‌. 
He “wherets my child’ to the asking,“ (He is) not here” they said. 


10. அவன்‌ வெளவின இரவியத்தை விது ஏூவானுக்று வாங்கிக்‌ கொடுத்து 
He which had grasped the wealth to the scholar having taken he pave, 
இரு டனுக்குச்‌ சாஸ்‌ இரப்படி.  சண்டனையுஞ்‌ செய்தான்‌. 


and to the thief «according to the law punishment ite awarded. 
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243. VocaBuLary. உரி, possession; whence உரிமை, possession. உரி 
யவன்‌, ன்‌, ௮, foverning a dative of the thing possessed. துவரை, a 
leguminous plant, பருப்பு, peas, துவரம்‌ பருப்ப, (131. 0.) தாளம்‌, time in 
music. ஓ. agree with (56. lif.) ஒத்து வருகிறது dc, அடிக்கடி. (அடிக்கு 

to astep அடி) or ஈயிஐ, அடிக்கொருசரம்‌,” | (one to a step). 


Eivercise 7A. 


244. or அறைக்குள்ளே. * அதற்குச்‌ StS அபராதம்‌ 
வாங்கிச்‌ கோழிசக்காரிக்குக்‌ கோழி பதிலுக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ 
படி உத்தரவு செய்தான்‌. அக்த வேளைக்கு (வேளையிலே) து 
வாம்‌ பருப்பு எங்கும்‌ அகப்படவில்லை, எவ்வளவு தொசைக்‌ 
கு வாஙகினாலும்‌ இதுதான்‌ எனககுச்‌ செலவுக்கு வேண்டும்‌. 
என்னை இவன்‌ என்ன செய்யலாம்‌? (for 4th). எனக்குக்‌ 
கோபம்வந்தது உனக்கு எப்படித்‌ தெரியும்‌ ? இதற்கு என்ன 
செய்யலாம்‌ (im this emergency. ) 


ரீ இதற்கு என்ன சொல்லுகிறாய்‌ ? நாளைக்காலமே DOr (TS 
அப்புறம்‌ கொல்லை மேட்டில்‌ இருப்பேன்‌. பணத்தித்குரி 
யவணிடத்தே பணஞ்சேர்ந்தது (இடத்து elegantly for இடத்‌ 
இல்‌). இவனுக்கு யாதொரு கவலைக்கும்‌ இடம்‌ வையாமல்‌ 
போஷிச்துச்‌ கொண்டு வருகிறேன்‌. அது பின்னடிச்கு வருத்‌ 
கதிதுக்கு ஏதுவாய்‌ இருக்கும்‌. அது சாளத்துக்கு ஓத்துவர 
வில்லை: வெளிக்கு ஈல்லதென்ரார்கள்‌. ஆண்டவருடைய 
வாக்குஃகு எதிர்‌ வாச்‌இராது, 


ஈமக்கு ail தொலைய வேண்டும்‌, அதற்கு ஒரு சதசையைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. இராசா, வாக்கும்‌ தெரியப்படுச்தினான்‌. 


Lesson 172, 


Examples of the 5th case. 


245, 1, அர்த சீரிலே tor Slut am Say கால்களைச்‌ செல்வையாய்க்‌ 
Of that water with the half (my) feet well | 
௩ Sop ale Colaba Ge car. 
fwashed. 
2, பாதிச்சேர ஆயினும்‌ கஉன்காவிம்வ போக வில்லை, 


(Halfthe mud even your feet rrom hag not gone.) 
You have not half cleaned your feet of the mud. 


4. இவ்விருவர்கனிலே உன்புருஷன்‌ யார்‌ என்று சேட்டான்‌. 6 Of these two whieh 
ts thy husband 2''—he asked. 


116 EXERCISE 75. LESSON 79. 


4, இகவைகவிலே எதைப்போல்‌ இருக்‌இன்றவன்‌ உத்தமன்‌, Of these the best vs 
he who resembles which ? 


Do வரன்‌ முறைபரக்‌ அவரவர்கள்‌ கையிவிருர்‌ து மசம்பழம்‌ வந்த ene 
( In order each one’s,from the hand the fruit came the way 
isplain.) 
Gatun,  * * 


He found out in order the way in which the mango fruit passed from 
hand to hand, 

6. அல்கிருந்து யாராவது வருகிற பேர்‌ உண்டா? Is*any one coming from 
that place (ag, that place, used asancun, and இருந்து used as the 
sign of Sth. case}? | 

7. கல்விப்‌ பொறுலிதுஞ்‌ செல்வப்‌ பொருளிலூல்‌ முறையில்‌ லாதவர்கன்‌. Those whe 
abound in the wealth of learning and the wealth of earthly good. 


146. VocaBULARY. செல்வையாய்‌ for செம்மையாய்‌, tightly, well, வரன்‌ 
முறை (வரல்‌ the coming. மூனை, order), ta order. ஒப்பி, (56, IIL.) de- 
liner up to, வசம்‌, charge. ஞாங்கு, ம monkey. இதாதெம்‌, (S. hita + ahrta, 
proper and improper), good aud evil, right and wrong. Perms, a izve- 
likood, ்‌ 


Exercise 70. 


947. தன்‌ பிள்ளைகளை gacr வசத்திலே ஒப்பித்தான்‌. அப்‌ 
படி இருக்கையில்‌. சங்கமானது தன்‌ பிராச்‌ ரெமத்தால்‌ சம்பா 
இக்கப்பட்ட ராச்சியத்தைச சுகமாக அநு பவித்துக்‌ கொண்டி 
ரூச்கையில்‌ அந்தச்‌ குரங்குகளில்‌ ஒன்று வஈதது. இராசாவுக்கு 
அடுத்திருச்கையில்‌ வெகு சனங்கருக்கு ஈன்மை செய்யலாம்‌. 
இதாகிதம்‌ தெரியாமற்‌ கொஞ்சத்திற்‌ சீவனம்‌ பண்ணுவான்‌. 
மலை உச்சியில்‌ ஒரு பெருங்கல்லை ஏற்றுதல்‌ அரிது; அங்கிருக்‌ 
து அதைச்‌ தள்ளுதல்‌ எளிதா, நல்ல மழை பெய்திருக்சையில்‌ 
எப்படி, விசையினின்று முளைகள்‌ புறப்படுமோ அப்படி ரா 
சாவின்‌ கேள்விச்கேற்க என்‌ வாச்டினின்றும்‌ உத்தரவு புறப்‌: 
படும்‌. மணியினின்று ஒளி பிரிச்சப்படுமோ? 





Lesson 79. 


Examples of the 6th case. 


943. 1, ser வீட்டுத்‌ தோட்டத்து எழியாக வந்தான்‌. He came hy the way மரீ. 
his house garden, 


Ellipses of the casal sign, the nouns வீடு and 
ர வீட்டி, | சோட்டம்‌ being prepared for its reception accord- 
சோட்டத்து,4 ing to 18, ‘his has been termed the ‘ oblique 
| case” or the oblique form of the 6th case. This 
lis a very common form. * 


EXERCISE 76. LESSON 80, 117 
2. பொன்ணின்‌ குடம்‌ உடைச்தாற்‌ பொன்‌ ஆரும்‌, மண்ணின்‌ குடம்‌ உடைர்ச்க்கால்‌ 
என்‌ அகும்‌ ரி , 


When the vessel of gold is broken—it is gold. When the vessel 
of earth is broken— what is it? . . 


| இன்‌ used for the sign of the 6th case. 18.] ; os 


a 


3. யாருது என்றான்‌ (for பாருடையத, oF wre), whese is it? 


(The form யாரதி is poctical, அது being aterm. of the 
6th case in the higher dtalect.] ச 


4. சம்மு (for ஈய்மூடைய) 12187” (vulgar, | 


5, மரத்துக்காரன்‌, the owner of the tree. வீட்டுக்காரன்‌, the house-holder. 
Com. 13. . 


(மசம்‌ கரன்‌ -(116 particle அத்தா being inserted. 18. | 


0. சன்‌ மனையாளைத்‌ ஜாய்‌ வீட்டுக்கு அனுப்பிப்‌ பின்பு அவனைப்‌ Gueogs பேதை பதர்‌, The 
block சமம்‌ who sends his wife to her mother’s house and does not 
support her is chaff. 


[சாய்‌ = தாயினுடைய,] 


242, VOCABULARY,  எலும்டி, bene, செட்டி, a reddy, a caste of culti- 
vators, வாய்க்கால்‌, 8 water-course. ஷன்‌, a disciple. சண்டி, an obsti- 
nate fellow. 


Lexercise 76. 


250. தண்ணீர்‌ குடிக்க *ghne சராக்குப்‌ போனான்‌, ௪ 
வாமி சாரியஞ்‌ செய்யாமல்‌ இரை தேடுகிரதையே பெரிதாக 
நினைக்கலாமா? அவன்‌ பக்கத்திலே உட்கார்க்சேன்‌. சன்‌ 
கெலும்பிருக்க அதை ரெட்டி எலும்பென்று நிச்சயித்துச்‌ 
கொண்டார்கள்‌. அந்தத்‌ தண்ணீர்‌ வாய்ச்கால்‌ வழியாய்‌ ஓடி. 
pa.  குருமொழிக்‌ கேளாத ஷன்‌. தாய்‌ வார்த்சை கேளாத 
சண்டி, 


Lesson 80, 
Examples of the 7th or locative ablative case. (இல்‌, இடத்தில்‌.) 


251, In the higher dialect there are upwards of 20 particles 
denoting place or position that may occupy the place of இல்‌. 


* ஆதி Here the particle அம்‌ is inserted instead of the sign of the 
Oth case: அற்று 4. அம்‌ 4 கரை = அற்றல்கரை, the river's bank, 


118. EXERCISE 77. 
Among these are மேல்‌, above, Sip, below, புறம்‌, side, உள்‌, 
within, மூன்‌, before, பின்‌, after, இடம்‌, plate (இட.த்இல்‌), 
பால்‌, part. அண்டை, அருகு, அருகே, அருகில்‌, எட்ட 
which all mean near, may also be used, 


சண்‌, meaning place, is also used. 


1. அடில்‌ கண்ட பாம்பை எவ்லாம்‌ பிடித்தற, it caught ali the snakes that 
were found in tt. | 


2, பொதுவிவே சாலாயிரம்‌ வராசனைக்‌ கொடுத்தான்‌, ‘te Five 400 Paugodas in 
COPLIRGIL 


4, இவன்‌ கையில்‌ கொடுத்தேன்‌. This man’s hand in f gave. 


4, அவன்‌ உடனே தலுக்கணிடத்இந்குப்‌ போய்க்‌ GQarGeSCner என்றான்‌, 210 19% 
mediately to the Muhammedan going, + 8 give,” சமம்‌ he. 


[கு of the 4th case added to இடத்தில்‌. | 


D. “eeu பெண்ணாருடுவ்‌ சசன்று Gublenar, ல்‌ 
He approached the woman and spoke, 
: aoe esr அருகே சனிமையாக வருகையில்‌, 
(Ofthe Villave near alone inthe coming.) 
When he was coming near the village alane, 


சட. அடிமேல்‌ இடி அடித்தால்‌ அம்மியும்‌ ஈகரும்‌, 
Stroke on stroke tf you strike even the grinding stone will be 
moved (sey 50. 1.) to be moved. 


202. VocapuLary. சாதி: (56. 1II.), to assert, maintain. செம்பு, a 
brass vessel. முனை, a tender shoot. கோடரி, un are: Carre). werd, 
odour (POET). என்‌, rape seed. கறுமை, poverty. இன்னது, tt is evil 
{POET). இரு, prosperity. கல்‌ (70.) learn, 


Exercise 77. " 


253. ஒருவன்‌ பத்துப்‌ பாரம்‌ இரும்பு வாங்கி, ஒருவணிடச்‌ 
இலவே வைத்து, மற்றொரு சேசத்திற்குப்‌ போய்ச்‌ சல வருஷங 
கன்‌ கழிந்த பின்பு வரது அவனை “ இரும்பைக்‌ கொடு?! என்று 
கேட்டான்‌. கொடுத்தவள்‌ கெடுவிற்‌ போய்‌ அதைக்‌ கேட்ட 
தற்கு, வாங்கெவள்‌ கான்‌ உன்‌ கையிலே வாங்இனதில்லை 
என்று சாஇத்தாள்‌. நியாயாஇபதஇியினிடத்தில்‌ போய பிரியாது 
பண்ணிச்‌ கொண்டான்‌. ௮௪ வழியாக நடந்து வந்தார்கள்‌ 
(they came that way), இரண்டு செம்புகளில்‌ நிறைய நீர்‌ 
கொண்டு வரச்‌ சொன்னான்‌ (two vessels full, 8௦). நீ ௮அவளிட 
த்தில்‌ செய்‌ கடன்‌ (observe the compound) வாககினதற்குச்‌ 
சந்தேகம்‌ இல்லை. மரத்தின்‌ பழம்‌ மரத்தண்டையே விழும்‌. 
மூளையில்‌ கிள்ளாத மரம்‌ மூற்றினால்‌ கோடரி கொண்டு வெட்‌ 


LESSON 81. 119 


~ og garer வேண்டும்‌. மலரில்‌ மணமும்‌ எள்ளில்‌ எண்ணெ 
யும்‌ உடவில்‌ உயிருங்‌ கலந்ததுபோல, 


நல்‌ லார்கட்‌ பட்ட வறுமையின்‌ இன்னுதே, 
With-the quod-endured than poverty bad indeed, 
சல்வார்கட்‌ பட்ட இரு, 


(18) weth-the-i@norunt-enjoyed wealth, 
[ண்‌ before ப becomes ட்‌ page 11. (III) 7] 


Besson 81. 
Uses of the root விடு = leave [68.]. 


254. Many of the chief difficulties in the language are 


connected with the peculiar use of this and the foilowitiz 
verbs, Each sentence is a formula. 


Ras it will be seen that where in English a Preposition 07 
Adverb ts required after a verb, the Tamil often adds an auzil- 
iary verb. Thus, go away - போய்‌ விடு, 


1. உண்‌ இராம்பை எலி இன்ற விட்டத, 
Your tron arat has eaten oe. 


2. அத்சராணத்தி செல்‌ அவ்ன்‌ வந்து விட்டான்‌. 
280 181 puncture he came BACK. 


a. பறாற்து eG Glan etrG) போய்‌ விட்டத. 
2 &மாரம்‌ having lifted up, ehas taken கண்டா 


4, அவன்‌ gar லீட்கெருப்‌ போய்‌ விட்டான்‌, 
" He Ais house to went oFF. 
3, அவர்களை அனுப்பி விட்டான்‌. 
Them &e sent away. 
0. அவன்‌ இசைத்த நின்ற விட்டாள்‌, 
She affrighted stood ஈரா, 
7. ஒரு செம்பு சீர்‌ முழுகும்‌ விட்டுக்‌ கமுவீயும்‌ பாதிச்‌ சேராயினும்‌ போக வித்து, A 
vessel-of-water whole, Agving LET OUT although (you) washed half 
the mud even has not sone. 


5. தேள்‌ கொட்டி விட்டல. The scorpion stung them (redundant). 


7, ஒன்பதின்‌ ஆயிரம்‌ வராகனை இந்தப்‌ பிள்ளச்ருக்‌ கொடுத்துவிடு. 
Nine-thousand pagodas to this child give uP. 


10. ஒரு சான்‌ இராத்திரி எல்லாம்‌ விடா மழையாசப்‌ பெய்துகொண்டிருற்கற, விடயம்‌ 
காலத்தில்‌ மழைவிட்டபின்பு, For a whole night 110 2284 14. rain descended. 
fa the morning after the rain HAD GEASED. 


120 ்‌ LESSON 82. 


Lh. gaged வட்டியும்‌ கொடுத்து SROGper. Lo will pay ur both principal 
and ¢wnierest. 


12. தாரை தாரையாய்க்‌ சண்ணீரை விட்டு அழுதான்‌, He wept, SHEDDING tears — 
in drops. 


௫ 


13. அதை வாம்‌இப்‌ பார்க்கறது போலப்‌ பக்கத்திலே மூட்டம்‌ போட்டிருக்றெ கெருப்பி 
Ga போட்டு விட்டான்‌, As though he would take it to look at it, he 
threw it Away into a fire whick was kindled there—Comp. Lesson 61. 


14. அவன்‌ வைஷ்ணவன்‌ ஆடவிட்டான்‌. Ife becamea Vaishnavan, (Re- 
dundant), க 


Lesson 82. 


Uses of the root ஆடு [62.], - 


950. 1. பகையாளி குரு யை உற வரடிக்‌ கிக்க வேண்டும்‌, 
8 hostile inhabitant feigning intimacy (you) must destroy, 


[ பகையாளியை குடிகெடுக்க விரும்பினால்‌ உன்னைச்‌ ACs 
இதன்‌ என்று பாராட்டி, அவனைக்‌ கெடுக்கலாம்‌.] 


2. அஙனைப்‌ புகழ்ந்து கொண்டாடினார்‌. He praised him and celebrated him. 
(கொண்டு, ஆ) 


3. வேட்டை ஆடுகையில்‌, While he was hunting, 


4, அவன்‌ ஆடல்‌ பாடவ்களில்‌ வவ்லவண்‌, He is very able in dancing and 
singing, 
- 


ம்‌, வாணியர்‌ எள்ளாடுஞ்‌ செக்கை வளைய வரும்‌ எருதுகள்‌ போல்‌, 
கீணிலத்தில்‌ அலயக்கள்‌ நித்தம்‌ வலம்‌ வர்தால்‌ என்ன 2 ்‌ 
What will it profit though you forever go round about temples 


from the right, in this wide world, like bullocks that go round the 
press in which oul-men grind the rape-seced ? 


[நீள்‌ + கிலம்‌ — the wide land. வலம்‌ வருறெது, te go 
round from the right side = பிரதட்சணம்‌ பண்ணுகிறது. | 


0. அபசாரி ஆடுகிறது குலத்துக்னேம்‌. The conduct of a licentious woman 
is a disgrace to her family. 


ச. ஆடுகிற மாட்டை அடிக்‌ கறக்க வேண்டும்‌; பாத மாட்டைப்‌ பாடிக்‌ apes 
வேண்டும்‌, 2 dancing cow you must milk dancing; and ௧ singing cow 
you must milk singing. 

(You must adapt yourself to people’s humour.) 


8. சோலாடக்‌ Gries, When the stick dances, the monkey dances, 


LESSON 83. LESSON 84, | 12] 


Lesson 83. 
Uses of the root போடு, put [68.]. ' 


256. 1. Mud Cur@Qoe. She calumniates. 
என்‌ மேல்‌ பழிபோட்டான்‌, On me he put quilt, 


2. அவனுடைய சகெசன்சாக சழற்றித்‌ சன்‌ காதிலே போட்டுக்‌ கொண்டான்‌. He 
took off his ear-rings and put them in his own ears. 


க்‌ 
3. அர்தச்‌ டொரி சன்று போட்டது, That heifer has ealved. 
4. சமாசாரம்‌ எழுநுப்போட்டான்‌.. LHe wrote off the news, 
5. வருஇறவர்களுக்ெல் லாம்‌ சாப்பாட்செசெல்வும்‌ மற்றச்‌ செலவுகளும்‌ கீம்சளே போட்‌ 
ச்‌ செப்ய வேண்டும்‌, For all who come you yourselves must provide bourd 


and all other expenses. 


6, கை போட்டுக்கொடு என்றுன்‌, அப்படியே cor போட்டுக்‌ கொடுத்தான்‌. 7 Give 
me your hand upon it,” said he; so he gave his hand upon zt. ர்க்‌ 


?. இசை அந்த விட்டில்‌ போட்டுவிட்டு, இதோ, ஒரு கொடி, அளவில்‌ கந்து: SOR 
தேன்‌, ம will just put it into that house, and be with you in an instant. 


9. அடி.ச்சட்டிக்குன்ளே கரணம்‌ போடலாமா? Can you make a summerset in 
the duttom of a pot [compare also 106. 5]? 


———————— er ee அ அ ணை! 


Lesson 8&4, 


Uses of the rogt Im, be born [ 66. ]. 


!57. 1. ஈீயாயாதுபஇக்குச்‌ சச்செகம்பிறச்து மறுசரள்‌ வரச்சொன்னான்‌. The 
judge began to doubt and told him to come to-morrow. 


2. ஆகிரயத்திலிருச்து ஒரு காக்குப்‌ Sotag. A voice was heard from the shy. 


3. ஒவ்வொரு கேளைகளிலே அருள்‌ வாக்குப்‌ பிறக்கும்‌, Every now and then «a 
gracious word proceeds forth. 


4, ஒரு உடன்‌ படிக்கையைப்‌ பிறப்பிவித்துக்‌ சசொண்டார்கள்‌, They Caused an 
agreement to be made (double causal. பி and ef [160. 92.7). 


3. அவன்‌ வாயிவிருந்து பிநக்றெ வார்த்தை எல்லாம்‌ பொய்‌, அம்சா word that 
comes qui of his mouth is false. 


5. எச்மான்‌ உத்தரவு பிறந்தால்‌ செய்யலாம்‌, If the master’s order be forth 
coming (you) may do it. 


(. எசமானுக்கு அவன்‌ மேலே gle விசுவரசம்‌ Yosse, The master took a 
great fancy to him, 
T 
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Lesson 85. . 


Uses of the roots போ, go, and Guré@. [58.] 


258. 1. அவனுடைய Hs ஆகை பயன்‌ படாமற்‌ போயித்று. 


(His excessive lust not bringing benefit went.) 
- His excessive desire was utterl y unproductive, 


2, அந்த மர்தைப்‌ பசக்கள்‌ எவ்வாரம்‌ Bore Curler, * AH the cows in that 
herd died (went dead). 


3. அவனுக்குச்‌ சரிபோனபடி, எல்லாம்‌ செய்‌, Do as seems good to him, 
4, மோசம்‌ போனோம்‌, We are cheated. 


5. அவன்‌ என்னை மோசம்‌ போக்கினான்‌. 778 cheated me (போக்கு (506. 11.] is 
a causal transitive verb, from Gur.) | 


6, போச்கடி, பிடித்தான்‌. He followed his track (போக்கு, அடி == the step 
in which (he) went). 


7. யாதொன்று போயிர்றோ அதை மறுபடி. சேகரிக்க வேண்டம்‌, if anything be 
lasi it must be acquired again. 


அவனுடைய பொருள்‌ எவ்லாம்‌ அஙியாயமாய்ப்‌ போயிற்று, All his substance un- 
justly was lost, 


8. எனக்‌இருக்றெ இிகேகம்‌ போகாது, My friendship will not cease. 
9, அச்தப்‌ பேச்சுப்‌ போகட்டும்‌ வேறே பேச்சுப்‌ Cue, Let that proposition 


alone : turn to something else. 


[போ means ta go. Go, to leave, be lost, depart, cease 
to. Added to intransitive verbs it gives the idea of com- 
pleteness 4 

வாடப்‌ பேரயிற்று, ff ts Jaded, 
அழிர்து போயிற்று, Lf is destroyed, ] 


10. ௮க்த நிலம்‌ Cure மற்ற நிலம்‌ என்னுடையது. Setting aside that land the 
rest is maine (that land to go). 


11. இருட்டைப்‌  போக்கிடிக்க விளக்கு இருக்கிறது, 
There is a light to scatter the darkness, 


12. இஸஷி சாக்சே பேரமோ ? மூக்கே போமோ? 
Shall I lose my tongue? or my nose? 


13. அவளைப்‌ பார்த்தக்‌ கொண்டே செய்தேன்‌, அதினஞ லே குடம்‌ பெரிதாகப்‌ போ 
Shey என்று eer சொன்னான்‌, “ரீ did it while looking at her, and so the 
vessel became too large,” said the potter, 


14. அவன்‌ நித்திரை போனான்‌, He has gone to sleep. 


| Compare also 82. 58. 124. | 
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Lesson 86. 


Uses of the root கொள்ளு, obtain, take to one’s self [56. (III). | 
259, 1. விழித்துக்‌ கொண்டேன்‌, 7 awoke, 


om a dah & BS 


=I 


. பார்த்துக்‌ கொள்ளச்‌ சொன்னான்‌, He told me to beware, to watch, look out. 
. போட்டுக்‌ கொண்டான்‌. He put on (himself), 

nage ne கொண்டிருக்கின்‌. He had stored up. 

. சொல்விக்‌ கொண்டான்‌. They were talking (mong themselves). 

. அந்தக்‌ கடாரிகள்‌ கறந்துசொண்டிருக்தன. Those heifers were in milk.- 

. அதன்‌ மேல்‌ ஆசைகொண்டான்‌. LHe placed his desire upon it, 


. அவனைப்‌ போலே gus கொண்டான்‌. He assumed a shape lhe him, 


9. தலை இறங்கிக்‌ கொண்டு சும்மா” இருந்தான்‌, He was silent, hanging down 
his head. . 


10. 


Carug கொணீடார்‌, 272 became angry. 


11. வியாமழையாகப்‌ பேய்ர்துகொண்டிருக்தது, It was raining 
2. மிருக்தவணக்கத்தடனே கேட்டுச்‌ சொண்டான்‌, He ashed with much respect, 
13. அவள்‌ அதைச்‌ சொன்னது முதல்கொண்டு இத வரையிலும்‌, . 


From the time’ he said that 371720 now, 


(முதல்‌ கொண்டு having (that) or a beginning = from that time.) 


14. மாவ்கணியைக்‌ கைக்‌ சொண்டு! Gyn Ca wearer. 
Taking in hishand the mango fruit he came here. 


15. get விவாகம்‌ பண்ணிஞர்‌, He married (as a minister). 


ஆவர்‌ விவாகம்‌ பணணிச்கொண்டார்‌. He got 7712777720 


| Compare also 106. 4. ] 


Lesson 87, 


Uses of the root காண்‌, see. ['70.] 


260. 1. aes விவரங்களைக்‌ sav ஒரு உடன்படிக்கை பண்ணிஞர்கள்‌ They 
made an agreement in which these particulars were included. 


2. 


அம்மையார்‌ நூற்கிற நூல்‌ இழவனாருடைய அறைஞாணுக்குக்‌ காணுது, The thread 


which the old ludy spins will not suffice for ம waist-string for the old gen- 
tleman., 


oy. 


ஒரு மச்தையிடத்துக்குப்‌ “ போம்‌ இடையனைக்‌ கண்டு, பசு வேண்டும்‌, அகப்பமோ'” 


என்றார்கள்‌. They went to the flock and said to the herdsman, “we want a 
cow, can it be had” ? 


4, 


எப்படிக்‌ கண்டு பிடிப்பேன்‌ 7 [to கண்டடைகிறது 10 him. | 
How can’ 7 find it? (see and take it.] 


124 LESSON 88. LESSON 89, 
5, அவனுக்கு ஜல்சோஷமும்‌ சாய்ச்சலும்‌ அண்டு மிகவும்‌ வருத்தப்பட்டான்‌. He got 
a cold and fever, and was very poorly, 


6. இதை அவர்‌ கையில்‌ கொடுத்துக்‌ சண்‌ கொண்டு er! Take that in your Aand 
tnd go to visit him. 


7, என்னைக்‌ காணாமல்‌ செய்தான்‌, He did-it when I was not there to see 
(frt. not seeing me he did it}. 


8. என்ன காணும்‌, What ts that (an interjéction [214. 193.]? 


Lesson இக, 


Uses of the root வை, place. [ 64. ] 


261, 1. என்னைக்‌ சட்டி வைத்து சீபோ. Tie meupand go yourself (re- 
dundant), 


ப்தி பொதியோடு வைத்துக்கொண்டு பிச்சைக்கும்‌ போன சம்பந்தமாய்‌ இருக்கறது. It 
73 tthe, the. man who stored up Ais wealth in sacks and yet went a begging. 






ales சாப்பிட்டு வரும்படி, அனுப்பிலையும்‌. Send them to eat. [Pro- 


- * 


ruption of அனுப்பிவியும்‌ the causal (160). ] 


4, இ மிஞ்ச Nas Taio ப்சை மிஞ்ச ஹை se Tat a, Although gn (811010 fire fo 
mmeredee don't allow hatred to increase. 


3, என்பேரிலே கோபம்‌ வைக்காசே, Don't be angry with nee | 
6. அவன்‌ வீட்டுக்கு அடி. வைக்கெறஇல்லை, 7 shall not tread his threshold, 


7. அட்டையை Gls மெத்தையில்‌ வைத்தாலும்‌ செற்றையைச்‌ செற்றையை காடும்‌, 
Though you take a woodlouse and put it on a bed té will seek the 
rubbish heap. 


| 8. அந்தச்‌ காரீயத்சை நூடியைத்தால்‌ கவெளிப்படாதோ PL ழ்‌ you cover that affair 
will it not come abroad ? 


3. அுண்டந்தைக்‌ கையிலே வைத்தாட்வோனுக்குச்‌ சுண்டைக்காய்‌ மெத்த பாரமா? To 
him who bears the giobe in his hand and moves it, is a chundé frust a 
great weight? 


10, வைத்தால்‌ குடுமி, இறைத்தால்‌ மொட்டை. If you preserve ii—a tuft; if 
you shave iti—-baldness. (I am in your power.) 


11. அவனுக்கு பெடி, வைத்திருக்கிறான்‌. He is lying in wait for him (lit. 2 
shot he has placed for him). 


12. அவளை வைத்திருக்கிறான்‌. fe keeps her (improperly). 


Lesson 89. 
Idiomatic uses of root படு, suffer. [ 56. (IT) | 
962. 1, அயோத்தியாபுரி அளப்பட்ட தஇரிச்சங்கு குமாரனாகிய அரீச்‌ சந்திர மசரரா 


ஜன்‌. மீரீமாப்ரப்மாள்ம, the great king, son of Trisungu who reigned over 
Oude (ஆளப்பட்ட for அண்ட). 


LESSON 90. 125 


2. புறப்பட்டுப்‌ போனார்கள்‌, They set out (படு with what we should call 
an adverb ; yi). 


3, சேள்விப்பட்டேன்‌. 7 heard it (படு with a noun). 


4. அவன்‌ தவை அம்மிக்சல்விவே பட்‌? உடைச்தத, His head struck against the 
grinding stone and was broken. 


ப. Sah அவர்கள்‌ உடன்‌ பட்பயார்கள்‌. They agreed fo it (படு with what is 
equivalent to a preposition), 
ந்‌ 


6. ௦௨-அடி. # பட்கெ கொள்‌, You shall anffer gwelve stripes. 


7. உரலில்‌ அகப்பட்டவை உலக்கைக்குத்‌ தப்புமா? Can the things which have 
got into the mortar escape the pestle ? 


8. மனையின்‌ வாழ்‌ வெண்னும்‌ வலையில்‌ விமுச்து மானைப்போவ்‌ பிடிபட்டான்‌. Like a 
hart caught in the toils he has fallen inty the net of domestic felicity. 


9. சாலடி. பிட்டத்தில்‌ பமம்படி.யாச eee, He ran so that his heels touch- 
ed his hinders, ன தா 


| பதத 
10. உபாயத்தினுல்‌ எல்லாம்‌ சைகசப்‌ படும்‌, All may be ey 
stratugem (கையினுடைய வசத்திலே பம்‌), : 7 


[Compare also 92.] 


Lesson 90. 
Uses of the root இடு, give [ 08. | 


263, 1. பல்கிட்டுக்‌ கொள்ளட்டும்‌, Let them divide it among themselves. 


[பங்கு இடுகிறது. கொள்ள gives the idea of, among 
a part to give 
themselves. | 


2. தின்‌ பெண்சாஇியை இட்ட்க்கொண்‌ போனன்‌, He took his wife away. 
தீன்‌ மகனை இட்டுகச்தான்‌. He brought his son with him, 


{Here இட்டு is used for taking with one, giving the hand 
to one, | 


3, பெரு குழக்கிட்டுச்‌ சொல்லுஇதீர்ச்ள்‌, You are making a great complaint 


of tt. 
| Here இட்டு == making, giving out. ] 


4, அவர்‌ அப்படி எண்ணம்‌ இட்டுக்கொண்டிருக்சையில்‌... While he was thus 
thinking in his mind. 


[Here இட்டு — turning over, giving it his thoughts. ] 
L* 


126 18803 91, 


5. பின்னிட்டுப்‌ போகும்பழ, செய்தான்‌, He made (them) turn back. 


மூன்னிட்ட காலைப்‌ பின்னிட்டுத்‌ இரும்பிஞன்‌, He drew back the foot that he 
had advanced and turned back. 


6. மிருத்த கூச்சல்‌ இட்டான்‌, He made a great row, 


7. சேரிட்ட வழியைப்‌ பற்றிப்‌ போனார்கள்‌, He went in the way that first 
presented itself (சேர்‌ opposite). 
8. கதலை மூடிப்‌ பூட்டிட்டு வெலியில்‌ வத்தான்‌. 
ife shut the door, locked it and.came out (பூக்டு, இடு), 
9. Gina குறையச்‌ ருணம்‌ God. அருளை 
epoaGr! அவிக்குறவாம்‌ பராபானே ! 


O, thou, who possessest yruce by which my faults diminish and good dis- 
positions increase within me, O God, kin of my soul! 


[மேல்‌ + இடு increase. உற்றவர்‌ from உறு, be, possess. 
Not very common,  சூணம்‌, used for நற்குணம்‌, உறவு, rela- 
tionship, used for a mae, a relation. | 


10. அசை முன்னிட்டு கொண்டு அவசீடத்தில்‌ போவேன்‌, F will make that 
ம்‌ pretext for going to him, 


11. அன்னம்‌ இட்ட. வீட்டில்‌ சண்னம்‌ இடலாமா ? 78 it right to steal from a 
house where they have supplied us with food ? 


12. என்‌ மச்தையியலே ஒரு ப சதை பிடித்து மேணி இட்கிருக்கிறது. 
in my herd உ cow has picked up in flesh and increased in size. 
(Here பிடி also is used idiomatically.) | 3 


13. இப்படிக்‌ சட்டளை இட்டருளும்‌!/ (68.] Grant me this! (Thus graci- 
ously give command.) 
14. cos eGo, மெய்‌ «Gal, காய்‌ குழறி வீரிட்டமுது கொண்டான்‌, With trem- 


bling hand, and trembling body, and stammering lips, she screamed aloud 
and wept. ட்‌ 


[வீர்‌ a mere imitative word. | 


Lesson 91. 


Uses of the root அருள்‌, grant (62.). 


264. 1. சன்னிருப்பிடத்திற்கு எமுர்திருனிஞர்‌, He ascended benignant to 
his seat, | 


2. சவாமீ எனக்கு ஒரு ஈல்‌ வாக்கு gua வேண்மெ, Sir, you must grant mea 

favorable reply. , 

3, பூத திரசந்தானம்‌ அருள கேண்டும்‌ என்று தவம்‌ பண்ணிஞன்‌, LHe per formed 
penances praying for male issue. 


ர 4, சிம்மாசனத்தில்‌ வீற்றிருர்தருலினான்‌, He arose and seated himself on his 
irone, 


LESSON 92, LESSON 00... 19% 


ம, அவாமி அவர்கள்‌ கற்பித்தருளியபடியே சடர்துசகொண்டு போதா நின்றேன்‌, As my 
Lord shall please to direct I wiil conduct myself. | 

[Here போதா கின்றேன்‌ — வருகிறேன்‌. The verb is 
போது-இறது-.-00% the strictly+ poetical form, போதா நின்‌ 
றேன்‌ == போதுூலேன்‌, is used.} 


Lesson 92. 
Use of the root உண்‌, eat (56. IIT). 


265. 1, வெட்டுண்டார்கள்‌, They were cut down. 
2. தூணில்‌ சட்டுண்டகள்‌, She who was tied to a pillar, 


ம. அமுதம்‌ உண்டிற சாலிஷைலே விஷம்‌ உண்பாரோ? Will they eat poison with 
the tongue that has*eaten ambrosia ? _ 


4. மை Gan Ger® போயிநத்று, The ink is spilled, = 
5. மூட்டுண்டு சூணியாதே, Don't stoop after you've hit your head. 


6. ஆசைசொண்டு அவையுண்டு HABad. He goes about distracted by his 
desires. . 


॥ 
- 1 

I படச்‌” 

1 i eat டய 


வ ட்ப ஆ 


‘7 


| உண்டு is either = 1. There is (43) or 2. having eaten— 
ம. verb. part. of உண்‌, சசர்‌ (56. (III.)) or 8. it is used for the 
passive and so equivalent to பட்டு, In this case உண்டு 
is added to the root. Com. 188.] 





- Lesson 93, 


Uses of the root அடி, beat (64.). 


266. 1. @dapeares பெரையும்‌ மொட்டை அடித்துச்‌ துரத்தி வீட கேண்டும்‌, Shave 
these three persons bare and send them away. 


2. அடியரச காடு படியாது, A country which has not suffered, will not learn. 


3, இன்னறைக்காகட்டும்‌ srkvéerac Os என்றி அலை அடிக்கிறான்‌. To-day! To- 
morrow ! saying, he causes me to dance attendance (அலைய, to wander அடிக்‌ 
இருன்‌, he knocks me about. ய omitted ). 


4. அவ்ன்‌ பிரசல்கிச்கிறதற்கு முன்னே ஒருவரும்‌ தர்க்கம்‌ பண்ணாமல்‌ அடி.த்தப்‌ போடு 
ava. By his preaching he shuts the mouths of gainsayers. . 


5. பெருமழை அடிக்றெ போது ருவிராது jo தூற்றல்‌ தூறும்போது குளிராம்‌, 74 does 
not grow 000 when heavy rain falls, but when gentle showers fall, 
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6. குதிரையைச்‌ சவாரி அடிக்கிறான்‌, fe rides the horse. 


7. ஒரு சால்‌ அடிப்பேன்‌, இரண்டு சால்‌ அடிப்பேன்‌. .சம்மச மடக்கி a4 அடிக்க 
என்னால்‌ ஆகாது, I will plough the land once, or even twice; but uselessly 

ain and again I cannot plough it. (Here அடி probably refers to the 
bullocks that draw the plough.) * 


8. - deca சாதமுவ்‌ கறியும்‌ இரண்டு வாயிலே பூராவாய்‌ அடித்துப்‌ போட்டான்‌. 
All that rice and curry in two monthfuls he ate up. 


9. sagt சடையைக்‌ Gardis அடித்துக்‌ கொண்டு போய்விட்டார்கள்‌. They robbed 


that bazaar. 
டர 


Lesson 94. 
Some idiomatic uses of the relative participle. [265. ] 


267. 1. அவன்‌ வருகிற குறிப்பு, The Sign of his coming. 
2. சீ இறைக்க ஏற்றம்‌. The Picota with which he is drawing water. 
3. மணி கட்டுகிற சாணம்‌ acrar? Why do you tie the beil? 


4. தன்னை அடித்த அடியைக்‌ சாட்டினான்‌, He showed the stripes he had 
suffered. 


5, பால்‌ கறந்த பச. 4 cow in milk. 


6. சடக்கிற சேவை எப்படியும்‌ ஈடக்கும்‌. An affair which ts predestined will 
happen any how. 


7. அர்த SQ கட்டின பணம்‌ இன்னஞ்‌ செவ்வவிவ்கே. The money expended in 
building that house is not yet paid. 


8. அதை a8En அறிவு. The knowledge of that. 
NG nerghn உணர்வு. Lhe feeling of a thing. 
: 9, இவன்‌ வருகிற தேதி, The day of his coming. 


| This is quite idiomatic. ] 


Lesson ஒரு, 


Idiomatic uses of the root ஆகு [58. | 


268. These have been illustrated fully in the foregoing 
lessons. It may be weil to collect and exhibit them in 
one lesson. 


1, செய்யவேண்டியதெல்வாம்‌ செய்தாயிற்று (செய்தாச்சு.) All is done that was 
to be done. 


Bebo = cayzésa, ts finished, completed. செடு ஆய்விட்டது, The time 
ig மற, 
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2. ஒருவனுடைய - குணத்தை அறிகிறதற்றா மூன்னே அவனுடனே சக்லாசம்‌ பண்ணல்‌ 

ஆசாது, அவரச knowing a man’s disposition to associate with kim it is unfit. 
Here garg == தகாது, it is not proper, fit. 


சொல்லலாமா? Garda orig சொல்லலாகாது, 
May one say? one may say, one my not say, 


3. நெ] ஆன உடனே என்‌ அதத்‌ இருப்பிசக்‌ கொள்ளவில்லை ? Why did not you 
redeem it as soon as the date was eapired ? 


4. காற்றாய்ப்‌ புறக்தான்‌, “He flew like the wind. 


[ஆய்‌ -- இ verb. part. See 40. ] 


Lesson 96. 


' Idiomatic uses of the tenses, 


269, 1. அவள்‌ குடித்தணத்‌ இறமை இல்லநதவன்‌ என்று அறிர்சேன்‌. 
“She (is) domestic affairs ability, one who is without,” I have discovered. 


(Past for present.) 
2, சீ இப்படிச்‌ ரெய்காய்‌ ஆனல்‌ செத்தாம்‌. Lf you do so you are a dead man. 
3. சீ கேட்ட வரத்தைக்‌ கொடுத்தேன்‌, Your request is granted, 
(Present for future.) 


4. எட்‌? sriniGe பிடித்துக்‌ கொகெடுநேன்‌, 7 will Jind it out for you in 
eight days. 


ய ப ப ங்‌ 
a. சான்‌ செயித்து aghGne என்றாண்‌,. “I will immediately conquer and 
return,” said he. | 


(Future to denote eustom.) 


6. என்னைச்‌ தன்‌ மர்தையைப்‌ பார்த்துக்‌ கொள்ளச்‌ சொல்லுவான்‌... ம tells me to 
mind his herd, 


7. எப்போதும்‌ அதிெயத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு திரிவான்‌. He is always going 
about seeking the wonderful. : 


5. முன்னோர்கள்‌ அப்படிச்‌ சொல்லுவார்கள்‌, Our anecesiors said so. 


(a) The past is used for the present in some few cases 


idiomatically and to indicate certainty. ° 
(6) The present is used for the future to indicate certainty. 


(c) The future is used often to express a habit or any 
thing eustomary. 
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Lesson 97. 
Some poetical forms and idioms. 


270. The object of this work is to teach the common 
Tamil as spoken by all classes of the people. There are 
certain poetical forms which must be understood before the 
learner can read the two little works called ஆத்திசூடி, and 
கொன்றைவேய்ந்தன்‌, by the poctess Avvyar. These will 
be illustrated here. All the poctical forms and idioms niust 
be reserved for the 2d book. 


1. In beginning the study of Tamil poetry, the learner 
must remark that the signs of the cases are very commonly 
elided, This is called வேற்றுமைத்தொகை (வேற்றுமை 
க causal termination தொகை ellipsis). 

அறஞ்‌ செய விரும்பு (101 அறத்தை) . 
Virtue to do desire. 
பருவத்தே பயிர்செய்‌, Cultivate in the season. (பருவத்து, from பருவம்‌, ஐ $ea- 


son, is prepared according to 18 for the reception of the casal sign, 
which is omitted and « emphatic, inserted.) 


9. Letters are constantly omitted whenever the rhythm 
requires it. In the above Gew for செய்ய. 


3. Participial nouns, and eppellatives (185) are very fre- 
quently introdueed. 


அறுவது இனம்‌ (ஆறு, 58. 17, grow cool. fut. part noun, neut. sing, 88.) 
That which will (must) grew cool (is) anger. 


ஊக்கமது (a neut, appellative for ஊச்சம்‌, encrgy.) That which belongs 
fo energetic action. 


4. A negative imperative is found which is not at all used 
in common ‘Tamil. 


கரவேல்‌ (ar hide), வீலக்கேல்‌ (விலக்கு, remove). விளம்பேல்‌ ( விஎம்பு, reveal), 
வீடேல்‌ (95), leave), இகழேல்‌ (இகழு, despise). Do not hide, remove, &c. பிர. 


ஏல்‌ (a lengthened form of அல்‌, not) is added to the root 
of. verbs which form their present with இறு; and those 
which form the present with #&gr inser} கக. 


5. The root of a verb is prefixed to a noun and forms with - 
it a compound. This is called வினைத்தொகை (வினை, verb, 
தொகை, ellipsis, an ellipsis of the peculiar inflection of the 
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செய்வினை இருச்தச்‌ செய்‌ (செய்‌, the root used for செய்தெ or செய்யும்‌ 74), 
(The work which you do, to be accurate, do). . 
What you do, do well. 


Sometimes a letter is introduced for the sake of euphony. 


சேர்விடம்‌ atta சேர்‌ (சேர்‌, வ்‌, இடம்‌, hore the வ்‌ may serve to express a 
future idea. (The place to bz approached, having known, approach.) 


Having first ascertained the fit place for you to be in, take 
up your abode in it. ம்‌ 


This is a very common idiom. Thus வாழ்காள்‌ (for வாழு 
இற or வாழும்‌ காள்‌) life-time. « 


6. The சாரியை or particle அத்து is used instead of a casa] 
termination: Thus, 


சான்றேர்‌ இனத்திரு, Join thyself to the assembly of the worthy சோன்றே 
முடைய, இனத்து — HearsslatiseiGw, இரு). | 


7. தன்‌ is inserted before the termination of a case: thus, 


கைப்‌ பொருடன்னின்‌ பொய்ப்‌ பொருள்‌ சவ்வி, 
Hand wealth than, true wealth (is) learning. 


Here, for பொருளின்‌ = than wealth (21), பொருள்‌ 4 
ser + இன்‌ is used. (ar and த coalesce in i.) 


Lesson 98. 


271. (1) Cautions useful in translating into Tamil. 


Your perishing body—is not, உன்‌ அழிச்துபோறெ சரீரம்‌, but அறிவுள்ள உன்னு. 
டைய சரீரம்‌, OF அழிவுள்ளசாகிய உன்‌ சரீரம்‌. | 


The adj. pronoun comes before its noun. 


(2) Do not use the passive form (படு) wherever it dccurs 
in English. Thus, 


a. fe ordered it to be given io her, Not அவளுக்கு அத சொகெ்சப்படச்‌ 
சொன்னார்‌, but அவளுக்கு அதைக்‌ கொடுக்கச்‌ சொன்னார்‌, 


6. sade எமுதிய இத்திரம்‌ போலசி சற்றும்‌ அசையாது நின்று கல்லும்‌ கரைந்தருசப்‌ 
பாடினாள்‌. Like a picture painted on a wall, not moving in the least, she sang 
so that a stone even would be melted (Not எழுதப்பட்ட.) 


2. காம்பரிந்த புஷ்பல்கள்‌, Flowers whose statks are cut of: ப்‌ அசியப்‌ 
பட்ட.) . 
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(3) Do not think it necessary always to find ஐ word for 
“ஆ” “an” or “the” in translating.  ° ச 


This 18 a tree. இது மரம்‌ சான்‌, Not இது ஒரு மரமாய்‌ இருக்கிறது. 
This is the man I spoke of. சான்‌ சொன்ன மனிசன்‌ இவன்தான்‌ 
(4) “His, &c” may often be omitted, as in Greek. 


The boy learns his lesson, பையன்‌ பாடம்‌ படி.க்தறாஷ்‌ Not அந்தப்‌ பையன்‌ தன்‌ 
பாடம்‌ படிக்கிறான்‌. 
| | 
She is gone to her house: அவள்‌ விட்டுக்குப்போய்‌ விட்டாள்‌... Not தன்னு 
டையவீட்டுக்கு, 


(5) Lhave.—Not கான்‌ உடையவனாய்‌ இருக்கிறேன்‌, but 
எனக்கு உண்டு, 

(6) He told me who tt was that did so. இப்படிச்‌ செய்தவன்‌ இன்னான்‌ என்று 
எனக்கா அறிவித்தான்‌. Not இப்படிச்‌ செய்தவன்‌ அர்‌ என்று. க்‌ , 

(7) He said he would பராச... வருவேன்‌ என்று சொன்னான்‌ OF தான்‌ வருவதாகச்‌ 
சொன்னான்‌. Not வருவான்‌ என்று சொன்னான்‌ , 

(8) A new nominative should not come in between the 
verbal participle and the finite verb that completes a sen- 
_ tence. Thus, 


The lawyer stated their case and the judge acquitted them. வக்கீல்‌ gaits 
கசரடைய சங்கறியைப்‌ பேசி, நியாயாதிபதி இவர்கள பேரில்‌ குற்றமில்லை என்று இர்ததார்கள்‌ 


This is incorrect. Render it rather thus: 


வ்க்தீல்‌ அவர்களுடைய சல்கதியைப்‌ பேச (02 பேன பின்பு or Guhear). நியாயாதி 
பதி, Sc. ; 


(9) Idiomatic expressions must not be rendered literaHy, 
in general. “A watery grave” is good English; சண்ணீ 
ருள்ள பிரேதக்குழி is ridiculous. தண்ணீரில்‌ அமிழ்க்தி 
இத தான்‌ is Tamil. ‘ 

(10) He told me how to act. Not எப்படிச்‌ செய்யவேண்மே என்று சொன்னார்‌; 
but இன்னவிதமாகச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்று கற்பித்தார்‌ ; or செய்யவேண்டிய விதத்தை 
எனக்குச்‌ கட்டம்‌ இட்டார்‌. 

(11) It is not always sufficient to translate the English 
infinitive mood by the Tamil infinitive. 


Thus, என்னைச்‌ காண வக்தார்கள்‌. They came 60 see me; 15 correct. 


But, “Jé is not right to do so,” is not, அப்படிச்‌ செய்யச்‌ சரி அல்ல, but. 
அப்படிச்‌ Gedeg சரி sda. 


The infinitive in English is a noun also. 


F 
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These cautions might be multiplied indefinitely, there is 
but room, however, to add one more: Analyze well whatever 
you wish to put into Tamil. Break it up into shorter sen- 
tences if necessary. Transfuse ideas rather than translate 
words. Never be content till the whole meaning is ful- 
dy brought out in your version. Then reconsider your 
MSS. with a view to abridgement and condensation. 


* 


Lesson 99 
272. Hints regarding translation from English into Tamu. 


Beschi well says, ‘‘Scepe dicimus latina verba, non latine ; 
et sepius europeam linguam loquimur tamulicis verbis.” We 
have often used latin words without the latin idiom, and still, 
more frequently do we clothe European idiom in Tamil 
words. The mind must be to a great extent imbued with 
Tamil habits of thought before a man can speak idiomatic- 
ally. When the learner has with great labour and study 
acquired the habit of thinking in Tamil he may hope to speak 
the language well; but not till then. Extensive reading and 
constant intercourse with natives are essentially necessary 
to him who would excel. 


A few examples will serve to aid the Jearner in translating. 


(1) “ Heaven is that fold of the Great Shepherd into which 
no enemy enters, and from which no friend departs.”——Bishop 
Horne. 


And, first, as to the words: “Lleaven” is best rendered here by 


.. பரமண்டலம்‌ (the other sphere) for this indicates a place, which the 


sense requires, and not a state, which மோட்சம்‌ (liberation) sig- 
nifies. 


Fold, மச்தை, GQaraged. The former meane the ferd or flock rather; 
the latter that in which they are enclosed, . 


Great, பெரிய means this; but மகா, பாம, சிரேட்ட, உன்னத, பிரதான are all 


words not inapplicable. 


Shepherd, மேய்ப்பர்‌, one who feeds. Not இடையன்‌, a name for the caste. 
Enemy, சத்துரு Of பகைவன்‌ (விரோதி, an opponent, எதிரானி, an adversary), 
பகைக்கிற வன்‌, 


Enter, உட்பிரகே௫ (56, 117.) புசு (56. (ம.)) ழை (56. 1.), to creep in. 
சேரு (56. 1), draw near. | 
M 
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Friend, இசேதென்‌ (மித்தரு is opposed to BAG; அன்புள்ளகன்‌ 10 usec), 
சேசிக்கெ வளன்‌, 


Depari, விட்டுவிடு, போய்கிடு, பிரிர்துபோ, கீட்டுப்போ, வீட்டு fag (56, ET.). 


Then, the construction, if- literal, will require the relative 
participle, and will run thus : 


‘‘ Heaven. ..no enemy entering, and no friend departing. . . 
of the great Shepherd. ...the fold. .is.”—-Otherwise, “ Heaven 
is the fold of the great Shepherd. No enemy enters it; no 
friend departs from it.” 


[இ பரமண்டலவமானது 


. § மித்துரு 
மோட்சமானது ்‌ சத்துரு ஒருவனும்‌ உட்பிரகேியாததும்‌, ; ஒரு 


சேகன்‌ 
Lor od ஆம்‌ or 


வனும்‌ விட்டுப்‌ போகாததுமான பிரசான மேய்ப்பருடைய சொமுகம்‌ அம்‌, 


2. பரமண்டலமானது பெரிய மேய்ப்பருடைய மர்தை , அதிலே பசைக்கிற கன்‌ நுழை 
Wg இவ்வை, செ௫க்கிறவன்‌ பிரிந்து போவதம்‌ இல்லை, . 


பி. சோட்சம்‌ பரமமேய்ப்பரின்‌ மக்தையாம்‌ : அங்கே ஒரு பகைகனுஞ்‌ சேர்வது Bw ey, 
ஒரு சே௫தனும்‌ விட்டு! ரீக்குவது Ber tev, 


4. மோட்சமானது எதற்கு ஒப்பனையாம்‌ என்றால்‌, பெரிய மேய்ப்பருடைய சொமுவத்தக்‌ 
கு ஒப்பாகும்‌, அதிலே பசைக்கிறவர்கள்‌ வக்துசேரவும்‌ மாட்டார்கள்‌. சேசிக்கெ வர்கள்‌ பிரிச்‌ 
த போசவும்‌ மாட்டார்கள்‌, 


(11) “He is the freeman whom the Truth makes free 
and all are slaves besides.” — Cowper. 


Words. Freeman, aurBorce, = One who rests on his own fouhdation 
af Os 2auwirar eraiz , விெலை அடைந்தவன்‌ <= One who has 
obtained release. . 


விடுவிக்சப்‌ பட்டவன்‌, = One who has been released. 
தின்னிச்சைக்காரன்‌, = One whe lives as ke likes. —.. 


Truth, சத்தியம்‌, மெய்‌, உண்மை, 


Slave. அடிமை, = A bond slave. 
கட்டுண்டவன்‌, = One whois hound. 
சிறை, == A captive. 


Construction. 


By truth—made-free-man—free man is; all else slaves 
are. 


1. சச்தியத்தால்‌ வீடுவிக்கப்பட்டவனே விடுதலையான வன்‌ ; மற்றெல்லாரும்‌ =. Gem. 


வர்கள்‌. 


2, கத்தியம்‌ எவனை விடுதலை ஆக்கினதோ அவளே விதவை பெற்றவன்‌. மற்றயாவரம்‌ 
ட்‌ ம்‌ 7 
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5. சத்நியத்தால்‌ இறை ரீல்னெஏன்‌, இறை நீங்கினான்‌; oppurage இிறைப்பட்டவர்கள்‌ 


சான்‌, . 
4, உண்மை அுறிவிஸல்‌ விடுதலை அடைச்சுவனே கிதெலை அடைச்தவன்‌ ; மற்றெஸ்லா 
ரும்‌ prone இருக்கிறார்கள்‌. 


(IIL) Vanitas est, longam vitam optare, et de bond vita 
parum curare. It is vanity to desire to live long, and to 
care too little about living well. 


Words. Vanity, மாய்கை, அத்தம்‌, falsehood, விண்‌, vain, வீண்‌ காசியம்‌, 
a pam thing. ட்‌ 


Life, இவன்‌, gy. The former, life itself; the other, life time, 
இவகாலம்‌, life time (but not pure Tamil) வாழ்‌ சான்‌, happy days. 


Long, சீளமானா, கீண்ட, ரீப்டமான, செடிய ள்‌, 
நீர்ச்சாயுகு, Sunserit = long life, பூண ஆயுசு =a full age. 


Desire, விரும்புகிறது, ஆிக்கிறது, வேண்டுநெத, சோறுகிறது, வாஞ்டிக்கிறது. 
Cure, கவலைப்‌ பபிகிறது, | 


Well, சன்றாய்‌, செம்மையாய்‌ (சல்வவஞய்‌ = as a good man), சல்‌ வழியில்‌, ma 
geud wuy. 


To live, ஈடக்கறத, ஒழமுகுகிறது. 


ங்‌ 


Construction. 

“About a good life, or, living well—not caring—a long 
life (to live long)—to desire is vanity. 

1, சல்ல வளுப்‌ வாழ்வதைக்‌ குறித்துக்‌ sa orion, இர்க்காயுசள்ளனனாய்‌ வாழ்‌ 
விரும்புகிறது | வீண்காசியம்‌, 


ச Beng | விருதாவாம்‌, 


ஆசிப்பது மாய்கையாம்‌. 


(Inay be omitted, வேண்டும்‌ என்று) விராம்புவது வீண்‌. 


9, செகொளாய்ப்‌ பிழைக்க வேண்டி, ஈன்றாய்ப்‌ பிழைக்க நாடாமல்‌ இருப்பது மாய்கை, 
Here சன்றாய்ப்‌ பிழைக்க js literal and, in Tamil, வியர்பத 


3. பூண அயுசை விரும்பி தேவபர்தியுள்ள ஆபயுசை மதர்துவி வது வீருதாகாம்‌. 
{Rather foreign.) 

4. ஈன்மை நிறைந்த காளாய்‌ வாழ்விரும்பாமல்‌ நிண்ட ராளாய்‌ வாழ விரும்புவது அபத்தம்‌ து 
பா, ரீண்டசாளாய்‌ 'வாழகிரும்பி, நன்மைிறைச்த சாளாய்‌ வாழ விரும்பாமல்‌ இருப்பது விண்‌. 

(நன்மை நிறைந்த is still ambiguous (as is the English 
well), and may refer only to material prosperity. ] 


The learner will find that this may be varied almost at pleasure; but 
the Ist gives the idea, The fullowing verse embodies nearly the idea. 


it is a kural venba. 


136 18801 100. 
பலசாள்‌ QullGsr, seas திலனேல்‌? 


rug Geir யொருசான்‌ Guin. 


Are many days great if a man does not virtuous deeds? 
One day spent in doing good is great. 


அறம்‌, 177782, Zwar— இல்லாதவன்‌, one who is not. செய்திலன்‌, one who 
2029 not 60. ஏல்‌, if. சலம்‌, goudness. 
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273. Imitative words like the following are in very fre- 
quent use in மகம], 

உலை go தன என்று கொதிக்றெது. The rice-pot boils with a bubbling sound. 

இடல்‌ என்று (இடர்‌ என்று | கீழே விழுச்சான்‌ He fell dawrn with ம thump. 


eGra என்று இராயருக்கு மூண்பாகப்‌ போய்‌ நின்றான்‌, He went direct and stood 
before the king. 


அர்த சாய்‌ வாள்வாளென்று கத்துறெது. That dog keeps up a howl. 


சக்கரத்தைக்கிறுகிறென்று சுழற்றினான்‌. He turned round the wheel with 
a whirl, 


பிள்ளைக்குக்‌ குதுருதென்று காய்ச்சல்‌ ஆடிக்கறது, The child has a strong fever. 
கோ என்று புலம்பினாள்‌. He wept aloud. 
சண்ணீர்‌ ருளாகுளென்றிறாக்கெறது, The water is icy cold. 


அடுக்குப்‌ பானையைப்‌ பூனை மடமடென்று உருட்டி விட்டது. he cat rolled aver 
the pile of pots with a crash. 


திண்ணமீர்‌ மடமடென்று gang. The water runs on with a murmuring 
sound, 


அவன்‌ மளமசென்று பேஞன்‌. 37௪ spoke very loud. 


வாய்க்காவிலே தண்ணீர்‌ ஜெ வென்று தடுகிறது. The water runs in the 
chunnel with a gurgling sound. 


ஈகெு்டப்‌ பயந்து ager. He cried out fearing and trembling greatly. 
உடம்பெல்லாம்‌ விடவிடென்று சகெகிறத. The body trembles ail over. 


அவளிடத்தில்‌ வாய்‌ கொடுத்தால்‌ மொலுமொலென்று சண்டை பிடிப்பான்‌, மீர்‌ you 
let her talk she will get up a terrible ரம்யா ஏ, 


இிலர்இயிலிருந்து சலம்‌ சழகழென்று ஒழுகுது. The water runs freely from 
the ulcer. 


சோழி பிறு பிலென்று புறப்பட்டது. Lhe fowls came forth with a rushing 
150122. 
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உடம்பு கத சதென்றிருக்கறது. The body is hot with Sever. 


எழை சொன்‌ GarQecrp பெய்தது, The rain eame down in torrents. 
தூற்றல்‌ பொடு பொடென்று goBps. The shower comes rattling dowr. 


ர்‌ [| . 
அவன்‌ எக்கோமும்‌ சளசள என்று பேசுவான்‌. fife keeps up a continual chatter. 
கணகணென்று தப்படிக்கறுன்‌, He keeps up a drununing noise, 
உடம்பு கண சணென்று agi@pn. The body is hot with fever, 


கெஞ்ச படபடென்று துடிக்கிறது. The heart puipsates violently. 


ஸருக்காற்‌ போலெ இருந்து பட.படென்று மறை வரது விட்ட. The rain came 
pittering down suddenly, other things continuing as they were. 


பார்த்தும்‌ பாராமல்‌ படபடென்று பேஇவிட்டான்‌. He seeing saw not and spoke 
rashly, 


பிள்ளைகள்‌ கலகலவென்று ups@atadr, The child. en are reading in full chorus. 
இருடன்‌ இடிதிடென்று ஓடினன்‌, The thief scampered uff sharp. 

வண்டில்‌ கடகடென்று போநறெது, The bandy yoes rattling along. 

Qsqel (கெளளி) பவபல வென்று Qeragi@ps. The lizard is chirping. 


சால்‌ கை எல்லாம்‌ வெல்வெலென்றிருக்கெது. The arms and legs are ail 
cramped, 


முருக்கு மொறுமொறென்றிருக்கெறது, The thin biscuit ws very crisp. 

சடசடென்று மழை அடிக்கறது, The rain beats in violently. 

உடம்பெல்லாம்‌ வறவதென்றிருக்கறது, The whole body is parched up. 

தொண்டை கறகரென்றிருக்கறது. The threat is parched. 

உடம்பு கொர கொதென்று காய்கி Da. The body ts dry with fever. 
"mulatta சொதுகொதென்று போகிறது, The bowels are violently disturbed. 

வெச்சீர்‌ QagQaQsan இருக்கிறது, The hot water is steaming. 

விளாம்பழம்‌ குடுகுடென்று ஆடுறது. The velim fruit rattles m its shell, 

எப்போதும்‌ அவன்‌ கொடுகொடென்று பேசினான்‌, He always speaks hastily. 


என்னைக்கண்டால்‌. சஇடுஇடென்று விழுகிறான்‌. He always fatis foul of me 
when Be sees Nie. 


வாழ்ப்பழம்‌ கொழகசொழுழன்று GOUT Guru my ( போச்சுது. The plantain has 
gone quite bad. 


அந்தப்‌ பட்டு வழவழென்றிருக்றெது, That silk is very soft. 
அவண்‌ காரீயம்‌ எல்லாம்‌ வழ வழ Garg Garg. His affairs are all disordered. 


அந்த விறகு பு.சபுசென்று எரிந்து போகிறது. That firewood has burnt up ai 
afl once. 
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sas தணி பொசபொசெண்று இழிர்து போச்சுது. Theat cloth has torn (bern: 
rotten before), 


சந்தனவ்‌ கம கமென்று மணச்கறெது. The sundal yields a fragrant odour. 


Hiss பையன்‌ GA ருடென்று ஓடிப்‌ போய்‌ விட்டான்‌, That boy has run 
off sharp. 

அர்தப்‌ புடைவை நன்றும்‌. மொச மொசென்றிருகிறது, That cloth is very 
steang and well waver. 

tredrirg பாம்பு pias. The snuke ylides off with a rustling noise. 

எனக்குக்‌ இறுஇிறென்று ag@og. 7 an quite bewildered, my head whirls 
reared, 

அவனுக்கு உடம்பு என்னமோ விறுவிறென்றிருக்கறது. His body is some how rather 
Jat (he wants a thrashing-~is insolent). 

அங்சையிலே பவ்வை செருசெரென்று சடிக்கிறான்‌, He grinds his teeth in his 
steep, 

ந்‌ ஸ்‌ 

என்ன, சம்மா கொசுதசொசென்று சொவ்தூஇறுன்‌. What? He is ale ys whisper - 
tag somewhat Couzzing in one's ear). 

எவ்லாரும்‌ மொச மெரசென்று வந்து மொய்த்தக்‌ சொண்டார்சன்‌. They ail cane 
clustering together thickly, 

திருடனைப்‌ போல இரு இரென்று விழிக்கிறுன்‌. He looks askance like a thief’. 

உடம்பு சொறு சொறென்றிருக்கறது.. The body is ail பதர்‌... 

அவனைப்‌ பறபறென்று இழுத்துக்கொண்டு போனார்கள்‌, They dragged him awa 
mudently 

என்னமோ,  முணுமுணென்று ரகடுயமாய்ப்‌ CuBepied, They tathed aboui 


something or other tn a low mysterious way. 


இரண்ூகொழிகை மட்டும்‌ தொண்தொணொன்று Pend பேன்‌, For tea hours 
he tatked on incessantly. 


என்னமோ, முகம்‌ மினுமினென்றிருக்கிறத, The face is somehow glistening, 
Qsre0e கொணென்று பேசுகிரன்‌. He talks thickly (1s one who has a cold பி 
அர்த வீற்கு கறு சுறென்று எரியவில்லை, That firewood doce not burn briskly. 


பணக இலையை amiG@e போட்டால்‌ நாக்கு விறு விறென்றிருக்கிறது Lf you pu 
fobaceo inte your mouth your tongue will be burnt. 


So gO. adiqablog, 
aa குன்‌. 
There is a ringing in my ears, 


காதுல என்னமோ 


வயு பூருபூரென்று உப்பி இருக்கிறது, The stomach is much swollen. 
அதைத்‌ தொட்டால்‌ நொள நொனென்றிருக்கிறது, IPF you touch it, it is sof, 


HES மாவு சொற்‌ கொதென்றிருக்கிற த. That Hour 4 Coarse, 
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சேறு மொத மொதென்திருக்கத்து, The mud is thich and makes a noise when 
the foot is pat in it, 
ஈகைகள்‌ பள பென்று மின்னுகிறது. Phe jewels listened very brightly. 
சந்தடி, ௪௪ சசென்றிருக்கிறது, The noise js very greet. 


அசப்புட்ட்க்கொண்டு குறு குநென்று முழிக்கிறான்‌. (விழிக்கறான்‌.) 220 is caught 
and looks afraid, 


அர்த வீட்டிலே செருப்புனறு சுறென்று பிடித்து, பசபகென்று பற்றி, பீடீமடென்று 
«tee போச்சது, The fire seized thut house brishly, Burned brightly and 
the house ts burnt up. 


எ. வயிறு இரு திசென்று எரிகிறது, My stomach burns. 


மாமாத்திலே பழம்‌ Gere Gur Glow ergy Glam islesr i) pm. Krom the mango free 
tte fruits are fuliing., 


Gen வொடென்று தப்படிக்கிறுன்‌.. He beaty the dram with a dull sound. 
dtr குலு குலென்று இரிக்கதது, The child smiles cheerfully. 
எச்சேரமும்‌ கெடு வெடென்று பேசுகிறான்‌, He is always speaking sharply. 


musi பணங்களைப்‌ பொத பொதென்று சரித்தான்‌. He poured out the 
money from the sacks in heups - 


அந்தப்‌ பாதை எப்போதும்‌ சொத சொதென்று இருக்றெஐ, That way is always 
muddy. 


ஆற்திலே வெள்ளம்‌ மொகு மொகென்று வருது, The eater comes down in 
the river, 


மழை se சளென்று கொட்டுதறத, The rain is coming down in buckets-full, 
அவன்‌ தரு துரென்று, இருக்கெறதில்லை. He is very wilt. 

eeu பொடி, ஈற சறென்றிரக்றெது.. That powder is very coarse. 
"குசருசென்று பே௫ுஞர்கள்‌, They spoke secrets. 

சாப்பு சைக்கு கொட கொடென்றிருக்கெது, The bracelet is slack on the hand. 
உடம்பு பச பசென்றரிச்தெது. The body is itehing ull over, 

மேரதிரம்‌ Sreae தொள தொளென்றிருக்கிறது, The ring is lease on the finger. 
மல்‌ மலென்று சண்ணீர்‌ விட்டமுதாள்‌, She is weeping abundantly. 


வீடெல்லாம்‌ கொல சொவென்று users போச்சுது. The house is all tumbling 
/ப ரய 


சுவசெல்லாம்‌ உப்படித்து பொல பொவென்று உஇிருகிறது, The whole wall is 
crumbling away with the selt air. 


அவனைக்‌ கண்டால்‌ இடுஇடென்று சடுக்குகறார்கள்‌. They all fear the sight of him, 


அந்த rms sasQeag மின்னுகிறது, That jewel shines very brightly. 
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அவன்‌ என்னைக்‌ கண்டால்‌ sf sQuay பேசுகிறுன்‌, When he sees’ me he 
speaks angrily, 


தவைத்த வேஷ்டி Gorn மொடுறன்றிருக்கிறது, The newly washed garment 


is sti fh 
ஆவ்‌ ஈன்றாய்‌ தட டென்று வர2க்கறுன்‌, He reads பர்‌ 4012]. 


அழை பெய்தபின்‌ பூவ்து பசபசென்று முளைத்இருச்கிற து, A fter the rain the fields 
were green with gruss. | 


Many nouns are formed in this way: 


சற சப்பு, diligence, பசபசப்பு, un itching sensation. 
கடுகடுப்பு, severity, விறுவிறுப்பு, a benumbing of the limbs. 


கடிதடிப்பு, Pulpitution, நெடிறப்பு, giddiness. 


Lesson idl. 


274. [idiomatic sentences. 


|. பழி பாவத்துக்‌ கஞ்சாத துஷ்டன்‌, The wretch who feared netther guilt nor 
sit (பழிக்கும்‌ பாவத்துக்கும்‌ அஞ்சாத gape tr), 


Here ௨ம்‌ ts ometteil, 


2. saahi gH இப்படி விண்ணப்பஞ்‌ செப்யலானேன்‌... f hune thus made nha 
petition to your worship, 
செப்பல்‌, the doing. அனேன்‌, I heave became. 


3. In the conclusion of a letter, இப்படிக்கு stand for “ Thus writes, 
௬0," == the old form “this trom your” (loving friend, &c), 


1. @idrawh பேருக்கும்‌ பேர்பாடுியாகக்‌ கொடுத்து விடுவோம்‌. We will gire fi 
ecen of these two persons half each. பேர்பாதியாக = ஓவ்கொருவனுச்கும்‌ பாதியாக, 


1 என்‌ உடைமையை இப்படியாக விவைமஇக்கவும்‌ Grfiiltegey Has it come to 
this that my gods should he so estimuted ? 

(நேர்‌, right in the way direct, இடு, give, be) சேசிடு == to come to pass, 
happen. 


6. சாட்சிகளைக்‌ கொண்டு வாதி நிஜப்படுத்தினல்‌ சண்டனைக்‌ குள்ளாவேன்‌, if the 
complainant prove it hy witnesses I will be subjected to punishment. 
[உன்‌, within, under. ஆவேன்‌, I shall become.] 


1, தங்கள்‌ வித்தையினுடைய அருமை பெருமைகளைக்‌ காண்பித்தார்கள்‌, They show- 
ed off the rareness and greatness of their learning. 

(அருமை and பெருமை joined together and the plural termination add- 
ed to the latter. ] 
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Thus சுசதச்சங்கள்‌, Joys and sorrows. 


8, @ass குதிரைகள்‌ என்னாவிலை ? What price are these horses. 
{An ellipsis of the 4th case.] இச்தக்‌ குதிரைகளுக்கு, . , 


9, அதைச்‌ சொல்ல சாய்‌ வராமல்‌ மாம்போயை நின்றான்‌, He stood, like a tree, 
unable to say it, [Lit. The mouth nof coming. ] 


10, மேதூக்கு சம்மதித்தவனைப்‌ போலச்‌ சொன்னான்‌, He spoke as though he 
approved of it. [மேதுக்கு, outwardly. | 


11, கரந்து விசேஷமாக கேள்வீபட்டார்‌, He heard reported, [ சாற்றுவிசேஷ 
மாய்‌, as a thing borne by the winds. | 


12. முறை முறையாக, respectively, in order. 


13. செல்வம்‌ யாவரிடத்திலும்‌ சிலையாது, சேர்க்கால்‌ போல்‌ 85 மேலாய்‌ வரும்‌, Pros- 
perity stands not still with any one, but ithe a chariot wheel turns upside 
down. 


14. In இசதஅடி, put to rout (56. 111), பறக்கடி, put to flight, and similar 
forms there is a contraction : 


தற அடித்தான்‌ — இதறும்படி அடித்தான்‌. ்‌ 168. 18%, 
பறக்க அடிச்சான்‌ -* பறக்கும்படி, அடித்தான்‌. 
15, பார்க்கப்‌ பார்க்கு மனோரம்மியமாய்‌ வேடிக்கையாய்‌ இருக்கும்‌. The more one 
looks the more the:speetucte satisfies the mind. 
(The infinitive doubled. Thus, aw ar = by degrees.) 


16. அந்த மகர்‌ பாதகன்‌ இன்னன்‌ என்று உணக்கு முன்னே அறிகித்‌ 
(“That great sinner such an one” saying, to thee before I told, 
சேன்‌, அல்வா] 
did I not 2] 


f told you before did I not, who was the great sinner? ° 


ருஷண்‌ இன்னான்‌ என்று ரூறிப்பு காண மாட்டாமல்‌ நகைத்தான்‌, He feared, not 
being able to point out the husband, 


இன்ஞன்‌ = Such an one. 
17. இந்த சான்கும்‌ ஒருவனிடத்தில்‌ இருந்தால்‌ அவன்‌ என்ன பா படான்‌. 
if atl these four be with a man what will ke not suffer? 
(உம்‌ = all.) மு The idiom is English. 
18, அக்தப்‌ பிள்ளைகளைத்‌ gar வீட்டுக்கு அழைத்துக்‌ கொண்டு போனான்‌. ie took 
the children home with him, 
(Observe the use of அழை.) 
19, யாரும்‌ Gawsrer காரியத்தையே ஆலோருக்க வேண்டும்‌, அது கசைகூடடாவிட்டாலும்‌. 


பெருமை அரும்‌. All must meditate great things. If even they are unaitam- 
able yet greatness will be the result 


20, கீர்‌ சொன்ன படியே கேட்பேன்‌. I will obey you strictly. 
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21. அது சாசீயம்‌ (for sie% காரியம்‌) That affair, 
(Here அது and சரரியம்‌ are put in apposition). - 

22, அவலுக்கு எக்கம்‌ பிடித்து விசனத் துடனே படுத்தக்‌ கொண்டான்‌, Deep distress 
seized him and he lay down with grief. | 

(Both பீடி, 56 1. and எடு, 56. fare used idiomatically, எனக்குப்‌ ப௫ 
எக்த்தத, 1 am hungry.—) 

23, அதற்கவர்கள்‌ Gercrorg: எங்களுக்குச்‌ தெரியாது, 

(To this that which they said is: We don’t know. ) 

They said, we don’t know, 

24. eag eng, Phe right ear. இடது காத, The left eur. 

வவது கை, The right hand, Very commonly 6 சோத்றுக்கை, the rice hand. 

இடதுகை, The left hand. பீச்சக்‌ கை the hand used for 

baser purposes. 

25, கொழுப்‌ பேறியிருக்றெது, 71 has 702211 fai. 

| கொழுப்பு ஏறி யிருக்கத த, fat — having ascended — is. ] 

காரியம்‌ சடச்தேறி வருஇிறது, The affuir is prospering. — - 

| சடக்து ஏறி வருகிறது, gving on — ascending — it comes. | 


END OF THE LESSONS, 


APPENDIX’ No. I. 


ee 


A LETTER FROM A COURT PLEADER. . 


௫ 
[The first line is the exact original, The 20 the corrected version, Compare 
them carefully, Read them aloud to accustom your ear to the corruptions, ] 


மகார தஞசாஷாசிமிறறதுறையவாகளசரமுகததசகுவசலே 
மகா இராயஸ்திரி தஞ்சாவூர்‌, சிமிற்று துரை அவர்கள்‌ சருகத்தக்கு aa iv 


இசஙகசாமிசாஸஇிரிசலாமசெயிதுயெழுதிசகொணடது : 


இரங்கசாமி சாஸ்நிரீ சவாஞ்செய்து, எழுநிக்சொண்டது : 
ட௫ூ௰௫-மஷ்‌ூ ஆகஷடடுமி '௨௰உ௨உபொடடு 
இ௫ வருஷத்தில்‌ அகஷ்ட்டு மாசத்தின்‌ ௨௨ தேடி போட்டு, 
Sarda youuu ge oR wer ils wo Cr uw. 
தவாலில்‌ அனுப்பிய தங்களுடைய காகிதம்‌ மேற்படி 
மீ. ௨ய௩உசொதது ௮ திலகணடதஅககாயம 
2 ௨௬௨ செர்ந்து, afew சண்டவைகளையும்‌ 
அறிகதுகொணடேன்புது சாயி௮டடாணடு 
“ots கொண்டேன்‌. புஇதொய்‌ அ௫சிஷ்டாண்டு 
ஜடஜிது தையவாகளபயிணடாயிவகதுமேற படி 
Rg துரை அவர்கள்‌ பயிண்டாடு வந்து, மேற்படி 
ம்‌” நமபாகளைபததஇபித ஸதாபிககுமயபோது௩௱௭எ௰௮- ம 
மி" ஈம்பர்களைப்‌ பற்றி பிரஸ்சாபிக்கும்‌ போது, ௬௭௰ழ.-_ம்‌ 
ஈமபழஹைபததி௮பபிலஅனசாகுடுககவேணடி௰ய: 
கம்பரைப்‌ பற்றி ௮ப்பில்‌ அன்சர்‌ கொடுக்கவேண்டிய 
Df OU F 0 மிலலையெனப சதைய மஉ௱௫-மகமபறை 


அவசரமில்லை என்பதையும்‌, ௨0௫.-£ம்‌ ஈம்பனாப்‌ 


பததிதககளுடய அபிபபிருயகதைஅறிகஈது 
பற்றித்‌ தங்களுடைய அபிப்பிராயச்தை அறிந்து 


14.4 APPENDIX நூரு, ர, 


சொணடுதெதியபபடுததவேணடியதையும 
கொண்டு. தெரியப்படுத்த வேண்டியதையும்‌, 
ிறஸதாபிககலாம எணடுயெணணியிருககயில 
பிரஸ்தாபிச்கலாம்‌ என்று எண்ணி இருக்கையில்‌ 
புஅசாயிவஈகமகா இராஜஸதிரி௮சிடடாணடு 
பு.திதாய்வர்ச மசா இராயஸ்‌இரி . அ ்ஷ்டாண்டு 
ஐடஜிதுறையவாகள௩௱எ௰.௮- மசமமபறிலயேன 
Sof துரை அவர்சள்‌ “moday-md ஈம்பரில்‌ என்‌ 
தககளமாறிபததில௮பபிலானசாகுடுகக 
தங்கள்‌ மாரிபத்தில்‌ அப்பீல்‌ அன்சர்‌ கொடுக்க 
யிலலையெணடுபிற OW BHD GF FTE OT Oy ome 
வில்லை??? என்று பிரஸ்தாபித்சார்கள்‌... 1 அன்சா 
சேவயிலலை யெனகிற தலகளுடய அபி பபி CFU BOO 5 
தேவை இல்லை”? என்டுற தஙகளுடைய அபிப்பிராயத்தைக்‌ 
Os D6 9 Oar cro ou Lt gp னணுவெறதுனசா 


தெரிர்து கொண்டிருப்பதினாலே. . ஆன்சர்‌ 
வ ணடிய இலலை யெணடுடிசமபுாமி” ௮௨ 
வேண்டியதில்லை என்று ஓசம்பர்‌ iB oa. 


அ௮அமிவிததகொணடெனமெலூூசதறுவமானனிய 
ஆறிவித்துச்கொண்டேன்‌.-- மேலூர்‌ சர்வமானிய 
நிலகதைகுறிகஅசகலதெஸதாவெசுகளையும 
நிலத்தைக்குறித்து Fa சஸ்துவேசுகளையும்‌ 
செனனபடடணததிலயிருககுமலாயா 
சென்னப்பட்டணத்தில்‌ இருக்கும்‌ இலாயர்‌ 
ID DU alr & of} டததுககு௮னுபபியிருககுததாயும 
அரை அவர்களிடத்திற்கு அனுப்பி இருக்றெதாயும்‌ 
மேலபபடி யாரகளுடயஅபிபபிரு யமஒரு 
மேல்ப்படி யார்களஞுடைய அபிப்பிராயம்‌ ஒரு 
வரசததஇ லசெரியவருமெணடு௮அதாககுளளாக 
வாரத்தில்‌ தெரியவரும்‌ என்றும்‌, அதற்குள்ளாக 
கோற டடிலகேமழபபதுக CHD (HQ a T UF ௧௧ 
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வேணம௫௪னறும தீாரபபாகுறசாசகுழமுன ஆக்ஷபிதது 
வேண்டும்‌ என்றும்‌, .இர்ப்பாறெதற்கு முன்‌ ஆக்ஷபித்து 
மணுகுடுகக C ay gpI LD GT ar MI iD விபறமாயி 
மனுக்‌ கொடுச்ச வேண்டும்‌ என்றும்‌ விவரமாய்‌ 
மூறகாயிதததிலகண Oiap Salona aor & G or 

றேற்காயிதததில்‌ * கண்டு எழுதி இருக்கிறீர்களே, 
செனனபடடணமலாயாஅவா களயெவவித மாயி 


சென்னபட்டணம்‌ இலாயர்‌ அவர்கள்‌ எவ்விதமாய்‌ 


மேலகடததவேணடியதைகுறிதது தஙகளஞக கு 


மேல்‌ நடச்தவேண்டியதைக்‌ குறித்துச்‌ தங்களுக்கு 
வயெமுதுயி்ருகரகுழமுரகள௮தைபததினான 
எழுதி இருக்கிருர்கள்‌ ? அதைப்பற்றி கான்‌ 


கோதடடிலவெனனது Hf o a Glam or er 
கோர்ட்டில்‌ என்ன அறிவித்தச்கொள்ள 
மவணுமஎனறுத௫கஞடய அ௮பிபபிமுயமிருககுதோ 
வேண்டும்‌ என்று சஙகளாடைய அபிப்பிராயம்‌ இருக்கிறதோ 
௮தைகானஅ ரிது கொளளுமபடியெழுதியனுபப 
அதை சான அறிஈது கொளளும்படி எழுதி அனுப்ப 
உததரவாகவவேணுமசேசுதியதினமேறபடி 
உத்தரவு ge வேண்டும்‌. சேற்றையத்தினம்‌ மேற்படி 
கோற்டடுயெடகுமஸதாமேலாசமமநத மான 
கோர்ட்டு எட்‌ குமஸ்தா மேலூர்‌ சம்பந்தமான 
21 G— iw sw u oH பததுிகோறட உலஜ ட ஜி 
20@--10 செம்பனாப்பத்றி கோர்ட்டில்‌ gor’ of 
துழையவாகளமூனபாகயெனனைசகேடடார 
துரை அவர்கள்‌ முூன்பாச என்னைச்‌ சேட்டார்‌. 
த௫ஙகரககு௮ரிவிததசொலலவேணுமெனறு 
தங்களுக்கு அறிவித்துக்‌ சொல்லவேண்டும்‌ என்று 
அ௮அவறிடமசொலலியிருககுஹறேனஆசசசே 
அவரிடத்தில்‌ சொல்லி இருச்கிறேன்‌. ஆகவே, 


N 
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அ௮அஅவிஷயததகிலசககிறமாயிகதககஞடய 


HES விஷயத்தில்‌ S&S) rind BEE CHONL 
Diu iD ap & on & BT oT அறிஈதுகொளள 
அபிப்பிராயச்சை  'நான்‌ அறிந்துகொள்ள 


உததிறவாக Gey aan in 
உத்தரவு ge வேண்டும்‌. 


௬ ரீ ம ட்‌ 
, வேணும்‌ I சலாம்‌. 


ட்ட . . 
களி uF be | இரங்கசாமி சாஸ்‌ இரி, 
வக்கீல்‌, 


The chief differences to be noticed are, 


(1) குடு for கொடு, (2) நரச, (3) குற for இத, (4) The mute sign 
( புன்னி) 18 omitted throughout, as are all stops, &c. (5) The words are 
not separated, (6) உடய ரமா உடைய in the 6thease. (7) எண்டு for என்ற. 
(3) ef for ஆம்‌, though now obsolete, is really good. 

In regard to Grammar. 

Note. 1. அவர்‌ இடம்‌ for அவரிடத்தில்‌, This is poetical, இடம்‌ is used 
absolutely as the sign of the 7th case. 251. 


2. ஆகச்சே is very vulgar. It was written formerly ஆசச்‌ செய்தே = 
‘hus, having done, It is equivalent to ஆகையால்‌. 


3. அது for அந்த common but vulgar. 
several Idioms are worthy of notice. 
(1) war இராசஸ்‌இரி isa Sanscrit form. 


usr இசாசமாணிய இராச weld — one who possesses, ec. 
great kingly king’s felicity 

(2) சுண்டு எழுதி இருக்கிறீர்கள்‌. Lit, Having seen, you have indeed 
written == you have seen fit to write, 

(3) மேல்‌ for இனிமேல்‌, hereafter, 

C4) உத்தாவு ஆகவேண்டும்‌, Lit. an answer must become, — I bey for a 
reply, 


. FREE TRANSLATION. 


1௦ the very respectable Mr. Smith of Tanjore, Ranga- 
simi Sastri, Court Vakeel, with his compliments, writes 
as follows: 

Your letter posted and sent on 22d August, 1833, came to 


| பா ரர ரூ. ௫ கு எவ 
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with its contents. While I was thinking that when the new 
Assistant Judge, appointed and arrived, should speak about 
the above Numbers (i. 6, the cases in Court) I would tell him 
that in the appeal case No. 378, no answer was needed, and 
also inform him of your intentions regarding No. 205, the 
new Assistant Judge himself asked me why no answer was 
given in the case No. 378. Since I knew well your opinion 
that no answer showld be given, I told him so on the 8th 
of December. You wrote in a former letter that, in regard 
to the Mélur free-grant-land, the documents had been sent 
to the lawyer in Madras. How has the Madras lawyer 
written about what you are hereafter to do? I beg you to 
write me your wishes about what I am to do in Court re- 
garding that affair. Yesterday the head writer asked me 
before the Judge in Court, about No. 205, relating to Mélir. 
I told him that I must inform you before I can reply. 
Therefore, I beg you to give me a reply immediately that 
I may know your wishes in this case. This is my desire. 
Salam. | 
RANGASAMI SASTRI, 


1854, January 10. Vakeel. 
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[For the words see the Vocabulary at the end of the book, ] 


a எட ட னக டு 


Analysis of a complaint preferred in a Civil Court. 


PFs (Guu TWF ௨ 
49th year (1849) No 114, 


திவானி௮தாலசது குமபகேோரணதிலலா 
இவானி அ௮தாலதது கும்பகோணம்‌ சில்லா (1) 


Divdni adtlut Combaconum district 


YO a ae er if or oy சளசமுகசுததுககு; 
அடிஷனல்‌ சகரமீன்‌ அவர்கள்‌ சுகத்துக்கு (3) 
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வாரதிகள பாபவினாசமதாலூககசாசடையக 
வாதிகள்‌, பாவவிஞசம்‌ SIO EET சடைய 
Complainants: in the Pdvanasdm Lahlik, in Sadeyun- 


காலிலயிருககுமயெற்ரஅபொனஅடடைககல 
காலில இருக்கும்‌ (4) இறந்து போன அடை க்சவத்‌ (5) 


gad who-will-be-—--dead-and— gone Adethalam 











துற மகொணடானமகனுகளவையிததிலிஙக 
துறகொண்டான்‌ மகன்கள்‌ வைக்இவிங்கம்‌ 
Turkonddan' s Sons Vatitilingam- 
அறகொண்டான-க-மாரியாயியென @ mwah 


அறகொண்டான்‌; (8) மாரியாயி என்கிற மாரி 
Turakondan (1); Mériayi who is called Méri 





(Lp & Si துற Ost ater or-o- ௮ நதஸ் து 


மூத்தத்‌ அறகொண்டான்‌ (௨) அக்தஸ்து 
muttu ——— - Purakondan (2); 778௪87 condition in life, 





மிராசு பிரதிவாதிகள மேதபடிஊரில 
மிராசு. பிரதிவாதிகள்‌, மேற்படி ஊரில்‌ 


mirasdars. Defendants : in-the-above village 


பிருககுமயெரநது போனசுபபிறமணியதுற 
இருக்கும்‌ இுந்தபோன சுப்பிரமணியன்‌ துற 


who-lives ~deud-and-gone — Suppramanyan——- Tura 








சொணடான பெணசாதிதனு கோடி ௮ககஸது 
கொண்டான்‌ (248) பெண்சாதி சனுச்சோடி : அந்தஸ்து 
kondan's wife Tanukodi : situation : 


வீடடுகுடிததனமஈகனசெயபுனசெயவகை 


வீட்டுக்குடித்சனம்‌. ஈனசெய்‌ புன்செய்‌ வசை 


householder. wet land dryland of these 

யரராநிலமசெடைசகவேணடிய சங்கதியில 
யரா நிலம்‌ இடைக்கு வேண்டிய சங்கதியில்‌, 
hinds theland to fall to which should in the affair, 


பொறுமானம ரூபா ATW அணா ௯-வாதஇிகள மேறபடி 
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பிரதிவாதி பெரிலசெெயயபடட பிருது 


பிசதிவாஇிபேரில்‌ செய்யப்பட்ட பிராது 
defendant upon whick is made the complaint 
cmaadawmowp sorag Ir Bars 

ஏன்ன வென்றால்‌ : ௧- லாவது; பிரதிவாதி 
what if you ask : ம்‌. The defendant's 


ப௮ஷனுமனாககஞ் மச Car Bap ளா னததுனால 
புருடனும்‌ சாங்களும்‌ சகோதரர்கள்‌ ஆனதினால்‌ 
husband and ourselves brethren because we 
மேதபடிசடையஙகசாலஅசகதிருறகக 
மேற்படி சடையங்கால்‌ ஆச்சர்திரார்க்க 
Lhe above sadeyangdl—as-long-as-the-moon-and-sun—last 


& ap in w Ca bh W-ao gs Bo Ou m & oF & & 
இசாமம்‌ வேவி (mo) நிலத்தில்‌, எங்களுக்கு 
village (consisting of)vélis 80... 8௪ land, fo us 


தருறசசமாயி சொகக மான மூணி லொணனுக 
பிதிரார்ச்சிசமாய்‌ சொர்தம்‌ ஆன மூன்றில்‌ ஒன்றுக்கு 
by heredtiary right—-our own—-being-——one-third —-part 








குளளஈனசெயபுனசெயவகையசா வேலி 


உள்ள நன்செய்‌ புன்செய்‌ வகையரா Ca al 
which is wet land dry land of the kind velis 


ப்கிலதது ககுயெலகளிலமுதலவாதிபெருல 
௧0 நிலத்துக்கும்‌ எங்களில்‌ சல்‌ காதி பேரால்‌ 
10 fo the ground, ofus the first complainant in the name of 


Hip se SEE OL. or நிரு கூபனையாயி 
பிராசு தாக்கலுடன்‌ ிராட்சேபனையாய்‌ 
the miras, with register, without an objection, 


அ௮அனுபவிசகத கொணடுமேறபடிக௫ருமத இன 
அனுபலித்தக்சொண்டு, மேற்படி Slo rig Bea : 
enjoying continually the above village 


Qunoaarp son gine. Gu oF Fr apr மிசியொன 
மேல்‌ வாரச்சை மட்டும்‌ தஞ்சாவூர்‌ மிசியோன்‌ 
the governmental share only (fo the) Tanjore Mission . 
n* 
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பரதிரியானுககுகுமபினியாறுலமானியும 


பாதிரியாருக்குக கம்பேணியாரால்‌ மானியம்‌ 
Clergyman by the company a gift 
செயயபபடடிருககு ர படியாலயெஙகளுடய 
செய்யப்பட்டிருக்கிற படியால்‌ ஏங்களுடைய 
Itis made because belonging fo our 
மேறபடி மிரு சுநிலததுககுமெலவாறததை 
மேற்படி மிராசு ்‌. நிலத்துக்கும்‌ மெல்வாசத்தை 
the above anirUs pround the governmental 


பாதிரியாறுககுசெலுததிகொணடுனாஙகள 
. பாதிரியாருக்குச செலுச்திக்சொண்டு (106) காங்கள்‌ 
share to the Clerayman having paid conhinually we 
அவிபருததாளாயும பேகயொகககூமமாயும 
அவிபத்தர்களாயும்‌ ஏக யோகக்ஷமமாயும்‌ 
both as people who have not and as having one common 
divided their inheritance enjoyment (of the property } 
இருகதுவருகையிலயெ சகளிலசது வஜெஷடட 
இருந்துவருகையில்‌ எங்களில்‌ சருவ: சேட்டன்‌ 
while we continued ia be of us the altogether best 


ஞூயெமேறபடிபிற இவாதிபுருஷனபு,ததிர 
ஆய மேற்படி பிரதிவாதி புருடன்‌ புத்திர 
who 1022 the above defendant’ s husband Son 
e6 Bus oot oh uD wu op tras Gy As F om oS ததில 
சந்ததி ுன்றியில்‌ பராபவ வருடம்‌ இித்திரைமாதத்தில்‌ 
descendant without in the PrdDhava year inthe sitteret month, 
யெறஈதுபொயிவிடடானஅ௮வனுககுனாஙகள்‌ 
இறர்துபோய்விட்டான. அவனுக்கு காஙகள்‌ 
died and went away. For him we’ 
சகல கறமஙகளும செயதுதிதிபம செயது auch (HO) ap Lo 
சகல கருமங்களும்‌ செய்து இதியும்செய்து வருகிறோம்‌. 
all. rites having done, and periodical ceremonies perfor- 
ming we continue. 
௨-வது இபபடி.ககிறுககயில திவனாமசசகாறியான 
(௨) வது? இப்படி ச்கிருச்சையில்‌ (144) சீவ ம்சச்காரி ஆன 


ர தல க்க a நறு ; வை 


t 
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மேறபடிபிறதிவாதியினஅனுமதியினபெபெரில 
மேற்படி பிரதிவாஇயின்‌ அனுமதியின்‌ பெரில்‌ 


the above — defendant's consent upon 


aon Giunre தாலூககா செமீபஙகு டி. ருமலிஙக தென 
வலஙகமான்‌ தாலூக்கா செம்பங்குடி ராமலிங்சத்‌ தென்‌ 
Valanghaman Tahlik Sembankudi Rdmalingan—Ten 
Gar om tor or Gl ws er ts ar at BO Ci Loo குமபல 
கொண்டான்‌. என்பவன்‌ சிலருடன்‌ கும்பு 
hondan ' whois called with some people, acrowd 


கூடிவஈரதுமேறபடி. GDoP ar Bad or Ou om 
Ro வந்து மேற்படி பிரஇவாதியின்‌ பெண்‌ 

collecting coming the above defendant's daughter 
விசாலாகியைகலியாணமசெ wi ga Gl & ir or ar 


விசாலாட்‌ யைக்‌ கலியாணம்‌ செய்து கொள்ள (104) 
Miss Wide-eyes marriage making to take to themselves 


Ca mona ana nos gag @MoO erm & oF 


வேண்டும்‌ என்ற (130) கருத்தினால்‌ காங்கள்‌ 
we musi, with the so saying desire, we 


பொட்டி HEE 6 HE & Om t_oor 9} ou Gor uy 10 19 oor gp ww 


போட்டிருந்த சகைகளுடன்‌ அவளையும்‌. பின்னும்‌ 
which~we-had—put—on—which-the—jewels her and besides 


சலயெஙகளுடயதடய௫களையுமதுருறத 


ல எங்கருடைய தடையஙகளையும்‌ gra@args 
some of our . utensils By 


ior Wo Ol & 7 aor @ Gur on தைகுறிகததக௰ ௪- Gi 
மாய்க்‌ கொண்டு போனதைக்‌ குறித்து ௪௪-வருட.ம்‌ 
violence took away (258) concerning inthe 47th year, 


சூனமி" ததிலமுதலவாதி௮வரகளபெரிலும 
சூன்மாதத்தில்‌ முதல்‌ வாதி அவர்கள்‌ பேரிலும்‌ 


in the month of June, the first complainant them Upon 
கிறு நி 8s Su wor @ மு. தலவாஇ Gis # x 
றிர்கிமித்தமாய்‌ முதல்‌ வாத பேரில்‌ 


(and) without cause the first complaint 1100 
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Gin 11 19. 49 m & aur & uy ww பாபவினாசதாலுககா 
மேற்படி.பிரதிவாதியும்‌ பாவவினாசர்‌ தாலூக்கா 
the above defendant (in the) Pavanasam Tahiuk, 


மெஜஸகதஇிழெட்டில செய்து கொண்ட பிருதுககாக 
மேஜஸ்இரட்‌ டில்‌ செய்துகொண்ட பிராதுக்காக 

magisterial department made Jor the complaint 

மேதபடிபொலிஷஅபிசாபிறதிவாதி௧இ 
மேற்படி போலீஸ்‌ ஆபிசர்‌ பிரதிவாதிச்கு 


the above police officer to the defendant 
உ பெெடசைையாயிருஈதுகககொணடுமுதல 
உபேட்சையாய்‌ இருர்துகொண்டு முதல்‌ 
partial being the first 


வாஇயைரூஜியாயிபபொகசொலலிநிறபநதம 


வாஇயை ராசி gi போகச்‌ சொல்லி நிர்ப்பச்தம்‌ 


complainant reconeiied to go having told trouble 
செயதததுனாலகசிலமததியஸததாளை வைத 
செய்தஇினால்‌ தில மத்தியஸ்தர்சகளை வைத்துக்‌ 

because he gave some arbitrators having 


அகெசகொணடுபிந திவா தியினுடயஆயிக 


கொண்டு, பிரதிவாஇயினறடைய ஆயுள்‌ 
appointed, of the defendant the life-time 
வறழறையிலுளளசிவனணாமசததுககாகமேறபடி 

வரையில்‌ உள்ள சவனாமிசத்துச்காக மேற்படி 
as long as for the subsistence the above 


நிலததிலகனசெெயில வேலி நிலமனாஙகள 
கிலத்தில்‌ ஈன்செயில்‌ Cael ஐ நிலம்‌ நாங்கள்‌ 


172 மச ground inthe wet ground .véi 3... land we 


AD Qo sagn goog gaa gs பெஈதக 
விடுகறதென்றும்‌ அசை அவள்‌ ஒத்தி பர்தகம்‌ 

are to leave und that she morigage covenant 
முதலானது செயயாமலதஇனவரிமானததை 
மே சலானது செய்யாமல்‌ அதன்‌ வருமானசதைக 
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ககொணடுகாலககெபம செயதுவருகுததெெ 
கொண்டு : காலட்சேபம்‌ செய்து வருகறசெ 
by means of subsistence making 1s to continue 


owns oor arnG swig Oar art. Gm arm ip 
ன்றும்‌ தீர்மானம்‌ செய்து கொண்ட பிரகாரம்‌ 
so determination which they mace according to 


௮அதுவிபத௫களைககணடு Goons @iy மாரகழி 
அதுவிபரங்களைச்சண்டு பிலவங்க வருடம்‌ மார்கழி 
these particulars enumerating, inthe Puavanga year mérgari 


Sdet oO GINA na fart Ba @ w களும 
மாதம்‌ sa தே யில்‌ wWrSlanhee நாங்களும்‌ 


“month, ith day to the defendant we 
அவளயயெஙகளுககும ஒஓடமபடிககைகள பிறபபி 
அவள்‌எங்களுக்கும்‌ உடன்படிக்கைகள்‌ பிறப்பி 
and she to us covenants having 


விகததுகொணடுஅதைசகணடுமேறபடி 
வித்து.க்கொண்டு அதைக்கண்டு மேற்படி 
caused ta to be produced, having seen that fo the above 


ெஜஸதி நெடடுபிருதுகருறாுசினாமாவும 
மேஸ்சாட்டுப்‌ பிராதுக்கு ராசிசாமாவும்‌. 
magisterial _ complaint — a deed of reconciliation 


முககபபடடிருககுது-௩-வது ap F @ wr a a 
கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. mag: ssiRerorena 


has been given. 111. Phat deed of reconciliation 
ara @oderer: Gur @ag 9 Gear Ow cr om 
வாங்கிச்சொண்ட போலீஸ்‌ ஆபிசர்‌ என்ன 
who took the pulice officer what 


காறணததுனா லெயொ௫ுவனாமசககாறியான 
காரணத்தினாலேயோ சவணும்சச்சகாரியான 


from motives? whois ம 5007101000 whom a subsistence is allowed 


Qo Bar Ba &S மத படிகிலகதில-௩ல உண்ணு 
மிரதி வாதிக்கு மேற்படி நிலத்தில்‌ ௬-ல்‌ ஒன்று 


tn fia ee ee | ee as | a ட்ட படா. 9 
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கெடைககவெணடியதுபொலஅ௮அனிதமாயி 
இடைச்சவேண்டியது போல அமீதியாய்‌ 
to fall must as uf unjustly 


அரூறுககு௮ற ஜியெமு இேறபடி-௰-வேலி 
அரசூருக்கு BOF எழுதி மேற்படி ௰-வேலி 
to the chtef authority a report having written, in the above 10 vélis— 
நிலததில-௩-ல உண ணுககுளளஅடியிலகணட 
நிலத்தில்‌ ௩-ல்‌ ஒன்றுச்குள்ள அடியிற்‌ சண்ட 
of யாமி one third which ts below specified (259.) 


நிலததைபிறஇிவாதிவசபபடுததுமபடி உதஇரவு 
நிலத்தைப்‌ பிரதிவாதி வசப்படுத்தும்படி, உத்தரவு 
land the defendant to put in possession of — an order 


வகதிறுககுறசாயி௮வளவசபபடுததினது 


வர்இிருகிகிறதாய்‌ அவள்‌ வசப்படுத்தினது 
is come as if she the having pul in possession of 


aeruguduagnCunuy @ ® @u@r 
murs தப்பென்றும்‌ . மேற்படி ராசிகாமா 
is an injustice that that (and) the above * document 


உடமபடிககைகளை & or ip soars 
உடன்படிக்கைகளைக்‌ சுண்டு மூதல்வாதி 
of reconciliation and agreement lovking at the first plaintiff 


௮ சூரிலவாககுமூலம கு டு தததறககு 
அரூரில்‌ வாக்குமூலம்‌ கொடுச்ததற்குச்‌ 


in the head cutcherry —_ evidence lo his having given 


மி சமமையாயிவிசாறணைசெயதுஞாயமான 
செம்மையாய்‌ விசாரணைசெய்து தியாயமான 
rightly examination making a just 


உததிரவுசெயயாமலிருககுறாறகள-௪வது 
உத்தரவு செய்யாமலிருக்‌்இருர்கள்‌. ௪-வது: 
answer not making they are. IV 


மேறபடிபிறதிவாதிபுருவனுமனா௩களூம 
மேற்படி பிரதிவாதி புருடனும்‌ நாங்களும்‌ 
The above defendant’ s husband and ourselves 
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Oj விபகுததாளாயம oT or gs are m uf wv 
அவிபத்தரகளாயம்‌ நாளதுவனமாயில்‌ (211) 
being those who not divided their property and to this day 


மேறபடிகிலமைகளுககுமுதலவாதிபெருல 
்‌ மேற்படி நிலமைகளுக்கு முதல வாதஇுிபேரால்‌ 


fo the above affairs in the first Plaintiff's name 

oer WGmuugs s Ar OunaaoQea 
Arte Aacugssals எற்கனவே 

ihe miras besides being before 


சிவனாமசகாறியும வளுசகுூமமமேறபடி 
சீவனாம்சச்‌ காரியும்‌ அவளுக்கும்‌ மேற்படி 
being a woman who has a to her and the above 
subsistence allowed her 


நகிலததஅககுமயாதொருசமபஈதமிலலாமலும 
நிலத்துக்கும்‌ யாதொரு சம்பந்தம்‌ இல்லாமலும்‌ 
dand anysoever connection there not being: 


மெலெைழுஇய படி உடமபடிககை பிறநது 


மேலெழுஇியபடி உடன்படிக்கை பிறந்து 
as writien above an agreement having arisen (256) 
அ௮அஈதபபடியெமெஜஸலதித டடிலரமு தி 
௮கர்சப்படியே மேஸ்‌இரட்டில்‌ ராசி 
in that way. In the magisterial department a deed 


னாமாவுமபிறஈதிருககயில Quasars லிருகத 
strona பிறந்திருசக்சையில்‌ எங்கள்‌ வசத்தில்‌ இருநத 

of reconciliation having arisen 178 087... care which was 

நிலததைபிறதிவாதிவசபபடுதத உததிரவுசெயய 
நிலச்தைப்‌ பிரதிவாதி வசப்படுத்த உத்தாவுசெய்ய 


land the defendant to give possession of permission to make 


திவினியஅதிசாறஸதாளுககு௮திகாற 
ரிவினி ௮திகாரஸ்தர்கராக்கு அதிகாரம்‌ 


80 the Revenue authorities authority 


Hoos 7 QHMowuupaeFruus Sarg 
இல்லாததினாலும்‌ அப்படி வசப்படுத்தினது 
பத none ; thus the having caused to tahe possession 
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ஒழு ஙகுதபபா.யுமஅதுசெலலாததுனாலும 
ஒழுங்குத்தப்பாயும்‌ (131) அது செல்லாததுனாலும்‌, 
a breach of order மம்‌. wt being what cannot iakhe effect; 


பிற Fach yo ஒனும்னாஙக௫ரம௮ விபகுததா 
பிரதிவாதி புருடனும்‌ காங்களும்‌ அவிபத்தர்கள்‌ ' 
the defendant's husband and ourseives people whose property 
9 not divided 


Gar aru gc DEES மமறபடி ap a @) WT ®t tp 
எனபதற்கு மேற்படி on e rion உடன்‌ 
to the fact of the above deed of reconciliation and agree- 


படிககைமுசலான௮ ே ஜனேகமருசுககனளிறுககுற 
படிக்கை முதலான அநேகம்‌ ருசக்கள்‌ இருக்கிற 
ment and many other proofs by their 


படியாலுமபிறஇிவாதிவசபபடடிருககு£ 
படியாலும்‌, Na Gains) வசப்பட்‌டிருக்கிற 
being 7 the-defendant———which-has-tahen-possession 





மேறபடி-௩லஓணணுககுளளதநிலததஇல 
மேற்படி, (me ஓன்றுக்குள்ள நிலத்தில்‌ 
of the above —-one-third-being land 
ஒடமபடிககைபட ஜிவனாமசததுககாக௮வள 
உடன்படிச்கைப்படி வனாமிசத்துகிீகாக அவள்‌ 
according to the agreement _for subsistence she 





௮னுபவிததுவறவெணடிய-ஐ-வேலிகிலம 
அனுபவித்து வரவேண்டிய (ஒ) வேலி நிலம்‌ 


which enjoying must continue 3 of a vel: land 


பொகமறறதகிலம யெஈகளுககுககெடைகக 
போக (258) மற்றகிலம்‌ எங்களுக்குக்‌ கிடைக்க. 
besides the rest of the land fo us to fail 


வெணடியகதைகுறிதது பிறதிவாதிய பறி 
பேண்டியதைக்‌ குறிச்துப்‌ பிரதிவாதி பேரில்‌ (230) 
that it must concerning the defendant upon 
லிஈதபிராதுசெயயலாெனொம. 
இர்சப்பிராது செய்யல்‌ (268) ஆனோம்‌. 


த்போர்டு க்கள்‌ நு ழி கரு ரர்‌ ana bona anche 
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_ TRANSLATION. 


To the presence of the additional Sudr Ameen, in the 
Combaconum District Court of Divani Adalut. © | 


CoMPLAINANTS. DEFENDANT. 
_ The sons of the late Adeikalam' Tanuhodi, widow of the late Su- 


Tureykondan of Sadeiyangal, in the bramanyan Tureykondan, of the 


Pavanasam Tahlak. ₹ ‘aforesaid village. 
1. Vatttiiingam Tureyhonddn ; Condition in life: householder. 
2. Medrimuitu Tureykonddn, alias 

Mdridyi. 


Condition in life: Merasdara, 


In the matter of lands Nanjei and Punjei, which are claim- 
ed. Value, 135 Rupees, 9 Annas. 

I. We the plaintiffs and the defendant’s husband being of 
brothers ; and gne third of the village of Sadeiyangal, which 
consists of thirty vélis held as absolute property, being ours 
by hereditary right; and we enjoying it, the mirds being 
entered, without any dispute, in the name of the first plaintiff; 
and, because the governmental share of the village of this our 
meras ground was made over to the Tanjore Mission, we con- 
linuing to pay to the Clergyman of Tanjore the above pov- 
ernmental share; and, we as brethren whose inheritance is 
enjoyed in common, in that division, continuing to enjoy it:— 
our most worthy brother, the above defendant’s husband, died 
without male issue, in the month of இத்திரை, in the year 
Prabhava. We performed his funeral rites: and con- 
tinue to celebrate the periodical rites (in commemoration 
of him). 

17. Things being so, Ramalingam Tenkondan, of the vil- 
lage of Sembamkudi, in the Valangamin Tahlék, with the 
consent of the defendant, collected a crowd and took away by 
violence defendant’s daughter Wide-eyes, with the inten- 
tion of marrying her, she having on the jewels with which 
we had invested her. They also took away other things be- 
longing to us. | 

Concerning this, in the month of June 1847, in reference 
to the complaint which the 1st plaintiff made against them, 
and to the complaint also, which, without any cause, the pre-. 
sent defendant made against the Ist plaintiff in the mapis- 


trate’s department, in the Pavandsam Tihlik, the above police 
ataeere Jeanine ta the dafondantis தங்க அ பப ப்பட்ட 
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were therefore appointed and in the month of margari, in 
the Pilavanga year, deeds were signed by the defendant 
and the Ist plaintiff respectively, in which it was specified | 
that we should deliver up to the defendant for her subsistence 
3 of a véli of land, which she should not have power fo 
mortgage or otherwise alienate, but enjoy the proceeds thereof. 
Thus in the magistrate’s court an act of compromise was 
signed and delivered. 


117. The police otficer who received this deed from us, 
actuated by we know not what motives, wrote a report to 
head quarters to the effect that 4 of the land should be given 
to the present defendant to whom subsistence was assigned, 
in consequence of which 4 of the land, as specified below, 
was put into the possession of the defendant. The repre- 
sentations of the plaintiff supported by the above deed of 
compromise, that such an order had come, and that it was 
unjust so to put her in possession, were not examined and. 
a just reply given. 

IV. The present defendant’s husband and ourselves being 
brothers who had not divided their property; and the mirds 
of the above property being still in the name of the lst plain- 
tiff; and the detendant being one to whom already subsistence 
was allowed; andshe having no connection with the land 
whatever; and, since, a deed of compromise to this effect 
having been given in the magistrates office, the revenue au- 
thorities had no right to put the defendant in possession of 
land which was in our charge; and their having so put her in 
charge being a breach of order, and void in law ; the defend- 
aunt's husband and ourselves being also persons who had not 
divided our inheritance, as is evident from the above cited 
deed of compromise and many other proofs: we have made 
this complaint in order to recover the above land, except the 
$ of avéli allowed for the defendant’s subsistence according 
to the terms of the deed of compromise aforesaid. 


The specification of the parcels of land follows. 


NOTES ON THE ABOVE, 


1, Observe that there is an ellipsis of the signs of the cases and 
of intermediate particles wherever this is possible, (2) அகர்கள்‌ (written 
and pronounced அவாள்‌ commonly) is honorific, and is in constant use. 
(3) சமுகத்துக்கு = te the good face—a polite form, invariably used 
in similar cases. (4) இருக்கும்‌, who or which will be, for இருக்கெ or இருச்து- ‘ 
this qualifies the name வையித்திலிக்சம்‌, (5) The names of -the individuals 


i 
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and their castes are given, The final ம்‌ of the name is omitted. (6) - 
செய்யப்பட்ட for செய்த, a common idiom. (7) சகோதஇராள்‌ for சசோதாசர்கள்‌, a 
common abbreviation. (8) The corruptions in general will be under- 
8400ம்‌ by comparing the original with the corrected copy. (9) Observe 

the use of உடன்‌ for ஓடு as a sign of the 3d case. (10) செய்யலாஜேம்‌, a 
strange, but common form for செய்தோம்‌, செயல்‌, the doing (274) (2) 
ஆனோம்‌ we have become. (11) There are parts of the above which are 
nut to be strictly parsed: it is the composition of illiterate men, 
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Letter from a younger brother to the elder. 
ஸ்ரீமது ” சகலகுணசம்பன்னசான அசண்டித 
The auspicious ali good dispositions possessing, the infinite 


லெகிமி பிரசன்னசான அன்னதான பரிபாலகசான 
Lazxshmi's presence possessing, who gives rice and supports, 


அ௮ண்டினபயேரை அதரிக்கவல்லவசான மகாமேருதீச 
dependents who possesses power io support, who has the strength 


சான தற்குணாலங்கிருதசான சல்விசாசசசான 
of mount Méru, who is adorned with good qualities, whois a sea of 


இசாசமானிய இசாசஸ்திரி ௮ண்ணா அவர்களுடைய 
knowledge, the most honorable, of the elder brother 


இவ்விய சாணாச விந்தங்களுக்கு அடியேன்‌ பிசமனா 
to the divine lotus feet :— fa stave, Bramhand- 
தன்‌ மிகுந்த பயபத்தி விசுவாசத்தடனே ௮ஷ்டா 
than, with much devotion and faith, making 
ங்க பஞ்சாங்க ஈமஸ்சாசஞ்‌ செய்து 
prostrations with eight members, and with five, 
எழுஇிக்கொண்ட சாஷ்டாங்க தெண்டவது02 யென்‌ 
which has written the most humble address: That is 
oor 6) Ln oar np ev இப்பவும்‌(*?) நாளது புசட்டாகிமி 
fo say, and now the current Purattast month 


ட௫உவராயில்‌ அடியேனும்‌ அடியேனுடைய குஞ்சு 
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. குளர்தைகளும்0மொமா(2 Prussia பிளளையும்‌ ௮வர்‌ 

offspring and the father-in-law Virapattra Pilley 

F (LPF TT LD பிள்ளை குட்டிகளும்‌ மேல்விதி நாசாயண 
with his wife and children ~ and Nérdyana Pilley of the 

பிள்சாயும்‌ மைத்தும்‌ யிவிடத்திலுள்ள யிஷ்ட மயித்தி 

west street, and the rest who are | desired friends 


சரளனவரும்‌ க்ஷமம்‌62 அவடத்தில்‌ தாங்களும்‌ 


ail (are tn) health. There yourselves 
ண்ணியார்‌ அவர்களும்‌ ௪7) குமாரன்‌ கண்ணு 
the elder sister-in-law and the long-lived son Kannu- 
சாமியும்‌ தி-தரைசாமியும்‌ Gi 9) DLDT @RLD 
sim and the long-lived Turystimi, and the long hved tady 
சொரனமும்‌ கைக்குளந்தையும்‌ மேலும்‌ அவடத்‌ 
and Sornam and theinfant in arms, and other in that 
இலுள்ள யிஷ்டாள்‌ 62 யாவரும்‌ சரீரகேமமா 
place who are (friends all an bodily health that they 


யிருக்கிற சமாசாசத்துக்கு யெழுஇ யனுப்பிவிக்கும்‌ 


are the news io write and send 


படி. உத்திரவு (இசய்ய வேண்டியது) யிப்பவும்‌ 


i pray you to give permission ; and now 
தாக்கள்‌ பெசட்டாசிம்‌" மடூஉல்‌ யெ ழுதி 
yourselves Purattési month thel5th day which Cyou) wrote 


யனுப்பியு asQar& ans வாத்‌ ஏப்‌ பார்த்து. 
and sent the letier coming reading and looking at 
௪கல காரியங்களையும்‌ அறிக்தேன்‌(5? நான்‌ தங்களுக்கு 

all the things மீ haveascertained, If to yourselves 
yr oad யெழுதிய காயிதத்தில்‌ 

in the month of Puratidst 8th day which wrote tn the letter 
இ-கண்ணுசாமிக்கு கேமித்திருந்த குழந்தையாபிள்‌ 
to the long lived Kannusami who was affianced பந மாமீறறும்‌ Pilley's 
ளை மகள காமாட்சிக்கு வயது-௧௧-சாதகக்குறிப்பு 
daughter Kdmadichiis 11 years old. Phere is no horoscope ; 


இல்லை. மற்றக்கணங்களெல்லாம்‌ கேள்வியினுலும்‌ 
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பார்வையினாலும்‌ சன்மையாகவே யிருக்கிறது யாதொ 


or see are quite good. There 


ருதோஷழமும்‌ இல்லை தவிர(10) அஇ-துரைச்சாமிக்‌. | 


is no fault. Moreover, for long lived Tureisdmi 
குக்கேட்ட அறுமுகத்தாபிளளை மகள்‌ 
who was proposed demanded Arumugatta Pilley's daughter 
ae கு ந்த லெட்சணமு ள்ளது வயசு-௯-பார்‌ 


is endowed with very excellent qualities. (Her) age (is) 9. 
வைக்குப்‌ பெரியபெண்ணாய்த்‌ தோன்றும்‌ எல்லாம்கன்‌ 
To the eye of full age she appears ; add tg 


மையா யிருக்கிறது அனால்‌ எட்டாவது என்று சொல்‌ 
good about er ; but they say she is the 8th. 


லுகுருர்கள்‌ அதுதான்‌ என்னுடைய MOGs Re FL 
That indeed to my mind 


தெகமாயிருக்குது அகையால்‌ FHSeHMw அவிப்‌ 
is doubtful. Therefore your idea on the 


பிராயச்‌ தெரிந்து கொண்டு ௮கன்‌ மேல்‌ எதொருகாரி 
subject having hnown thereupon any thing whatso- 


யமும்‌ நிக்ூயப்படுத்த யோசனையாயிருக்கிறேன்‌ 
ட அன்‌ io arrange firmly 2 am intending ; 


ஆகையால்‌ இந்தக்‌ sar கண்டவுடனே தங்க 
therefore « this letter when you have seen 


(GIR GOL ths அவிப்பிசாயமும்‌ அண்ணியார்‌ அ வாக 


your idea and of the elder 
ளுடைய அவிப்பிசாயமும்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்படி 
sister-in-law the idea tome that it may be under- 
wre எழுதி அடியேனுக்கும்‌ இதபத்தி யென்று 
stood having written tame a slave whichisthe proper way 
கட்டளை யிட்டருள வேண்டியன 
graciously to command it ws necessary. 


rar | er அ ந இ ~~ «8 
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NOTES. 


This is a real letter. The. extravagant respect shown by 
the younger to the elder is amusing. The spelling has not 
been altered. All the abbreviations have been explained 
before. ‘The learner will easily master 14. 

The writer is inquiring about wives for his two nephews. 
He has found two; but the one affianced already has no ho- 
roscope, which all children should have. ‘The other is the 8th 


child, and that is unlucky. He waits for the commands of his 
brother. 


1. தெண்டலத is used for a very humble petition. It may be from 


the Sans. Tandavat, prostrate. It is connected with தண்டம்‌. 


+ 


2, இப்பவும்‌ for இப்பொழுதும்‌, and now, 


3. குஞ்சு Gudenser and பிள்ளைஞுட்டி, are, lit, chicken-infunts and child- 
wheins, They are familiar expressions. 


4, மாமா, voc. of மாமண்‌, a father-in-law, here used for the nom, 
ட்‌ 


5, யிஷ்டமுள்ள for இஷ்டமூள்ள-ய்‌ is often inserted where it ts not re- 
quired. 


6. கேஷஷமம்‌, here is an ellipsis of யிருக்கிறார்கள்‌. 


, இலா Greed, ஐ Sans. word signifying long-lived. It is used 
only by a senior speaking kindly of a junior, 


8. உத்சரவு செய்யவேண்டியது, 1118 necessary (for you) to give permission, 
= ச pray you kindly to do ul, 


9. அறிச்தேன்‌, **1 have noted the contents.” 
10. தவிர, Hereis anellipsis of இத — besides this, moreover, 


11, வேண்டும்‌ விண்ணப்பம்‌ is the ending of a letter. This is necessary. 
This is my petition, 


Wrong spelling, 
குளற்தை for குழ்ந்தை, 7 infant, 
ஹைத்தும்‌ for மற்றும்‌, the other. 
மயித்திரான்‌ for மித்திரர்கள்‌, friends. 
பிஷ்டாள்‌ for இஷ்டர்கள்‌, people desired, or beloved. 
பொட்டாக for புரட்டாதி the month equivalent to Sept.-Oct. 
சிக்ஷயப்படுத்த for சிச்சயப்பதெத, to render certain. 
லெட்சணமுள்ளது for இலட்சணமுள்ளது — is of good qualities. 
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APPENDIX ‘No. IV. 


— a மம்ம eee, ____. 


a 
Lhe answer to the former letter: from the elder brother 
to the younger. 


சாரஞ்சிவி தம்மி பிரமாதனுக்குக்‌ கடவுளுடைய 
Lo the long-lived younger brother Bramhandthan of God 


இருபையினாலேயெல்லாசன்மை யும்அவ்டஐரசூரியமும்‌ 


by the grace all good things and eight hinds of wealth 
தனகன வஸ்து வாகனமும்‌ வித்தையும்‌ புத்தியும்‌ 
possessions, honor, estate and carriage, learning and sense 


மென்மேலும்‌ மிபருக உண்டாவதாகவும்‌ இப்பவும்‌ 
more and more to increase may it be! and now 


நாளது பாட்டாக மி aera. வரையில்‌ தாழும்‌ 
this current Purattdsi month 2ith day until we 


சமுசாசம்‌' பிள்ளை குட்டிகளும்‌ மதறுமுள்ள பந்து௪ 
and our wife and children and other 
ன ங்களும்‌ இவிடத்தில்‌ கமம்‌ அ விடத்தில்‌ நீயும்‌ 
relatives tn this place (are)in health. Inthat place thou 
உனசமுசாரமும்‌ -குமாசன்‌ மகாதேவலும்‌ 
and thy wife and the long-lived son Mahdédévan 
ச-குமாசத்தி wgorruBuab wom ஈம்முரடைய 
and the long lived daughter Amarapathi and other our 
பாதுசனங்கள இஷ்டாள்‌ ௮அனவோருடைய க்ஷமல்க 
relatives and friends of all their health 
ளையும்‌ அடிக்கடி யெழுதி அனுப்பிவிக்கவும்‌ இப்பவும்‌ 
often . you must write; and now 
8 புசட்டாதிமாதம்‌ எழுதிய காயிதம்‌ வந்து 
thou, inthe Purattasi month which hast written the letter has come 
சேர்க்தது அதன்காரியங்கமாயம்‌ அறிந்தோம்‌ ஆனால்‌ 
10 hand. 249 substance we have noted. But 


த்த பிளளைக்குக்‌ சகெட்டபெஸண்‌ rier cee) bape கபட 
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- நெட்டையெனறும்‌ லெட்ச௪ணமுள்ள தென்றும்‌. லட்ச 
is short or tall, handsome 
ணமில்லதென்றும்‌ கறுப்பென்றும்‌ சுவப்பென்றும்‌ உன்‌ 
ar plain black or red 
கடுதாசியினாலே நமக்கு ஒன்றும்‌ தெரிய வில்லை-தவிச 
by thy letter we nothing ட dearn. Again 
உன்னுடையஅண்ணி லெக்ணமாகவும்‌ குட்டை 
thy elder sister-in-law says, (she must be) handsome, neither 
யென்றும்‌ நெட்டையென்று மில்லாமல்‌ சிமாசாகவும்‌ 
tog short nor too tail, of a middle stature, 
குடி.த்தனப்‌ பாந்தமாகவும்‌ இருக்கவேண்டுமென்று | 
and fit for domestic life. 
சொல்லுகிறாள்‌ அல்லாமல்‌ இளையபையனுக்குக்‌ கேட்‌ 
Besides, for the younger son which is engaged 
டபெண்‌ எட்டாவதென்றதைப்பற்றி வெகு பெரிய 
the girl regarding that she is the 8th child many worthy 
மனுஷாளையெல்லாம்‌ விசாரித்தேன்‌ எல்லாரும்‌ ஒரு 
people மீ inguired of. They all asone 
மொழி போலே வேறேபெண்தான்‌ பார்க்கவேண்டும்‌ 
word say another girl must be looked 
என்றுசொல்லுகிரார்கள்‌ ஈம்முடைய விட்டுக்காரிக்கு 
out. 70 our house wife 
அந்தப்பெண்‌ பேரில்‌ பிரியஈ சான இதுகாரியத்தினலே 
upon that girl is favour. On that account 
அவளும்‌ யோசனையாய்‌ உனக்குத்‌ தெரியப்படுத்தச்‌ 
she 8178 as is thinking about io you to inform she 
சொல்லுகிறாள்‌ ஆகையால்‌ இன்னமும்‌ அத்தப்பெண்‌ 
fells me. Therefore, - strdd that girl's 
விட்டானாயும்‌ அக்கம்பக்கத்திலும்‌ ஈன்ராய்‌ விசாரிக்க 
relatives, §¢-, round about well 10 examine. 
நத அதன்‌ மேலும்‌ எட்டாவதென்றே இர்மானமாய்‌ 
Thereupon the eighth indeed certainly 
உனக்குத்‌ தெரியவர்தால்‌ பின்பு உனக்கு எந்தப்‌ 
eae that ifathe ascertaimed ay terwards to fheé tii tiny 
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பாடிபாதேிவிட்டில்‌ சம்மதப்பட்‌டு கேட்டுத்‌ 
foreign strange house whatsoever agreeing ashing 


இரமானிக்கவேண்டியதோ அந்தப்படியே தீர்மானி 


to determine wherever it is necessary, 80 determine. 


ச்கிறது, அப்புறம்‌ நிக்ய தாம்பூல செய்கிதமு 
Moreover, the pledging Betet before doing 


னனுக்குக்‌ 65°89 யெழுதி அனுப்‌ிபினால்‌ ௮ப்போது 


a letier writing if you send then 


உன்னுடைய அண்ணியை 94 3119 BES m oor மல்‌ 


thy elder sister-in-law மீ send, besides 


வருகிற கைமாதத்தில்‌ முருர்த்தம்‌ ஈடப்பிவிக்கிற 


in the coming > Let month to perform the auspicious 
தற்காக தேதிமுகுர்த்தம்‌ வைத்து எழுதி௮னுப்பு 
ceremony the day and lucky time to appoint 4 10782 write and 


இறேன்‌ zor Cia அதற்காக வேண்டிய சாம 
send, afterwards for that the needful 


க்கரையங்களெல்லாம்‌ அவிடத்திலே சாக்கிருதை 
things alt in that place make diligence 
செய்யவேண்டியது மேல்கடக்க வேண்டிய எநதக 
to procure. Besides to be done all other 
காரியங்களும்‌ உன்சம்மதப்படியே gsr யாதொரு 
needful things except your own = satisfaction in any 
காரியத்துக்கும்‌ என்சம்மதத்துக்காகப்‌ பார்க்கவேண்‌ 
mutter my consent you need not wait for ; 
டியதில்லை அவிடத்தில்கடக்கிறகாரியம்‌ எனக்குத்‌ 
in that place which happen the affairs to me 
தெரியும்படியாய்‌ ௮அப்போகதைக்கப்போதே கவனப்‌ 
that may be known from time ta time without 
பிசகன்னியில்‌ எழுதி௮னுப்பி விக்கவேண்டியது வே 
any forgetfulness, you must write and send, Lt is 


ணும்‌ Freeh, பெரியேர்களுக்கு என்னுடைய 
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வநீதனஞ்‌ சொல்லவும்‌ சிறியோர்களுக்கு என்னுடைய 
respects to present, to the younger ஏழு long-lived one” 
இரஞ்சிவிசொல்லவும்‌. 
to present. க 
வேணும்‌ குருகாதன்றுணை. 


Ti is necessary, Curunathan is our help. 


= 


APPENDIX No. ¥. 


Bond assigning a house-ground as a pledge. 
[Eguivalent to aloug lease. | 


சுப மனசாலியவாகன கரறுதம்‌ தஸ௭க௰ரகலியுகம 
சுபஸ்திரிமன்‌ (1) சாலிவாகன சகாப்தம்‌ ௬௪௪௩ கவியுகம்‌ 
Prosperity giving of the Era Sédlivégana inthe year 1743 of the 
Kaliyuga. 
௪௲௲௱௨௨ யிதுமெலசசெலலாநினற விழா ஷு 
௪௬௯௨௨ இசன்மேற்‌ (5) செல்லாகின்ற விஷா வருடம்‌ 
4022, Inthe above, inthe current Visha year 

மாகசிமி£ய௬ சேதிதஞ்சைஈகசததிலிருக குமதிர விட 
மாசிமாதம்‌ ௧௬ தேது தஞ்சை ககரத்தில்‌இருக்கும்‌ இராவிட 
in the month mdsi on the 16th day, in the city of Tanjei who is Dravida 
19 or Gor 1s ay & Bm oor or or in 11 1G ow Sor Ly & &) {0 OM Cap மண 
பிள்ளை பெளத்கிரன்‌ ஏரம்பபிள்ளை புத்திரன்‌ ராமண 


Pilley's grandson to Eramba 22/0௪ son Riemanna 


CID OT Gan & மேற்படிஊரிலிருக குமபராகாணி 
ணாபிள்ளைக்கு மேற்படி ஊரிலிருக்கும்‌ பார்க்சாணிப்‌ 
Pilley, in the above town who is Parkkant 
பணடிகற௮வாகளகும TT Ot TT FB காபணடிதத 
பண்டிதர்‌ அவர்கள்‌ குமாரன்‌ ராசங்கார பண்டிதர்‌ 
Pandit their SOR Rdsangkir Pandit (1) 


தமபிவெலபபாபணடிதறகொவிஈதபபாககுமாச 
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சிசசாசாமபணடிதற CO) ௫களஉள௫ஞததாருமமனை 
சசாராம்‌ பண்டிதர்‌ நாங்கள்‌ உள்ளாற்றாரும்‌(2) மண 
Sitaram Pandit (3) we and our relatives a house ground 


YGF app eesagu 0 Gas @ O) ar m & 
அடகு சாதன மாறி Ger@ssun,4) இக்சகாள்‌ எங்க 
pledge- bond——writing as we have given: this day 





ஞுடையஅவசதகிமிதகியமாகீசமமு டகையயில 
ஞிடைய அவசர தநிமித்தியமாசத்‌ சம்முடையகையில்‌ 


our need being the reason, in their hand 


அடகுவசசமனைகிவிபறமமெலசரச விதியில 
அடமுவைதத மனைக்கு விபரம்‌: மேல்‌ THe Euler, 
as a pledge committed of the house, the specification: In west King St. 


Col Lp ககுனாருசததிலதசென௫ூறஇலைகஞ்சாககாச 
மேற்கு சாராசத்தில்‌, தென்றல்‌, கஞ்சாக்சாரப்‌ 


in west lane, in the south side anja Kdra 


OL G5 tom on tn Box oo 1g 1 ay Lc wes B09 oe Cw 
பெருமாள்‌ மனையைச்‌ தாம்‌ அடகு வாங்இயிருக்ற 
Perumadl’s house they a pledge taking which have 

LD Cant & (5 O) 5 m 5 HO) ககளுகானமனைககுமஅரிககரச 
மனைக்குச்‌ செற்கு, எங்களதான() மனைக்கும்‌ அரிக்கார 


to the house south, ours whichis to the house of the messenger 


அயயாசாமி௮யயநகத குமசாபட்டயககராஅ௮வா 
ஐயாசாமி ஐயயங்கார்‌ குமாரர்‌ பட்டையங்சார்‌ அவர்‌ 
Fiydsami Ayanghdr’s son Patleyanghar to 


களுககுனாககளஅடகுகுதெ.து பிருகு குறமனைககும 
களுக்கு சாங்கள்‌ அடகு கொடுத்து இருச்கெமனைக்கும்‌ 
them we a pledge which have given to the house 
வடகருவயிதகிய மருமசாணடிமனககுஈஇிருவெக 
வடக்கு, வைத்‌இயம்‌ குமராண்டி மனைக்குச்‌ திருவெங்‌ 
north, to the physician Kumardndi's house to Tiruven- 


கனஅ௮ட்குமனைககுமமெறகுதொடடிசகாச 
ro fF. Ft ம 


சுண டீவி. ரா நண mere oe ப ட்ட 


168 APPENDIX NO, 1. 


ஈராயணபிளகாசகுனாஙகளடகு குதெதுயிருககுற 
நாராயணபிள்ளைக்கு நாங்கள்‌ ௮டகுகொடுத்து இருக்குத 
Narayana Pilley we which have pledged | 


மனைககுழெககு.௮கயிகனுகெலலைககுளவடடமான 
மனைக்குங்்‌கழக்கு ga இச்கான்கெல்லைக்குள்‌ வட்டமான 
fo the house east; thus (136), these four boundaries within encircled 


வயெககளுதான்காலிமனைதெறககுவடககு 
எங்களசான காலிமனை 5 தெற்கு வடக்கு 
ours which is the empty house; (measuring) from south to north 


௪ம-௯2-இழகருமெறககுமெலசவருளபடகிசம-௯ 
கசம்‌ (௬௨) இழக்குமேற்கு மேல்ச்சுவருள்பட(6) கசம்‌ (௯) 
Slyards, from east to west including the west wall 9 yards, 


மாரிககணட௫சமற௮மறு5யிதுச குகிழககுூளூன 
மாறிக்கண்ட0) sen (#02) இசந்ருக்கிழக்கு சூன்‌; 
square yards = 854, (and also) east of this an unoccupied ground 


தெறகுவடககுகசம-௫2-கிழககுமெதககு இ௪ம-௨உவ 
தெற்குவடக்கு கசம்‌ (௪௦) இழக்குமேற்கு கசம்‌ (௨வ) 
from south to north 44 yards, from east io west 24 yards 
மாரிச சகணட௫செமமஹஅசயினமஉககுகூடுதல 
மாறிச்சண்ட கசம்‌ (May) ஆகஇனம்‌ ௨-க்குச்கூடுதல்‌ 
square yards 104 thus, both together, the total 
இ௪.ம-௯௰௫ © ஹு கரூசெமக-குமதிபபுப பூ. fro Ba 
கசம்‌ (HPOWEG) சசம்‌ (௧) க்கு மதிப்பு பணம (௩வஹ்‌) 
yards 0522, yards, eachestimated at 33 fanams, 
wa Our ot hWe Yo 6 9 gf a wo oy &) a 


ஆச பொன்‌ (௬௨)பணம்‌ (2%) இதுவும்‌” அதிக 
thus Pon 32,  fanams 23. This anl more 


GO 555 LL BF ஹீ YG BOG டு பான-௬௰௨ 
கொடுத்தது பணம்‌ (Bap) ஆகத்தொகை பொன்‌ (௬௨) 

which was given fanams ர்‌ altogether Pon 32 
Ly ௬ ஓஹயிரதமனையைதமமுடகையயில 


பணம்‌ (maar) இர்சமனையைச்‌ தம்முடையகையில 
fanams 34. This house-ground into their hand 
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அடகுவைசசுவாககினஅதிருசுககசததுககுச௪ 


HG வைத்து வாங்கினது: இருசு ஈகரத்துக்குச்‌ 
a pledge having placed that which (we have) received: in the town of 


Tirusu, 
Fura Bara of Or a Qu an O aw a af 
சரியான செலாவணி இரண்டுபண்வெள்ளி 
rightly curréni, in double fanams of silver, 


பொன௩௰உபணம௫தஹு௰யிநதமு பபதது 


பொன்‌ (௬௨) பணம்‌ (கறஹு;) இந்த. முப்பத்தி 
Pon 32, fanams 38 ; these thirty two 


GrerG@Quraraporaomr Ou xs OTESET OU 
ரண்டு பொன்‌ மூன்றரமையே அரைக்கால்‌ 
Pon  andthree andahalf — and one eighth of a 


பணமுமனாஈசளிருவருமரொககமபததிக 
பணமும்‌ காரங்கள்‌ இருவரும்‌ ரொச்கம்‌ பத்திச்‌ 


ரப்பு we both ready money because have 


கொணடபடியினாலெபணததுககு வடடியிலலை 
கொண்ட படியினாலே பணத்துக்கு வட்டிஇல்லை, 


received, there is no interest due on the money, 


மனைககுவாடகையிலலையிரதகமனைககுசக கெடு 
மனைக்குவாடகை இல்லை. இக்சமனைக்குக்‌ செடு 
nor rent for the house. Lhis house's date 


வருஷமடு௰ய௰ுாதசகதகெசெடுஅனபதுவருஷத 
வருடம்‌ (இ௰) Bist கெடு ஜம்பது வருவூத்‌ 
(18) for years 50; this date Kitty years 


gagaGe uma GOs g wta Ai ¢ 
துச்குள்ளே பணங்கொடுத்து மனைவிடச்‌ 
within, giving the money the site to leave 


Gerar@agr wind Ais Og a a uf a a 
சொன்னால்‌ சாம்‌ மனைவிடச்‌ சேவை இல்லை. 
uf (we) say, they the site to leave need 16707௪, 

P 
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| கெடுவககுளளெொெமனைவிடடுப பபொரும 
செடுவுக்குள்ளே மனைவிட்டுப்‌ போகிறோம்‌ 


Within this date “ the site leaving we 20, 
பணஙகுடிமெனஞுவபணககுடுசுகததெவை 
பணங்கொடும்‌ என்றால்‌ பணங கொடுக்கத்‌ சேவை 
the money give” if (you) say the money to give need is 


யிலலை Ga @ g ou g a hag (Lp io in Sr யை 
இல்லை. கெடு ஜம்பது வருடமும்‌ மனையைத்‌ 


none. for the term af fifty years this site 
ero gaG a gud sg50 an o of a w 
தாமே அண்டு அனுபவித்துக்கொள்ளவும்‌(8) 
they possessing ta enjoy let them, 
யிரசககெடுவுககுளளெயிகத மனையிலதசாம 
இரசக்கெடுவுக்குள்ளே இரக மனையில்‌ தாம்‌ 
Within this date on this sile they 


மச சுககடடினாலும மாரடிக ட்டி ஞ௮ு ம்‌ 
மசசுககட டினாலும்‌ மாடிகட்டினாலும்‌ 
atiled (roof) though they build, or an upper house though they build, 


கெடடிமசசுககடடினாலுமகிணறவெட்டிக 
கெட்டிமச்சுச்சட்டினாலும்‌ கஇணறுவெட்டிக்‌ 


or a terraced house though they build, a well though they dig 


சடடினுலுரூ.சாலகதஅககுசெசுகலசெம 


கட்டினாலுஞ்‌ சாலகத்துக்குச்‌ செங்கல்‌ செம்‌ 
and build up, for achanel brick (and) 
பூரூககலலுபொடகெசெசட்டினாதுமயிதுகள 
LATTE! BUOY போட்டுச்கட்டினாலும்‌ இதுகள்‌ 
red stones putting though (they) build these 
கடடுகுறதுககுசாமயெனனாசிலவுபணணிக 
கட்டுறெதற்குகி தாம்‌ என்ன சிலவு பண்ணிக்‌ 
to the buitding of they whatever expense making 


கடடினாலுமதமழமு டகணககுபடிகசருஓததுக 
கட்டினாலும்‌ தம்முடையசணக்குப்படிக்கு ஓத்துக்‌ 
they build their account according to =, agreeing 
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கொண்டுகெடுலானவடனெமுதலபபணம 
கொண்டு செடுஆனவுடனே மூதற்பணம்‌ 


the daie when 14 is expired, the original money 


Gourert OD 2 u arin 9 20 & ar Ol or SF in 
பொன்‌ (௬௨) பணம்‌ max இசனுடனே தாம்‌ 
Pan 22 fanams 33 with this, they 


மசசுமாடிகடடினபணமுஙகச௨டினமனை & GF 
மச்சுமாடிகட்டினபணமுங்‌ கட்டினமனைக்கு 
the tiled or terraced house which built the money aise for the house built 


வருஷாசலமபழுதுபாததபணமுஞ் செத்து 
வருஷாவருஷம்‌) பழுதுபார்த்த பணமுஞ்‌ சோர்த்து 


year by year for repairs expended moneyalso joining 


அணணைககுசசெலலுமபணமாயிகுடுததுக 

அன்றைக்குச்‌ி செல்லும்‌ பணமாய்ச்‌ கொடுத்துக்‌ 
then which shali be current money giving 

கடடுசுகொபபுடனெமனைமீடடுககொள 


கட்டுக்கோப்புடனே மனை மீட்டுக்கொள்‌ 
with the built-roof the site we wild 


வெனாகவுமகெடுவானவுடனெமனைககுளள 
வோமாசவும்‌. கெவொனவுடனே மனைக்குள்ள 
redeem. When the date is expired _to the site belonging 


uoma SO sa nas berrimou dir ww 
பணங்கொடுத்து மனை மீளாமற்போனால்‌ 
money giving the site not being redeeming tf (11) go 


nia ga ugdaGanurr F wing & 


மனைக்கு இதுவே இரய சாசனமாகச்‌ 
for the site this itself sale deed = as 
கடடிசகொணடுபுததிறபவுததிறபாறம 
கட்டிக்கொண்டு புத்தா பெஎத்இர பாரம்‌ 
holding sons மும்‌ grandsons from 


பரையாயிமனையைதாமெ௮அணடுற௮ுனுபவித 
பரையாய்‌ மனையைச்‌ தாமே அண்டு அனுபவித்துச்‌ 
generation to generation the site they only possessing and enjoying 
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அககொளளககடவெொருகவுமயிகதமனைககு 


கொளளச்கடவோராகவும்‌. இக்தமனைக்கு 
lef them be to this site 


வழிரடையுஞ்சாலசததுப பெபொககுககுமவறி 
வழிஈடையுஞ்‌ காலகத்துப்போக்குக்கு ம்‌ வழி 
for a way to go | andan exit for the channel “way 
விட கெககுடுககுருமயிரசதமனைககுயாதொரு 
விட்டுச்கொடுக்கிறோம்‌, இக்சமனைக்கு யாதொரு 
leaving we give. Concerning this site any dispute 


களதுமிலலைகளநுளனததொனதினாலனாஙககள 
'களனும்‌ இலலை. களனுளன்‌ தோன்றினால்‌ நாங்கள்‌ 
whatever there is not. If any மீ்றமாச.... சற்ராமீஜ்‌ arise we 


ep am பெருலெ௮றமுூனனினமுலுநதாததுக 
மூன்றுபேரிலே யார்முன்னின்றாகிலும்‌ இர்த்துக்‌ 
three persons of some one standing forward writ 


குமிககுரொாமயிசதபபடிசமமதுிசசுணாஙகள 
கொடுக்கிறோம்‌. இர்தப்படி சம்மதித்து நாங்கள்‌ 
settle it. DPhus agreeing we 


மூணு பெருமமேறபடியாருககரு௮டகு றி 
குன்று பேரும்‌ மேற்படியாருக்கு அடகுமுறி 
three persons to the above a pledge-bond 
எழுதிககொடுததொம? 
எழுதிக்‌ சொடுச்சோம்‌. 
have written and given. 
(Signed) ராசங்கார்‌ பண்டிதர்‌ சம்‌மஇி10. 
Rasangar Pandit, consent. 
வேலப்பா பண்டிதர்‌ எம்‌.ம.இ, 
Velappa Pandit, consent. 
சீத்சாராம்‌ பண்டிதர்‌ சம்மதி. 
Sifdrdm Pandit, 201122, 


இதற்குசாகதிகள 
Witnesses. 


காராயணாராவ அ௮றிவேன்‌(10) 
Ndrayana Row, J know. 
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கோபாலசாமி அறிவேன்‌. 
Gopalasami, I know. 


Cama ran Sorter அறிவேன்‌. 
Véncadasala Pillay, 1 know. ச 


பணம்பார்வை சாசுச்கடை ரெங்கெயசெட்டி. 


The money sight (by,me was seen) of the money bazaar Rengiya- 
chetiy. 


கோதண்டராமபிள்ளை அறிவேன்‌. 
Gothanda Rama Pillay, J know. 


இக்தச்€ட்டு எழுதினது esscangGunt நெட்டெழுத்து. 
The document was written by me, Sundaran school master,—at full 
ength. 


. NOTES. 


(1) சுபஸ்திசிமன்‌ 18 Sanscrit, கயம்‌, prosperity. ஸ்இிரீமன்‌ — prosperous. 
Tt is usual to prefix some words indicating good fortune to all 
documents. (2) Qsvererp, for செல்துறே, (3.) உள்ளுற்றாறும்‌ (ed, உற்றார்‌, உம்‌ 
அட within relatives-and), our whole family circle, (4) கொடுத்தபடி, == what 
we have delivered as our act is as follows, (5) எங்களதான = our (எங்களது 
6th case. ஆன p. rel. part. of ஆ. 130) (6) உள்பட, (உன்‌ within, பட to fall) 
= inclusive. (7) மாறிக்கண்ட se — square yards, lit. yards arising from 
interchange, 1. ௦. from multiplying the two preceding together, (8) உம்‌ 
added to an infinitive gives the meaning of “fet.” Et is often used with 
Me. Thus, upidé aren GS evrior aad, fet us receive ! ( 9) வருஷாங்ருஷம்‌ ig | 
an incorrect form a reduplication of வருஷம்‌, ௧3 though it were அருஷ்‌ + அ 
வருஷம்‌ வருஷாவருஷம்‌, by rules of Sanscrit combination — year by year. 
(10) சம்மதி and அறிவேன்‌ are added to the names of parties signtog as 
principals or witnesses. 
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APPENDIX. No. VI. 





I. Divisions of Time. 


வருஷம்‌-ஸ்ஹ்‌, The cycle. 


பிரபவ... .., 


விபல .. 
சுக்கில .. .. 
பிரமாதாத . 


ங்கீரச . 


முக... . 


Lig. 


யுவ. 


தாது. 

. FEET ., 
, வெகுதான்னிய 
. பிரமாத .. .. 
. விக்செம .... 
ட விக... .. 
. சித்தரபானு 
சுபானு .. . 

உதாரண... .. 


. பாரத்தீப ., 


விய... .. 


. சருவூத்து ., 
. சருவதாறி -. 

. விரோடு ,. 

. வி௫ருதி .. 
டகர. . 
; நந்தன. வ. 


“விசய... ...... 


்‌ fF iii . 


மன்‌ Ds . 


30. துன்முகி. 


ol, 


1807- 8 


.. 1808-. 9 
.. 1809-10 
»« 1810-11 
. பிரசோற்பத்தி, 
» 1812-13 

.. 1813-14 
டட 1814-15 
.. 1815-16 

. 1816-17 


181]~12 


1517-18 
1818-19 
. 1819-20 


.. 1820-21 
.. 1821-22 
.. 1822-23 
.. 1823-24 
. 1824-25 
.. 1825-26 
. 1826-27 
.. 1827-28 
.. 1828-29 


, 1829-30 
, 1830-31 


.. 183]-382 
. 1832-383 


1833-04 


. ., 1834-35 

.. 1835-386 
.. ae 1836-37 
எவிளம்பி .. ., 


1837-388 


. oro ,..... 1838-39 
. விகாரி... ., .. 1839-40 
சார்வரி ,, .. .. 1840-41 
பிலவ... .. . 1841-42 
. சுபகிருது .. .. 1842-48 
. சோபகிருது .. 1848-44 
குரோத. .. .. 1844-45 
. விசுவாவசு.. ,. 1845-46 
பராபவ... .. 1846-47 
. பிலவங்க .. .. 1847-48 
. Gave ...... .. 1848-49 
. செளமிய ,, ., 1849-50 
சாதாரண ., .. 1850-5] 
, விரோதூருது ... 1851-52 
பரிதாபி... ... 1852-53 
, மிரமாதீச .. .. 1853-54 
. அனந்த , .. 1854-55 
. இராட்சத .. .. 1855-56 
. BF .. .. .. .. 1856-57 
பிங்கள .. .... 1857-58 
. காலயுத்து .. .. 1858-59 
. இத்தார்த்தி .. .. 1859-60 
. Biorong eit . 1860-61 
துன்மதி... .. 1861-62 
. sgl .. 1862-63 
. உருத்திரோச்சாரி1903- -64 
. இரத்தாட்டு ,, 1864-65 
. குரோதன .. .. 1865-66 
அட்சய... .. .. 1866-67 


YH வருஷம்‌, Srl). 
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11, The Months. 
LoT Gi. 

The year begins with 
SsGeor,,...April--May | °8. சாரத்திகை . . Nov.— Dec. 
maarA.....May—June| 9, wrreuf}.......Dec.—dJan. 
ஆனி...... Juge—dJuly | 10. தை...... .....dan.—Feb. 
BID vere s cases சியி கறத, | 11. மாசி....... .-Feb.—Mar. 
ஆவ்ணி.,.... யத ஜம்‌, | 12. பங்குணி.. . March-April 
புரட்டாசி... Sept.—Oct. 
ஐப்ப௫... ...Oct.—Nov. அச மாதம்‌, We. 

III. The Week. 


காரம்‌ in Sans, = a day of the Week, in Tamil used for a Week also. 


NAO WN 


1. ஞாயிறு......... ப ஞாயிற்றுச்கிழமை. 
The Sun. 

2. இங்கள்‌....... உ இங்கட்டுழமை, 
The moon 

3. செவ்வாய்‌....... அ. செவ்வாய்க்கிழமை, 
Mars. 

4, புதன்‌ பககக வய சசககக உ, புசன்கிழமை. 
lercury 

5. GVW IQ... sss வ வியாழக்கிழமை. 
Jupiter 

0. வெள்ளர........ ப வெள்ளிக்கிழமை. 
Yenus 

7. சனி..... நடக ககக சனிக்கிழமை 
Saturn. 


இழமை a day of the week. 


ஆக வாசம்‌, ௭. 


For these the Sanscrit forms are sometimes used ; 


1. அதித்த வாரம்‌. 5. @ வாரம்‌. 
2. சோம வாரம்‌. 6. சுக்கெ வாரம்‌. 
3. மங்கல்‌ வாரம்‌, 7. wes வாரம்‌, 
4, புந்தி வாரம்‌. 


IV. Minor Divisions. 
பகல்‌, day. இரா, night. == sror— 24 hours. 


60 நாழிகை or காழி == one காள்‌. 
A நாழிகை or tamil hour is thus 24 minutes, 


60 வினாடி make one சாழிகை. 
A சாமம்‌ or watch = 3 hours. 
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From 6 to 9 p. M. = முதலாஞ்‌ சாமம்‌. 





From 9 to midnight, — இரண்டாக சாமம்‌. ்‌ 
From 12 to3 4.m™.— மூன்றாஞ்‌ சாமம்‌, 
From 3 to 64. mM. = சாலாஞ்‌ சாமம்‌. 


Midnight is கடுச்சாமம்‌ : the middle of jhe சாமம்‌, Noon is 
மத்தியானம்‌ OF உருமம்‌. 
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Fractions. ட்‌ 


The Tamil system of fractions is very defective. It can 


only express fractions whose denominator consists of no 
other factors than 2 or 5. 


The following table contains the Elements of Tamil fractions. 





Two of which make ger jor an == ; 


| 
: மூர்இரிா ats = 1. Half of சால்‌ = goenréanre 


க்காணி, or 0 = 100 அது Then காணி + மா மாகா 
| Which is the half of சாணி[ணி,0 வீசம்‌, or பத = 


| 4 

| ட்‌ To 3 

or 3g =< _ And 4 of this, or அரைமா 
Three steeff make முச்சா| அரைக்காணி, or குற்‌ = sh 

— 3. 

ணி, or & == go} N.B,.—The denominator of these 
‘Two காணி make அளைமா, | contains only multiples of 9, 

or Hy = 40 ; ‘ ச 
Which is half of tor, or 114. In schools a fraction is 


ணு used called, கீழ்‌ gpa Sit = 

mI ~ oof which mak ம ரந்த Kahy—aosiens 3 
un or 2 we me © இரண்‌ An இம்மி is a quantity 103 
ப்‌ ——~ 7d? i Matt. 
Three மா make மூன்றுமா of which make one Sipaps 





௭ 





ரி - ao? 
or fh) == 3 ; தி 1:075:400 | 
Two @)7ee@ion make நான்‌ | Ee” A question is thus 
Huon, or HP == 2; asked and answered. 


N.B.—In all these the denom-}  ஜச்துபேருக்கு arpugQararg ? 
inator contains only multiples of| Divide 41 among 5 persons. 


5 and 2. Answer. 


, ச t. zo iG) சாற்பது : நிலுனை a; 
ச r ~~ a ட . 

11 வலா? au h 4 1 5 ராசா are40: remainder 1 ; 

Two of which make Pf GT, ௯ ரான்றாமர ௪ ; ஆகச்‌ அதி, 


or © — 4; 5 times 1 ==; no remainder, 
Three கால make முக்கால்‌, ஈவு எட்டே சரன்னும்‌ர. 
or @ = +: . 4௨... ட BE 


* 
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The points of the Compass. 


* அவ்டதஇக்கு. 





“உ. 
செற்று 


சய்ண்‌ 


Each of these 8 is called a இசை or இக்கு. 


The names under are those of the இச்குப்பாலசர்‌, or guar- 
dians of the point. 


The adj. North கட: thus, வடதிசை, 
— South— தென்‌: -— Qserflene, 
— Kast — &y: — நஇழ்இசை, 
— West — God: —~ மேல்இசை, 
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Table of Relationship. 
l. Parental. 


(1.) தச௫ப்பன்‌, father: பிதா, தோப்பன்‌, genre, அன்‌, 

(IL) பெரிய சசப்பன்‌, பெரிய அப்பன்‌, பெரிய அஞான்‌: 
சிறிய தகப்பன்‌, சிற்றப்பன்‌, சன்ன அஞான்‌, father’s elder 
and gumior brothers. 


(111.) அத்தை, father’s sister. (அமாஞ்சு.) அம்மான்‌, her 
husband. 

மைத்துனன்‌, 

மசீனைன்‌, | 

மச்சான்‌, their children. 

மைத்துனி, 

neReahe F. 


Il. Maternal. 
(I.) தாய்‌, mother: ஆயி, அம்மா, ஆய்ச்௪, அம்மாய்ச்௪ி, 
(17.) பெரிய gras, mother’s elder sister: பெரியஆயி, இறிய 
தாய்‌, mother’s younger sister, ரன்ன ஆயி, 


(111.) மாமன்‌, mother’s brother: தரய்மாமன்‌. 
அத்தை, மாமி, his wife. 
மைத்துனன்‌, மைத்துனி, (மை) thetr children. 


Ill. By Marriage. 


மாமன்‌, father-in-law.  சம்பரந்இகள்‌, parents of the hus- 
band or wife. மாமி, mother-in-law. 


கொழுத்தி, wife's elder sister. அத்தான்‌, husband's elder 
brother, and elder sister’s husband. கொழுந்தன்‌, husband’s 
brother. 


"நாத்தி, husband's sister: (நாச்இினார்‌, அத்தாசீசி.) ஒப்படி. 
யாள்‌, husband’s brother's wife. 
மருமகன்‌, a son-in-law. சகலன்‌, (சசலப்பாடி ) one who 


has married one’s wife’s sister. One wife calls another wife 
of the same husband séaarg§i. 
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IV. 


தாத்தா, சாதகன்‌, father’s father: (grueA.) பாட்டன்‌, 
mother’s father, used also for father’s father. பாட்டி, 
father’s mother. அம்மாயி, mother’s mother. அப்பாயி, - 
father's mother. முப்பாட்டண்‌, great grand-father. 


போன்‌, பேச, grand children. 


தமையன்‌, அண்ணன்‌, an elder brother: அச்காள்‌, (அக்கை 
ச்‌!) an elder sister. அண்ணி, மதினி, an elder brother's wife. 


sow, younger brother, தங்கை, தங்கைச், a younger 
sister. | 


மாற்றான தாய்‌, oF மறுதாய்‌, step-mother. இளேயகுடியாள்‌, 
second wife. epss குடியாள்‌, first wife. 
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Synopsis of the combinations and changes of Tamil letters. 


It may be useful to the student to have before him a table 
of the principal changes in Tamil spelling, though they are 
not strictly observed in all cases. It is desirable to write, 
as far as possible, as well educated people speak. 


I. Combination without change. 


The final consonant of a word often combines with the inj- 
tial vowel of the following. 


விலம்‌ + இருக்இநது -- நிலமிருக்றெது, there is ground, 
It is in general better, however, to separate the words. 


1]. Insertion of letters. 


Fundamental principles. 


(I.) Two vowELs CANNOT COME TOGETHER. 


ம்‌) கசத ப ARE DOUBLED AFTER A VOWEL, EXCEPT 
WHEN THE PRECEDING WORD QUALIFIES THE LATTER, OR 
WHEN THERE IS AN ELLIPSIS. 
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Rules. 


(I.) The final consonant of a monosyllable whose vowel 1s 
short, is doubled before a vowel in the beginning of the fol- 
lowing word. 


மண்‌ + அரிது -- மண்ணரிது, the earth is rare. 
பொன்‌, + அருமை = பொன்னருமை, the preciousness of gold. 


(II.) When a final vowel meets ச vowel in the be- 
ginning of the folbowing word, ய்‌ or வ்‌ is inserted to 
avoid the hiatus. [18. ] 


1, @), *, & ஐ, take ய்‌, (as most homogeneous. ) 
2.-a@ takes either uw or @. 
3. The other vowels take @ only. 

இனி + உண்ம -- இனியுண்டு, there is ye. 

இ -* எரியும்‌ — இயெரியும்‌, the fire burns. ட்‌ 

கை ஐ கையை a hand, Cobj.) 

இது +o = இதுவே, that indeed. 

அசசனே பு. அவன்‌ — அரச்னேயவன்‌, he is tndeed a Aing, 


(III.) When 2, இ, உ or எ, demonstrative or interro- 
gative, are prefixed to words, the following consonant 15 
doubled. 

௮ + மனிதன்‌ = அம்மனிதன்‌, that man. 
இர்‌ லீடு இவ்வீடு, this house. 
et ககை-- எவ்வகை? what way? 


(1V.) After a vowel, initial க, ௪, g, ப are doubied. 


wim காரீயம்‌ == மற்றக்காரியம்‌, the ether affair, 
இச்த t+ சத்தம்‌ = இச்தச்சத்தம்‌, this sound. 


To this there are exceptions. 


அவனா கொடுத்தான்‌, did he give? (after an interrogative letter.) 
அண்ணா கொடும்‌, 0 elder brother give: (after a vocative case.) 
செய்தை தம்பி, then didst + O younger brother! (atter a finite verb.) 
ஓ௲ன குதிரை, a horse that ran: (after a relative participle. ) 
ஆடுகால்‌, the post of a picota: (after a verbal root used as an adj.) | 
அது பெரிது, that is great: (after a pronoun.) 


அலன்‌ i“ go with him: (after a case of a noun.) 


ஒக AS ஐஐ 


There are many anomalies here. 


(V.) After w, 7, a following a, ௪, g or u will, for the 
most part, be doubled. 
பொய்‌ + செல்வம்‌ -- பொய்ச்‌ செவ்கம்‌, false prosperity, 
சீர்‌ + குமிழி — சீர்ககுமிழி, a bubble on the water, 5 
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I. சூம்‌ 
of monosyllables: | 
- மெய்‌ ஞானம்‌ = மெய்ஞ்ஞானம்‌, true wisdom, 


14. Transmutatipn of Letters. 


ம, ® are Often doubled after ய்‌ or ஐ at ibe end 


Fundamental principle. 
CONSONANTS WHICH MEET MUST BE OF THE SAME CLASS. 
AND ORGAN. ச 
Rutes. 


(I.) Final «5 is changed into a before 4. 
it + கன்‌ = எங்கள்‌ (37,), our, 

Final so is changed into ஞூ before ௪. 

பாலம்‌ 4. செய்தேன்‌ ௩ பரவஞ்செய்சேன்‌, J have sinned. 
Final ம்‌ is chahged into & before த்‌. 

பணம்‌ + bares = பணத்தர்தான்‌, he gave money. 

[Compare introduction page 3. ] 
(II.) ew and ar before ௧, ச, ப்‌ and g are often chang- 
ed into ட்‌... : 
உள்‌ + OrCaAssrer = உட்பிரவே௫த்தான்‌, he entered tn, 
கரன்‌ + தோறும்‌ = காடோறும்‌, every day. 
{Here the 4 of the following word Is lost. } 


(III.) er and & before 4, #, u and த are often changed 
into p. | ட்ப | 
பொன்‌ + சாடி = பொற்சாடி, a golden vessel. 
பொன்‌ + ௪௪0 == QurppeG, a goiden plate. 

[Here ௪ also is changed. } 


gd கூடம்‌ = கற்கூடம்‌, a stone building. 
கடல்‌ + இனை = சுடற்றிரை, a wave of the sea, 


{Here the 4 is also changed into ற்‌], 


- ர) & and oF before # are changed into ன and ண re- 
spectively, and க்‌ itself is changed into the same letters, or 
disappears altogether. 

சல்‌, + தூல்‌ -- சன்னூவ்‌, 8 good composition, 

அருள்‌ + சாதன்‌ = அருணாதன்‌, lord of grace. 

(V.) & and ar before ம்‌ are changed into ன and ear re- 

spectively. 

si + மலை -- கன்மலை ௫ mountain of stone. 

முள்‌ 1 முடி == முண்முடி, ம crown of thorns. 

is 
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(VE) iz after eorond ன்‌ is sometimes changed into those : 
letters respectively. — : ) 


கண்‌ + நீர்‌ = கண்ணிர்‌, fears. 
தன்‌ + seus = தன்ணவழ்‌,. his good. 
[And sometimes, one vf the double letters is omitted. ] 


IV. Omission of Letters. 


Fundamental principle. த 

Tamia SENTENCES MUST GLIDE ON GENTLY WITHOUT 
INTERRUPTION. _ 
fiules. 


(I.) A final உ (in all words exeept dissyllables whose first 
vowel is short) is called குத்றியல்‌ உகம்‌ (short-nature-e) 
and is lost before a following vowel. ன ச 


ச்‌ 
மாடு + உண்டு — மாண்டு, [$8. 15 q. 56] a bullock is there, 
But ve + sewG = புசவுண்டு, there is a ecw. 
Yet இது * என்ன =, @Ogcrer, what is this? 
(IL) Final w is often dropped before w or & 
காலம்‌ “- மாறும்‌ == கரலமாறும்‌, the time will change. 
praia + SQ = eros du ev gt, | 02, ] the name is good, 
VY. Sanserit compounds. 


The following are the most common Sanserit changes. 


(1) » + _ ] ec + அசர = சராசர, movethie and immovable. 
Ht 4 சேவ + ஆலயம்‌ = தேவரவயம்‌, a tempie of Gud, 


ம்‌) yt 2 or ee = ஓ.-ஞானர்‌ உபதேசம்‌ = ஞானோபதேசம்‌, spiritual | 
imstruction, . 


வ + ஈஸ்வாண்‌ அ சர்வேஸ்வரன்‌ Lord oa ail, . 
| ட _ சர்வ ஸ்வரன்‌, 1 of aut. 
(IIL) 4 + @ or « ன்‌ யத + இஷ்டம்‌ == யதேஷ்டம்‌, according to one’s. 
: desire, 


VI. Miscellaneous changes. 
(1.) There are certain anomalous changes which words . 
undergo when compounded. a 
பனை + காடி ௮ பனங்காடு, a palmyra forest. 
| அகம்‌ + awa 4 அன்னை, the paim of the hand, - 
(11) Letters are omitted. 


திருவுள்ளம்‌, we written. இருவுளம்‌ 
, இவ்வாதவன்‌, is written, இவ்லான்‌ OT இவான்‌ 


[This takes place chiefly in Poetry. J 
















ன COMMON OR WEAK 
7 FORM. ப 
ண ரர யூ ப்‌ i. (a) a: 
| &. Mom, Cage. (233) | கணக்கன்‌, 4௩ ௦௨1 acs. A 
: ஆனவன்‌, countant, Quife regular|short ராம 
| ora, The terminations sim-l& is doub 
ஆனது, ஆனவை, ரேப்‌, added, ates added. the termin 

i கை அ க்‌ ட்‌ கன ன Se * 

11. Accusative. (236) சணக்கனை, (2) |சல்லை, 

_ + g: the object, (3. 21) | கல்லினை, 
11. Abl. of Connexion. (239), ணச்சனால்‌, (0) 'ஈல்லால்‌. 
. (1) BY Muans or: + அல்‌, | . . 

(iI) rocurneEr ரீ: + 99. (n) (சணக்சனோடு, சல்லோடூ 

(21) | 

IV. Dative. (242) ECR SE CNS கல்லுக்கு 

TOOT YOR, + @Or உக்கு, ; ; . Lo! 

ஆக added = for. கணக்கனுககாக, SHG SSE 

. Comp. Hind, Ki. (21) | 

ண ளன ன ன ண ணை ண ண ண ன னை ௩. “சச்‌ ௪ அள 
V. Abl. of Remotion, (245)/* ஊக்கனில்‌, ௦... கல்லில்‌. 
FROM, + @ 4. (9... சணக்சணிலிருந்து, |கல்விலி 

இருச்து or கின்ற... (21) கணகசணினின்று, |(கல்வினி௰ 

(இன்‌ inserted.) @) | 

Vi. Gen. or Posseasive(2i8)|saxdecnantu. arvana 

OF, ரா உடைய, இன்‌ (7), க்ணக்சனின்‌, . கல்லின்‌. | 
15) «Poet. HB, ஆத, ௮. (0) sat dae a, Saale ay, 

. Abi. o Teooation. ச கணகச்சனில்‌, சல்வில்‌. 

IN, WITH. + இல்‌ or இடத்தில்‌. mt தகு . | 

. | (4) டுசணச்சனிடத்தில்முகல்வினி/ 
I, Vocative. 21)சணச்சனே! ்‌ கல்லே 


எ or final 8911, lengthened. 1( குதிசைக்காரா!) (21. A) 


௩) கணக்கன்‌ Makes nom. plu, கணக்கர்‌ or சணச்சர்சன்‌ to which the te 

. plu, மாகென்‌, ஆறுகள்‌ to which the terminations are added. | 

இன்‌, This is sometimes called the oblique case. (ர) இன்‌ mayi 
8 euphony absolutely requires it, The ear will soon become acc’ 
etime inserted between the noun and its casal term. Thus; seqwd 
ற்‌, மாத்த) as in the classical languages), ( தி) The vocative, as in all/ 
ர For the cases in which such nouns as மர, ஆது and மரம்‌ are ag: 
mination in ல்‌, This is chiefly for euphony, sometimes it i” - 
108 Used for இடத்தில்‌: சணச்சனிடதது, (151.7) 

















SINGULAR. . 
a, PERSON, ட 2d. PERSON. |8d. PERSON. (25) 
ரான்‌ (POET, யான்‌.). சீ, thou, Mas. அவன்‌, he, 
I. Nom. Case. (10.) | 1, (37) (10.) Fem, அவள்‌, she, 

! . (இவன்‌, எவன்‌.) 

ர ட்‌ ( இவன்‌, எவள்‌, ) | 
if, Accusative. என்னை. உன்னை, அவனை, ல்‌ 
The theme is shortened (POET, நின்னை.) அவளை. . 

andchanged, + தூ. 
_ அ ப ப்ப பபப ப ப பட. 
i, Abl, of Connex. என்னால்‌. உனனால அவனால, 2 
(I) py MEANS OF: go, \( Beira) அவளால்‌, ( 
(IJ) TroGeTHER WITH: cra Gon '®. cor ane அவனோடு _ 
Gh » | . on 
pul. (ன்னே) அவளோடு 

அ ப. ப 

IV. Dative. எனககு. உனக்கு அவனுக்கு 2 
TO OT FOR. + கு. ( எற்று நரா) உனக்காக, | அவனுக்காக, (, 
The shortened THEME, எனக்காக. (சினக்கு, மினக்காக) (அவத்கு, 101.) |( 
takes அ, | DY Bi GR BG. 

| .... அவளுக்காக. | 

VY. Abl. of Remo. (என்னில்‌. உன்னில்‌ Rec. &e. அவனில்‌, : 
FROM: இல்‌, &c, என்னிலிரந்த (ின்னில்‌) வளில்‌. 
Final « doubled in என்னி ன்ற ந 
monosylLlables, | 
! | 
(37. d. )ieroor. உன்‌ (Sa ம்‌.) அவன்‌, அவள்‌ 


VI. Gen. or Poss: | ogra, 


OF! உடைய, ப்‌ டய 
Simple shortened rig aE|® 07 22/6 ்‌ 
often used. என்னின்‌. 








ரா. Abl. of 1,003. என்னில்‌, 
AT, IN, WITH: 


இல்‌, இடத்தில்‌ , 





என்னிடத்தில்‌ (பின வில்‌) 





N. B. Compare the notes to the Tuble of 


(II.) 








சம்‌ சாஙபபபடயாடையாயாயயாவைடடடட ;  எப்பபயாயட 2 


உனது (அவனது? ( 
உன்னுடைய. அவனுடைய 6 
உன்னின்‌ aoe ‘ 
'உன்னில்‌, அவணில்‌, ர்‌ 
அவளில்‌. 
உன்னிடத்தில்‌ அவனிட தில்‌. 
அவளிடத்தில்‌, 


எ மம்‌ லக இயம்‌ மயமாக —_——— வ வனை —_ ம. உலகமய 


பெ பு, ee வவ உவகை கடா 





ROOT, 


PRESENT, 


i வைனை பை கயை ணாக எட்டு 


PERFECT, 
PLUPERFECT, 
1. FUTURE, 
JI, FUTURE, 





PRESENT, 
PERFECT, 
PAST CERTAINTY, 


PERFECT, CERT, 
FOT. BUPFOSITIORN, 





FUT. PERF. &0P. 





ALL TIMES, 





_ மரம்‌, (single க்‌ (15.2). (ப்பு. “(double &.). 


ரோ) SYNOPSIS OF THE TAMIL VERB. aay 













I. INDICATIVE MOOD. | 


wee கணை ee 


செய்கின்றேன்‌ (33. அ 


Lig Goer, ff learn. (84.) 








செய்தேன்‌. i “i (861.) (55—71 (55-71. படிச்தேன்‌, f learned, (007). " 
செய்திருக்கிறேன்‌, F have done. (79.) மோ ட. up த்திருக்கிறேன, . I have fearned, M79) | 
செய்திருந்‌ தேன்‌, ச hati done. (79.) படித்திருக்தேன்‌, சீ had learned. (79.) 
செய்வேன்‌... ரஸ்மி (36.) டட. |படிப்பேண்‌, I shail learn, (56.) 





'சல்திருப்பேன்‌, I shall have done. (0) jug egcGue, T shull hdve learned. (80.) 
17. SUBJUNCTIVE MOOD. (if, although.) 








Spire செய்யில்‌, If (1 ec.) do. (95.) படித்தால்‌, படிக்கல்‌, Tf (I &c.) fearn, (95.) . 
Gsifgima, Tf (1௨) have done. (893)... படித்திருக்தால்‌, If (1 &e.) have learned, (79) 
செய்தம்‌, although (180) dd. 00). படித்தும்‌, although (1 0 learned (100) 
செய்இருக்கும்‌, ~ although (1 &c.) have done. (79.3 _ படித்திருச்தும்‌, although (1 &௦,) Aave learned, - 





Gru an quid, although (4 Sc.) should da. ( (ப0.) |படி ததாலும்‌, althovgh (1 &c.) should learn 
செய்திருந்தாலும்‌ although (1 &௦,) should have dune.(79.)  |படித்திருந்தாலும்‌, although (1 &e.) should have learned 
11]. POTENTIAL MOOD. (May or can.) - 














“இல்லக (I &«.) ean do, (103.) _ lwp aot Oe, ன்‌ 1௦) | Can learn, {(103,) 
செய்யலாம்‌, (1 &e.)} may do, (103.) படிக்கலாம்‌, (1 30) may learn. (103.)- 
. IV. IMPERATIVE MOOD. : ance 
a பட்‌ பயக வைகை ne 
| செய்‌, do Gry படி, learn, Gj 
238. OPTATIVE MOOD. | ர ரர 
Orinda Gack, Re, க்‌ அண (1) do ஆரு, iy babar Cater (10891 may [15] learn, Re ்‌ 
சோன்‌ &e.) செய்கு மா 1... 1(சரன்‌ 4 Gc.) படிக்க. ர ர! 











VIL INFINITIVE MOOD. (168.) 





























| | 
PRESENT, செய்ய, to do, பெ [படிக்க io learn, © | 
ERFECT, செய்திருக்க, to have done. (80. y- படித்திருக்க, to have learned. | 
: VIL. PARTICIPLES. ப | 
YERBAL OR மறற! செய்து, * ; படித்து, ்‌ ்‌*. பரி, | 
BIAL, செய்திெச்த, 6 having done. (77.) | படி த்திகுச்து, } having learned. (77,)அனுப்‌ | 
PR, Qai@p, that does, படிக்கற that learns. | 

RELATIVE OR ௧௦௭00 2 O,., நு that did. (74) படித்த, ்‌ that learned, (74.) 

TIVE, படிக்கும்‌, that will learn. 





FUT. செய்யும்‌, that will do. 
VILL VERBAL NOUNS. 
செய்கை, செயல்‌, செய்தல்‌, செய்குதல்‌, a doting, deed. (143 --148.)படிப்பு, படியுதல்‌, படி த்தல்‌, படிக்குசல்‌, ம learning, learning. 











FROM THE ROOT, 

FROM THE PART. Qri@ped, &, @ one who does, நக, (87,88.) |படிக்றெகன்‌ &e. &c. one who learns, (87, 88.) 
IX. NEGATIVE VERB. | 

ABSOLUTE, | செய்யேன்‌. I(do &c.) ngtdo. (1190.) jus Guer 7 7 (do &c.) not learn. (1102. 

comPoUND,  (Gadwdlatm, (1 See. do Ke.) nol do, (1122... படிச்சலிலவே 1 &e, do Be.) not earn, C113.) 

WITH இரு. ப இவிக } through all tenses and moods. (121—3.) anaes | } (121--3.) , 


| செய்கறெதில்லை, (1 &c.) do not do. .... படிக்தெஇவ்லை, (1 &e.) do not, 
VERBAL NOUN+ இல்லை செய்ததில்லை, (1 &c.) did not do, (114.) படித்ததில்லை, (I &c.) did not, > learn, (114.) 


செய்வதில்லை, (E &e.) shail not do. படிப்பதில்லை, (1 80.) shall not, 

















VERB, PARTICIPLES, ண்ணி ்‌ not பன்ர, (121—2.) ணன்‌! (ரம learning, (121—2.) 
ர்‌ 
REL. PARTICIPLES, (செய்பாசு | ; that does not, (121—4.) (வகு 6 that learns. not. (121—4.) 
ந்‌ ௬ + 
; செய்யாமை, the not doing, (154.0. . |படியாமை, the not learning. (154.) 
VERB. NOUNS, செய்யதவண்‌, who does not, Fc. 121—4, | படியசதகின்‌, who does not learn. (121—4. ர்‌ 





IMPERATIVE, | செய்யாதே, donot. (121.7 ன ரூ |(படி.யாதே, dearn not, (121.) | a 














3, PASSIVE VOICE (955 
THE INFINITIVES, செய்ய and படிக்க with படிதேன்‌. பட்டேன்‌ and படுவேன்‌, (88 11L) throughout, 


























PRESENT, Qeducua@Gper, Lum done, (92) படிச்சப்பமிதேன்‌, fam read, (2. yr 
{MPERFECT, செய்யப்பட்டேன்‌. 7 was done. (92.) a யடிக்கப்பட்டேன்‌, f was read. (02). | — ர்‌. 
FUTURE, செய்யப்படுவேன்‌, JT shall be done ப சசம்பப்வேல்‌ T shall be read. (92) அனை 
XI. CAUSAL FORM, (160, 161.) 
" Qaltd+s@Gner, Feausetodo. us tints 4@Cper, I cause to learn. 
Both conjugated throughout like og—————- ச 
111. SOME POETICAL ர OBSOLETE FORMS. 
PRESENT, |செய்கன்றனன்‌-- செய்வன்‌. The form செய்யாஙிண்‌ (up war 18 SOMMeLHNGS used. (264, ) rs டத்‌ ; 
PAST, |[உண்டனை (ம்‌. உண்டி உண்டாய்‌, 
உண்‌ _ தை வரு சேன்‌, சற செவ்தூேவண்‌, GaGa d:— தெ வண்‌, — 
BORURE, உண்பல்‌ “உண்பேன்‌. உண்கும்‌“ “உரன்‌ பேரம்‌, வருதும்‌ வ கேம்‌ கட செக்பே ond, SLs ans ப மட வக்க, ட 
பொக, வோழ்க, வாழிய, வசழியர்‌. 1002 (1. thon) க, prosper, கொக்‌ எல்‌ -கொ்ளக்கடவேண்‌ட ட்ட டர்‌? 
INFINITIVE, | {For செய்ய are used, செய்யிய, செய்யியர்‌, Hor ஈீடக்க, கடப்ப சு 








ee on a பயன, ரபாண ee ee ன க க கக கைக சை சச ச சச சை சட படட னை ee வன்‌ வகை மி 





— எ கண 





IMPERATIVE, [Koders ud ear , do ne ஆத. become thaw, 





ADVERE. PART. செய்து, உண்டுபு உண்ணு, உண்ணா, செய்யென, செய்வான்‌, செய்பான்‌, செய்பாக்கு ate all used as adverbial participles. 


For வாவும்‌ 18 used வாம்‌ Ung middie particle and terlumdtion are sometimes oniutted and the root only used, செய்வினை 
செய்கிறவினை or செய்தவினை oF செய்யும்வினை... TRIS ரக ONE OF ‘THE GREAT PECULIARIT IE? oF TAMIL POETRY. (270.) 


— வகைத்‌ யு முன்னனாள்‌ வணக --: 


சடச்திவன்‌--ச௪டவேன்‌ ஈடக்கின்றிலண்‌, சடக்கிவன்‌, ஈடக்கவன்‌, சடகாதான்‌ are all forms egjuivalent | to உடகேன்‌, 7 
செய்யேல்‌, Get d= செய்யாதே, செய்யன்‌ மின்‌, செய்யாதிருங்கள்‌. (27/0. . | [4 
வில்வேன்‌, Ta bow-man, aot oto aa : 
ச These are declined as nouns, | . \Saspo. that which 72 the first.4 
CONJUGATED. [esa bow makes Bere thou க bow-man 1 | முதல்‌, ?: 
APPELLATIVES. வில்லான்‌. Kl. the first makes வீல்லேனை, 30, | wan, those which are the first. } 
(184. 270. }\In general al the personal terminations of the verb may be used with nouns in this way. For ஆன்‌, ஓன்‌ 18 ala ued; and 
for. அர்‌; ஓம்‌ -- மூன்னேண்‌. முன்னோர்‌. 
(கட The term. ஆன்‌, ஆள்‌, அல்‌, ஏண்‌, தம்‌, ஈர்‌ are often shortened into அன்‌, அன்‌, அர்‌, எண்‌, அம்‌ aNd இர்‌ respectively அல்‌, being inserted. 
For தம்‌, are used எம்‌, “gd: உண்டேம்‌ = உண்டோம்‌... இ; 
(ச்‌ Particles, such ad இன்‌, அன்‌, கு, பு. அல்‌, ard many others, are often inserted between the root and terminationsof Verbs in | ட்ப ட்‌ 
on டட அரக்கி tt ணட காப்‌ 


¥ PART. 
RELA, VE 











NEGATIVE, 





189 


INDEX I. 
TAMIL—ENCLISH. 


க்‌ . 
[All the words in this list are in use. Great care Inust be taken to ascertain 
the exact idea of a word from a Native before using ia The references are to 
paragraphs uf the lessons where either the word is found, or some kindred 
form is illustrated.) 


—_— 








—_—__. 


௮. Tel. அக்கறை, necessity: சேவை, 
a 25 115.141 அக்கான்‌, an elder sister,.,,.215,216. 
ககக வர்க உ டசக்கு க கக்க உச 114, 
S. அகங்காரம்‌, ( அல்காரம்‌),ந71ம6, ய2௦11511. App. No. ix. 
அகற்கை, the palm of the hand: 5. அக்கியாணி, & heathen: அஞ்ஞானி, 
அங்கக்‌, உள்ளங்கை, 5S. அக்கிரமம்‌, InIquity. [அ இரமம்‌, | 
அகங்கையில்‌ போட்டுப்‌ புறங்கையை |5- அக்ரம்‌, a brahnun village, or 
சச்கலாமா 11/11] you putitinthe} | school. 
palm of your hand, and lick |S. Hae, fire. (Qscr@pag, App. 
the back of the hand? No. viii.) 


அசப்‌--ப0--(நெத), be obtained, அஃறிணை, 8 01888 of nouns, inelud- 
caught, 161,244,262, [ aad, vO. | ing all irrational beings. 
அகப்பை, & ladle. (ஆப்பை, vulg.) [Com. suit fer, 236.) 
Spear gh போனாலும்‌ ௮அசப்பை அனாச்‌ HOTU, ose, 9 stirrup. 
காக, Thoughit go 50 miles aj. 


. ட்‌, sad, body, member; sign, digit. 
ladle(is worth only )half a cash. |’ பச cass, arithmetic. (8. anes, 


S. அசண்டித, immense. றை 
S. அகத்தியம்‌, urgency: அவயம்‌, GANITAM. ] | 
S. அகர்தை, pride, presumption. MAG vores 107. 
இ, அகம்‌, impudence [s. auaM, 1], 3 5. அல்‌, a robe. [அம்சம்‌] 
the mind. S. 488si—(4@pg), receive, em- 


brace, assert to, அடக்‌... 


அசல்‌ சொண்டு கெட்டவர்‌ அசேகல்‌ கோ gee, an inch; the thumb. 


டி, Many mywiads are des- 


-troyed by pride, * ௮/0 கே, there, ...... 25. 
gang, a dictionary. [ 8, sar, af. அசட்டை, neglect, contempt. [அ.. 
Int. ற, 8. ] சட்டை. | 
அகலம்‌, breadth, ப அசதி, fatigue, ennui. [அயச்தி.] 
இக்தச்‌ வே அகலக்கட்டை, This! அசரு--(இதது), be fatigued, faint. 
cloth is too narrow. [அயருகிநது.] ,,,.24 224 வக 60. 
அகவிலை, the price of paddy. ௮சடர்‌, low people: மக்கள்‌. 


அசலு--(இறது), hecome wide; Be ல்‌, 1 princi 
parate from. [ அசலம்‌] . AR. அசல்‌, original, principal sum. 


அசல்‌, அயல்‌, next, neighbouring. 
(இ 
eho ( றத), putaway. (acer S. அசமந்தம்‌, idl eness, sloth: சோம்பல்‌, 
Cur go away from. ல்‌. அசிஷ்டாண்டு, ர. Assestant, 

தகதக ப அனாள்‌ 
Carn, intensity, cxercise, ve- lS. அசாத்தியம்‌, something irreparable, 

hemence. incurable. 
ஆக்கம்‌, 9, side (with பக்கம்‌, S. அரணம்‌, indigestion: மக்தம்‌, 
அக்சைச்௪ி, “App. No, ix. S. ௮௪௪) impurity. [௮ priv. | 
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8. 


Hosen, impurity. [௮ priv. } 
அச்ப்பு, suddenness. 


AR. அசர்‌, huzur, presence, head-| 


rin ஐறத 


"அஞ்சலி, reverence: வக்தனம்‌. 
. அரசல்‌, post, public conveyance: 


quarters: ag, 
அசை, ஐ S¥llable; rumination, 
அசை போ (2௮), chew the cud. 
Lor (இறது), றட, 
(neut.) சர்‌, _ Bea), move, 


(ACE) பெ GA, 15, g. 
அச்சம்‌, fear: பயம்‌, நனை 0, 
வணக்கம்‌, (அஞ்சு. ~.., .. 192. 


. அச்ச, an-axle; a type, stamp. 


அச்சில்லாத தேர்‌ ஐடாது. A car with- 
out an axle cannot run. 

அச்சுக்கூடம்‌, a printing office. 

அகூநரம்‌, ஐ letter: எழுத்து, 


உ அஷ்ட, eight: எட்டு, 


அஷ்டாங்கம்‌, the eight members. 
அஸ்தமானம்‌, ( அஸ்தமனம்‌, prup.) set- 
ting. 


. அஸ்தமி-(ச்இிறது), set, Cas the 908.) 


அஸ்திவாரம்‌, foundation, busis. 


சுபுசல்‌, 
அஞ்சிக்கை, reverential fear : 
பத்தி. (அஞ்ச, ] 
அஞ்சு, five (a corruption of spray. 
Comp, 8. on 
Sy ஞ்‌ + — (க தி! )s 
பயப்ப0, 
அஞ்ஞானம்‌, ignorance. [அ priv. | 
அடகு, pledge: அடைமானம்‌, 
அடச்சம்‌, enclosing; modesty, self- 
restraint: வினயம்‌, 


அடக்கு-(கறது), put 
_. down, or under, enclose, 160, f. | 
fs. நமக்க, | | 


Ay டஙகு-( &) mst), sub- 


mit, go in, or under. 56, 7 





பபப 


fear: 





125, 16027, 


அடங்காப்‌ பாய்புக்கு இராசன்‌ மூங்இல்‌ St. 
For a rebellious snake, a bambu 
stick is king, 


. அடம்‌, ObStinacy : பிடிவாதம்‌, 


௮டரு- (கறு), - grow 
thick, spread, 240, மால்சன்‌ அடர்‌ 
த்த, காடு, a jungle thick with | 
trees. 

அட்ச. ககக 

அடாத, அ மன்‌ 191. [a] 


194, 


INDEX -f. | 


அடிக்கடி, பட. wav B, 4, 24. 
sig — (SB npr), beat, 
strike, .......6- 52, 92, 236, 266. 
OL cee cee கல்‌ @ 194, 
அடி, a foot; the base; a “Stroke. 
184, 243, 251, 256, 261, 262, 
267. 


weno, a slave; slavery, ... 272. 
(1.9 184, 


அடியேன்‌, ., ர 184, 
49.00-( pg), be beaten, wes 92, 
அடு — (கறு), draw 


near; belong to, ..c.cssccsee 64 
அடுக்கு, a heap, pile, ......... 273. 


௮டுக்கு - (கி nea), pile 
up, ohne in regular order,,..62. 
அத்த, belonging to, near to, 
HG} ௪ : 
அடுப்பு, a hearth; உலை, [ அடு cook, | 
அடை, incubation; a kind of cake. 
அடை சா-- (கறத), sit on egrs, டக்‌, 
அடை கோழி, a sitting hen. 


அடை -(இறது), obtain, 
attain to, 56. (கறத, shut up, 
mortgage, . . 64. 

அடைக்கலல்குருகி, (often, அடைக்கவ 
ங்குருவி), & sparrow, (the bird 
that takes refuge.) 

அடைக்கலம்‌, ஐ refuge: சாணம்‌, தஞ்‌ 
சம்‌, ['அடை, கலம்‌. | 

அடைமழை, 10:088811ம rain, [ அடை, | 

. அடைமானம்‌, 11௦020. mortgage of 
real property. [ 8. Vid@’hamanam, 

அடைமொழி, a qualifying word. 
[அணீ... | 

அடையாளம்‌, sign, token: குறிப்பு, 

அடைவு, manner, alk. [ அடை, | 
அக்த அடை.வாச, in that manner. 

அட்டவணை, index, register: erafgr. 

அட்டி, delay: தாமசம்‌, 

அட்டு, aa ee 140. 

அட்டை, ௩ wood-louse, 261; a 
leech; the sole of a shoe, 

அணா, AN anha: வீசம்‌ சபாய்‌, 

அணி, an ornament: அலங்காரம்‌. 


௮ ணி (கிற.அ), put on 
ornaments, adorn ome 8 self. 


[அணி, | 4.4. ய2 படபட வக்க வச்ச பசலி 
அணில்‌, squirrel: அணிப்பின்ளே, 
அணு, atom. . 


ட 


S. 


த்த? 


ew ஐ ஐ 


INDEX lL 191 


௮ணுகு- (Spa), draw! .98m-(Do.g7), tremble, 
மகா De, ப. ப ப ew slesscenee 62.|: quake: s@eg, ...... . 60. 
அணை, a dam, dike; bed, couch, பூமி அதிர்தல்‌, aN earthquake, 148. 
அணை ats தெள்ளம்‌, அமுசாதும்‌ அது, ib, that, 10, 25. a termi, 


வருமா? Will the flood that has nation of the 6th case, ... 248, 
burst the dam return, though டடம ததத கக க கை தை 10, 
you weep? . அதை. (௧ த்‌ றது), swell: 
அணைக்கட்டு, an anicut, . வீங்கு, உப்பு, ,,... ப. பபப of, 
Sy Com —(& mai), be ex-| 28%, Coy + சனை)... 25, 212, 


ஆச்சான்‌, ௨ ceusin; husband's elder 
brother, App. No. ix. 
அத்தாச்சி, a husband's sister. App. 
No. 1, 
xsareh, 
ஞாண்‌, oer we, 
Heres —(s9o5)}, look upwards, 5, அத்தி, murder, (written also, 
66. ஊத்தி and சத்தி) (2.) a fig tree. 
அண்ணாக்துபார்‌-- (கத), look புற. | 41% aa, impediment; boundary. 


tinguished: அலிச்சுபோ, .... 239, 
—(48ng), (1.) embrace: கட்டிக்‌ 

சொன்‌, (2.) extinguish, ef. 64. 
அண்ணாச்கு, uvula, 


அண்ணாக்கயிறு, a wWaist-cord: அசை proof, evidence: age. 


wards, அத்து, inserted, reveerseee 248, 
அண்ணாவியார்‌, teacher: cers. (AR. அத்த, hindrance, fear, (addu.)} 
அண்டம்‌, the universe, ...... 261, கொஞ்சம்‌ Gerd அத்இல்லை அவனு 


ண்‌. க்சூ, he stands at nothing. 
பயன்‌ ரச ௦ (றத) ்‌ 4 Ta | அத்தைய (1.) அதை, (vulg.) (2.) ௨ 
சருங்கு. 215.[ அண்டை, | father’s sister; mother-in-law. 


அண்டை, ., 121, 251, A 
pp. No, rx. 
40 in elder brother. APP. |S, sees, infinite. 
3oren+®, App, No. ix. 5. அசதி, (1.) without beginning, (2.) 
அண்ணி, wife of an elder brother: a widow, a poor woman, 
மதினி, App No, ix. BS, அியாயம்‌, Injustice : அரசம்‌, ... . 141. 
« அண்ணகன்‌, (vulg, ) (spat corsi) an S. அ, & Sang, particle = together, 
eunuch, , again: written also அனு. 
அண்ணம்‌, the palate: Cogan. . [> HH OV, favour; SUCCERS: அனுக 
ம்‌, destruction : "சே, wee ; . 
; in lowest, ae, S. gaCursd, enjoyment, possession ; 
 அனுபோசம்‌, 
Af DS ட்ட-( கிறது), repri- 5. அதுக்காகம்‌, favour, divine mercy. 
mand: BOF அதை தை 3, அரேசம்‌, many: Hy Sora, 
+ HST SS, adalut, justice, a “Court S. 05), PETMISSION :அனுமதி, உத்தரவு. 
| of justice. oye, that, ,% 4/2 2 பயக்க வக இறக 
அதி, a Sans, particle — much, 3. அக்சசன்‌, a ‘blind man: குருடன்‌, 
very great. 3. அந்தசாசம்‌, darkness: இருள்‌, . 
அதிகார்‌, ப. ப பப்ப பய 96, 97, 159, ரு, அர்தச்காணம்‌, 8 faculty of the 
அதிகாம்‌, (1.) a chapter, 178. mind; internal power. 
(2,) authority: Slee, S. அர்தஸ்து, position, rank: சிவமை, 
அதிகாரஸ்தர்‌, persons having autho- Hager, brahimins; holy: men, 
rity: [ ஸ்தச்‌ = உடையவர்‌, ] | அம்‌, தண்‌, | Lents வக்க க வடிக்கட்டி அவப்‌. 
. அதிசயம்‌, & wonder, 269. ஆச்சசியம்‌, S. அந்தப்புரம்‌, haram, inner apart- 
புதுமை. ment: கள்வி 
அதிஷ்டம்‌, அ௫ிட்டம்‌, luck, fortune, 15, ச்தம்‌, the end, 239; beauty. 
mus, a ruler, ...... ப 158. |S. அக்தசல்கம்‌, what is hidden: (மறை 
HRSA, a shaking, trembling. க்கப்பட்டத, opposed to பலரக்சம்‌, 


(அதர, Jiee renee மம்ம . 190, Or Com, வெளியாங்கம்‌, ) 


192. 


‘8. 
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அக்தாம்‌, space, extant: வெளி, . 

அந்தா, there! .....-+. 193. 

அக்தி, evening. அச்திச்செபம்‌, even- 
ing prayer. ஆர்‌இசக்இ, morning 
and evening. 


ee ee ee 
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AR. அமாணி, under a collectors 


management, seetirity, trust. 


S. greek, new moon, 
அமிஞ்சு, work done by compul- 


sion: அமஞ்சு, கட்டாய ஊழியம்‌. 


அப or அவம்‌! comp, denoting dimé-|5, அமிர்சம்‌, ambrosia: sigs, அமுதம்‌. 


nution, inferiority, fess. 
guat—(sepa), deprive, rob. 64. 
அபகாரம்‌, a malevolent action: 
Bas. 
அபச£ர்த்தி, infancy: பழிப்பு. 
அபசசாம்‌, incivility, rudeness. . 
அபசரரி, a bad woman, ...... 202. 
அபசெயம்‌, ill-success, defeat. 
அபத்தம்‌, untruth: பொய்‌, 
அபயம்‌, asylum, refuge. 
உண்‌ அபயம்‌ என்று ea omer, ] have 
fled to thee for refuge. 
அபரசதம்‌, a fault; fine,... 128, 244. 
அபாண்டம்‌, false accusation ; 
worthlessness, | 


guts, danger, jeopardy: மோசம்‌, 


5. அபிஷேகம்‌, unction, ordination: 


பட்ட ங்சட்டல்‌, 

அபிப்பிராயம்‌, opinion, sentiments: 
கருத்து, (p 143.) 

அபேட்சை, desire: ஆசை, விருப்பம்‌, 

அப்பச்சி = அப்பன்‌, பன்‌. 

அப்பம்‌, bread, 140 : ரொட்டி, 
Fcomp. ஆப்பம்‌] 

அப்படி, 30 

அப்பன்‌, father: தசப்பன்‌, App. No. 
ix. 

ஆப்பா! Father! ,. வ 194, 
com, father’s mother, | அப்பன்‌, 
ஆயி.] App. No. 1x. 


, அப்பியாசம்‌, practise: muph, பழச்கம்‌, 


அப்பீல்‌, Eng. appeal, ...... p. 143. 
அப்பு-(இறது), clap on, 
eause to adhere: இட்டு, | 
அப்புறம்‌, beyond, (அ + புறம்‌.) 25, 

244, 
அப்பொழுது, அப்போது, then, ... 25. 
அ௮மட்டு-(கிற.த), repri- 
MATA: SLO, Lorcecsseee vee GOL 
ம்மிக்கை, (0012121068. 


௮மரு-( கிறது), become 


calm, repose: அமை, 


_ இமர்த்து-(இறெது), calm, quiet, make 


- gtill; engage,........... 160, G2, 
அமரம்‌, the stern of a ship. 
அமளி, Cumult: கலகம்‌, 


அம்பட்டன்‌, & barber: சாசுகன்‌. 
AR, அம்பாரம்‌, a heap of grain: பட்ட 


of #1 


 Dip-(G psi), and ௮ 
மிழ்ர்த-(இறது), snk down,...271. 
அமிழ்தீது-(இறது), cause to sink, 
put under, ......--+- நக்கக்‌ 62. 


AR. அமீன்‌, அமீனா, an inferior officer. 


அமுங்கு-(இறது), sink, be pressed 


COW, ப. பப்ப ச வக்க டக வ ககக கக கசக்க (02. 
அமுக்கு (திறது), press down: 
அமுதிது cccaveneveeeavens 160, 62. 


S. அழுதம்‌, அமிர்தம்‌, அவிழ்தம்‌, ambrosia 


[8. AMRITA. 

2 on in--( Bm gi), agree, be 
engared, be quiet. 57, (422g), 
cause to agreeengage, quiet. 64. 

அமைதவ்‌, அமைவு, அமைச்சல்‌, quiet- 
ness, agreement,...... 148, 190. 


அம்‌, atermination of nouns, 163, 


199, 


enw, போர்‌, 
gaurd, a howdah, 
அம்பு, AN arrow: வாணம்‌ 
அம்பலம்‌, a public place where af- 
fairs are discussed. 
அறையில்‌ அடி, அம்பவத்தில்‌ ஆ, 
Consider the matter in private 
before you venture to move it 
in public. 
எழைபேச்சு அம்பலம்‌ ஏறுமா? Will 
the words uf the poor reach 
the council chamber? 
அம்மட்டும்‌, so far, [ மட்டு, 25, 211.] 


. goed, nakedness: கிர்கசணம்‌, 


அம்மாஞ்சி, App. NO. 12, 

அம்மாச்சி, mother; aunt by the 
mother’s side. App. No, 1x. 

sion, grandmother by the 
mother’s side, App. No. Ex. 

அம்மரன்‌, alady; mother, 

அம்மரண்‌, father; mother’s brother, 
uncle, App. No, 1X. 

அம்மி, a grinding stone,...251, 262, 

ஆம்மை, 8 lady; mother; the wife 
of Sivan; small pox, ...... 259. 

அயலார்‌, near neighbours, .., 182, 
ger, அடுத்தவர்கள்‌, Upt, 
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அயல்‌, neighbourhood: அசல்‌, S. அசோகம்‌, அசோசியம்‌, disgust. 
R. அயன்‌, actual, —° S. அர்த்தம்‌, meaning: பொருள்‌, 
S. அயனம்‌ passage: the southern |AR, apf, a Petition, report, urzi, 


and northera course of the sun. 93. 
அய்யா, SIP: gouef அலட்ட-(இறது), trou- a 
gras, a tree, ficus religiosa, உ ble, importune,..... . 62. 

௨. அசன்‌, 4 king: இராசன்‌, 2. ராடார்‌ 

டை அச்ச்னா, sealing wax. ரசி லப்‌ ட ( 5௮), bab- 
ave, afortification, © fs le. பயல pene eae ரகக G2, 
அசண்மனை, a palace, | yy ல்‌ iD (Bog), dash 


அரதேன்‌, & 8010111073 urGs8. 

ard, a file அரவு-(இறது), 1116, 
[ pron. ராவு. ] 

ஆரிக்காரன்‌, உ King’s messenger. 


2 f-( 9), be cut off, 
57. (கிறது), thaw; sift; itch, 64. 
அசி, a sheaf, bundle, | 
wae, rice, (not boiled.)... 62, 63 
அரிது... ப ப பப்ப eee ee கலக்க LAG, 
அரிப்பு, itching. (அரி. 
அரிப்புள்ளவன்‌ Gerdes) கொள்ள டு 
வான்‌, He who itches will) அலை (இறது), wander. 


about, us waves. [அலை.].... 62. 
அலங்கோலம்‌, disorder, confusion: 
erry + 
. அலங்காரம்‌, OTnAMent: அணி, 


அலது — - (கிறத), ery out, 
பபப ததை அனை 62, 
வ. அல்ல்கிருதர்‌, ornamented persons. 
TAR, அவாயிதா. separate, distinct. 
அலை, 9) Wave, woe 265, 266. 
Hla wv, business: Geral, 


—<r நய 


.. seratch himself. 200, [அலை] 
அரிவாள்‌, a 81016, (அரி, வாள்‌, | அலைக்கழி-.- (கறத), Vex, weary. 
அரிவான்மணை, & Cutting instru-!} [ஆலை, SUP. | ceeceeeee eee nenees டடக்‌, 
ment, stovl and knife. | வைக —( Sins), TINSe, ..... wees 62, 
௮7 AGE அரும்‌, அரிய, அலைச்சல்‌, vexation, wanderings. 
ஆர்‌, costly, prectous, : அவை]. 
SEG, அருகே, EAE, ............. 15],! அல்‌, 2 termination of nouns, 148. 
அருக்கனி- (கிறது), shudder, be hor-; eva பகலும்‌, day and: night. 
14... 64) [அல்‌ night. ] , 
அரும்பு, & bud, ! அல்ல, 1b 18 not,...... 48, 44, 208. 
அருமை, costliness rarity, vale. | அல்லவே அல்ல, Dot at all: | 
228,229, 184. [ya] } அல்லத, sccerrreersersersntere 20K, 
பெபற்ற வளுக்காத்‌ தெரியும்‌ பிள்ளையின்‌ அல்லசலோலசம்‌, & hubbub: Hod, 
ஆருமை, The value of the child ர கு 107. 
is known to her who bore it, அவ்வல்‌, sorrow grief. . 
அர-(இறத), be STACIOUS ta, 864. yf OU a eT, wee கட டக eae நுக்க்க்க க்க உே 193. 
oo உடு . உய்ப்ப தை ன ர ர பிக 
அருவு-(௧ ci M 551 ), ae அஸ்ரம்‌ vavcucrenrvasseccuves 206. 
bominate, ...-. பககக க க்கத்‌ 03.| அவ்லாமை, ப வடிவம்‌, 156. 
அருவி, amountiin streamict. |S, இலசாசம்‌, means, opportunity. 
அருள்‌, TRACe: இருபை, a 257, 263. 8. usa இ = usr sg, infamy. 
S. அருபி, an invisible being. 8. ஆ வசம்‌, occasion, necessity. ற, 
L ஞ்‌, ஐ,] half, App. 143. 
Ne Vib S, அவதாரம்‌, incarnation, 
ச்காணி, (2) +4. App. No. S. wafud, necessary. 
ட ar + ( ) isg 4 PP அவஸ்தை, agony, death, symp- 





toms, 
அவசை, beans, 
அவர்‌, (1.) he, politely, for அகன்‌, 
(2 \they, (generally அவர்சள்‌ 29, 
ஆவதூறு, defamation, 


<2 ont -(& 5) mg), grind 64. 
அரைஞாண்‌, Waist string: அணணுாக்‌ 

கயிறு , vulg. அறைஞாண்‌,, 202. [: 
scorer, (Ft) 5's. App. No. vii. 





— a 
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S. அம்‌, vain: வீண்‌, விருதா, 

S. அவயவம்‌, a tember: உறுப்பு. 
அவர்கள்‌, they, 29. App. No. i. 
அவல்‌, parched rice. 

AR. அவல்தார்‌, Havildar., 
௮கள்‌, she, 
அவன்‌, he,... eran arene 
அவனவன்‌, each one 108. * 

- அவி-(இறது), be quench- 
ed; become rotten, 57. ( spe), 
"quench; boil, . bees 

ப அவதி, distress: வருத்தம்‌, 

S. அகிபத்தர்கள்‌, Those who have not 
divided their inheritance. 
| App. No. ik 

5, அவிப்பிரயம்‌-- அபிப்பிராயம்‌, opinion. 

- App. Noi 

aid, indigo. 

S. அலவிழ்தம்‌, medicine. 


அ௮.விழ்‌-(கிறது), be loos- 
ed, untied, 60. (க்கிறது), loose, 
WMG, 0. ளை கைட்‌ . 64. 

அவை, those, n. plu. of அத. rApp. 
No. xi. } 


TREC POPPE Se Tee eee ee ௬௨ 


HMM, ercereenccasecstecsesns அயி 
அவ்விடம்‌, eRe Eee eee eaenns ane 25, 
அழகு, beauty: சவுக்தரம்‌, 
-ழி-(கறது), — perish. 
. 15, 16,254, 271, செடு, 
(4@pg), destroy, யவ 64. 


அழிம்பு, waste, destruction. 1 அமி, | 

அழிச்சாட்டியம்‌, Vexation, | sy. | 
அழிவு, destruction: கெடுதி, [ அமி.) 
271. 


3 ((p-( S93); weep, Cry, 


60, 61, 233, 263, [8. ase] 
4S-( aps), purify. ° 


அழி. 
அமுக்கு, dirt, “filth, [அமுக]. 


அழுத்து-(கிறத), press- 
“down sae. (Co, roots ஆம்‌ 
and arp. ] 62, 160, 


AYO p(se ng), call, 
&8 


sae at இ இடு ட 
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9) 01-5 & pg), measure, 
66 


ஆற்றிலே போட்டாலும்‌, அளத்து போடு, 
Though you squander your 
property, keep an account. 
அளம்‌, & Salt-pan: உப்பளம்‌, 
அளவு, & Measure, 115, 211, [ ger, | 


அர்‌ ஷீ-(க்‌ றது), bestow, 


04, 


அள்ளு-( ஜெக), take up 
by handful, us 
அற்‌. 66. “490. 
அறச்செட்டு, too close dealing. 
[அற + செட்டு, dealing. ] 
அறம்‌, Virtuous deeda: தருமம்‌, 270, 


9} 5)—-( &) ogi), know, 56, 
269, 


அறிமூகம்‌, acquaintance, 
அறிக்கை, 101108 : | அறி.] 
இடு, பண்ணு, confess. 
அறிவு, knowledge, ............ 267. 


ு._(இறது), cease, 1, 

68, 90. (க்கிறது), cut reap, 101, 
அறு, ver 172. 
ase, a widow. (இறு, தாலி. 
அறுதி, completeness, (அம.) 
அதுதஇயாய்‌, once for alt. 
அதிப இ], ய பகல்ல உக டக்க உக்க உக்க கக ௨௪ உ 
அறுப்பு, harvest. 
அறுவிஇ, a decision. (அறு, விதி.) 
ஆறுகம்‌*பூவ்து, ஐ kind of grass. 
அண்றி, A TOO, cee seee cence 
அல மெணறு, & PTA. 
அறை வீடு, a closet, inner room. 


அதஜை-(௫ற2), 
81180, பப ரட கச்ச வக் சக கடச 
இதுகையில்‌ அறை, crucity. 

. அற்பம்‌, mean, small, little. சொந்‌ 
பம்‌. [8. ALPA. | 


smite, 
7, 56. 


1S. ்னுது ஐ miracie : Liem. 


, 92.18. 


அழைப்பி, cause to call. 
[அமை] 


160. |B. 


அற்ற, as + 88, 74, 90. 
YPM, +0 saves . 68, 77. 

அனல்‌, fire: 2, 

HPL, 222224222244274%௨7:௧௧8௧ G8, 77. 


அனல்‌ இடு மெழுகு போல்‌, like wax 
in the fire. . 

அனாத, immemorial: அசதி. 

அனுசரி-- (கறத), attend to, ob- 
தர [அனுசம்‌] ட 04. 
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இ அனுபவம்‌, experience. 

S. அனுபலி-(கறத), experience, en-|. 
joy or suffer, p. 149, [அனுப 
வம்‌, 163. ] 

அனுப்பிய்‌, 87. App. No. i, 


அனுப்பு-(இறது), send, 8: 


87, 95, 248, 244. (8. ANU ) 
அனுப்படி, a balance*in an ac- 
- count; affairs in general, 
S. அனுகூவம்‌, refreshment, kindness, 
SUCCESS: அறுசுடவம்‌, 
5. அனுமதி, consent, approbation: 


yp evade, noes 151. 

ஆகு for ஆ-(ஜெது)... ய su tteees 295. 
0 டட பப்பட்‌ கக வவ ர்க * 73. 

ஆசையால்‌, therefore, satan wees D485. 


ஆக்கம்‌,11010886, wealth (45, 190.) 
ஆக்கினை, punishment; command, 


ஆக்கு-(இறது), make, 
62, 63, 165. 
வபா ணை ளை ளை கை கு LOS, 
Boar rip for அகங்காரம்‌, 
ஆச்‌ இரார்க்கம்‌, as long as the sun 
and moon, (Used in law docu- 
ments. } 


சம்மதி, வையக oes P. 151.18, ஆசரி-(கறது), observe, celebrate. 
5. அனுமானம்‌, inference, suspicion: [ ஆசாரம்‌, ]........ es கவ சச்சி கடிக ககர 6.4. 
சமுசயம்‌, AR. அசர்‌, appearance, being present. 


அனை, அனைத்தும்‌, அனை | 
வரும்‌, அனைகோரும்‌,..... 1௮0. [5 

அன்பு, love: இரேோகம்‌, 

அன்பற்றாணாப்‌. பின்பத்றாதே, Follow 


not the unloving, A, ஆசாமி, 


அன்றி, அன்றியில்‌, சக்கடி க eee eee 202, 
அன்று, அன்றைக்கு, then, that day, ஷு 
25, 166, 207. 
அன்றோ, weeses நக ddasaebecerenees 193, 
S. அண்ணம்‌, food, boiled rice, 146,/¢ 
151, 263, 
ட அண்ணியம்‌, foreign, other: அர்கியம்‌, 
, அன்னியொன்னியம்‌, union, fellow- 


ship. 
eb 
ஆ, 46, 58, 193, propounced ஆ 
Gaver, deri, 5. 
WE, esr recesenerans ». 136, 233, 242. 
S, அகஸ்மீகிம்‌, 4, வயச வக்கு க கக்க்க கசக்கி கக, 206, 
BEF CH, பய வக வககக உகர உ 146. 
avid, mockery: நிச்சை. 
ஆகட்டும்‌... er 140, 217, 200. 5 
S. ஆகமம்‌, a sacred work: வேதாகமம்‌. 
ஆகாத —— தகாது. பட வசட 121, 268, 
ஆகாது. ப ய கபய யயலவ வடக்க க்கட 268, 
x ஆசாமியம்‌, malice. 
5, அசாயம்‌, gered, ait, sky; ether, 


5. 


2 Of 


ப, 


5. 
5. yarns, (1. } food, 146, (2.) lone 
பத ளை ணை க தைக 
BE ote. .100, ஸ்‌ 101, 208, 217. 
ஆதிய படிப்ப ய்ல்குக வட உயகய வக வலக சகச 130. 


ae ஜி றது), become ) 
be accomplished: serve for; 
58, 103, 130, 136, 165, 268. 

R 


. ஆசனம்‌, a Seat; the seat: பீடம்‌, 
- Heures, the allurements of 


lust. [ 8. ASA-PASAM, lust-cord, ] 
an - individual, office, 
holder of a place. 


. ஆசாரம்‌, Observance, customary 


rite. [S, ACHARAM. | 
ஆசாரி, a carpenter, workman. 
ஆசாரியர்‌, a priest, 


ஆட க்கிறது, desire, lust after 
(சை) 272, (iii) 

ஆசீர்வாதம்‌, blessing, benediction. 
ஆடக Bee, Hospital. 
CHIN). நடவ வகைக்கு 188, 
ஆசை, desire, lust: 'இசசை, 258, 
259, 265. 

ஆச்சரியம்‌, astonishment, ... 161. 
Ds rer 125. 
அச்சு, BEM, ப படபட L2G, 


. ஆஸ்.இ, estate, riches, 


அஸ்இபாஸ்‌இ, COOKS, ...:sceevece 123. 


ஞி, Bont, ஆஞான்‌, 
atather App. No, ix. 
ஆடம்‌, & Measure. 


ஆடம்பரம்‌, pomp: வெட dane, 
ஆடல்‌, dancing, [அ0.[..... 255, 
ஆடி, the month of July. App. 
No, vi. 
ஆடு, A SHECP,.. ccc அவ 18]. 
ஆடுமாடு, cattle, 
செம்மறி ஆ, a red sheep. 
GacarG, & gout. 


[90 
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ஆ0-(9றத), 218, 255./8 


ஆடை, & garment, 
Sssran_, 2 cloth for little girls, 


டா வசடை, ௩ petticoat. 
அடையாபாணங்கள்‌, clothes and or- 
naments. த 
ஆட்௪ு, lordship, possession. [ ஆன்‌. | 
அரசாட்சி, kingly rule, 
காணியசட்சி, estate. 
ஆட்டம்‌, a motion; (190.) [2% | 
Way, raanner. 
This word is used in comp. 
with many others, = like. 
பன்றி, கழுதை அட்டமாய்‌, like a pig, 
OF ail ass, 
ஆட்டு, er வடட C20 
ஆட்டு-(இறது), Move, cause To 
dande. (ஆ, 160. } 
அட்‌ Blow og, peat க கயம்‌ eee ககம “1381, 
S. ஆட்சேபம்‌, an objection. 
5, ஆட்சேபனை, incorrect, for ஆட்‌ 
2௪ பம்‌, 
S. ஆட்சேபி-- (க்கிறது), object, argue 
against, ,,...... . அ Dy 145. 
oot, 9 nail. 
5S. ஆணை, an oath: சத்தியம்‌, 
ஆண்‌, & male; masculine. 
ஆண்டவர்‌, the Lord, master, ruler, 
244. [அஞ] | 
ஆண்டு, a long time, a year. 
அந்றாண்டு, a century. 
5S. gare, support: சகாயம்‌, 
S. ஆதரி-(ச்கறது), support, 64. [ ஆதாவு | 
ஆ, ஆதாயம்‌, Pal: வாபம்‌, 
S. ஆதாசம்‌, support: ஆதரவு. 
S. 4, the beginning; = &c, 151, 
239. 
S. . Garrow, firat-canse. 
5, ஆக்கம்‌, pre-eminence. 
S. ஆனம்‌, dependance, 
See சுவாதீனம்‌, பராதீனம்‌, Gs arson, 
Me, Neg, terM, ............ 121. 
ஆத்தாள்‌, mother. App. No. viii. 
SS. அத்திரக்காரண்‌. ப ட 212, 
5. ஆத்திரல்‌, haste, rashness, ... 212, 
S. ஆத்துமம்‌, ஆத்துமா, soul. 
S. ஆசத்தம்‌, felicity, ...... 215, 216. 


Bens, al owl, 
ஆச்தை சிற்த, Seas Quis, the owl 


5. 


P. 


1s small, but it makes a great |’ 


11015௦. 


I. . 


ஆபத்து, calamity, necessity. 
ஆபத்துக்குப்‌ டாவம்‌ இல்லை. Neces- 
sity knows no law. | 
ஆபரணம்‌, ® jewel. 
ஆபிசர்‌, the English word Officer. 
goer’, a tax on distilled liquors, 
ஆப்பம்‌, & hopper, rice-cake. 
(comp. அப்பம்‌.) 
ஆமணக்கு, the castor-oil plant.. 
இத்ருமணக்கு, the variety of it 
from which the oil commonly 
used is extracted. 


ood, neg. ferm, ............ 12]. 
ஆமரீ; ee ரத்தக்‌ we» 104, 
ஆமை, aterm of neg. nouns, 


154, 
ஆமை, & tortoise: கூர்மம்‌, 
ஆய்புடையான்‌, அமுடையான்‌ == அசழமு 
ண்ட ப்பா ear 
ஆம்புடையாள்‌, அமுடையான்‌ = warn 
படையான்‌. [அகம்‌ house, | 
ஆம்‌, ...... -. T2,¥ 105, 104, 176. 
ஆயம்‌, tax, customs: sea, 
ஆயக்காரன்‌, & tax-patherer, 
“hip எரிக்கிற சுப்பிக்கு ஆயக்தீர்வை 
உண்டா 9 Is there any tax on 
Tubbish? 
gia, aye, age, life-time, 141, 
272, Gil.) [s. கர்ம] ewe, 
ஆயசசம்‌, WeAaTiness; aunoyance. 
ஆயி, mother; female relation; a 
respectful address toa woman. 
ஆயித்தம்‌, ஆய்த்தம்‌, ஆயத்தம்‌, instru- 
ement, Means, preparation, 
அவிரம்‌, a thousand, (a)...... 
ஆயிரம்‌ மாகாணி அறுபத்திரண்டரை, 


1000 times ர = 624. Many 
litties make a mickle, 
ஆயுதம்‌, ஆய்தம்‌, அயிதம்‌, & Weapon, 
instrument, 


ஆயினும்‌, 42-22 100, 245 
ஆயின்‌, ஆயினும்‌, ....... 2. 95, 98 
ஆயிற்று, பப பப்பட்‌ 242, 268. 


ஆயுள்‌, ape: ஆயி௫, gue, [ 8. AYUS. } 
Se 81, 137, 268.. 
ஆய்‌-(ற.து ), == அராய 
(இறத), select, examine,......57. 
ஆய்ர்‌ தொய்க்து பாராசாண்‌, சான்‌ சாகக்‌ 
கடவாண்‌, 116 who does not lei- 
surely examine, deserves to 
die. | 
ஆய்ச்சி, App. No. yi. 


ஆய்ச்சு, ] 24, 268, 


வ க bbe gy ர்‌ ee ee ௬ 


Cf OF. 


ன, 


சி 


INDEX I, 


ஆய்தம்‌, & letter, (intro. vi) 


ஆச, full¥,166. [gt]. 
aru? Who is that fellow? 195. 


. ஆரம்‌, a garland, necklace. 


- ஆசம்பம்‌, COMMeEncement, 
- அர்சத்ணை்‌ 


worship, acts of reli- 
மர்பம்க service. 

MTT Ll டி தது), 
into, 215, [ஆச்‌, ஆய்‌.3 
ஆராய்ச்சி, study. | ஆராய்‌,] 
அ ரோக்கியம்‌, health: சுகம்‌, ௪வுக்கயம்‌, 
ஆர்‌, (1.) who, 47. (2.) an honorific 


_ termination, ............... Lil. 
ஆர- (கிறது), be full: நி 
பபான கைக த தது 57, 


ஆர்ப்பரி-(க்திறத), shout, hugza, 64. 
ஆலமாம்‌, banyan tree, 


ச 
ween, (ateuer) a temple: Gar 


வில்‌, .. . 255, 
ஆலை, & ‘press. ‘for extracting 
juice. | 
ஆலையில்லா ஊருக்கு இலுப்பைப்பூ 
சர்க்கரை... The iluppei flower 
18 sugar, to the village where 


there is no sugar-Cane press, (5. 
: ஆலேசசனை, counsel, advice; con- 


sultation. 
. ஆலோ (கறத), think, take 
counsel, 241, [ஆவோசனை.] 


ஆல்‌, (1.) sign of 3d case, 21. (2.) 
sign of subj. mood, 95. (3.) a 
banyan tree. [ஆலரம்‌,] | 
ஆவணி, August, the Sth Hindu 
month. App. No. vi. 
ஆவது, 175, 205, 208, 
அவலாதி, scandal, bad report. 
ஆவல்‌, desire: அசை, 
ஆகான்‌, he will become, [ ஆ.] 


௫ ௩ ங்க. eR ED ௩௮ 


. ஆசம்‌, a ghost. 


ஆவீ, spirit; air; steam, 263. 
[00. ஆ.த்தமம்‌.] 
ஆழம்‌, depth; craft: [co. தாழ்‌,] 


ஆழாழி, the deep. fot — the 
dee 


ஆளி, eee cece ees ட்‌ 


ஞூ-(கிறது rule; க! 
ட ) 56, 262. S. BA (5௮), desire: ae las 


GFUISG, ... ee eee 
கை ஆகு, handle, manage. 


search |! 
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ஆள்மாசாணம்‌, an “establishment 
of servants. 


... ஆள்‌ சாட்டி ard, ‘fore-finger. 


ஆறி, 866 ஆறு- (இறத, } : 
ஆ௮ (1.) a river ,18, 19, 950 (2.) 
513, தத்த 
ஆற்றில்‌ ஒருகால்‌ Capper ஒருகால்‌. 
Une foot in the river, and one | 
foot in the mire (a dilemma). 


QO F PB jy grow cool : 


ப ப அ டாட ட ட ட ட 


CO பப்ப ப்பட்ட 70. 
ஆற்றல்களை ன ரர , 1 ட 
ஆற்று--(இறத), cool; comfort; 

bear: (ஆற .- . 160, 


ப ஆற்று, satisfy the appetite. . 
ஆற்றித்‌ சேற்று, console. 


ஆன்‌, 131, 185, 151, 211, 268. 
ஆனதினஞல்‌, therefore. [ஆனது 1, 
இன்‌ 1. அவ்‌. ,.. 58, 87, அச்‌ ai. 
னதி cee tree ae wan eaias 101, 
| SMe Ser, ,,....... 151. 
CON, ee et te 151, 
ஆனாலும்‌, ... 100, 101, 205, 208. 
அணால்‌, 222 eee ees 98, 100, 


ஆனி,---(ஹாணி) destruction; சசசம்‌, 
ஆணீமாதம்‌, the month of June. 


ஆனேன்‌,............. பட்ட o8. 
ஆணை, weir, an elephant: சுஹம்‌, 
கரி, ப... ப பப்பட்‌ 166, 


ஆனைச்கும்‌ உண்டு அவசேடு. Even an 
elephant may suffer, == 
ஆன்‌, a term of mas, nouns, 180, : 
ஆன்சர்‌, Lng. ஜன, p. 143. - 
BATA, ்‌ 
@). 


8, 255, 115, pronouticed rar... 
இகழ்‌- (கிறது), despise, 


196, 
இகழ்ச்சி, contempt,...... 178, 1906, 
இக்சட்டு, distress: ஆபத்து. ்‌ 
இங்கே, ல்‌ Ce tem க்கி உல்ல ae 2. 
இ௫சலு-(இ PBI), strive, 
contend ................. 62, 


இப்ப, spasm. (ae draw. 1 


ஆன்‌, & person: a termination of: 8. இச்சம்‌ flattery: முகஸ்துதி, 


நர அர நாறு றட ந ஜார்‌. ர ரர sth ro... 


194. 


. .இசை-( 2) pg) ,agree,har- 


monize. 57. (கறத), cause to 


ப 11445 அதத தை லை லக்க 64.1 
S. இச்சை, desire: ஆசை. 
S, இஷ்டம்‌ (இட்டம்‌,) pleasure, desire, 


158. 
இஸ்டன்‌, ௩ friend, pl. இஸ்டாள்‌. 
இஞ்சு, green ginger. 100, சக்கு.] 
இடக்கு, rudeness. 

இடதுகை, இடங்கை, the left hand, 


்‌ (இட.] 
இடத்தில்‌, இடத்து, 21, 151, 251. 
இடம்‌, place; room; persctt. 
.. ப்ரா... 944, 251, 270. 
இடது — (கிறது), trip, 
. Stumble, ........ 02. aceon eee 62. 


B08, இடறல்‌, scandal, cause of 
stumbling. 
இடி, thunder.......... 290, 210. 


By — (angi), fall to 
pieces; goto ruin. 57. Ape) 
peund, .... 64, 

இடிமுழக்கம்‌, a thunder-clap. 

இடியாப்பம்‌, a kind of rice cake, 
resembling vermicelli, 


5. Q)O-( @ pgs), give,68,190, 
963, [3. DA] 


இ௫குறிப்பெயர்‌, உ primitive noun |S. 


(த hame given as க 8]. 
இடுக்கண்‌, இடுக்கம்‌, straitness, ad- 
versity. 
டுக்கு, claws; Arrow ness 


்‌ இடுக்கு- (இ றது), pinch; 
carry on the hips(as a child. 62. 

இப்பூ, the loins: இடை. 

இடும்பு, impudence: Sag. 

இடை, middle; waist; a weight. 
foo) eee 293, 224. 

இடைச்சன்‌, ‘the second son. [இடை 
and 8, சீரா] 

இடையண்‌, a herdsman, 197, 259, 

272, [ந இடைச்சி] Career. 
இடையனுக்குப்புத்தி பிடரியிவே, A 


herdsman’s sense is in the. 


nape of his neck. 
இடையூறு, an impediment: தடை. 
இடை விடாமல்‌, incessantly. [ இடை, 
iQ] ச 
இட்ட, from இடு, 
இணை, a pair: சோடு, 


இணக்கம்‌, concord, union: ஐக்கியம்‌. 
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இட்டு, ee er உ ௨௨௯ 230. 
இணங்கு .(ஜறெது), con- 
sent,act டண ங்‌ இசைய. 
இண்டாஸ்‌, Eng. endorse, ...... 189. 
இதாஇதம்‌, ப வடட ee ee eee 246. 
இத, this, 25. App. No. [comp. 
this and that with @es and ஆர்‌ 
5, take away the final s and ந 
and invert them: ith, ath.] 
இதோ behold 193. (comp. Greek 


ல) 
நஇுத்தம்னா ட ப பவட eas பட 25, 212. 
் பதை முலை 25. 
இக்தா, here, see! ... . 193. 


, இர்இரம்‌, இச்திசியம்‌, an organ of 


seTlse, 


‘ இக்திரசாலம்‌, juggling. 
. இத்திசன்‌, Indra, (இழக்கு.) ADD. 


No, vill. ௪ 
ப்படி, thus: @Qadguard, 25, 199. 
QuousA or இப்பொழுதும்‌), and now. 
இப்பொழுது, NOW: இச்சோம்‌, ... 25. 


இப்போ, MOA, .. ee 22 ர as BB. 
இமை, eye-lid: iene. 
இமை கொட்டு, wink, .......-. 62, 


. இம்சை, இமிசை, torture, affliction. 


இம்டீட்டும்‌, thus far, ...... 25,211. 

இம்மி, a minute quantity. App. 
No. Vii. 

இயச்தரம்‌, machine: சூத்திரம்‌. 


. Ques, Yaman, god of death. 


App. No. viii. 
இயல்‌, naa a section. 
இய. (றது), be pos- 
sible, cam: கூடு, ...... ....4. 70. 
இயல்பு, nature. (இயல்‌. ] 


, இயானை, யானை, an elephant. 
, இயோககேகதமம்‌, prosperity, wel- 


fare. 

Brags, mercy. | [Brag. | 

@ 1-(48 051), beg: We 
கை rH, [20. is )] 


Q) 7 BF (கிறது), 
mercy. Or. Ti. ] 


have 


. Bred, 1. mercury, 2. juice: சாறு. 
ண்டு, 10... eee 146, 172. 
. இரசனை, taste. 


இசண்டகம்‌, treachery. (இரண்டு) 
இரட்டி (கதத), double. (இரண்டு. 
64. 


, இரட்‌-(கறத),. saye, deliver,.64, 
78. 


S. இரட்சகர்‌, 8 saviour: மீட்பர்‌, இருண்டுபோ-(82), hetome dark. 
5 Devan Date, a twin. [ இருள்‌. ] oe 32.22 222 440. 
.. இசணம்‌, பம: புண்‌, ° 5. இருதயம்‌, இசயம்‌, heart: செஞ்ச, 
S. இரத்தம்‌, blood. Ause—(@pg), place, cause to 
S. இரதம்‌, a chariot: தேர்‌. be, 161. (@&.) 
3. இரத்தினம்‌, & gem: weal, ...9, 228. eDOBM, ........ tee yees 178, 
5. இசம்மியம்‌, contentment. இருபது,......... veaaaeeesensnesees 172. 
இரவல்‌, loan: சடன்‌. இருப்பு, (1) iron, (adj.) 131, 
T. oe (as எண்ணிட & short [இரும்பு] (8.) a being (இரு) 
_ jaeket worn by girls 264, (+ இடம்‌) 
இசவு, night: இரா, இராத்திரி. இருப்பிடம்‌” Place of residence; the 
s. இராகம்‌, உ tune: பண்‌, seat. | இரு. ] 
S. இரர்கூஷசன்‌, Tide.rcr, & giant, de- இருமல்‌, 2 cough. 
mon. 
S. Breda king-street. [ of, இருமு- Eps js cough, 
PP. ௮0. *. 
3. இராசசானி, royal city, seat off இரம்பு, iron, ............ 234, 1. 
vernment, இரும்பைக்‌ கறையான்‌ அரிக்குமா? Can 
S. இராசன்‌, a king. [இராசா.] white ants eat iron? 
; : to இசெம்ப, ரெம்ப, ரொம்ப, much,)171. 
=. @erat,a king. 8. Raga,} ... 198, (Qu. from கிரம்ப = be filled.) - 
8. Bereta, kingly rule, any thing இருள்‌, darkness. [இரவு, உள்‌] ஆச்த 
Ingly, ........... 14], காரம்‌, 
AR. இராஜி, இராசி, சாகி, agreement. Sae-(Soe), become dark, 56. 
QrGeror, a letter of resignation; (IIE) [இருள்‌| இருண்ட வீடு, a 
a deed of reconciliation. dark house. 
இசாோரபசாரம்‌, , 2 cee eee 197.௨. இசேசை, a Hine: கோ, வசி, 2 
| pe. 
S. இராட்டியம்‌, இராஹியம்‌, இராச்சியம்‌, a இசேக்கு, gold leaf. tinsel: [மூலாம்‌.] 
Kingdom. i, இசை, food of animals; bait: இனி, 
இராட்டினம்‌, a spinning wheel. 2 k 
5. @irremend, an காப, Camp: படை, இரை-( PGi), maxe a ; 
பாரனையம்‌. | roaring sound: Pubs, 57. 
இசாத்திரி, night; இரவு, இரா, 254. (4@p5), pant, . emeneereeeniewe 64. 
S. இசாயசம்‌, secretary-ship. * இணையாதே! Don’t roar! 
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இரைச்சல்‌, roaring. [Ger] 


SS. இராயஸ்‌இரி, ராயஸ்‌.இரி : [8. Rasa- AR, இரொச்சகம்‌, ready money : உரக்‌ 


ப்‌. 


SHRI. ] respectable, honourable. சம்‌, ரொக்கம்‌, 
p. 144, p. 10. 171, இர்சால்‌, remittance. 


இசாயன்‌, 179. ஐ king. 230.15. இலகு, light, not heavy. 


AR. இசாவத்சன்‌, a horseman. 5. இலக்கு, a மயம்‌: குறிப்பு, 223, 224. 


E. 
8. 


இரிவிரி, Ada theEng.word,revenue.|(5- இலக்சணம்‌, grammar, — 
இரிஷீ, a rishi, hermit: முனி, S. இலக்கியம்‌, tamil compositions, 
இரு ace eee cece 172.8. இலச்சை, shame, modesty: வேட்‌ 


த்‌ இ கம்‌, 
இரு-(௪ PBI) Pes ae S. இலவச்சம்‌, இலட்சம்‌, a lac, 100,000. 
’ இலஞ்சம்‌, bribe: பரிதானம்‌, msda.od, 
இருக்கை, & Seat, Station, a being, S. இலட்சணம்‌, (1.) comeliness, pro- 
்‌ priety: மரியாதை. (2,) an attri- 
கங்க (Ppa), become dark. (a bute, excellence: குணம்‌, | 


இருட்டிப்போயிற்று, Tt has hecorne i இலட்சுமி, Lakshmi. 

dark. S. @ewd, destruction: sre. 
இருட்டு, darkness. [இரு ர்‌ த 121] 4. இலவசம்‌, a gratuity. 
258.15. இலவ வேசம்‌, a little. 


R* 
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்‌ இவ்‌ இவலமாம்‌, : the silk: cotton 
‘tree . 152. 
காட்டில பருக்கும்‌ என்று y சாத்இருக்த 
இனிப்போல, Like the parrot 
that. waited for cotton pods 

to ripen, 
AR. இலாக்கா, ‘possession, 

. limit, | 


நு எனா ற யா 4௪௮ ௭௮ எ aaa 


charge, 


8. Qer@d, drankenneas. 


E. Qorést, lantern. (Eng.) 
S. @ewrd, a horse-shoe. 


BS. Gerdsed வேர்‌, cuscus root. 


| இவிரயர்‌, லாயர்‌) (Eng.) lawyer. ற, 
ன சு 144, 


. இல்சயம்‌, a horse stable, 
. இவில்கம்‌, gender; a figure wor- 


shipped-by Sivites. 
| இலை, ந leaf, . .. 239. 
இவக, “இகேசம்‌... " minuteness, 
subtility. 


இல்‌, not 202: a house. 


இல்லா; ........ (Cp. 64.) 125, 220 
(Beers, osc cece es cee. TET. 
இதஇல்வரமை, ௨ பட பப 154, 156. 
அல்லாது உவை யக ee 202, 
. இவ்லாமல்‌, . wee 208, 
இல்லாவிட்டால்‌, பககக ல டட்கக 204, 1204 


.. இல்வை, there is not, 43, 44,113. 
: 114 


இளள்‌, she, this wothan,..... 25. 
. இவண்‌, he, thia person, .. 25. 
| இனை, these things, plu. ‘of இத, 


(App. No. *) 

இவ்விரண்டு, , டயட oe AGT. 

இழவு, defect:; "mourning, [@e.] 
190. 


.இழி-- (9௦௮), descend, 
be huurbled, 
இழிவு, dishonor. Tee]. 190. 


இழ-(க்கிறது), lose, 66. 
இழு - (க்கிற), draw, 
Maree, த்க்‌ contemptible. 
Qonip-(& & 1), plane, 
64. 
இழைப்புளி, & plane. [உவி.] 
இள, இனம்‌, young, ten- 


ae inferior quality. 


இளை (௧ engi), grow 
Jean, weary, . . 64, 


க க ட ச சடங்கு எ கு டிம்‌ கு 
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இளைனம்‌, youth: இக. eerere t-1 © 
இசைப்ப, lassitude, *... p90. 
இளைய — இன, இனம்‌, 
இளகு-(திறது], grow soft. 62. [இஎ..] - 
இளக்கறீ-(க்றத], நடா Weary. 64, 
இளையவன்‌, a oudg person, .. 184. 
இத- (கிறது), die, pass- 
over, ...... . 66, 91, 258. 
மங்கு importation. [இது 


இதக்கு-(கறத)) et 
COWD, .......... 2.2 வெட்க 62. 
இறங்கு - (இறத), :de- 
scend, alight, ... 138, 242) 259, 


@ por-(49p5), be proud, ny 66. 
Boorsy, pride, haughtiness, 
இறகு, & feather; wing : சிறகு, செ 


LLL, aL, 


@ n-(@ ng), drop off, 
break, 68. (2922), discharge, 


pay of. . .. 64. 
இறப்பு, death. Tae, 190.) 
ao, இறு pratons ? 


ட்டி, இ 
இறை. ( க்‌ெ), scatter 
abroad, water, 267.. 
இறைத்த இனறு exp, “Water 
aprings up in the: well from 
which water is drawn. 
இறைச்சி, Meat: மாமிசம்‌, சதி... 
இறைவண்‌, a king. 
இறகு-இழுக்குதெத, he 
ச tighten, ம்க்‌ 
இந்றுப்போ-(நெத), “be ‘broken of 
destroyed. (இல) 258. . : 
- இனம்‌, kind, 151, 182, 270. 
இனத்தார்‌, relatives. [ இனம்‌, 186.] 
7.|AR. இனம்‌, present, gift. | 
இணி, henceforth: இனிமேல்‌, 258. 
இனிமை, Sweetness: Basic, ag 
ரம்‌, [ இன்‌, பககக கசக்க மங 
இன்பம்‌, delight. [இன்‌:] , 
இததிண்பம்‌, earthly pleasure. 
பேரின்பம்‌, heavenly | bliss. 
இன்னம்‌, yet, .. 


en கி டர்‌ ௬ ௬௭ ட்‌ உடன ee eA ம்‌ 


ம்ம்‌ சு க டம்‌ reas 


tight; 


. 124, 

15h £48. 

இன்னது, (neut. ] இன்னலைகள்‌, plu. 

| இன்னகின்ன, such and ஏம... 

. இன்னாது, it is. evil. (ace, 

evil + அ. nm 

இன்னாள்‌ (fem. ) இன்னார்‌, ple... 

@erege, 271. ம்‌, an..ene. 


S. உக்இரம்‌, vehemence. 
Si 


இன்றி, 4 2 டி wee BOD, 

இன்று, this day, ...... .. 25, 166. 
i. 

ச. ௨7... SP ee ear 107° 


wr —(& mg), give, 

wrens, a gift, . (௪) 145.) சொடை, 
tar). 

ஈசானன்‌, the guardian, of the N, 
FE. quarter, (வடழெக்கு) App. 
No. viii. 

சக்கை, injury, mischief, com, 
இம்சை, 

«rx, whistling. 

செல்‌, white ant: சுறையான்‌, செல்‌, 

*@, an equivalent, pledge, 190. 

a] 


ஈடேறு--(இறது), be saved, ... 62. 
* டேற்று--(இறத), BAVE, Looies. 62. 


ஈடேற்றம்‌, Salvation, ....,.... 190, 
ஈட்டி, ந spear. 
சர்‌... பிலவ ல்க eee aea ட்ட 172. 
rand, lead 


ஈசம்‌, Moisture. 

சால்‌, the lungs, liver ற. 

சுவு, a gift; quotient, in division. 
[= 190.] | 


- ரவி, all onion: கெக்சாயம்‌. 


ஈனம்‌, disgrace; want. [8. HINA] 
255, 

ஈனு- (றது), bring forth, 
a6. 


உகக்சவள்‌, உவந்தவன்‌, a favorite, 
one who pleases. [உவ, ௨௪, 
please.) .... ௮ பவட 


உக்செொணம்‌, a store-house 


AR. உக்கும்‌, an order. உத்தசவு. 


GE 0/0 


மாறாம oR 


. o#3, the top: உச்சம்‌, Gard. 
. உச்சதம்‌, ௩ Fare present, 


உசர-- (இதத), vulg. for: உயரு, 9, ¥. 


. உச்சி (ச றத), pronounce, ...64. 
. உச்சம்‌, the zenith: as. 


உச்சச்தலை, the crown of the head. 


. உச்சரிப்பு, Pronunciation. (உச்சரி.) S. 


உச்சானரிக்களை, the highest branch, 


உஷ்ணம்‌, உட்டணம்‌, heat, 

உட SS உடைய... ப்பட்ட 
உடர்தை, feHowship. [உட.] 
உடம்ப, a body, 9, 228. [உடல்‌,] 


449. 


56.) 
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உடமை, 0880831008, 188 [ar]. 
உடல்‌, a body, 9, 228: சரீரம்‌, 

உடன்‌, ..... ...... 151, 229,202. 
உடனே, immediately, ...... 251, 


்‌ உடன்படிக்கை உ COVENANt, [உடன்‌, 


படி]... வவட 257. 


்‌ உடன்பட (இறத, agree with,262. 


உ0--.(க்திற்த), Clothe, ......... 64. 
உடுப்பு, clothes, (உடு, 190.) 
உமிம்பு, & fuana. . | 
உடை, 195, clothes, [உடு]. . 190, 
உடை-(கறது), be brok- 
en. (4@n,) break,,..248,'269. 
உடைப்பு, achannel formed by the 
breaking of a bank, or dam. 
fect. |] i cececcenscnrcererenes 190, 


உடைமை, POSsessiONn, + உடமை, 
[உடை, 184,] 
உடைய, ...... 21, 185, 186, 248. 


உட வான்‌, 2 SCiinitar, 
உட்காரு (இறத, sit down, ... 60. 


, உப்பிரகேி-- (கறத), enter, (உள்‌. 


TD, ee உட்க ந உக கச கஉ க்கு உரிக்க மயல்‌ 2 ச்‌ 2 ச 
உணரு--(இறது), feel, understand. 
267 . 


உணர்ச்சி, feeling, perception, 267. 
உணர்வு, feeling, [உணச்‌. 190,] 
உண்‌. (கிறது), 09%, ......... 56, 265. . 
உண்ட சொர்றுக்கு இரண்டசம்‌ பண்‌ 
தே, be not treacherous to 
those who feed you. 
உண்டாகு-- (கிறது), become, [உண்ட 
+ அரு.] உண்டாக்கு, (இதத, Cause 
to become. [உண்டு 4 ஆக்கு.] . 


உண்டி, (1,) உ Craft, bill of ex- 


change, hoondy.(2. food. (உண்‌) 
(3.) mouey collected. 
உண்டு, therels, 43, 133,265, 271. 
e.cwrent, oes, a tick. 
உண்டை, & ball. 
உண்மை, reality, truth. [உள்‌ +4 eno 
184,] 272 (HI.) 
உதடு, a lip. 
உதம்பு-(இறது ), rebuke: 
அதட்டி, nectar ee கலக்க கக க்க்சசசடிகக்க GH, 
உதயம்‌, SUN-Tise, 
உதவு-( இ Oi assist, 62. 
o 5.0!-( &) 0a ),shake, 62. 


ப. உதாசனம்‌, abuse, contempt. 


உதாரணம்‌, AN example. 


. Roped, liberality: தயாளம்‌, 


உஇ-(க்கிறதுர்‌, rise. (உதயம்‌.) ,.. 64, 
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ட உதிரம்‌, mrs Bese. 
உஇரு-(இற அ), fall off, 


as leaves ee a tree, 66. | 


உதை (கறத), kick, 
146. 

உத்தமம்‌, the best, .........145, 196. 

gsar0, An anewer; & beam. 

உத்தியோகம்‌, service, office. 

. உத்தி யோசஸ்சன்‌. an officer, servant. 

உத்தேசம்‌, more or less, 1728, an 
estimate. , 

உத்தரவு: answer, command, p. 146, 
[utter. ] 244, 257. 

கடத்தாரம்‌, ah answer, 

உப, a Sans. particle, signifying 
1207, over, secondary. 

உபகாரம்‌, a benefit, favour: கதலி, 

உபசரசம்‌, observance, respect, 197. 

உபசேசம்‌, INStruction: போதம்‌. 


உபதேடு, an instructor, catechist- | 

, உபதேக- (கிறது), teach, instruct: | 
போதி, 04. | 

உபத்திரவம்‌, affliction: துன்பம்‌, 

உபயோகம்‌, use, assistance: உதவி, a 

. உபவாசம்‌, fasting: ஒருசச்த., 

உபா, affliction. 

, உபாயம்‌, stratagem, Means; sé Siz, 

262. 
கைபைக்ஷ, partiality, connivance. 








1h TATA 


அறு சுண ந்க்ர்௬்௬ ந ௬ tant t 


ர 


3000 WU 


ந ௬ ௩௩௫ ஈ ஈர ௮ ஈர்‌ ஈ ॥ ௬.ர்‌ ட உ. பர ௮ ம.ம்‌.ட ா ௪௩ 


ஐ ஐஐ 


p. 155. [s. UPEKsna.] 


உப்பு, நிர்‌, ere 50, 52, 
உப்பு (இறத, swell, be puted | 
0: அனை, பய 022 வலவ tere renee (2, 
உப்பளம்‌, % salt- pan: அளம்‌, 
- உமக்கு, LO POU, ப ய 10, 37. 


உமி, husk, chaff. 
உமி-(இறது), spit, .. 57 
உமிழ்‌ - (இறு), spit 
send forth, emit, yield, .... 57. 
a candidate for ‘an 


P. உமைதுவார்‌, 
office, Yoluutcer. 
மடம்‌] ce ceseaaseeeentrancauauraee 19, 37.012, 
கண்ட BY, ப வ 1,7, 10% 


— denoting universality,...126. 
ம்பிளிக்கை , Dn of land: மாணியம்‌, 


உயர்‌ (கிறது), be high. 
9, 228, 

உயர்திணை, a class of nouns, in- 
cluding all rational beings, ; 
இணை] yey ககக வக 
உயர்த்த-(ஜெ.த), elevate: (உயர்‌, 160. ரி 





INDEX 7, 


உயர்வு, உயச்ச, height, elevation. 
[190.] | 
eur, 11%, breath, a 


yowel: @aer, (கறத), breathe, 
live, stgh, 


உர௫-(கஇ தது) strong, 


பச பானை த்‌ 62, 
உரம்‌, strength. for. ] 
லர்ஸ்‌, பி ச தை கை 9692. 


at, ‘skin, hide, belonging to, an 
adjective: உரிச்சொல்‌. 


உரி-(இறது), peel off. 
(act. and mn) * 57, 7. (48ps), flay, 
உற 0 off, .. we 

உரிமை, , we கக லக்க்க 943, | 

At, see ளை என ரத கவ 243. 


௨௫, (உருபு, உருலம்‌,) form, figure. 


உருகு- (இறு), melt (n.) 
221, 222, 971. agég—Spa, 
THE]G (ACE) 22 வக வ வச உவ 07. 


உருக்கம்‌, tenderness, commisera- 
tion, [உருகு, ] மன உருக்கம்‌, com- 
passion. 

உருச்‌, taste: சுவை, 

௨௫௬, oe, proof, 158. [raju.] 

உருப்படி, an articie, plece, (ed, } 

உருட்டெ(இறத), roll 0 er (act) 
[ உருள்‌ | கக ருக்க கக்க க்க உரக்க உலம்க கரிம 

உருபு, form: termination of a 
case, 

உருவம்‌, form. 


உவ] [-(கிற ஐ), 012706 ; 


draw out from a sheathe or 


scabbard, .......- pesteeunasas 62, 
உருவ்‌, through: ஊடுிருக, 
உருமம்‌, midday. App. No, Ti. 


உருள்‌, உருளை, a wheel, 


உருளா-(இறது), roll, 56. 
ரா. 


o gewen.anything round. [2 ge. ] 


S. omua, figure: உருகம்‌, 


உரபாய்‌, eur, & 111060, 

உரை, (1.) an explanation, verbal 
commentary. (2.) standard of 
gold, தததி . 122. 

உனை சல்‌, ந touch-stone. ‘[oo.] 
உரை .. (4 OS!) (1.). 
speak, utter, 218, 219. (2.) toy, 
assay gold, 

௦ ரொக்கம்‌, ரொக்கம்‌, 2ொரக்கம்‌, ready 
money. 
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H. உசொட்டி, ரொட்டி, bread, weer 146, 
S. உரோமம்‌, hair: wud, 


உலகம்‌, the world 128, உ வரு, 


லோகம்‌, 18. 1.0 ] 
உலக்கை, உ 1611௦, 262. 
உவாத்து-(இறத), Walk, (A,and N.) 
62. 
உலாவு-(இநது], walk, take a walk, 
62. 
Tel உலுப்பை, supplies farnished to 


& great personage on his route, - 


உலை, a rice-pot; a furnace, 273. 
உலைமூடி., cover for the rice pot. 
தார்‌ வரமை மூட 2 fevepig. உண்டா? 
Can you stop the mouth of the 
village with the cover of the 
rice-pot ? 

S, உலோகம்‌, o Gorgas, a metal. 

5S. உல்லாசம்‌, galety.” 

S. உவமானம்‌, உன்மை, & comparison, 
parable. 

உவாத்தி, a schoolmaster, 

உவர்‌, salt: உப்பு, 

ஐ. வர்நிவம்‌, brackish soil. 
உழது- (இறத) அரம்‌! round :சுழல்‌,70, 


உழக்கு, + Of க Measure: era, 
உழவு, tillage. facp.] 
உழு- (இறத), Plough, . . 60. 


2 wisi, ore, an eatable ‘seed, 
e aip-(&& mgr), toil, 64, 
உளறு (இறது), babble, 


speak incoherently, அ... 62. 
உளி, a chisel. 
உரக்காக-(9), sit down: உட்‌ 
ER, seccaes கக்க . 00, 
உள (கக றத), worm- 
சேர்போ, rr 00. 
உன்‌, உள்ளே, existence; inner; 
. within, 68, 133. 211, 951. 


{This word is much used in 
composition. see under உட்‌ 


and oat, | 
உள்ப்ப, agree, tae 2 262, 
. உனள்ப்பட, inclusively. 
கள்ள, .... உ 128, 133, 135, 


உள்ளபரு., actually, 11 reality, 197, 

உள்ஞாக்குள்ளே, inwardly. 

உள்ளவன்‌, & Tich one (one that 
ia): உன்‌. ns 
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eon, 166, ae] 
உள்‌எல்கை, the palm of the hand: 
அல்கை, | 
உள்ளான்‌, & snipe, 
pret, an ராபி ஈருள்ளி, . 
உள்ளிட்டார்‌, உள்றாற்றார்‌, parhers, 
associates: [உள்‌, உறு, ] 
உளவு, 2 secret. [உள்‌. ]. 
உளவன்‌, 21 Spy, (உளவு.) ...... 184. 
உள வண்‌ அறியாமல்‌ ணர்‌ அழியாது, A 
country is not destroyed 
without a spy. 
உளைவு, the colic: வயிற்றுளைவு. 


B Me (e( 205i ),sleep,62. 

உறவரடு- (இறத), claim kindred, 
215, 216,255. [உறவு, 9] 
உறக்கம்‌, sleep, [உ pag. ] 

உறவு, relationship, 215, 255, 263. 
உறு (றது ),be, possess, 
abide 263, [This is one of the 
most important roots in the 
language, on account of its 
combinations, though it is not 
in common use asa verb, It 
is allied to Bol 


உக்கு -( Gi ngi),scold, 62. 

2. Si, ன்ட்‌, (உ௮.] 

2 0 5 51-( &) mg ),terrify,62. 

உற்சாகம்‌, உச்சாகம்‌, fortitude, men- 
tal vigour, aiacrity. 

உறுப்பு, உ member; part of any 
thing: a term, 

11. 2 ports, a handkerchief: Cee. 
உறுமு-- (இறத), snarl, ......... 62, 
உற்ற வர்‌, he who possesses, 263. 

[௨௮.] | 
உறை, sour milk used for curd- 
ling ; a sheath, scabbard, case. 

S. உற்பத்த, birth, conception. 

o puSs—(Spg), be born: பிற, 64. 
உற்றார்‌, உற வின்றுறையார்‌, உறமுறையார்‌ ; 


relatives. 
இண்‌, cass c ceases atacaneeces 10, 3. 
S. உன்னத, the _Tighest, beat. [s. 
UNNATA. | . ய . 272, 


Bor, 


sot க்கா, energy. Teeter er ee? eT 
௭ இ, a needic 


eng ~ (கறத), 


rancid. 


. 270, 


prow 


ச அ ee | 
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mr through, 
ஊட்டு-(க ணகர nourish, 


feed, . 62, 
‘Por Gor, food: (eer) - 


por து. (கற), blow, 62. 
ஊதீணத, filthiness. 
ஊமை, dumbness. 
oer, a village, பகடி வ்கி வடட 
ஊமத்தம்‌, strammonlum, 
களமையன்‌,  ஊாமைச்ச்‌, a dub 
person. 
கமைசண்ட கனுப்போல்‌, Like the 
dumb man’s dream (which 
perishes). 


60, 180. 


por sti, villagers [ஊர்‌] ,.. 60, 180. 
ஊரு. Gog), creep, 
»crawi, spread over, . 60. 


கரணி, ஐ tank common to a 
whole village, [ஊர்‌, உண்‌..] 

அவது, pl. arr fF wit CET , reptiles. (ஊர்‌, 

Sor, aT ணா, 

wor Pui, SErvice - பணிவிடை. சேங்கம்‌, 


, ஊனம்‌, pri vation. 


உள 2 (951) gush forth; 
be steeped, .. . 62. 

srg ariis, pickles: (20 ற, சாம்‌, 

arpa, & Spring: (அவற்‌ » 

ser drgy—( Sony, lean, stick in, 62. 
sap Gare, 2 staf, 


or. 

ee கக்கி கக்க உ கலக 25, 114 
எரு, steel: TOO, கருக்கு, 
எக்சல்‌, accumulation of earth, | 

sand, &a, 
எக்கச்சக்கம்‌, at random. 
எங்கணும்‌ பயப்பட்டு 200. 
என்கள்‌, OUT, படட 10, 37, 38. 
எங்கே, எரா? ........ படம்‌, 
எங்கும்‌, every were, weve 126. 


. எசமாண்‌, Taster: ஆண்டை, 


" எச்சரி- (க்கிறது) ஈட, 


எச்சரிப்பு, எச்சரிக்கை, WAINNG. 
எச்சம்‌, defect: posterity. 
commen}. 


எச்சில்‌, What is left on the plate, ! 


any thing nasty and defiled. 
எச்சில்கலை, the leaf from which 
one has eaten. (கல்லை) 
எடு- (கூற த), lift up, 21). 
60, 146, 239: க்கு. 
சத்துப்‌ போடு, take away, 146. 


[not | 
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எடுபடு, be taken away, 92, 
எட்ட, off, ata disthnce. [ எட்டு,] 
எட்டி, the strychnos, நரா yvormica 
(உட த ளை கை னை 152, 
. எட்டி பழுகச்தென்ன] ஈயாதார்‌ (121) 
வாழ்க்தென்ன? What good is 1ம்‌. 
ifthe etti fruits? What goodis 

it if the avaricious prosper? 
STD ae படவ க க கக கக்கி கக கலக்குற கட்க 172. 


எட்டு_(2ர .த),16801,02. 
எனக்கு எட்டாது, | cannot com- 
preliend it, 

எண்‌, (l.Janumber: இலக்கம்‌. (2.) 

count. (imp.) (3.) eight, 172. 

எண்சாண்‌ உடம்பு, a body 8 spans 
long, ன இச 

எண்ணம்‌, thought, idea: நினைப்பு 
04, 

எண்ணிக்கை, Humber, reverence: 
மதிப்பு, 

எண்ணு வடி. arithmetical tables. : 


எண்ணு (கிறது), count ; 
think, . 
எண்ணிப்பேசு, “Think before you 
speak, 
«ri EY, ., cannes ~ 473, 
எண்டெணொய்‌, oil: “gad aura, (எண்‌, கெய்‌.) 
எண்மடங்கு, eight-fold: எட்டுப்பள்கு, | 
எண்டு இ vacsaccenceusacenstrsens ITD. 
சதரரத்‌தம்‌; upTightness; sincerity : 
L ண்மை, 


Le | 


* agri sg an) வாக err Sl (ne 


who speaks the truth, is every 
one's enemy, 

எதிராவி, adversary: எதிரி, ..... 272, 

«Sit, opposite. 134, 244, [எதிரே] 

எ.இர்ப்பார்‌, expect, 

எதிரிடை, opposition. (இடை,) 

எதா (க்கிறஅ), oppose: 
விரோதி, ( எஇர்‌) 

எது? which? 

எதை, 2d case, sing. of எத, [ App. 
No, xi. ] 

எத்தனம்‌, Means, intention, effort. 


எத்தனை, how MANY? esas 20, 212, 
எத்து - (கிறது), cheat: 
பதை கை கை தைக்‌ 62, : 


asp fraud: வஞ்சனை, சூது, 
எத்சன்‌, a deceiver: சுபடி.. 
owes? which? , suc தத்த்க க்‌ கநக 25. 


எய்‌ (றது), send, as a 
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S. சத்திரம்‌, a machine: சூத்திரம்‌, 
எந்தை, My father: என்‌ தந்தை, 
எப்படி, 119? டப்ப 25, 
எப்படியும்‌, by all meana, ...... 126. 
எப்பொழுது, When? ..,.. . 25. 
எப்பொழுதும்‌, always, பகல்ல லல 196. 
எமன்‌--இயமன்‌. 12110. App. No. viil. 
எம்மட்டும்‌, how far? ..........., 211, 
எம்மாத்திரம்‌, how much? arson 211. 


missile: தெறி. .. 
எரி, fire: #. 


எரி-(கிறது) burnjache,57. 
(க்கிறது), burn, consume : seef,64, 

எரிச்சல்‌, anger, indignation, 

எரு, MANUre: உரம்‌, 

எருது, OX: கரணை, பபப ப்ப 121, 255 

எருத்துக்கான்‌, ......... ப ர கள lat, 

எருமை, 9 baffalo: எருமைமா, 

எமி, Tat, ப படட] 254. 


௨191, 


எஷிவனை ஆன்வும்‌, salads வேண்டும்‌, 


though it bea rat-hole, one wants 
a hole to one’s self. 

எலுமிச்சை, a lemon tree, ....., 212, 

எலுமிச்சங்சாய்‌, a lemon, ...... 219. 

எலும்பு, a bone: அஸ்தி, 249, 250, 

எல்கை, ஐ boundary. [எல்லை.] 


பட்டபா னை ணை ளை ரக்‌ 126, 
ST GU UTED, ce cece tena e கக க்க ககக உலர 136, 
er du Guria, all, உர டட்கக 102, 126, 196, 


எவ்வை, ஐ boundary: எல்கை, இலச 
ar, ச்‌ 


எவள்‌, who? which wontan? 25, 


எவன்‌, who, which man?...., 25. 
CLG OGIO}, oc secon sseuneeuanes 199, 25. 
எவ்விதம்‌, in what way, how? 
(or + விதம்‌.) ., . 25, 
எவ்வுயிரும்‌, 120, (௪. + உயிர்‌ ரன ௨ம்‌.) 
or At ae பப்‌ டிபய வவ வட டடசகக 177. 
TENS MID, ve seccnecenecnnncsavcaes 177. 
சரி ந தியவ்க வ க்கட ட வக்குடி அக க்ச உக ச்க் ககக கடகட 7 
or (ip—(& gi), arise: oF 
CEPA, 21 பர ததக ளை கத 264. 
எழுது- (கிறது), write, 
62, 63, (p. 143,) 271, 
எழுத்து, 3 a letter, 79, * 73. (எழுது,) 
| எழுத்தாணி, an iron pen: [ எமுத்து 
+ ஆணி.] 
எழுபது, ..... per aeveseuunsaesnaaees 172. 


எமும்பு- எழுப்புது, be stirred up; 


SIT UP. (௪ழு.],.. cee ee 02, 


oh Oh TA 
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எமுகாய்‌, the nom. case, subject 
of a sentence, 
எவிது, இலகு, சவபம்‌, இலேக. 149, 


(என்‌) 
எனிமை, poverty:  தரித்திரம்‌, கறுமை, 
பஞ்சை, (என்‌) நடவ கலக்கக்‌ 184, 


“எனியலர்சள்‌, poor people. (என்‌,) 184. 
என்‌, என்னு, Yape seed; any thing 


trifling beans கவ்வ 3, 252, 255. 
என்ளு- (தது , despice: 
i 7s ப ட்ட்ட்ட 20) 02. 


எறி, a throw, cast. 
Gr pl - (831), throw, cast: 
Fe niece eu caueeugereren ee 57. 
எறும்பு, ant, 
எறும்பு ர, கஸ்‌ சுழியும்‌, A stone 
is hallowed out by the craw- 
ling of ants, 


GT, பய வ்க்ட ககக சிக்க கு கள ச்கச கக்க உக 70, 
எனில்‌, 08, 
எானரிண்டி ய vecsenvesuracsuaunusnanes OS, 
டடத க த ளை ளை i0, 37, 38. 
என்‌ (B றத), say, call by 

A 111/1 ளை னை 1. 70, 141, 
எண்பது, case sacteareceenes . 151, 
CHAT LAG, ener eaasesserrancenans 151. 
என்பவண்‌, ப | பயில ட்டி பயக வப உம்ம 121, 


என்பி (ane), prove; (cause to 
say.} [என 160.] 


STOTT OU, நிதிய ய rv anueucussnguneneeses 98, 
என்றென்றைக்கும்‌, for ever and 
GVCT, cosneesavcnucnaces 126, 166, 
எண்று, உ சிடி 82, 166, 242. 
என்றும்‌ == என்றைச்சும்‌, என்றென்‌ 
றைக்கும்‌, 
என்ன, 1121) ய 47, 234 
SIGH COD, 24222 யச லகககச வகர, LIE 
என்னும்‌, wees eae onan 192. 


என்றைக்கும்‌, for ever, 126, 166. 


pi. 


. cai, ONE: erg, 


ea Guraid, one crop, 
ஏகத்துவம்‌, unity : அணிமை, ஒற்றும்‌, 


. 78 யோக Gang, COMMON enjoy- 


ment of any thing, 


5. ar (5-( இறது), go, proceed, 


62. [s. காம = he goes. | 


wad, longing desire, disappoint- 


ment, 
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ஏங்கு-( இறது), pine lan- 
fuish, 62, 
as, abusive language: aenda. 
௭9) leaf, page of a book. 
எட்‌, the Eng. head, principal. 
2. 142. 


உ ரு ரு உ ரு ௬. ர்‌ ௪. .ர.௮4.॥ ந.ர.ம்‌. ॥ ம்‌ ௩ ச 4 


ணி, ladder. 
எண்டா, 412, == ஏண்‌ அடா, ... 195, 
ஏது, (1 } which: எது, யாது, (2. Ja 


cause. [3. HETU, தை! 244. 
ஏய்‌ (49.01), deceive : 
weg, எத்து, 22 2 க்கக்க்க கடக்க க ௪௨ 64, 


ஏரசளம்‌, abundance: மிகுதி, 
of, a ‘large tank, lake: séurd. 

. wf, plough. [co, மேழி, கவப்பை, 
கொழு, 
ஏலு.. (றது), agree, be- 
fitting, 56. [111] 117, 118. 
[ ued, | 

Po. ஏலம்‌, aD auction; S. cardamom: 


eg cual 
ஏல்‌, if. [Poet.] 272. (IIT) 
ஏவல்‌, ஏவுதல்‌, 3 command, insti- 
Bano _ . 149. 
ஏவு-( றத), வரலாம்‌. 
gate: கண்டு. பட 149) 62. 
எந... பட்ட ப ம, 
ஏழை, 8 "poor, ignorant man. 
COM}. என்‌. 
ஸக்குறைய, more or less, .... 178, 
apuQupp, ப்ட்‌ 228. 


ஏறு்கடைகி, last. rvule.] 


a-( % D&!)s ascend, 1n- 
. orease, ... _ ,.- 160, 175, 
[This root is often used in 
comp. thus, சடச்தேறு. ] 
எற்கனவே, ஏற்கவே, before, early : 
முன்னே, Lirregular form.} 


எற்‌-(இறது), be suitable; accept, 
70. fee.] p. ஏற்றேன்‌. 
இது உணக்கு ஏற்குமா, 
fitting you? 
ஏற்‌ பி (இற த), undertake, become 
established. [ எல்‌, 161. ] 
எனக்காக ஏற்பட்டிருக்கிறார்‌, He has 
undertaken for me. 
apbutéa-(@ps), establish (ஏஸ்‌, 
161.] ... பட 166. 
ஏற்பர்‌, : agreement, " covenant; 
சட்டுப்பாடு, உடன்படிக்கை. 


Is this be- 
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sip, 8 Picts flow of the tide, 
267. 
[Several compounds are form- 
ed with thig noun. ] 
ஏத்து-(இ.த), lift up, 160. [ep | 
ஏற்றுக்கொள்ளு-(றது], receive, ac- 
cept. fap@pz-.] 259, 
ஏற்றுமதி, export. [எற்று of). ] 
எனம்‌, ந drinking vessel: பசத்திரம்‌, 
ஏன வாயன்‌, a aitnpleton: [ஏனம்‌, a 
boar, | இளிச்சவாயன்‌, 


ans = ர இ 


எனும்‌, ப... படட பட B14, 
ஏன்‌, Why? 214, 98. 
பெ | 
ஐ, [ ஐம்‌, ஐச்‌ | ட 172. 
, ஐசுவரியம்‌, wealth: செல்‌ வம்‌, இரவி 
யம்‌, BOBS 
ஐஞ்சு... ர ரர்‌? 


ஐர்து; five, Hea . 138, 172. 
ஐந்தாறு: ஐஞ்ஞாறு; ... 172. 


ஜம்பது: அம்பது, அன்பது, ... 172. 
ஐயம்‌, doubt: es தேகம்‌, ததவ) alms 
Poet.) 
தூயன்‌; .. ‘ wae 111, 
ஐயர்‌ / sir! 111. a father, ஐயாவே! 
இயைந்து, ரர ர, 17௪... 
ஐயையேசு, 62. பப... ட மிமி 
Gur! ... ss. பட்டி. 195. 
soe, i... . waa as 117) 


AR. ஜவேஜ்‌, ஐவேசு, ‘substitute, in- 


stead of; equivalent property ; 
return, recompense, 


Op. 
Q-( 50g), agree, 117%, 
118, 119, i 
ஓக்சு, altogether, cease wee 10, 
ஒக்கும்‌, .. டடம, 


a 9_,-(& றது ), be broken : 

முறி, உடை, 57. (48g), break, 64. 

ஒ௫ுச்சம்‌., modesty ; narrowness; 
closeness. 


ஒடுக்கு- -(& ps )yoppress; 
straighten: அடங்கு, ... ... 

ஓடுக்கு-(நறெது), be த enightened. 
obedient, submit: அடக்கு, .. 62. 

ஒட்டகம்‌, ஒட்டை, 9 camel, 

ஒட்டம்‌, a conical heap left in 
digging a tank; a wager. 
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ஒட்டன்‌, tank-digger, 

ஒட்டடை, cobwebs, dirt. 

ஒட்ட, ஓட்டும்‌, oo sees பப eee 140, 

ஓட்டி, ulion; contagious. [ ஒட்டு, ] 

ஒட்டெ(இறது), adhere; 
allow, ..........., வட்ட 

ஒண்டி, alone: தணி, ஒன்றி, 

ஒண்டிச்சாசன்‌, a bachelor. 


ஒண்டு (கிறது), “யா for 


sheiter,lean against.[Qu. ஒன்ற..] 


ep or eo a, கர்ப உ க க ர க க கல மடல்‌ ட்டு உ உ wl vi ia 
ஒண்ணு, for ae One. 


ஒண்ணு — ( கிறு], be 
‘possible, ரி 117. 
ஒதுக்கு, shelter: esti 


DB FH (கிறது), cause 
to recedé, .......ec cee, 52, 
eg6G-(Brz), give way, recede, 
209, 
ஒத்த, agreeing, consistent: இசை 
நதி ப. ப ப ப ப ப ப ப்ட்ட டடம, 
ஒத்தாசை, help: உதவி, [sta ஆசை] 
ஒத்தி, Mortgage: அடகு, ற, 15 
[18௦௧ ஒற்றி, ] 
ஒத்துக்கொள்ளு, agree... 106, 243. 
ஓச்துப்பார்‌, compare, collate,...64 
ஒப்ப, like as. [| ஓ.] 
ஒப்பத்சம்‌, abreement, [ஓ |“ பக்தம்‌.] 
ஒப்பம்‌, கழா பப்‌, signature: கை 
எழுத்து, 
ஒப்பசவு, association, reconci- 
ation; mediocrity: இவேசு. * 
ஒப்பனை, 8 பப றய தரம ; உவமை[ ஒ. | 
ஒப்பி-(ககிறத), deliver மற to; 
PPOVE, cae ee வட்டக்‌ tees 246. 
ஒப்பு, likeness, 190. [e.] 
eoy-(oa}, consent, 62. (ஒப்பு. 
ஒப்புக்கொடு-(க்கற த], deliver, 4. 
[puny from g.] s@arenes-(Doa), 
760018)... பப வடட Bod, 
ஒப்யாரம்‌, order, beauty ; foppery; 
inspection of troops. 
பதத தை ததத 12. 
eaeés, a fast when only one 
meak a day 15 eaten, 
ஓருசால்‌, One furrow, once plough- 
60. [சசல்‌.] 
ஒருத்தி, (fem.) 












a certain woman, 

172, 242, 

ஒருப்பட, together, ........... . 170, 

ணன்‌ (@nz), 170, coalesce. [ல 
, u@, 101] 


= 


ட (1.) a potsherd, 
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ஒருமா, oy (ப்‌.) App, No, vii. 
ஒருமிக்க, together, ........... 170. 
ஒருமி-(க்இற த), unite, .. . 64, 170. 
ஒரு விண்‌, - 172 
gal, sound: சத்தம்‌, pene, 
ஒலிமுகவாசல்‌, AN Outer cate: 
geval, anything thin, 


ஒவ்வாத, cece any 147 
ஒவ்வொரு, +a 172, on 
ஒவ்வொன்று, ட... 
ஒயி-(கிறறு), fail, 54, 170. 
(கிற 2), reMOve; finish, ... 64, 
ஒழுகு-(கறது), flow, 


Icak; go on, behave, conduct 

one’s self, ...... ப்ப, (111... 
ஒழுக்கம்‌, 11] 111௨78, . Bou Mamers : 

*ணட. [| ஓமுகு,].. ப்‌, 
ஒழுக்கு, a leak: ஓமூசல்‌, [மூரு..] 
ஓமுவ்கு, order, goud order: ege 


oma, | ஒமுகு.] 
ல: Tighe: வளிச்சம்‌, 
ஸி-(கறெது), hide: 


றை, as, us, 219. [co. ஓழி.] 
ஒறு. (கறு), punish, 


“trouble, abstain from, ... 64. 
ஒற்றி, pawn, Meurtgage: esi. 

iOme, MOTTPALE, 0.2.2... 21011. 
ஒற்றை, single, odd. [ஒன்று,] 


ஒன்பது, nile, ......... 138, 172. 
ஒன்றில்‌, ceca cece sseneeee., BOB, 
ஒன்று, 172, [co. one, unus, 6] 
op» 
ததத எத்தகை து புத்த 
இ; ட்ப படக்கக்கி ககக 104, 
GCE, பட ட ட டட $99. 
தக்காளம்‌, sickness: வாக்தி, off ; 
nausea: one 
ஒங (BH ~(&) OF), [ந up: 
shoot up, ...... 0.0... ..... 02, 
Hora, ஓசரம்‌, Yule. & Cause: மிமித்‌ 
aA, எரி க ம ee bw eee 2ol, 


ஓசை, sound, [co, Lat, voo-is.] 

தடம்‌, a flat bottom'd ferry-boat. 
இடத்தில்‌ பண்டி acy பண்டிபில்‌ இடம்‌ 
ஏறும்‌, Lhe bandy goes in the 
boat; and the boat in the 
bandy, (One good turn de- 
serves another, 

a tile: 

orGerS, (2,) termination of’ 3d. 

Cuse, 21. cess, 
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S. 


5. 


INDEX ந, 
ஒடு — (Gn Sr), run, 62, சச்க்கு-(ஜே.த), crumple, wash 
i11, 160. 50014)... பட cece ee) BR, 
ஓட்டம்‌, & course: gallop, [ஒர] sone (இறத), 1 be ்‌ crumpled, ine 
ஓட்டு-(இறத), drive, 62, 160, [ஓ௫ு.] AWAY, + 6. 


கசடு, defect, scar, fault. 


a crack. 
இட்டை, கசப்பு, bitterness. [ ௧௪. | 


ஓணுன்‌, a blood-sucker: pes. , 

ஓதம்‌, damp (in houses, 80.) hy- 
drocele. 

ஓதல்‌, reading, [pe, 148.] 

ஒது (கிறது), 7080, 
chatint, -.... ட்ட 223. 

gtr, Sep, | Garends, | a wolf, 

ஒத்தி -- gSeper, 

ஓப்படியான்‌, the husband's elder 
brother’s wife. App. No. 1x. 
ஓமம்‌, bishop’s weed; a kind of 
gacrifice: யாகம்‌. 

gad, general rumour, scandal: 
ஓமவிப்பு, 












S, சசம்‌, (கஜம்‌,) (1.) an elephant: ஆ 
னை, (2.) & yard: செசம்‌. 

AR. set, surplus: மிச்சம்‌, 

AR. சகசானா, கஜானா, ௨ treasury. 


a &-(& gi), ooze; weep, 
221, 222. 
sHa, oozing. [«&. | 
AR. secr, a principal village in a 
district. 
சசுமாலம்‌, Nastiness, 
sone, cement, 


S, கச்ச? sanz, a.party, 


ப்‌ ட்ப ட்195, age, a band, tape, boddiee, 
ட aon ட ககக rest: (dh அச்சேசி, a revenue or police office. 
Qu-( aS), cea sey esti)" கச்சை a belt, girdle, 
Cee eee ee eee aaa ப்‌, 


S. கஷாயம்‌, a decoction, 
S. கஷ்டம்‌, pain. 
S. கஸ்இ, labour, affliction. 


= 
pr a, altogether, wholly: எவ்‌ 
வாம்‌, 111. இர்‌, 


« added to words, ......... 140. 
. சக்கம்‌---(கக்ஷம்‌)) the armpit: Beis 
கட்‌. 
சக்சவாத்து, cockroach: காப்பான்‌ 
கண்‌. 


_ தக்சசம்‌, difficulty : 


1 margin, edge: சனா, , oy _ 
gms ( 5 ட்‌. கஞ்சா, pang; any thing intOXt- 
(2.) partiality: பட்சபா்திம்‌. cating, 
a jackal; சகி, 172 கஞ்டு, conjee, rice water; starch. 
ண ரு [ன 1 இ ணன ரர sees tO 140. 
‘pi-(BDSI)s inquire ac- ) ’ 
curately : ஆசாய்‌,. ee 00.15, சடகம்‌, 9 bracelet, சன்கணம்‌: ma வளை. 
ஓர்சல்‌, accurate inquiry, deci- Ki_—(B இறது), pass Over, 
51011: முடிவு, | transgress: தாண்டு, மீறு த்த 
ஓலை, a palm leaf; a letter writ- (இறத), causal, .. ... . ௩60. 


ten on a palm leaf. 
DB. 


வருத்தம்‌. 

கக்சூ-(கிறது)), vomit: 
வாக்க! பண்ணு, |. ப பயப்பட படபட 62. 

ச்க்குவாண்‌, hooping-cough: sp 
குத்திக்கணை. | சக்கு. | 

கக்சணம்‌, a bracelet, cord tied on 
the arm. 

க்கை, the Ganges: 


க௪-(க றது), be bitter’: 


Soares), 


கைக்கிற து, ee ர ரர பட 





12, sugar, சுதொளி, a letter, .....93. 


கடப்பானா, an iron crowbar. 
கடமை, a duty. | சட, 184, | 


கடல்‌, SOA, 2.) ப வயப்பட்ட 101, 
கடலை, Bengal gram. 
கடவது, பப பபப cue ee பயப்பட 140, 


கடவுள்‌, the deity, 170. [கட்‌ com. 
God. ] 

கடனாளி, a debtor, [ கடன்‌, 181. | 

கடன்‌, a debt. மல்கம்‌ ea ees 181, 

கடா, கடாய்‌, the male of goats, 
sheep, &c. 


S, கீடாக்டம்‌, & favorable iook, 


சடாரி, & heifer: Surf, ., ... 259. 
கடாவடி-- (க்கிறது), ,thresh corn: 
COLITTLO ee க வல்ல ய் லட 64, தட்ட. 
கடாு-(9ெத), fasten 
with nails,...... sean ee 82 


ப்ரா 


CE சே 


INDEX ர, 
| 


=4 (ps1), be angry 


with, reprove, ............ 5 
(கதத), %/6 ..........- 56. 
கடக, asperity, («@.) 
கடிந்துகொள்‌, TEProve, ..... . 259, 


- கடினம்‌, severity, difficulty, hard- 


ness. 

&@, சடும்‌,. கட்ட, {In 
comp.| vehement, severe. [co. 
ayy கொடு, | 

௧௦௧, Quickly, படவ 170. 

க௫கடுப்பு, austerity. [s@.] 

கடுகு, mustard, [௧௫ | 


& (6) a)-( & » gy), hasten, 62. 


கக்கன்‌, கேட்‌. 2.0... .cee. es 256, 
கடட(க்கிறத), be pun- 
புட்பக! பப ணை னை 64. 


*8cuy, acute paiy. 
கீர்ச்சடுப்பு, strangury, 
வயிற்றுக்கடுப்பு, colic. 

சடை, bazaar; the end,...... 107. 


DGD -_-(& mg), churn ; 
turn with a lathe, ............56. 


சடை, the end, (கடத), &Gusrh.) 
the last. 


. கடோரம்‌, «Grd, cruelty, severity. 


சட்டனை, a command, 68, far] 
—@&, vouchsafe, ... 68, 69, 263, 

கட்டாயம்‌, force,compulsion ;bricks 
placed breadth-ways: (00, கெட்‌ 
டாயம்‌, 

சுட்டி, & lump. . 

கட்டிக்கொடு, given in marriage. 
[ சட்டு, 106.] 

கட்டில்‌, a cor, bed, 

கட்டில்‌, இட்டில்‌, ..... ப டட 193. 

கட்டு. (இது), tie, build, 
tie on, 62, 63, 201, 267, 272. 
(11.) 

கட்டு, a bundle; adj. any thing 
tied, or made up. 

கட்டுக்கோப்பு, root. [ see. கோப்பு, | 

கட்டை, a block, piece of timber; 


deficiency in length, or breadth. |5. கதை, a tale; fable, .... 


கணக்கன்‌, an accountant. 1, [க 


ணக்கு, 180, GANAKA. | 


. கணக்கு, an account. [GANA.] 
. கணம்‌, pom, aninstant: a multi- 
tude, a disease of children:/S. 


ச்ணை, 
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கணவன்‌, husband: புருஷன்‌, 
கணவாய்‌, a pass between hills. 
சணிீசம்‌, proper, weight, value, &c, 


உ senso, the science of computa- 


tion, [Ganitam,} 
பீசகணிதம்‌, algebra. 
அக்க கணிதம்‌, arithmetic, 
கணு, a joint, knuckle. 
கணை, 4 disease; an arrow: a time. 
கண்‌, (1.) un eye; aperture: a 
young plant. (2.) 4 place, 251, 
கண்‌ காணியார்‌, a Bishop; overseer. 
கண்ட, கண்டு, 0, ... p. 143, 260. 
கண்டடை, find, obtain [ சண்டு, ஆ 
டை] ப பபப வவட ட்ட ௮010. 


கண்டம்‌, ஐ 71208; a guarter of 


the world ; the throat, 
கண்டால்‌ இ, a woman's coloured 
cloth. 


. சண்டி (க்கிறது), Yeprove; punish, 


2359, 
சண்டி, சண்டிகை, a neck ornament 
for men, 
கண்டிப்பு 
சண்டி தம்‌, 
கண்டு, a ball of thread ; sugar 
candy. 
சன்பேட................ , 200, 260, 
சண்டுமுதல்‌ actual produce, [காண்‌..] 
கண்டேன்‌, ] saw, (irreg. உர்‌, 
காண்‌), (2. ப பப ப்பட படவ வய 1, 70, 
கண்ணாக, clearly. [சண்‌ + Qi. 
சசண்ணி, a snare for birds, [ சண்‌, | 
saveti, tears, [கண்‌ + சீர்‌.] 
«ga, a 0007, கபாடம்‌, 66,67, 10], 


materiality; rigor: 


263, 
கதறு- (கிறது), croak, ery 
OUL, ..... 1, 246, 


க்தி, [8, A GOING. ] a path; state of 


existence, heaven, place ரரி re- 
fuge, strength. 


AR, கதிமி, the head Ryot. 


esi, an ear of corn; a ray; 
spoke of a wheel, 

. 244, 

egroged, [8. மஞ்சரி 4 BUNCH. | 


கதா௫ிக்தாமணி, [S. CHINTA MANI. | 
= jewel yielding every kind 
of delight. 
சுத்தி, ஐ knife. 
asSii-(s@pa), cut with a pair 
of shears, or scissors. 64, 
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Gh GA TA 


ssiiscare, & pail OF SCISSOFS 
«seid, orinjal 
கத்து - (கிதது)) bray 


்‌ 
nike a Noise, ப. வடட 273. 


_ கந்தம்‌, an Odour: erste, மலம்‌. 
. கத்தசம்‌, Sulphur: செர்தகம்‌. 


சச்தை, ௨ rug, patch: fone, 


ட கபடு, deceit: வஞ்சனை, மோசம்‌, சூது, 


ச்பம்‌, phlegm: கோழை. 


AR. suf, news: செய்தி, 


S. 


7 (72 


P. 


sured, a skull; தலையோடு. 

கப்பம்‌, tribute: இறை. 

கப்பல்‌, & SHIP, wees, டட 182. 

சப்பி, coarscly ground grain; 
a pully; gravel. 

சுப்பு, a forked branch of a tree. 

sot, a cleft in the ground caused 
by drought. 
சயரில்‌ பாவ்‌ விட்டால்‌ போல, like 
pouring milk into a cleft of 
the earth. 

கமான்‌, an arch: வளைவு, 

கமி௯, a shirt. [Fr. CHEMISE. } 

s@, the betel-nut tree: wag 
Lal, 

கம்பம்‌, 8, pole. 


. கம்பத்தம்‌, ஐ farm. 


கம்பி, a wire, a stripe in the 
border of a cloth. 


, கும்பினி, a blanket; cumbly. 
, சம்பிரம்‌, depth: அழம்‌. 


கம்பேணியரர்‌, ling, company, 

கம்மல்‌, hoarseness; haziness; a 
kind of earring. 

கம்மி, deficicncy. 


3 tpip-( EDS ), be hoarse; 
hecome over spread with 
clouds, 

acta, TOPE. 

உ ரர ச 
௧7-(க௯ற ௮), hide: ஒளி, 
மதை, 270. [NOT COM. | 

கரணம்‌, 2 summerset; a gambol; 
means: .... 256. 

சாணக்தப்பிளுவ்‌ மாணம்‌, 
சாடி, a bear, ...... .. Dp. 
சாடி. a hard knot in wood, 
காடி மூரடுள்ள, TOUCH. 
கசண்டி, ம SPOON. 
ஈட்‌, 


ete age Bittraetektr tag 


[51. 


டட உ இ) 


கரப்பான்‌, eruptions on 


children, 


, சாம்‌, hand ; ana, | 


காம்பு, vard, untilied ground. 


, சர்ச்ச. (spp), TOOT, ப 


INDEX I. 


LAR. apts, oprtainsy ; truth, exaet. 


அ] 327027 

aii —(&mgi\, become 
black ; be scorched கரு, .... ம 

கரிசல்‌, blackness ; black soil: சரீ 
சல்காடு, cotton soil. 


S. ac, the embryo. 


ugatag,athe yolk of an egg. 
வெண்தரு, the white of an egg. 

GH, கரும்‌, கரிய, BIT, 
கறு, black, [1w comp. } . 

கருகல்‌, darkness, obscurity: [ ௧௫.] 

சருக்கவ்‌, cloudiness, 

கருகு-(இறது)) become black, 
scorched. fag. | ரில்‌ 

கருக்கு, the edge of a knife, &c. 

கருணை, tenderness, compass20n. 
நற்கருணை, the holy Eucharist. 

கருது (ுதறு), think, re- 
OAL, woe cea பபப 221, 222. 

கருத்து, opinion, idea, thought, 
meaning, wish, [age | 

கருப்பு, adj. form of e@ey, ... 131. 

கருமம்‌, ago, deed, (sap. Tune- 
ral rites, &c.) , 

கரும்பு, Sugar cane. 

கருவாடு, dried salt fish. 

கரு வாபட்டை, (வ ப] [ கருகாப்‌ 
பட்டை. 

கருவி, an instrument 

sos, a bank, shore. [Comp. P. 


, KARAN. | 
கரைக(றது)) ௩. melt. 
97]. (கறத), 8)... பட்ட 04. 
கரை ஏறு- (இறத), be saved; ascenc 
the Bank, .....ccee ப வ eres ்‌. 
ஏற்று (இறத), Save, rescue ; 
heip up the bank, .......... G2. 


64. 

சர்த்தண்‌, aqéaa, கர்த்தா, a& doer, 
agent, subject of the verb, Lord. 

சர்ப்பம்‌, ந foetus, the womb. 

கர்ப்பூசம்‌, camphor, 

கர்வம்‌, pride; கருக்கு, 

சலகம்‌, & tunult, 105, [சல] 


கலக்கம்‌, Confusion. [கல.] [A. 

KALAK. | 

கல-(க்கிறது), mingle. 66, 
239. 


கவக்கு-(இற.து), confound, mix up. 
faw].. G2, 


ee 


hi 


op 


. சவசம்‌, a pot, ‘vessel ; censer, 


்‌ yoke, 


. சமி, misfortune: அபத்த, 


_ கலியாணம்‌, a wedding, joy. 2. p 


கவை, a buck: 


, கவனம்‌, attention, 


. farsa, சவாயத்து, drill, (soldiers. } 
. சவி, verse Of poetry. 


INDEX ரூ, 


swis—(2pp), be confounded, /AR. கவுல்‌, agreement. 


11200, 5... eeseaace .. 233, 
















சலப்பை, a plough without the 


கலம்‌, a Vessel: a measure of 
grain = 12 marcals, [எ.] 

கலம்பகம்‌, a miscellany, mixture. 

சலாழி, disturbance: சல்வல்‌, சவி 
பிலி, 


சவியுகம்‌, the Kali-yug, or iron 
age. 
sean, soles, கலுள்று, ஐ slnice, 
aqueduct: மதகு. 


151, 231. 

of the 

moon's diameter: இதி ; learning. 

ய க 

கலை.-( இற), be dispers- 

ed: இதெ. 57. (கறத), disperse, 

64. 

கலையம்‌, a pitcher; @@aew, small 
earthen vessel. 


கல்‌ BD, a stone; comp. 


& CANO F aT ; 


alao “த்த, கச்கக்க வகிக்க ந 197, 
கலலு-( கற), dig: தோ 
கண்டு பப ப ப பயி ய்பப வப பவ ட்டட்டட 62, 


கல்லே, loaves used as plates. 
கல்வி, learning, 191, [சல்‌] 245, 
ப்‌. 

கல்வீசசாலை, a College, place of 
learning. . 

சவசம்‌, aTmoUr, mail; application 
to a wound; luting. 

சவடு, any thing forked, [ (0. சப0.] 

சவண்‌, கவண்டு, a sling. 

கவர்‌, a torked branch: கப்பு, கவடு, 

சவலை, tare, ...... 244, 272. (111) 

சவளம்‌, & mouthful; eclephant’s 
fodder: சவாடம்‌, 


sant —(4%no)}, attend to, .., 115, 


சவி-(இ றது), be intent 
upon a thing; cluster together, 
OF. 
கவிழ்‌-(கிதது), be over- 
turned, 57. (கறத), overturn, 
64, 

gt 


pay 7 
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[1 0ரா..] 

கவுசி, one hundred leaves of betel, 

சுவை, business, concern: சொழிவ்‌, 
சவலை, Gerad. 

சவ்வு, for செளவு, 


,அழனு- (இது), விற of 


come off, 
சமந்த. (௫), put off, take off 
256, 


eo ॥ ௭ 


கழனி, 8 paddy- field: வயல்‌. 
கழி, a stick; a narrow back- 
water. 


&ipl-(&) sr), pass off, or 


away, 7, 56. (க்கிறது), purge ont; 
abolish, 4, 

sop, aD impaling stake; an eagle: 
கழுகு; 

கழுக்கசஸணி, a short, fat man. 

(pens, All ass. 

கழுத்து, the neck. 


& (ip aj-( @ mg), wash,245, 
254. 
கழுநீர்‌, Water In which rice has 
been Washed: சழணித்தண்ணீர்‌, 
கழைக்கடத்தாடி, ந rope-dancer. [சுழை 
a bamboo, கூத்து, ௮0.] 
களஞ்சியம்‌, & நாகு வராரு, 


தத தா பா ட்டா 


கரம்‌, ௨ threshing floor, a field. 

. களர்‌, barren pround. 

களவு, theft, 

etl JOY, ccccuccecsccvecsesanyens 164. 


களி- (க்‌றெ.து), rejoice. 64. 
களிம்பு, verdigris. 
களை, faintness, அயர்வு; weed, 


கனை- (கறத), strip, pall 

off, weed யூு........ீ........ 7, 
—(4Bnm), faint, ........... . 64, 
கன்‌, கள்ளு, theft; toddy. 
கள்ளம்‌, sulle; falsehood, 
கன்மம்‌, "milk hedge. 


கற-(க்கிறது), milk. 255, 


166. 


259, 267. 
கறி, பேரரு, Meat: ஆட்டுக்கறி, 
பரப்ப ன த ன ததை 266. 


கறுப்பு, blackness, 13, 217. [eo, 
ag. | 

கறை, & Stain. [சர.] 

Sooper, ஆ White ant: செல்‌. 
கத்‌-(கிறது), learn, 70, 
191, 253. [adv] 
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ச 


AR. காசாவர்க்கம்‌, tenants of a higher ls 


குவிச்சு, a putrid smell. 


ட கற்பணை, & command; an inven- 


tion. PKALPANA. | 

apl-(4sing), command, [சத்பனை..] 
220), 264, 

si4, chastity. 

SnD, Legurtit, ................ aeeae fhe 

கற்றை, ஐ little, handful, 

ser, much. (கனம்‌. கடி SOL, 

கனம்‌, weight, honowr, ....... 24]. 


கனம்‌ பொருக்இிய, honozable, WOF- ல 


thy. 
fat ay, fire. 
கனவ, ந dream: கனா, சொப்பனம்‌, 
wart, 1117ம்‌. படபட veces [11 


Younver brother, 
ஸ்ரீ Yost (க்கிறது), 

EELWIK, ப. ப பபப டட ப பட்டும்‌, 
sao acalf.a young plant, 14,256. 


Soil ot, ம 


கன்னங்கறிய பட படட வமர, BHA, 
கன்னங்கிறுத்கி, ப பட உவ SG, Pd, 
சன்னம்‌, a Cheek: கபோலம்‌, 
With இடு to break into a 
ப: த ளை caus 203. 
சன்னான்‌, & brazier. 

ட சுன்ணி, கன்னிகை, சன்ணியாஸ்கிரி, a 
virzin, damsel. [RANYA, 
KAKYALA. | 

a 


araiga, காயிதம்‌, 


காக்கப்‌, * CTOW: காகம்‌, 


aT (கைது), preserve, | 


defend: wait, ......-...., 64, 65, 
காங்க, heat: poo" 1 eed, 


class, 
ate, இ cash, ....... seen peeees 
காடி, VINCERT. 
காடை, 2) quail, 


242, 


aro. a jungle, 19, 24. [Kasra] 
க்காட்‌, a burning ground, 
காட்சி, vision. [ root, 


BOL GW ID, பட ப லட உகக்க உக ரள L9G, 

காட்‌? (Glow), snows 62. ல்லி 

LOth | ..... வ (கிட அப. 
காட்டுச்‌ கொரி, hetr iy. 


கானசல்‌, horse gram, (used in the 
Sulibty. } 


காணி, (9) 
tary right. 


goth; heredi- 
App. No. vii 


neigh ; 5, 


—_—_— வகைக்‌ விம்‌ - 


INDEX f. 


. 193. 
காண்‌ (கற) to See; 
SUTTICE, .ecceceeeee க 10, 260. 

காண்பி, cause to sec, show. 160. 
1118. க [ சாண்‌, | 

கசம்‌, ந kidam, 10 miles. 

காது, AN Car: செய்‌, 

நரகத்‌ 60, சசத்துக்கொள்‌, walt for, 

59. [ar.] 
காக்கும்‌, ldadstone, 


காண்‌, காணும்‌, சங்கா சு ௮ம் சுக ங்கா யா 


காற்ற, splendour: ஒன, பிரகாசம்‌, 


காப்பாற்று, protect, [ காப்பு, | 62, 122, 

காப்பு, custody; bracelets; a cord 
tied round the arm of wu 
bridegroom. 


கரமம்‌, lust, 223, 224. [KAMA] 
காமாலை, jaundice. 


andy, a stalk. ந கடிக்க கடல .27 1, 


. சாயம்‌, a wount, 


காயிதம்‌, காடதம்‌, உ paper, letter, 93. 
காய்‌, unripe fruit. 


காய்‌ (கிறது), become 
dry, hot, வகிக்க கடக டசசகக 106. 

(க்கிறது), make dry, or hot; 
vield fruit. 6471 காய்‌,] 

காய்ச்சல்‌, fever. | சாய்‌] ., . 260, 273. 

கஈய்ச்சு-(இறது), boil, dry up, 160. 


AR. காயிதா, custom, rule: [மாதூல்‌,] வ 


Loe mio. 

ப. காரணம்‌, உ CAUSE, .....0....., 267 . 
சாரம்‌, PuUngency. 
காரன்‌, காரி, ee டக டட a2, 18] 


காரியம்‌, thing, matter, 


StH, plas ter. 


கார்‌, a Kind of paddy. 

கார்த்திகை, the month of Oct. Nov. 
App. No, vi. 

கார்பாரி, ஐ supertntendant. 

கால கேஷேபம்‌, subsistence,® Hving. 

“KALA—KSHEPA. ள்‌ 

time— passing. | நி. 158. 


காலமே, In the morning, .... 944. 
. காலம்‌, time 

சாவச்ன்‌, & foot-soldier,.. ... AG. 
காலை, NLOTNING, ..... உம்ம. 


கால்‌, (1.) (வ a quarter. ‘App. 
No. vil. (2.) a lee, foot. $8, 166, 
262. (3.) time: காலம்‌, ... 128. 

காவடி, a pole for carrying bur- 
dens, which are suspended 
from its two ends. 
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AR. காவல்‌, a wateh; custody: பாசா, 8, 


அக்சாசன்‌ a waichman, 48, 52, 53, 


115.48. 
காவி, red ochre. 5. 
ட்‌ 


சாள வாய்‌, ஐ kiln: சூளை. 
சாணான்‌, 10 ம5]படராாட 


8. சானி, Durga, wife of Siva. டு. 


கானை, a young bullock, ... . 185, 

காறு பாறு, authority; business. 

காறை, & Collar of golds or silver ; 
miustiness, mould. 


a 


காற்று, wind. 1 கரஸ்‌ + த.] 
கானல்‌, mirage, Vapour from வட 
cessive heat. ட 
ரு 
Gh, 
ட்‌ 


SH, இஸ்திப்பணம்‌, an instalment ல. 
of tax, ......... ve 01.16. 

இஷ்லபக்ஷம்‌, the halfof: the கண்ர்‌ L. 
When the moo is dark, 

Si. — (கறு), lie, be 
down, -. ...... . . 161. 
Sih@G- (கைத), 03, trouble, quake 

[an imitative word. ] 
ம்‌. இடங்கு, a “go-down,” store 


TOOTD, பட்ட lit. 
கடத. - (ஜே. cause te lie down, 
161, 

இடாரி்‌, aw heifer, ... ....0... 256, 


கடை, 1 fold, or pen; the state 
pF lying down. a ] 

கடை _ (Salma), 64, 
happen; fall to, be obtained. 
அதுஎனக்குக்‌ இடைக்க பவண்டும்‌ J 
have a right to that. p. 148. 

கட்ட, 151, 170, [ace]. . 2a. 

ஓட்டி, 0 ‘instrument of torture 
by ane 

இட்டு . (Be றது), draw 
MCP, oo. cee eee eee LTO, 287. 

Benny, ம்ணம்‌, a a well: கூபம்‌. 

Seif ea tinkling ornaments. 

ch 3 air O- (@ n.g1), dig into, 
ஙா, ........ ce eee bene 

வண்டச்‌ இண்ட காறும்‌, the more - 
18 inquired into, the worse it is. S 

இண்ணம்‌ ஐ, brass cup. 

S. இண்ணாரம்‌, a stringed instrument S 

of music, 


கக்து-(கிறது), halt, go 


ப்‌ 


இரகக. 2), seize; comprehend. 
64. faxaua. | 

கசணம்‌, a ray of Hight. 

இரமம்‌, order; ஓழுங்கு. 


. இரயம்‌, இணாயம்‌, price, sale. 


கிரசணம்‌, an eclipse. [GRAHANA. | 
கிராத, lattice, rail. 


5. இராமம்‌, & village. p. 149. (aRama.] 


Bercy, a clove. 


கா, a Ball. 

. இரியை, an act, deed. rkRrya.] 
ட of, ந diadem 

கிருபை, STAC. [KRUPA] , 


இருமி, a worm. [KkIMI. | 

@Geed, anguish, 

இவ லேதார்‌, commandant of a fort. 

கழ, old; east; belonging to, 
[co. Bp. | 

இழமை, a day of the weck. App. 
No. ஈர்‌, 

கிழவர்‌, an Old gentleman, 259. 

இழவன்‌, an Old man, ......... 138. 

குழவி, an old woman, ......... 138. 

கிழி, a scratch, 


Gish — (கிறது), become 
TORT, ப... ப wee OT 

— (ang), tear, scratch, we ELS. 
Car@ இழி, Tule a 1111௨. 


ளைப்பு-, ஜி எம்ப: ns 51), 
2186) ரத, ப படக G2. 

இனி, a parrot; 2 100181... 228, 
இறப்பினை, 

கினிஞ்கிவ்‌, a conch, shell, 

கருவை, a teal: கறக, 

wis, a branes சொம்ப, 


Bair -(இற), nip, nip 

| பப கடவ சகட. 
கிறுகிறு, ப பப்பட்‌ 1278, 
கிறுக்கு-(இதது), erasure. 


erase, ee ee a 62. 


த்‌. 


தீணா, herb, seepnervesenpepeeress LOD, 
Sig a, fame, 

கீல்‌, a joint; hinge; tar. 

gs. eee eee cee. in? 872 ப்ரா 


. Sad, SON. 
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~ ( &} ஐது), 62, draw S. குணாலங்‌இருதர்‌, adorned with qua- 


lines, scratch. [co. 29. ] 


Gon, «line; stripe; cocoanut leaf 


(ஆ. 


S. குகை, a Mountain; cave, 


குல்சுவியம்‌, resin, dammer. 
சுூசவன்‌, a potter: குயவன்‌, 228,258, 


Po. குசினி, a kitchen, 


5. 
வ, 


பிச்‌] 


5. 


குஷ்டம்‌, குட்டம்‌, leprosy. 
ருச்சு, a hut. 
குச்சு, a little straw. 
பல்குச்கி, a tooth-pick. 
geen, a tassel, 
சூஞ்சு, a chicken; ltttle one. 
குடங்கை, the pulm of the hand; 
உன்னய க, 
குடம்‌, A POE, ப 248, 258. 
சூடவ்‌, bowels, intestines, 
சூடா, ருடாக்கடல்‌, & bay, guli, har- 


bour. 
குடி, house; inhabitant; dvell- 
ing, 101, 955. 18. Koti. | 


Ge o—( Bs), take up one’s 
abode... ... 62. 
குடி ஏற்று (நெத), settle others 
In ap abode. ....0 .... ப 62. 


கூடி. (௧2.௮), drink. 32. 
குடிசை, a hut. [குடி | 
சூடி ததனம்‌, dwelling, occupation, 
household affairs. [குடி + gers. | 
ம. 148, 269, 
@qgwer, & drunkard. [ow]: 
ெவறியன்‌ 
நேட கர்ப்‌, பய யவ வ்ல்வல வலவ கட சங்கத உடல iol, 
குடுமி, the tuft of hair on the 
back of the head, 261, 


நரா உ அ அரி ங்ர்‌ 


. குடும்பம்‌, family: [s, KurampBa.] 


சட்டி, a whelp, young of an 
animal. 
சூட்டு, a buffet, cuff. — 
—(Spg), strike with the fist, 
62, 
குட்டை, (1,) (ad}.) small. (2.) a 
small tank. (3.) a dwarf, (4.) 
a handkerchicf, 


. குணக்கு, crookedness: கோணல்‌, 
பட்ச ததக கை தக்‌ 8, 237. 
குணப்பெ- (இறத), change one’s 
disposition, repent, ......... 161. 


ருணம்‌, disposition, quality, 263, 


. மஸ்தா, 


lities. ந. 159. (குண, அவக்கிருசர்‌.) 

குணக்கு, a piece of lead, &c., put 
into the ears to widen them. 

குண்டி, the posteriors: இருப்பிடம்‌. 
(vulg). 

குண்டு, a ball, bullet. 

குண்டை, wn OR: காகா. 

குதாவிடை, disorder: அவங்கோலவம்‌, 

குதிகால்‌, “[0011). குதஇத்கால்‌;] the 
heel: புநங்கால்‌, 

குதி-(ககிறத), leap. 64. 

குதிரை athorse, ......... 21], 266. 

குதிசைமுகம்‌, an embankment of 
wood, 

குதிர்‌, an earthen receptacle for 
grain. [com. குதரு. | 

CHC, ப டட ட க 

குத்தகை, a contract; rent. 


(கு BSH, a point. 
(இறத), prick, stab; beat rice, 
62. 
குச்தகம்‌, a hindrance: குக்தச்கேடு, 
231. 
ந. - (றெது), sit on the 
௦08; walk on fip-toe, ...... 62. 
குபேரன்‌, the hindi Pluto. (வடச்ரா. 
App. No. Viti.) 
குப்பல்‌, heap: குகியல்‌, 
சூப்புறது (கிறது), fall on 
the face, 68. [குப்பு, உறு.] 
குப்பை, refuse, dung: செத்தை. 
8 writer, Gomashta, 


agent, ic comseur a ] 


குமட (கி று), nau- 
seate, loathe: அருக்களி, ...... 62. 


ட god, & Virgin, daughter. Cape 


Comorin, 


. குமாரத்தி, ஐ daurhter:; மகள்‌, புத்திரி, 


ட Sore, 4, 8010: waa, புத்தான்‌. சுசன்‌, 
மைச்தன்‌, sccces , 2. 
குமிழி, bubble: sane, ல்‌ 228. 


கும்பல்‌, heap; (vulg.) a crowd: 
கூட்டம்‌, 

Gii—(Som), reverence, wor- 
SNIP, .......... அய 263. 

சூம்பு, & Crowd: சனக்கூட்டம்‌. 

q@iy—(Spe), become smoked, 


62. 
கூம்மு-(கஇத௯), 


wash 


S. 


P, 


P. 
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Gu ver = greet: கேளாண் ட, 998. 

குயில்‌, the Indian enekoo, 

gras, ட monkey: மத்தி, 246, 255, 

ery, இ dam; channel froro 
& river, 

கூரல்‌, a sound, voice: சத்தம்‌, ஓசை. 


- ஒரு, குருக்கள்மார்‌ spiritual euides. 


[GuRe ] 
குருடன்‌, a blind man: பெட்டை 
யன்‌, கொதி, அர்சசன்‌, ® LTS, 
ys, blindness : Gl ure cmt, 
கு௫ட்டாட்டம்‌, blindness: ea. 
[ yeti, ] 
குருட்டு, யாம... ............ 131. 
குருத்து, i new shoot, 
குருவி, a bird: பதலை, பட்சி, 


.. குமேரதம்‌, rancoraus late. 


குவம்‌, tribe, caste: சாதி... 255, 
குலாம்‌, a Slave: அடிமை, புழுக்கை, 


குலுக்கு-(கனு), shake; 


walk with affected gestures, 
02 


குலை, the pit of the stomach; 
& bunch, of fruit, &e: சொத்து, 
குலை. (இறது), be disturb- 
ed, dissolved, effaced: atv, 57, 
-(4@pg), damage, eftace: stu, 64, 
குவ்வாய்‌, a cap, or bonnet. 
குவி-(இறது), be joined, 
closed, 57. (கறத), heap up, 
accumulate, contract, ...... 58. 
குழச்தை, an infant: ௪, 161, [ae 
tender. ] . 
குழப்பு-(க௧ஆ), thicken, 
CONTUSE: சலக்கு, ............... 05, 
குழம்பு, broth: loam; Colombo. 
குழம்பு-( Sloe) erow thick, confu- 


குழல்‌, pipe, Hute, 

(Hip wi-(# 1 ),stammer: 
குன்று, கன்று, ola eee. 2B. 

குறி, (1.) a pit: பன்எம்‌, (2.) the 
square of any thing. 

குஜை ~ (இறு), grow 
tender; aos, 166. (4876), mix, 
rubinto paste. fay, ] 


sed: சல௨கு,............... 62, | 


களம்‌, ந tank தடாகம்‌, வரி, ரூட்டை, 


குளு (கிறது), stammer : 
(ழக. 
(4) ort] — (6 Bm 5 ) ப 


ப்பு, te டிக்க See tee tae 64, 70. 





bathe : |: 


215 


குலிரு-( இதத), grow cold, ... 266. 
(Hae r, குளிர்ச்சி, cold: 
சனம்‌, wetit, 
Ci, ப ப வட்ட டட 273. 
Gier an eit — (of), a dwart: குட்டையண்‌ 
pares coor கொண்டு ஆழும்‌ பரர்க்கிறுன்‌. 
ile employs a dwarf to as- 
certain the depth of the river. 
ருகட்டை, SNOT. 
குநன்‌, a kind of verse. 
7 * க்‌ 
குறி, Gi, a sign, 
267. 
குறிக்கிறது), indicate, 
regard. 
குறித்து, பட்ட டட 115, 230. 
(4, குறிய, குறம்‌, 
குற்று, short, small, deficient, 
[in ecmp.] 
குறுக்கு, What is across. 
துதுணி, உ murcal, [௪.] 
குறை_-(கறஆ), be dimi- 
nished, wanting (குற) 124, 263. 
—(4@p), diminish, lessen, 124, 
178, 
Gena, deficiency, ......157, 245, 
குற்றம்‌, atault: gota, [ குது. | 125, 
163, 
குற்றவாளி, a criminal, ...,.....182. 


குணி- (கிறது), stoop: 
bow down, ............... 265. 

குன்று, a hill: இசி, மலே, 

கு ool D-( Tg ), diminish: 
HOOD, sev nacacavcuacursaeesuaeun 2. 

Fi, 

கூகை, & large kind of owl: கோட்‌ 

iver, 


ay 
_H-( 5! \, be ashamed, 


dazzled, set on edge, ...... 62. 
கூச்சம்‌, shame: வெட்சம்‌, fae, 
190.] 
are, LOW: இரைச்சல்‌, (vulg.) 
on டட தல்‌ » 263. 
கூட, ஈு1ம்‌.,............. 170, 239, 


கடம்‌, a hall, apartment: gs லசாம்‌, 


இ மொழி. 


உூடாத........ heeuseua bueeeseunaes 117, 
& err, © tent: Cus, 
கூடிய, கூடின,........... பக 11. 


கூச, ௨ 0102: கூண்டு, 
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கூடை(கஇறது), come to- 
gether; be possible, 103, 117, 
170. 
103, 104, 118. 
கூட்டம்‌, a congregation, assem- 
0137. [கூட்டு]... ப 1 வய 
கூட்டாலி, 8 partner, 182. [கூடு] 
கூட்டி, one who sweeps: பெருக்கி; 
கோயிர்கடட்டி, &AChurch sweeper, 
191, (கூட்டு.] 
கூட்டு (இறத), gather together. 


collect; sweep: பெருக்கு, [ கூடு, 
160.] 
கடண்டு, a& large basket; cage, 


nest: | கூட. | 

SH, th dance: erst. 

கூக்தாவி, an iron ecrow-bar, for 
digging wells, &Xc. 
கூப்பி-(.த), call: அழை, o2, 94. 


கூம்பு, கூப்பு- -(@) 0.1), 
close asa flower; join; close, 
160. 


கூ௬- (இற), used with 
certain nouns to denote inten- 
sity: thus, 
கினைவு கூரு, remember. 
அன்பு கூறா; love. (60. 114.) 

கணை, 9, thatched roof: மேற்கூரை, 

ef HH, AT BH Sharp, 
acute. 

sedge, point, prick: கருக்கு, ரணி. 


சகடப்பாணா . 


கூர்மை, கபய டாப89: கூர்‌, .. 184, 
கூவி, hire; a workman; காட்ச வி, 
128. 

கூவு-(இறது ), call out, 
[COO!] சுத்து, .... வ 02, 125. 
கூழை. Mimed, cut short, [குட்‌ 


டை, மொட்டை. | 
கூழ்‌, Pap. 
கடகம்‌, refuse stalks of grass: 
செத்தை; bits of strand: குப்பை. 
கூறு, & PAL: பல்கு, 


கூறு- (கிறது), proclaim. 


[ Gr. Knp—vE. | 02. 
கடறை, MATTIage garments, 
கூற்றம்‌, death, Yaman: மாணம்‌, 

(௮ = fate, 7 

, (m.) a hunch- back, ,..178. 


ei 
னிட () a hunch-back,. 
eo flisn hump: etre. (2.14 


A 


5 
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௪. 
கெஞ்சு-(சற.து), suppli- 


cate: வேண்ட, warm, ...... 
செடி, fame, terror: Sigel, பயம்‌. 


GlaG-(G mar), perish, be 


ruined: அழி-- (க்கிறது), destroy. 
2} 


சட) செல, a date time fixed. 


தவணை. வாய்தா, யய யயய வலக 268, 
செட்ட, bad, spoiled, 13, 14, 68, 
74, 93. 


கெட்டி, strong, thick: பெலன்‌, 


திறம்‌, 
கெட்டிக்காரன்‌, a clever fellow: 
சாரமரர்திதியண்‌ட Copan sew பட்ட டக க்சகட 199, 
கெட்டேன்‌, from கெர்‌... ட்ட. 
கெபி, a den: குகை, 

செம்பு, உம்‌ கெம்புக்கவ்‌, 


கெம்பு- (இ இது] make a 


creat 22 இணை, 42-2௧ 62, 
கெலி-(க கறத), win. 64. 
சே. 


கேடகம்‌, 8 Shield: பசிசை, 

கேடு, destruction, 181. [செடு,] 

கேட்‌ (இறத), [R. சேன்‌] hear, 
ask, 70. 

கேணி, ditch, well, mine: இரவு. 

Cam(S gi), cackle: 
Qaseok, கொக்கரி, .........-5. G2. 

கேவி, aspersion, calumny, ridi- 

‘ ecnle: பறியாசம்‌, அவதூறு, 

சேவலம்‌, only; simple; weak. 

கேழ்வரசூ, a kind of வாரு or grain. 
[com. சேவுரு, | 


Oe ee ௪ யம்‌ ee 


கன்‌, hear; ask. (see, 
CalGng.) wc... 27, 70, 190. 
கேள்வி, ௩ question: விஷ a 


rumour, knowledge, 190, 262. 
ond. 


கை, (1.) ahand: காழ்‌, 
956, 259, 262, 270. (2.) a ter- 
mination of nouns, 1438. 
[The compounds formed with 
this word are many and in 
constant use. | 
கைஆளு, handle, practise 56. (111.) 


கைகட்டு.. eross the hands in 
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கைகடடு, be aneccessful: இத்தி, 62. 

கைக்குவா, come to hand, .... 70. 

கைக்கொள்ளா, receive, accept, 56. 
(111.) 

சைப்பற்று, 80120) ப வ G2. 

mainte, A handful: பிடி. 

கைம்பெண்‌, a Widow: விதவை, 
frule. SUMED, முண்டை, ] 

கை:ப்மரம்‌, rafter. 

கைம்மாறு, retribution: WrReyuarnd. 

கைலாகு, support afforded by the 
hand, 

. கைலாசம்‌, Sivan’s heayen. 

சைவசம்‌, actual possession. 


Oar. 


கொக்கி, a Clasp: ததட்டி. 

கொக்கு, a heron. 

கொச்கம்‌, கொசவம்‌, [Prop. கொய்‌ 
சகம்‌, ] folds of. woman's gar- 
ment. 

Glareg, Gare, & mosquito, onat: 
மொலுங்கு, 

கொசறு, any thing given over 
antl above: பிசுக்கு, 


கொச்சை, barbarous speech, a 
Yulgarism. 
கொஞ்சம்‌, உ little, few, [s. KIN- 


CHANA > SOME-WHAT. ] 


Gar char-(& 9a), ronde: 
விளையா ப. ப ப ப பப்டப்ட்ட்ட 


கொடி, a creeper, clothes’ line, 134 


கொடிக்கால்‌, a betel garden, a 
tlag: elon, தவசம்‌, ட 

கொடியன்‌, கொடியாய்‌, cee eee ees 184. 

கொடு, கொடிய, கொடு 
4, cruel, [comp, ௧6,) ..... . 184, 

QarO(ae ve 
SIS (SG Me}, give: 
10.3௮ அதை ர்‌ . 16, 27, 60. 

கொடுக்கு, the sting of a scor- 
pion, &e. 


கொடுங்கை, the fure-arm bent. 
கொடுப்பனை, giving in Marriage: 
[CcO. கொள்வளை.] 


கொட்டாகை, கொட்டகை, a shed: 


இகாட்டாயி, 
கொட்டாரம்‌, porch; elephant’s 
stable. 
கொட்டாவி, a yawn. | கொட்டு, 
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Qari @-(G os), empty 
out, spill, 265. sting as a scor- 
1100, rn O54. 

கொட்டை, a nut, 8000: விதை, 

கொண்டது, ...... 100) (4. 

கசொண்டாடெ- (இறத), praise, cele- 


brate: மெய்ச்சு [| கொண்டு, ஆ. | 
255. 
கொண்டு, ககடசிக்க்சம்ககக்க கடவ பி 24]. 


[This is pronounced vulgarly 
இட்டு In many cases. ] 
கசொண்டுணி, qeorGent, a tale-bear- 
er: Gara Qercugi fin வண்‌. 


கொண்டுபோ, take away!..... 27. 
கொண்டுவா, சொண்டா, Dring! 27, 
50, 


கொண்டை, tuft of hair. 


கொதி _ (க்கிறது), boil, 
bubble up, ........-..5- டத 
மிகாத்தளம்‌, bulwark, bastion: சோ 
ட்டை மில்‌, 
கொத்த, a bunch: குவை, 
கொக்து-(கற gi), dig up: 
pick up with the beak.,,....62., 
கொச்தளி-- (கரத), rage, he tem- 
PORTUGUES. ...... eee eee 64. 
கொப்பரை, a copper vessel, boiler: 
a cocoanut without the shell. 
கொப்புனி-.- (க்திறத], garyle; rise 
in blisters. ............... . 
சொப்பு, a branch of a tree; an 
ear ornament, 
உச்சாணிக்கொப்பிலே இருக்கிறது, It 
ts on the topmost bough. 
கொப்புளம்‌, pustule, blister. 
சொம்பு, (1.) a branch: செப்பு, 
இளை, 131. (2,) liom; wind in- 
strument, (4.) The figure @, 


கொய்‌. (கிறது), pluck 
off, snip off, co... ட்ப, 
கெரய்கு-(இறது), plait, 
double in folds. ......0 ரி, 


செொய்யா, ruava tree, 


கொலு,கொலு @j,a king’s 
audience chamber, 
கொலை, murder: பழி, அத்தி, வதை, 


கொல்லு (ற), kill : 


ததத ப நி ப ப பட்‌. ரூமி 
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கொல்லன்‌, a blacksmith: சம்மாளன்‌, 

கொழி-(க்கிறது), 64, 
separate stones, &c. from rice. 

கொழு, adj. (13) fat; fertile. 
s. (2.) a plough share. 


. [அட ள்‌ 

கொழு-(க்‌ BOB), be- 
CONG Tat, ceccessessecsancenses G4, 

கொமுக்தண்‌, husband’s brother, 
App. No ix. 

arapa gi, wile’s sister. App. NO. 
1X, 

கொழுக்க, a Slender twig; tongue 
of fire. 

கொழுப்பு, fat; insolence, [Garc. | 


கொளுத்து-(இறது), 62, 


set On fire: vanes, 


Glar om ay-(# pS), en- 
tice, hook in, .....0.. 0... 62, 

கொள்கை, an opinion: எண்ணம்‌, 
[ சொள்‌. | 


கொள்வனை, taking in marriage: 
Uo. கொடுப்பனை,. | 


Gera, a fire brand: கொள்ளிக்‌ 
சகுட்ஸ்ட., 
கொள்ளிவாய்ப்பிசாகு, lenis fatuus. 
கொள்ளு, horse gram. [This word 
is not used in the suuth: காணம்‌ 


is used. ] 


கொள்ளு-(கிற.து), take, 
vet, acquire, buy: 56. (11) 
19௦, 259, 
கொள்ளை, (1.) booty; robbery: 
குறை. 206. [கொள்ளு] (2) a 
plague, pestilence: கொரள்ளைக்‌ 
காய்ச்சல்‌, (3) much: மிகுதி, 


H. கொறடா, உ small whip. 


BT th) ( B Bn BI), nibble, 
nip off ears of paddy, 04. 
கொற்றன்‌, a bricklaver, 128. 
(கொற்று, his business, from கொல்‌, 
a trowel, Cobs.) + த. 
Co arc (air, he Killed, og, (141.) 
கொன்று போட்டான்‌, he killed, 56, 
(ili.) 
Cad ce ar Gar, 
leaves: கொன்னை, (2) stammer- 
ing, speaking with hesitation. 
Gera எர்ச்கொள்ளிப்பேசு.... spear 


eka hae 


Ce ற அர ர ஈறு ஈ ற | 


77, 106. 
(1.) a little cup of 


fi 


ies 
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Gar-(S2 mgt), string 
pearls, &௦. [கோர்‌]... மக்‌. 
கோடாகோடி., 172. 
Gartom, masquerade: கோணங்கி, 
கோடாஸ்‌, கோடாமி, an axc. 
ழீ 237, 222, 
கோடி, ten mullions, 172, any 
thing new; a corner. [ கோடு. 
கேர்‌ a dine: horn; branch. 
கோடைக்காலம்‌, hot season, 
டை. ] 
கோட்டாவை, grotesque 
antics: Carre, 
கோட்டை, a fort: grad; halo 
round the sun or the moan; 
iMweasure =f (௨) கலம்‌, 
Garaves, a buffoon, 
கோணம்‌, an angle: கோடி, 
கோணி, Carexflans,  கோணணியல்‌, a 
sack of gunny: சாக்கு, இரொட்டு, 


Car aay-(&: OG! ), be bent 
or crooked: களை, 62. 

Gartos, anything crooked or 
awry: சோணம்‌, 

கோது, the dry refuse after the 
juice has been expressed: சக்கை, 


Cargi-(Glmgi), arrange 


the hair; cat mincingly. 


உட்‌ ee ee ee 


| Gar 


restures, 


S, watgiesu, wheat, 
S$, கோத்இரம்‌, a tribe: குலம்‌, ... 180. 
கேராய்‌, a Wolf: pend. gerd, 
S. கோபம்‌, anger. ...... .. 244, 259, 
S. கோபம்‌, a tower, steeple. 
T. கோமட்டி, கோமழுட்டி, a class of 
traders. 


கோமணம்‌, a Wailst-cloth: சவுசனம்‌, 
கோமாளி, One given to senseless, 

foolish talk: பேதை, , 
194. 


Gar, vuly, for கோழி, . 
கோயில்‌, a church: Grerawd, 
{Gar—@e.| oo... 191, 


கோரம்‌, horror, fright, excess. 
கோரி, a tomb. 


கோர்‌.( கிறது), string 


pearls, &c, or (Heb. and Arab. 
the same.] a string: சோ. 
சாணார்‌. ராரா யம்‌ of varinus ஜோரா 


ட. கோலாசலம்‌, 


5. கெளத்தகம்‌, deceit: மோசஸ்‌, வஞ்சனை, ' 


௬ esa, 


S. 6h, mud: சேறு, உம, அளை. 


நு ம, 


சோம்ட்டு, the Eng. word Court, |S. 
110. 
கோர்வை, உ string of any thing, 
beads, &c, | கோர்‌. 190 ] 


S. Cares, ornament; form; beauty; 5. 


pomp. 
confusion, uproar, 
bustle: sis thors pid, 
கோலாமீன்‌, flying fish: unmade, வ 
கோலு. (றது), divide 
out into beds; bend, .........62. (5. 
சோல்‌, a stick: கழி, தடி. 
கோவில்‌ -- கோயில்‌, ரி 
f An ass 
ட்‌ 


+ 


கோவேறுகமுதை, a mule. 
which a king rides. | 

கோவை, கோர்வை, ஐ string of 
things: (Gar, கோர்‌. 

சோழி, a fowl,............ 123, 244, 

கோழை, Phiegm; timidity: கபம்‌, 5. 
சரசம்‌, எழி, சளி, 


5. கோளம்‌, & ball or globe: இரட்ட, ன்‌ 


உருண்டை, has 
கோளாறு, confusion: தாதுமாறு, 
கோனி கோழி, ப ப ப்பட, 129.5: 


கொள்‌, கோள்ச்சொல்‌, mischievous 
tale-bearing. 

கோறிக்கை, desire: 
| Sarg. | 

Garo — (இறது), desire, 
wish: விரும்பு, நினை, .., 272. (111.) 


Ol aor 


ப்‌. 





மிவண்ட்ணக. 








செளவு-(௪ெ௮), snatch | 
. 204, 5, 242. 

சனி (ljasm all kind of lizard: ° 
பல்லி, (2) a hundred leaves of 5 

betel, இ - 

௪. t=; 


5. « or «a, a Sans, prefix, meaning |! 8. 


with, together, (SAIEA.} 
{BORN wit] natural, டு, 
easy, habitual: வாடிக்கை, 

5. 


சகஇியிலே கல்லை விட்டெறித்தாவ்‌ தன்‌ 
தணி என்றும்‌ அசார்‌ துணி என்றும்‌ |S, 


பாராது, ன்‌, 

S. சகம்‌, the world. [சகட] ” 
சகபாடி. ௨ SChool-fellow : சகலப்பாடி ; அறி 
a brother-in-law. ‘=. 


BS. FEUD, ப, யப படக டக்க கடகட LEO, | 
T 


1. 
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சகடம்‌, ந bandy, cart: வண்டில்‌, 
பண்டி, சகடை, சகு, 

சகட்டிலே, [ச௪9.] ர on an average, 
in a lump. 


eeu, Ce ee உர ம்ம்‌ ௩௬ யா ௬௮ ஙி 126. 
சகலன்‌, சகலப்பாடி,, சகலை, App. 
No. ix, 


சகலாத்த, European cloth of vari- 
ous kinds: பணத்த, 
ச௫வர்சம்‌, association: பழக்கம்‌, கிகே 


ன்‌, * 
சகாப்தம்‌, an ரோக, A year: வருஷம்‌, 
ண்டு, 
சகாயம்‌, help: ஒத்தாசை, துணை; 
cheapness, 


௨௪௫, ஐ female companion: சோழி, 


௪௫. (கத), suffer, en- 
dure: பொறு, grag,............64, 


ச்ஞுனம்‌, an omen: மத்தம்‌, [vulg. 
ச்வனம்‌, | 


சசோதான்‌, சகோதரி, brother, sister. 

சக்கந்தம்‌, mockery, derision: பரி 
rei. 

séer,awhecl,discus.[CHAKRAM. | 

273, 

சக்களத்தி, one of several wives. 

சக்‌இமுக்இ, steel to strike a Heht 
with. 

சக்கிவியன்‌, a shoe-maker. 

சன்‌ கோர, சகேரா, & Store or hoard 
of grain, 

சக்கை, the dry cane after the 
juice has been expressed: கோது, 

சங்கதி, affair, occurrence: சாசியம்‌, 
காத்துமாணம்‌ பில்ட்‌ படடக கக்க உஉ௰ க ஏட 

சங்கடம்‌, சங்கட்டம்‌, straightened 
circumstances, trouble. 

சங்கம்‌, & meeting, assembly: 
கூட்டம்‌. 

சங்கரி. (கறத), destroy: சொல்றது, 

64. 

சங்கற்பம்‌, Wil, determination, vow : 

பிரதிக்இினை 


சக்கரம்‌, destruction: காசம்‌, Aras 


ஸம்‌, 
சங்க. (க்கிறது), doubt, reverence, 
64, [ சங்கை. | 


சுவ்கிரசும்‌, epitome: சுருக்கம்‌, 
சங்கிராந்தி, the passage of the sun 
from one sign to another, 


éewal, a chain,............... 131, 
சல்தேம்‌, psalm, hymn: eer 
பாட்டி, 


(ம்‌ 
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if: 


சற்கீர்த்தன்‌, 
acknowledgment: அறிக்கை. 

சங்கு, a coneh, 

சங்கை, doubt: சச்தேகம்‌;) honor: (5: 
கணம்‌. 

சச்சரவு, quarrel: ச்ச்ச்ணா, சண்டை, 

சச்சு, crowd of people, bustle:! 
சந்தடி, | 

சஞ்சரி--(கறெஐ), sojoum, con- 
டக்க ததை னைக கதை எண கக்‌ 163, 

சஞ்சாரம்‌, dwelling, converse, 
cohabitation, 

சஞ்சலம்‌, fluctuation, 
வி.பாருவம்‌, 

சஞ்சிலி, ஐ panacea; medicine to 
lengthen life, 

சடங்கு, & CEYEMIONY ; sod, « 

சடம்‌, body: உடம்பு, inert matter: 
சடபரார்த்தம்‌, | 

ei. சதி, eH), suddenness: Sat 
எலா, 

சம்த்தம்‌, controversy, 
tion, quarrel: போட்டி, 

சடை, a2 long plait of lair, 

சட்டு, ஜட்‌, the Eng, 
Judge. 

Te, சட்சு, mi, examination, 

சட்டம்‌, (1.) a frame; (2) regula- 
tion: ஒழுங்கு, நிபக்சனை. (3) copy 
for scholars. 

சட்டாம்பிள்ளை, & NoNtorie சட்டம்‌ 
பின்ன, 

சட்டி, apot, chatty: பத்திரம்‌ 34ம்‌. | 

wi bad, a ladle: அசபை, 

சட்டை, (1.) a jacket; (2) honor, 

130. 

சணல்‌, (COM, சணப்பு), hemp. 5. 

சண்டாளன்‌. ஐ Vile fellow, 

சண்டி, an obstinate person: சக 5, 

ண ரர்‌ 249, 

சண்டிவாளம்‌, ' loss in redeeming |S. 
a pledge. 

சண்டை, a row, tumult, battle: சச 5, 
சரவு, கலகம்‌, போர்‌, ........ ௪107. 18, 

சதம்‌, a hundred; certainty, per- 
petuity. 

AR. est, principal, 

க கதரயீண்‌, an under-judze. 

S, சதனம்‌, a multitude: eareserd, 


a setting forth, /S. 
Ss. 


he 


9! 
ப 


2 


ட்‌ 
5 


trouble: | 
5 


of 


a 
+ 
+ 


00 


i 


ர்‌ 
I 
ள்‌ 


of 


S. 
ப்‌. 
ர்‌. 
5. 


Cf 


competi- 


ட்‌ 
word 19) 


= 


S. 
S 


of 


யெ. 


ப: படப்‌ 


“t 
5 


+ 


5, சதா, always: எப்பொழுதும்‌. [sapa., | 
“, ச, deceit: வஞ்சனை, மோசம்‌, 
சதிர்‌, a low rate, 


வடட De 147° AN. எப்இ, 


I. 


சதாம்‌, a Square: சதுக்கம்‌, சவுக்கும்‌, 

eat, Tour (18 comp.): an agsem- 
biy: சதர்‌, 

சதுக்கம்‌, a complete army; chess. 
[Four members. } 

சதை, flesh; the soft part of the 
loaf, 263. co, தசை, 


. சத்தம்‌, VOICE: ஓசை? 80071: wap; 


hire of Carts, ட, வாடகை, கூலி, 


சத்தி, (1.) energy,strength: திராணி. 
(2.) vermiting: வாந்தி, 

சத்தியம்‌, truth: மெய்‌: 155, 272, 
(EI.) an oath: பிரமாணம்‌ 

சத்திரம்‌, (1.) a place where food 
and lodging are given: சாவடி, 
(2.) incision. 

சத்துரு, esa, an enemy, .. 272. 

சத்துவம்‌, strength: இரானரி, பேலன்‌, 

சந்ததம்‌, 011208 : மித்தம்‌, 

சந்ததி, & Yace, family: சந்தானம்‌, 
கோத்திரம்‌, .... Dp. E50, 182. 

சந்தடி, confluence of people: ac 
டம்‌; Stir: சச்சு, 

சரதம்‌, the flow of metre: இராகம்‌, 

சந்தர்ப்பம்‌, CONVENICNCC: அறுகூலம்‌. 

சக்தனம்‌, sandal-wood, 

சந்தானம்‌, Offspring: சந்ததி, ... 264. 

ess}, a place where streets meet: 
fee; EVENING, 

சர்தி-(ககிறத), meet, Visit; கண்டு 
கொண்ட ப படக டடகக saveeeceeeneeas G4, 

சந்தியா, twileht, 

சக்தரண்‌, the moon: கிலா. 

சந்து, (1.) acorner, 4 place where 
four strcets mect; (2.) a joint: 
காட்‌, 

சந்தேசம்‌, doubt, ம 257, 

சந்தை, a fur: [குச்கிவி, | 

சந்தோஷம்‌, JOY: ம௫ழ்ச்சி; a present, 

' 161, 128. 

சபதம்‌, a vow, imprecation on 
one's selfin case of failure. 

#-(a@pm@), curse. [சாபம்‌, 1623. ] 

seu, a congregation, assembly, 


[Sab HA, ] 
sequestration, 
ment (legal). 
சப்புட்டை, உ Wing: இறகு; the 
shoulder-blade. 
சடட்டி, 
கோத, 
crossed under one: சம்மணம்‌, 62. 


attach- 


sit with legs 


ள்‌ 


Fey. erro, ; 


10, சப்பாத்து, shoes: Car®, 


௧ 
ப. ப 
னு 


Of Of ப யூ 


பப்பு 


* 


. சமஸ்தம்‌, the whole: eden, 


INDEX I, 


சப்பரம்‌, 

கேடயம்‌. 

சப்பளி — (கிறது), be 
bruised, gaunt, ..........2.05. G4. 


a canopy for an idol: 9, சம்பஎம்‌, wages: கூலி, ..,.,. 


ai 


. 128, 


8, சம்பன்னன்‌, one who is prefect, 


who has attained to, 
saur, a kind of paddy, 


சப்பாணி, ஐ lame Person: முடவன்‌, S. சம்பாஷணை, conversation, inter- 


கொண் டி, 


'சப்பு-(இறது)) smack the 


lips, suck: சுவை, 7 , 62, 


சப்பை, JOMt; any ‘thing ‘thin. 
king's 


சமஸ்தானம்‌, the court, 


metropolis. 


. சம்சச்கரம்‌, the equator. 
. சமம்‌, equality; level: சமன்‌, 


சமயம்‌, a opportunity; a sect, 
சமர்த்தன்‌, a Clever man: 
Shier. 


. சமாசிசாரம்‌, 11778, ௩... டட 256, ம. 
. சமாதானம்‌, peace. [ இராசி, | 


சமாதி, the grave; abstract con- 
templation. 


AR. eorus ft, ஜமாபர்இி, settlement of 


பம்‌ 73 


ட்‌ 


(௪) 


ஜவ 


AP 


Of: 


hi oP 


(ச 


0020 


reverie, 
சமா ofi-( 4 ins )manage, 
furnish, accomplish, . அடக்கிவிட 








சமி- (கத), hear: பொல: digest 
{Henee are derived, சுமை and 
ரன praceceascecensene DA, 


சமை. ] 


. சமிபம்‌, 11ஜோ0) 258; அருகாண்மை, இட்‌ 


டம்‌, ,. bate ee ee உய சள ன உடம்‌ சக்க உர, 
சமீன்‌, land சமின்தார்‌, alagd owner, 


சாமார்த்‌ ப. ச்ம்‌ 


Say ணாவிந்தம்‌, 


COUTSE, 


189, (52 சம்பாதி-- (க்கிறது), obtain, acquire: 


தேரி... 
சம்பிரதி, a 
Horr eso. 


& principal accountant ; 


S. சம்பிரமம்‌, fomp: கோலம்‌, அடம்பாரம்‌. 
IS. #éy, a kind of reed, or sedge. 


சம்பூரணம்‌, abundance: 
நிறை வு. 

சர்பை, Cried fish, &c. 

சம்மட்டி, a sledge-hammer; horse 
whip. 

மதம்‌, edie, DOYMISSION: அறுமதி, 
ட Foray, 

cir ste, preservation: ஆதரித்‌ 
aw. 


பூரம்‌. 


S. சயனம்‌, sleep: மித்தினா, 


சரக்கு, woods of any kind: [ சாமான்‌. ] 

சரசரப்பு, 1௦09871288, ........... 295: 

சரம, ௩ chain; necklace; series: 
இழை, 


5. சாணம்‌, a foot: பாதம்‌, 121026: அடைக்‌ 


ச்ம்‌, 

the lotus like foot. 
| சரணம்‌, அரவிந்தம்‌, a lotus. | 

சரப்பளி, a gold chain, or girdle: 
சசப்பணி, rin count, 


சரவை, copies set in a school: 
சட்டம்‌. 


சர்கம்‌, face, presence: சர்சிதி, முக[1) சராசரி, on an average: சசட்டிலே, 


தாவு, App. No, 1, 


78. 


தேவசமுகம்‌, the divine presence. | AR. சராப்பு, 8 money changer, 


ச்நுசயம்‌, doubt: சந்தேகம்‌; SUSPICION, 


. எழுசாசம்‌, family, Wife: குடும்பம்‌, 
- சீநூக்கானம்‌, a Carpet, 


சமூதாயம்‌, any thing held in com- 
mon. 
சமுத்திரம்‌, the sea: ae. 


£onin—(&log), hecome 11. 


ready, 67. [மாகா] 

-{48p@), cook, prepare, 
சமையல்‌, COOKiNg. [சமை.] 
சம்‌, {1.) a Sans. prefix = com. 

con, (2,) a term. = dorn, [ர il. 
சம்பத்து, acquisitions, riches, 


. 64. 


. சம்பச்தம்‌, CONNeCtION: ஐச்தியம்‌, ற, |. 


ட நிதிக்‌ 


சரி, right, equal, 39, 115, 242, 
258. (CHARA. ] 
சரி-(கிறது], slide down, slip. wc, 


57. 
—{é& gr), cause to slip, or roll 
ப சதை ளை ன ree 64, 


, gold or silver thread: 
கண்டை. [JARIGEY. | 
சரிக்குச்சரி, like for like; retali- 
ation: ஈட்டுக்கீடு, 
ப்‌. சரித்திரம்‌, a history: வரலாறு, 
சரியாய்‌, rightly, 39, 40, [சசி.] 
. அறீரம்‌, a body: உடம்பு, 
சருகு, dead leaves, 


ER ai_-f ane) fandle sive 


222 INDEX 7, 
GT, நடவ வப eeeenerenereerenses 273.) சவுக்காரம்‌, SORD. . 
S. சர்க்சரை, sugar, reo. னி, வெல்லம்‌, (11. சவுக்கு, an inferior custom-house. 
சண்‌] P. FUER, whip, 
P, சர்க்கரர்‌, the circar, government,| சவ்வு, saga: சவ்வரிசி, 
Sete 101.) edi, a cold; mucus from 
» Fruit, இ SERPENT? பாம்பு, 
Ss. சிருவவல்லமை omnipotence. [134.1 | the nose. [co. of. 
S) se, சருவ. all : ~(4@p@), have acold; grow flab- 
S. சர்வமாணியம்‌, free grant, [ere, மா லத்‌ பக fonnery: பலச்‌ 
ணியம்‌,] ய அரக்கு, eG. ப 01734 Use. 
: ws சன்ளை, intricacy, trouble 1 in affairs, 
ட்‌. சீர்வெஸ்பான்‌, sod, [ ச: வ ஈல்பரன்‌.] 
உ. 182.) எ சனுக்கு-(இறது), 
சலக்காணை, indulgence, Slip, trip, ஊர)... படவ . 62, 
ச வங்க, (for சதங்கை], little bells! S. #6, a Sanscrit, prefix—re, good. 
onl children’ s fect, &c. சற்று, சற்றே, & little: கொஞ்சம்‌, 194. 
S. சல்தோஷம்‌, நூ 0010: ஜவ தோஷம்‌, 260, சற்றும்‌, even a little: கொஞ்சம்‌ 
சலபாதை, going aside for neccs- MODE, coerce வடட ட வல கிக கக்க வலக 271. 
sary purposes. S. சனம்‌, people. 
S. சலம்‌, (1.) water: தண்ணீர்‌, (2.) ob- iS சனனம்‌, birth: பிறப்பு, 
stinacy’: [CHALAM. | S. சணி, Satur’: App. No. vi. 
S. சல தோஷம்‌, a cold: சனி, சதுப்பு. H, சணியன்‌, bayonet. 
சல வாதி, a messenger; sexton. (5, சன்மம்‌, birth: சனனம்‌, 
ன்‌ சலவை, Washing cloth: வெளுத்தல்‌. {AR. சன்னஜு, a grant, document, 
famme, ஐ ranuner, probe. Warrant, 
AR sors, Salam, <App. No. சன்னல்‌, ஜன்னல்‌, & window, 239; 
lArab.] பாவகனரி. 
சலி-(க்றது],5142100]கம்ேம்‌, [5 சன்னி convulsions. 
or பீர்கணர்மம்‌....... ய G4, iT. 
சவிகை, protection, interest. ஷ்‌, சாகரம்‌, & 802: சடல்‌, 
சவிப்பு, disgust, [சலி.] சா- (இறத), die: wil, 58. 
சல்லடம்‌, shortdrawers, 17 1-4 தர 
சவ்வடபை, a large sieve.  சாருபடி, 0ம்‌ பண்ணார்‌ 
T. சல்லா. muslin Ll. சாகை, a shed; a station. 
த சல்லாபம்‌, a di: alogue சாக்கடை, & SEWED: eougremr, 
சல்வி, broken bricks, tiles, ௪, S. era@ems, diligence: சறுகறப்பு, 
S. சல்வியம்‌, trouble, vexation: Gre [JAGRATA. ] 
னை, சாக்கு, & sack, pocket; pretext 
சவடி,, சவளி, the collar-bone. false excuse: போக்கு, 
FOS A4é@ns1),acquire, 18 8. சரசனம்‌, document: முறி, 
provide, . பககக வட G4, (ய. சரனவதம்‌, immutability, duration. 
சீ வதை, inferior cloth, AR, சாஸ்தி, ஜாஸ்தி, increase, excess, 
S. சவம்‌, 4 Corpse: பிணம்‌, பிரேதம்‌, S, சாஸ்இரம்‌, ஐ SCIENCE, .,..,..... 240, 
சவரணை, neatness, S. சாஸ்‌இரப்படி, according to law, 242. 
சவரம்‌, shaving. S. சாஸ்‌இரி, a learned man; a title. 
சவலை, thinness; wealness, 56, [சாஸ்‌இசம்‌.] App. No. 1, 
(117. QS. சாஷ்டாங்கம்‌, prostration with eight 
T. சவளி, piece ae members. 
வரு ளு-(க ற்‌ து), Te சாடா, ஜாடா, the whole. 
1, soninader an interpreter: இசாயசச்‌ | “சச 8 Jal: are. 
BUTT, va nvncsscvestnecuerseeaens டிம்‌. சாடு-(றது) 081) upon,62. 








ுு ம ம 


tf. 2p 


ய ய 


ன்‌ ச 


a 


ல, 
ப்‌. 
ஸ்‌. 


. சாணை, & Whetstone, ...... 


. சாத்இயம்‌, 


. சாத்திரம்‌ 


INDEX 1, 


சாட்டு - (இறத), trans- 
fer; beat; accuse, [ சாத்து, | 
சாணான்‌, f. சாணாத்தி, one of the 


Shanar tribe. 
சாணி, cow-dung, 


சாண்‌, 8 தறகா, 


. சீரீதகம்‌, astrological caltulation of 


a nativity: சாதகக்குறிப்பு, 


. சாதம்‌, boiled rice: சோறு, 146, 212, 


239. P. 


சாகனம்‌, Means; for: சாசனம்‌, 9, ¥, S 


சாதா, plain work, 
சாதாரணம்‌, COMMON, Casy, 
சாதி, caste, race, [Jar1.] 182. 
sting ends சாதிஅன்றிச்‌ சென்மத்தி 
ஸல்‌ இல்லே. 
சாதிக்காய்‌, Dutmes, 


சாதி - (க௫ூறது), assert, 


maintain, 252, 64 


௬ றய EE ௩ ற ௬௬ ர ரம்ய 


. erated, Vermilion. 
. erg, Mildness, meekness: சாக்தம்‌, 


(oho S Sear ey, 


. சாதுரியம்‌, eloquence: வரய்ச்சாவகம்‌, 
டசாத்தன்‌, 4 demon; 


the destroying power. ; 
what is practicable, 
போக], 


—— 
— 


சாஸ்திரம்‌, ........... 
சாது - (றது), 
ADDLY tO, ப 0 LOL. 

சாத்துமிகம்‌, சாத்துவிகம்‌, excellence, 
meekness, gentleness, 

சாக்தம்‌, Mleekness: சாக்த, சாத, 

area, sandal paste; mortar, 

சாபம்‌, ௨ போதம்‌: சாபத்தீடு, 


AR, சாபிதா, a list. சாவிதா, அட்ட வனை. 


சாப்படு, (சாப்பிடு), eat: 
ப டம்விவ, 238, 
சாப்பாடு, food; a meal, ] சாப்படு, | 

146, 


2 


5. 


incarnation of (5. 


5. 


PY. 


S. சாமர்த்தியம்‌, சாமார்த்தியம்‌, சமர்த்து, abi- வ 


5, 


AR. சாமான்‌, goods; 


ட 


lity, skill, 


சாமம்‌, & Watch of 3 hours: 
night. 

materials: ger 

138. 


கரட் ம்‌] ப ப cceecneeneneenssanauees 
சாமி, சலாமி, Lord: ஆண்டவர்‌, 


S. சாமிபோகம்‌, the owner’s share. 


AR, சாமீன்‌, ஜாமீன்‌, bail, security. 
சு 


1 


mid- |S. 


111. 


223 


அமை, o kind of grain. 

சாம்பல்‌, aBhes: நீறு, 

சாம்பான்‌, the caste title of the 
pariahs. 

சாம்பிராணி, gum benzoin. 

சாம்பு, piece of cloth. 


, 228, oP சாய்காலம்‌, சாயக்தாம்‌, evening. [சா 


யம்‌, the same. | 


ஸ்‌, சாயம்‌, ஐ dieor colour: நிறம்‌, வர்ணாம்‌, 
AR. erat, customs, tax. 
. சாயல்‌, ah image, 


appearance: 
தோற்றல்‌, ரூபம்‌, 
சீரம்‌, ink: மை, 


. சாயை, & Shadow: நிழல்‌, 


சரய-(இதது), lean, bend; 
succeed, .... பட்ச க ல ககக பம. 

-(க்திறது), cause to lean, bend, 64. 

சாய்ப்பு, slope; turning away from 
the right way. | சாய்‌. | 


சண்சாய்ப்பு, 0010171102; «ew 
* சரடை. 

சாரம்‌, juice; scaffolding. [s. and 
verb. சார்‌. | 


sera, a mountain side; wind 
from the mountains, [ சார்‌. | 

சாரதி, ந Charioteer. 

சாராயம்‌, any thing distilled, 

erg, a Walk, Way. 

சாரியை, 111 grammar, a particle 
inserted, 270. [சார்‌.] 
ஈர௬- (தது), cleave to. 
|[00. சாய்‌, and சேர்‌.] ...... 

சரரை, the male cobra. 

சார்பு, சார்வு, Cleaving to, refuge. 
[ert, 90. ] 


OF. 


. சாவகம்‌, drain: சாக்கடை. 


சாலம்‌, deception -  இர்இரசாவம்‌, 
(FALAM. | 


eran, ௭௮ சக்ர மகன கர்ப eee | 1ம்‌], 181. 
சாலிவாகனன்‌, a sovereign of India. 


சர்வே, house, hall, avenue. 


era, a furrow; & pot, 266, a year. 
(pers. ) 

சீர்ல்லை, a shawl 

சாவ்காசம்‌, leisure, 

சாவடி, a Choultry: சத்திரம்‌, 

sregrenh, circumspection, 

சாவல்‌, acock: சேவல்‌, 

சாவி, blight in corn; 
{PORT ]: இறவுசோல்‌, 

சாவிதா, ஜாப்தா, a list, schedule, 

சாவு, death. [er] 

சாளினகை, % bag. 


a key 
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சாறு, juice, broth: சாரம்‌, ஆணம்‌, 
சான்றோர்‌, the worthy, 270, [arc | 


INDEX 


I. 


Fiotetl-(éhog), 
for juy, 


௭௬ மு.மு நடு ௬ ௩ உ ட கு ர யா ee ee oe | 


ப. இம்மாசனம்‌, throne: பீடம்‌, 
S. சிகாம்‌, top, crest: உச்‌, மிட்டு, twinkling of the eyes. 
12, Ser, a seal: மூத்திரை, Sree, the itch. 
Peau, network bag. (இக்கு. ) S. இர௬, the head: தவை, 
T. Hae, entanglement; shame: dirt. |P. சசஸ்தாதாம்‌, the head officer in 
FH இறது), become a court or cutchery. 
entangled, 62, [மாட்டிக்கொள்‌.] சிரஞ்சிவி. a long lived person , 
ட தக்கம்‌. a lion த used as a salutation to a 
. ; ; 
ஓங்காரம்‌, ornament: அலங்காரம்‌. younger brother: App, No. 
Se, an infant: குழக்தை, 111. 17. 
செவத்தி, infanticide. [இ௯, ஹச்தி] | ய்‌) 4 chip; trowsers. 
S, இஷ்டிசர்‌, Sl est, ஐ creator: கருட & i-(¢Gog),laugh:sene. 
| பூகர்‌, ௬, இரேட்டம்‌, சிரேஷ்டம்‌, excellence, 
ப, சஷ்டி இட்டி-(ச்கிறது), create: இரு 190, 272 
; ட்டி பிய விபவ கப்பல பச் க வட்ட கக்கு க வடுக க கட G4, Font —-( 4S) 0 a), shave: £ 
S, இட்சை, சிஷ்யை, discipline punish- வரம்‌ பண்ணற. eecsecesnversrseees G4. 
ment, . Aa, some: இற்‌. 
5. சிட்டி, acreature; இஷ்டி, கிருட்டி. 16. இவம்பம்‌, fencing. 
சிட்டு, small. இவர்‌, afew persons: fa பெயர்‌, 184. 
கிணுக்கு, ௨ fillip. 8. இலாக்கியம்‌, privilege: சுவிகாரம்‌, 
கிதறடி-. (கறத), disperse, -. 266.) இவாம்பு, a splinter; fish scale. 
இகுறு-(இறது), dispersed; நோ. தெவை, a cross: குருகு, 
come to nothing, ...... 62,121 |S. கலேஷ்மம்‌, phlegm: சுபம்‌, 
இதை-(ஜெத), perish: கெடு, 57. 5. சிலேடை, a double entendre. 
(கிறது), AeStLOY, .... ப 64, [3. சிலை, a stone, Image : விக்ரகம்‌. 
8, இத்தம்‌, will: மனசு, டட 109. தில்வறை, trifling matters; odd 
S. இத்தாந்தம்‌, a conclusion: இர்மானம்‌. Money. i, _ 
5. இதத-(2ஐ௫), prosper, succeed: AR. இல்லா, a district,......... p. 147. 


co 


7 ப 


சிதி 


YP. 


er, 141, [SID DH I. | 


. சத்திரம்‌, a pleture: படச்‌, 271, any 


thing elegant, 

இத்தினாமாதம்‌, the month of April. 
App. No, vi. 

இத்தை, a small leathern bottle: 
Lyset. 


. இரேகம்‌, affection: இனேசம்‌, 
, சிசேகிதன்‌, a friend, 255. | கிசேகம்‌,] 


272, 

, இந்தனை, Gees, thought: கினேவு. 
fcHrsta.] da cceeaeeenstenbines 155. 

_ இக்தி--(தஇறத), think: சினை, ... 64. 
& 5.51 -( S01), spill, 62, 
107, 233. 


Auris, recommendation. 
இப்பம்‌, a bale: சகட்டு, 
சிப்பி, a little shell: இப்பி, 


P, Fort, counting, price; more or | 


இில்வானம்‌, odd money: இல்லதை. 


G a-( $9 mgr), become red, 


66. [ Ree, 

இவப்பு, redness, 130. | Prop. செ 
வப்பு, 9, ¥.| 
வண்டி புட. ப vaepauveniessensaneenn 203. 


. இவண்‌, Siva. 


இவீசை, ௨ palanquin: பவ்லாக்கு, 

திவிக, a leopard. 

இறகு, a Wing: இறகு, செட்டை, சப்‌ 
பட்ட. 

& »-(@ mg), beremarka- 
ble, beautiful, 

இறப்பு, any thing remarkable: 
magnificence. [ இற, 190.] 
இறு, [சற்று,சின்ன,சறிய.] 
ttle, ...... 134, 184, 217, 266. 

Sos, sparingly: சொஞ்சம்‌, 

கழுச்கி, ஐ wonch, வெள்ளாட்டி, 

Seno, littleness, disgrace, 184, 


(472 


oh 


of 


* 


Of 


- 
. = 
௬ 


77 of 


ந்‌ 


000 06 


INDEX 7, 


இறை), a captive. 

fenp—(a&\p த], shave, 261, [Imp. 
for இனா, 9. v¥, | 

சிற்றப்பன்‌, இத்றாத்தாள்‌. App. No. ix. 


இனம்‌, ANGEL: Garand, பப ட 270. 
இன்ன, little, Small, ...... 13, 14, 
சின்னஞ்சிறிய, படட ககக 223, 2924, 


தினை, embryo: கர, [of beasts. ] 


2. ௫ 


2கஇரம்‌, quickness, ........ 239. 
சீ(4றது), scratch the 
ground, as உரோ... 64. 


சீக்கு, the Eng, word sick, ... 187. 


சீஷன்‌, டன்‌, a disciple. [sisiza.] 
152, 249, 250. 
Fig, chintz. 
சீட்டு, a note; writing; ticket; 
document, 115, 209 
சீதம்‌, Slime and Mucus. 
சீதளம்‌, Cold: aeliah, 
2௭ம்‌, dowry. 
சீதேவி, the goddess of prosperity, 
. 146, 


ஙந குசு க ௬ டிம ௩௮ 


சதை, the wife of Rama. 

சீத்தா, custard apple. 

ரது - (Gog), blow the 
TLOSG, vevsvarereeeaesreseauennee . 62, 

சீப்பு, & comb, [| €-க்திற த. | 

மாண்‌, an opulent person. 

சீமை, a district, country; Eu- 
rope, ௩ 

சீரகம்‌, CUMIN. . 

சீரணம்‌, digestion, 

சீர்‌, cood state, propriety, order. 
[ shri. ] 

வனம்‌, livelihood: பிழைப்பு, 

சீவஞைசக்காரி, ஐ woman who has 
a sum allowed to her out of 
the common estate, 

Jivana + amsa + kari. 
L livelihood-portion—person, | 


Facpides, an allotted subsistence. 


, சீவன்‌, life, 272, (IID). 
Ss, 


F df —(&@57),live;die,64. 


சீவு-(றது), scrape, 62. 
4, pus. 
& a—(@nagr), hiss, .,.. 62. 


Pia மூ 
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or. 
ச. (1.) a Sans. particle = Gr. 
év, good, well, (2.) = சய, own. 


©. «ed, Comfort, health: சவுகஇயம்‌, 


142. 
சுக்கான்‌, a rudder. 
சுக்சாண்கவ்‌, lime-stane, 
சக்ர, dried ginger; a small piece: 
EEO, 
oa, tall, custom: ஆயம்‌, 


. சுங்கான்‌, a pipe for smoking. 
. ௪௦, purity: கத்தம்‌, 


சுடர்‌, light, ray: கதி, இரணம்‌. 
*-(கறத), burn; roast’: 


discharge fire arms, ¢........ 68. 
#L_@~(@ms7), point out: 
Til, 


சுண்டு, (in comp.) smallness, 
சண்டைக்காய்‌, the chundé fruit, 
261. 


, அண்ணாம்பு, lime: சீறு, 


சுதந்தரம்‌, inheritance; customary 
fces, &e. 

சதா, சுதாகாய்‌, சுதாவிவே, of one’s 
own accord: தன்னிச்சை, 


. சுதரிசனன்‌, One who has a good 


aspect, 


. சத்தம்‌, நாயா: 8B) occ ceseas, 165. 


aS), சுத்தியல்‌, a hammer, 


. அந்தரம்‌) beauty: சவுக்தாம்‌,' sag. 
- #12, & benefit; health; pros- 


perity. 


. சபஸ்‌.இரீமன்‌, auspicious, prosper- 


Og, 


. சுபாவம்‌, Nature: இயல்பு, 
. சபை, சுபர்‌, ஐ government, pro- 


vince. 
சுபயதார்‌, ஐ native officer, 
& in—(é&) 9.57), bear, ‘carry 
& load, [co, செமிசமை,] ... 66. 
சுமத்து-- (loo), impose a burden 
ON ANOLHET, .............. 100. 


டசமை, & burden: பாரம்‌, [KsHAMA. ] 
, கம்மா, idle, without reason, 3, 


292, 259, 266. 


சுயம்‌, 1 COMP. own, 
. wud, Self-existence, 
. சுயாதினன்‌, 272, (II.} 
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6, சுரங்கம்‌, ap underground passage, 
mine. 
as earh-(Bm a), scratch, 
scrape out, 62. [eq«.] 

SS. சாரமண்டலம்‌, a harp. 

ஷ்‌, Fin, 4, fever: காய்ச்சல்‌, 
சுருக்கம்‌, an abridgment, (Root. 

௫௫, comp, following words, and 
சழ, சூழி, சற்று, | 
சுருக்கு, a, உப: கயிறு, 
சுருக்கு - (இறது), con- 
tract, shorten: @oaa,...... 62. 
சுருஙகு-(இறத), shrink, 
shrivel, be wanneserbseeeueeenens 
சுருடீ ட-(இறது), roll ய 
160, 62. [aarer. | 
சுரூளு-(௫ற.ஐ), be roll-{5 
ed, or coiled up, 56. (114) 
சுருள்‌, சுருட்டு, சுருளை, a roll, [ ச௫.] 

S. சரபம்‌, an image: விக்கிரகம்‌, கில, 

$, சுலபம்‌, facility: எளிது, 

S சுலோகம்‌, a verse, couplet: கவி, 

கூ. சவ, ஸ்வ, சுய, OWN: சொந்த, ar. 

fin comp. | 

௬௮, a small school 0015, 

ea, track, foot Mark: காவடி, 
தடம்‌. 

wet, @ wall: மதல்‌, ......... 271, 

S, சுவர்க்கம்‌, Indra’s paradise. 
சுவறு-(இறது], dry up, 62. 

SS ears, breath, 

AR. சவாப்சவிஸ்‌, Or eerie aon, a Clerk, 

interpreter, . . 94. 

S. சுவாமி, (சாமி), Lord, sir, | vee 264, 

See சவால்‌, a, flame. 

S, சுவிசேஷம்‌, the gospel; good- 

tidings, 

S, சலிகாரம்‌, & privilege: இலவாக்கியம்‌. 
aoa, taste: இரசனை, 
சுழலு-(இறது), revolve, 

56, மோ.) 
சழற்று--(இறது)), Whirl; round, 
160, 273. 
சுழி, ந circlet; curve; cipher: 
பள்ளி, 
சுக்கு, a sprain. 
சுனை, the pulp. 
சுறா, a shark. 
சறுக்கு, quickness: சீக்கிரம்‌, சடிதி.. 
சகறுசறுப்பு, industry, diligence, 48, 
273. 


5. சூது, gambling 
. சூத்‌இரம்‌, a rule in science; thread: 


INDEX 1. 


அற்றம்‌, relatives, connections: பர்‌ 

தக்கன்‌, 99, [apm] 
சுறுறு-(இறது), surround, 
62, 107. 


AR. சுன்னத்து, Mahomedan circum- 


cision: விருத்தச்சேசனம்‌, 


(FR 
சூசி, heal: arias, [Ge] 
சூி-(இறது), brand; wear: 
3 62. 
சூட்சமம்‌, சூக்னாமம்‌,கு.கூமம்‌, subtilty, 
1112012884. க வசச்க் கக க்க மவ உசஉகக 194. 
குட்டு. (இநத), put on, invest 
with: சரி, 62. [@@. 160.) 
, gaming, 218, 219. 


See PR 


ஆல்‌, machme, 


குத்து, (a voLe. word.) the seat. 


சூம்பு - (Slog), wither 
AWAY: வாடு 2) அட்ச கவட a 82. 
சாண்‌, 9) hero: வீரன்‌. 
குரியன்‌, the sin, | 
சூலம்‌, a trident;.an impediment 
from superstition, — 
on படுப. 
, pregnancy, 


me ஜூஸ்‌, horse-cloth, 8௦. 


குழ, round about: சந்திலும்‌,... 170. 


_ குருவனி, a whirlwind, [Prob, from 


Per. Jérapari.] 
p-(Sos), surround: 
அற்று, வளை, cease anes 60,107, 17U. 
Gar, 8 kiln: காளவாய்‌, 
சூறை, Plunder: கொள்ளை, 


. சேணியம்‌, Yacuity, witcheraft. 


௪. 
Ge, செம்‌, செல்‌, (and 


in poetry Gew,and செ), in comp. 
give the meanings red and 


right, 
Aer re ct 4/2) 2௬ 223, 224. 
செக்கு, an oil mill, ....,.... 255. 
செக்கல்‌, a brick. [செம்‌, கல்‌.] 
செங்குத்து, & precipice, [செம்‌ 
குத்து. 


செல்கோல்‌, & 80017௦, [செம்‌, சோல்‌. | 

செஞ்செவே, exactly right, 
straight. [செம்‌, செ.] 

செடி, a shrub: [பூண்டில்‌ பூண்டு, | 


INDEX ரூ, 


1. செட்டி, ajetti, wrestler: a mer- 


chant, 
செட்டு, trade; keenness. 
செட்டை, a wing: Bn wy. 


T. செண்டு, a ball; a ball of flowers, 


FG 
ப. செந்து, any thing possessed of 
ப்‌, 


ப 


த nosegay. 
தசெது ~ (சற ௮), chip, 
௨02௦) PTUD ம, .............. 62. 
செத்து, from சச ..,... ௩. .o8, 
செத்தை, dry sticks, leave es, ட்ட, 


பத ததக ககக ப னை னைத 261. 


anima life, 

செபம்‌, prayer. 

செப்பம்‌, evenness, right, justice, 
[Gie.] 

செம்பு, a brass vessel, 242; cop- 
per. [Qeu,] 

செம்பூரரவ்கல்‌, உ red stone, laterite. 

செம்மறி, red sheep, [செம்‌, of] 


செம்மானம்‌, redness of the sky. 
[ சே வ்வானம்‌,] 

| கெஸ்மை, correctness, rectitude, 
59. [செம்‌.] 


. செயம்‌, சயம்‌, victory: வெற்றி. 
. செயி- (க்கிறது), conquer: வெல்லு, 


04, 269. [ செயம்‌, | 
செய்‌, a field, 


செய்‌ (ஜெ), do, 1, 13, S. 


32, 58, 72, 163, 970, 


[8. CHESHITA. ] 
செய்கை, a decd, 143. [செய்‌.], 
செய்தி, news; doings, [இசம்‌.] 111. 
செய்யல்‌, 148, 
செய்வி- (கிறது), cause to do, 160, 


சரி - (௧௧௦2), digest: 
ப்பை ர தது 

செருக்கு, pride, wantonness, 

செருப்பு, sandals, slippers. 

செலாவணி, current: 
[ செல்‌. ] 

செலவு, expenditure; permission, 


(local.) 256. [செல்‌.] 209, 210, 
244, 

Clegisg—(Bps), pay. (edgy), 62, 
161, 


செல்‌, செல்லு — (கிறத), 
80, pass, 56, 112. ௩, ராபா... 





161, 867... 








th மாம்‌ ஐல 


Geawent, |S. 
. சேவி-(க்இநது), Serve, 


5. 
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Gea-(49nn), be red, redden., 
[செல்‌.] 

[ Written sometimes, fasilps. | 
செவப்பு, Tedness: Qeariy, சிவப்பு, 


[ செவ்‌, | 


த செவி, Car: காது, 
ர்க 


Qra®, செவிடு, deafness, 


செவ்வாய்‌, Mars, App. No. v1. 
[செல்‌.] 
Gieaenas == Ol Fue, right, up- 


rightuess, evenness, 246. [செ.] 
OF ih) — (g@n 5), Hourish, 


thrive, 


TRRFEFEB REP ௩ ந eae 


சென்னபட்டணம்‌, Madras: Oe, 
ன்னா, 
சென்னி, the head. port. தவை, 
TO, cae ய்ய ம அ டக கலக்க வல வலவ 218, 
சென்றான்‌, (செல்‌)... அஃ 56, 251 
Oe. 
. சேகரம்‌, a parish, assembly, 
. சேகரி-(கறத), 001120, ...... 200, 


. Geezer, the best; eldest. 


[சிரேட்டன்‌, சேட்டன்‌.] 
சேஷ்டை, mischief: குறும்பு, 


. சேதம்‌, destruction; cutting off, 


101. 
சேது, ஐ causeway, isthmus, 
சேமம்‌, custody, treasure: health, 

[ கூழமம்‌, | 
சேரு, சேர்‌-(இறது), draw 
near. [சார்‌] ... 236, 244, 275, 
-(க்கிதது), gather together; 
unite, 239. 
சேர்‌, a weight, measure. 
சேர்வை, & body of soldiers: a 
salve, | சேர்‌. ! 


௬௮ ௮௬ ௩ மட்‌ உர்‌ ee ee 4 ந நப ட௰்‌ 


. சேலை, a Woman’s cloth: சவ, 
. சேவகம்‌, Service. 


செவல்‌, & cock: சசவல்‌, 
சேவகன்‌, & peon; servant, ...115. 


நங்‌ * ஈயம்‌ ee eo 


19, 245, 254. 


௭ ரா ௪ எள்‌ ஈ 


சேறு, mud, 


சேனை an army, 


OG) Fe 
சைகை, ஐ Sign, gesture: சாடை, 


சொ. 


 செொக்சாய்‌, & long vest, 
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5. 


Cf OG 


. சொத்தம்‌, property, own, 


@erf-(@ngz),flow down; 


ட சோடு, க pair; shoes, 
, சொதணை, trial. 
. சோதி, brightness: ஒளி, [roT1. ] 


. சேசாம்‌, lewdness: விபசாரம்‌, 


சோற்றுக்கை 2 டக 274, (34) 
செள, 
.. செளக்கியம்‌, சவுக்கியம்‌, 0௦]1 21, com- 
fort: சுகம்‌, 
ஸ்‌. 


உ ஸ்தம்பம்‌, & post, pillar. 
ஸ்தலம்‌, & place: தானம்‌, இடம்‌, Ld, | 


சொஸ்தம்‌, health: சுகம்‌, ஆரோக்கியம்‌, [8, 
சொத்து, 0008: உடைமை, 










5. 
சொரணை, sense, feeling: சரணை, SS. 


D.C T ay, 


2 
POUP போயர்‌, ய. 2 ப யவ பவட வடக க கக்க 27. 


சொருகு (கிறது), 110111) 

02. 

சொல்‌, a word: வார்த்கை, 
மொழி, உரை, வாக்கு, 

சொவ்து-(இதத), say, tell 27, 70, 


செொறி-(றது), scratch, 


சேடி (கிறது), adorn, 


64. ம்‌ 


194, 
சோதி- (கறத), examine, try, 64. 
சோதிடம்‌, astronomy, astrology. 


சோபனம்‌, cougratulation; festi- 
vity. 
சோம்பல்‌, laziness. | சோம்பு] 


சோம்‌ Lj—-(&)m 5), be lazy, 


\D 
G2. 


ரு 


fall away, slip down, [co. சறி, 
and சசீ.] 

சோலி, business, .&e, 

சோலை, & STOVE: தோப்பு, 


சோளம்‌, cholam, maize, 5. 


. சோறாபறி, violence. [ஏக கா.) |S. 


சோறு, boiled rice: erga, 62, 63. 


INDEX I 


H. 


மசாரு- (கிறது), wither, ப 


ஸ்தாபி-(க இதத), establish: dt 


இறுத்து, பபப eeccassenvenaeagensaas 64. 
ஸ்‌இசம்‌, stability : உறஇ. இடம்‌, 
ஸ்திரீ, & Woman: பெண்‌, .,..., 166. 


on. 


. o-&, the Eng, word Judge. 
ஜலம்‌, (806 சலம்‌,) 


1, ஐவாபு, an answer, [TAWAL. | 


ஜன்னல்‌, & Window: சன்னவ்‌, 239. 


ht. 
ஞாண்‌, 2 thread: அறைஞாண்‌, waist 
ப்பட பான கை 959, 


. ஞாப்கம்‌, memory: யாது, [gNya- 


PAWA.] 
erly, SIN: சூரியன்‌, 


ஞாயிறுக்கிழமை Sunday. App. No, 
ப தை தை w LSE, 


hr acrid, wisdom. 
i. 


AR, டபேதார்‌, a head peon, 
11, 


உம்பம்‌, றா; கோலம்‌, 


Lo, 
H. ures, a subordinate police- 
station. 
டாப்பு, & list: சவிதா, 


க. 
£20, a thin plate of metal. 
சகப்பன்‌, a father, 151, 194, App. 

No, {x, 
gard, tin, 


*, திகரார்‌, Objection, dispute. 


தலா-(இறது), be broken 
to pieces, ௦... 
க்கிறது), break to pieces, 64. 

த்சனம்‌, burning. 

தகாத, 117, 118, 268, 

ததி--( க்கிறது), burn, consume. 


2(4-(@ ngs), to be fit,117, 
118, 157, 244. 
தகுஇ, fitness. [ae. 190.) 
தகைவிலான்குருவி, a sparrow, [த 
கைவு, prohibition. ] 

DEH, eerie ய்ய வ த அ வட் வ வவட வக்க டக்க 
த்க்கு--(இறது), come into one’s 
possession. [ தக. | 
த்க்குவி--( க்கிற த), ? 
சச்கப்பண்ணா-( இற துட, § 


அர எ க ந ௩௱௱ ௭ ௬ உ 41 எர்கு ஈய 


ர்கள்‌ ங்மிர்‌ ப ர நப்‌ ந ரூ நாறு 


appropriate. 


5. 


5. séear, ௨ carpenter, 


INDEX . 


தங்சச்சி-தங்கைச்டி, sheng, & young- 


er sister, App. No, ix. 
தக்கம்‌, pure gold: அபரஞ்சி, ... 166. 
தங்கள்‌, சர்ச வம்க வவ டக்க சக்குடி வல்‌ கக க்டிம்க சக்கர 108, 


BEG (௧2௮), abide: at 


fens, ஐ younger sister. App 
Noa. ix, 

தகூறினைம்‌, the south: One the 
right side. 

93. 


எர நு ட ஈங்ங்‌ ஈ 


AR. soa Cae, a document, voucher, 


{ DASTAWEZ. ] 


P. சஸ்தாகி, fees, custom, 


ல. 


8. 


. தண்டனை, punishment, ... 
. தண்டன்‌, talutation: வக்தனம்‌, 


அரசம்‌, A refuge. 

சடங்கல்‌, ஊ impediment: சடை, 
தடம்‌, a track. 

சடவு-(இறது), grope,feel; smear,62, 
தடவை, atime: sed, விசை, 
surat, A pond: குனம்‌, 

சீடி, ௨ Blick; கழி, . 217 


#9-(86p5),_ grow ‘fat or 
seen beens eres கங்க உட்க டக சச 64. 


தமல்‌ (இதத), be con- 
FUSE, த னை ணை னைக்‌ 

தமொற்றம்‌, perplexity, ல்‌ 190. 

தடை, hinderance, 

கடையம்‌, utensil; property. 

தட்டான்‌, ௩ oldsmith, 

திட்டி, ப SCreen, 

தீட்டு, (any thing flat), a plate, 
scale of a balance. 

கட்டு _ (கிறது), * strike 
against, hinder,...... cc. 

தட்டை, adj. fiat. 

தணல்‌, live coals, [seir, ௮ல்‌.]ழல்‌ : 


தணி-(இறது), grow cool: 





62. 
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தத்தளி.. (கறத), பூல்‌ 


late; tremble, ....scces tease 
SSB - (இறத), trips walk 
uncertainty, .. ». 62, 


ப. தத்துவம்‌, quality : தன்மை, 


ஆ தந்தம்‌, ivory. 

S. தரிஇரம்‌, trick: உபாயம்‌, 
stg, 70, (sa, தா. | 
Bieog, a father: சகப்பன்‌, 


5. sue, auaterities, penance: sed, 
5. தீபம்‌ == அபசு, 
T. சப்பறை, error, falsehood: அபத்தம்‌, 


11. தப்பால்‌ = gerd = தபால்‌, the post. 

தப்பிதம்‌, a fault: பிழை, 

கப்பித்தக்கொள்ளு, escape from, 56. 
(IL) (வடி. 

கப்பிப்போ, escape; 
[sey] 

தப்பு, & fault: பிழை. ற, 154, 

தப்பு-(கறது), escape, 62, 

262, 


gO astray. 


suée, a Tom-tom, 
தய்க்கை, நறு elder sister: Haare, 
App. No. ix. 
காயன்‌, தமையன்‌, an elder brother. 
for, 2 11016, ட்‌ 
சமிழ்‌, Tamil. [s. pRavIpA.] 124. 
தம்‌, 108 App. No. ix, - 
. தம்பலம்‌, the refuse of betel nut 
which has been chewed. 
aad, a younger brother, App. 
No, ix. 
5S. தம்பிரான்‌, God. 
தும்புரு, 8 guitar. 
Si BI —( Sms) languish, 
62, 223, 224, 
S. gue, kindness, favor: பட்சம்‌, 
AR. தயார்‌, ready ; ML aD, 


of 


அனு, ஆறிப்பேர co cceesesneteacees 57. De ட்‌ 
rdled mili, ச 
தணி (கிறது), assuage, cool: ௦ கடை 21 த வு ik 
SPM sa கை க வக ளை ளை த 64, தாகு, brokerage. 


தண்‌, adj, cool: குளிர்ந்த, 


தண்டல்‌, collection, demand; mate 


- of a ship. 


தண்டி (கிறது), punish, 64, 96. 
கண்டு, டி stand; army; club. 
தண்டு ~ ( 0௧), 5 collect; 
Visit, ..+.... 
தண்ணீர்‌, cold water, . 


நொ ணு ம்‌. ஆ. அகமது Pee oe 


96, 242. 


11, srciugercr, an inferior servant 
under a Tahsildar, 

தரம்‌, a time; a sort, 

தரி---(க்றத), put on; stay, .. 64. 

தரிசனம்‌, appearance : Carbo, காட்ஸ்‌, 

தரிகியம்‌, visibility. 

site, waste land: காம்பு, 

தரிக்திரம்‌, poverty : எனிமை, 

தரித்தக்கொள்‌, put on one’s self, 56. 
(Ui) [சக]. 


cit 2... «2. 


S. 
5. 
5. 
ப்‌. 
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8. 
S. தருணம்‌, time, opportunity: சமயம்‌, 
254. 


pa—(@pe)," give. [pa:] ... 70 


டு, gor, ground: நிலம்‌, 
AR. தர்ச்காஸ்து, & proposal, tender. 


S. தர்க்கசாஸ்‌இசம்‌, logic, ... 212, 213, 
S. தர்க்சம்‌, disputation, argurhent. 
212. 
S. தர்மம்‌, தருமம்‌, charity : அறம்‌. 
§. தலம்‌, ஸ்தலம்‌, place: இடம்‌, 
M. ger, தளவாடம்‌, materials : 
சாரமாண்‌, 
தலை, a head: இரசு, ...... 58, 259, 


டி, தவசம்‌ grain; store. 
5. sar = ses, 
த௲ணை, a term, fixed time: செ); 
a raft. ” 
இ, தவம்‌ = Bue, ccccesecavreceneer 264, 
தவலை, a large brass Vessel: gut, 
138, 
தவழு-(இறது), crawl, 60, 
ப்‌, 7S. 
தளை, afrog: sedace, 
தவறு, a mnistake. 
62, 
S. சவ்னம்‌, thirst; longing. 
H. gard, the post. ..........0. PD. 14d. 


தலைகாணி, a pillow: தலைக்கணை, 

தியச்சண்ட 
[3, va.) 

திலையாரசீ, a Watchman. 

தவக்கம்‌, scarcity; impediment. 

தவக்களை, a frog: தவளை, 


first-born: qegp Guy.’ 


INDEX I, 


germinate, ~(s@pg@), 64, flour- 
ish, 
sorgar, wees acter 
தளம்‌, & floor, an army. 


sort —( இறத), totter, | 57, 


rae Bie 


தளர்ச்சி, feebleness, looseness, 190. 


[தனர்‌ ] 4.44 / உ டசககக்க்ச ககக ககக 228, 

seit, a bud. [to. தழை,] 

தன்னா. (இநத, stagger, 255, 
[சன்‌.] 

ao @m—(&ms),push;turn 
away; reject, ...... 146, 239. 


தறி, a weaver’s loom; axe, 


துறி-(திறது), cut off, 64, 


, gemd, (1.) wealth. (2.) a term, of 


nouns - ness, 


தீனி, adj: alone. 

தனிமை, loneliness, ..... . 251, 184, 
FELON, wwe w ena eee cae seaneeean peas 212, 
BOT, ப டிபியிக பபப கட்ச ககக சக்ச கக்க கக்க ச 108, 270, 
தஇன்னந்தனித்த, ceceeeeeeees 220, 224 
தண்னந்தணிய, நட ப ப ப sacsneees 2293, 224 


தன்னிச்சைக்காரன்‌, 272, (IL) [சன்‌, 
இச்சை, | . 


தர்‌. 


. a7, give, [The root of sq-@pa, 


70.] 


S, gras, thirst, 
AR. சாக்கல்‌, registration, entry. 


இவ்வ ( &) mgr), err, mistake, AR. தாக்கீது, an order: சட்டனை, 


தவால்மாடு, posted bullocks. 


al_( ¢ 2 n.g7), be wearied, 


DING, 2. ccerecceeseenesaaraeeees 64, 
தவிடு, bran. 
லி except. 
al t—-(G5)-S 05)» 
“moved, 57, 170. 
அவிர்‌- (கறத), remove, 
6 


#agey, உ &Car, 


தழுவு-(இறது), embrace: 
அணை, கட்டு cee netenrnenes 
சமை, 3 bud, shoot, 


தழை- (9.௫), 57, shoot, 


தக்கா, wn assault. 


தாக்கு - (Slog), dash 
AGAINSE; மோது, ....... ட 62. 

praad displeasure; [தாக்கு + அல்‌.] 

108. 

தாங்கு - (இறது)) bear, 

SUSCAID, 4424222222 வக்க வடக 02. 


5, தாசன்‌, a servant: அடிமை, 
be re-|5. 278, a courtesan: வேசி, 
AR, erfwgsri, a revenue officer. 


H. srw, Gong, hour, வ . 158. 
தாடி, & beard. 
தாடை, the jaw-bone. 
தாண்டு - (கிறது), pass 
OVOL, cesses பவட ட் க்க மக்க மகக ச உக்கு வடக 62. 


‘|S. ata, am elementary principle, 


root. . 
தாதை, grandfather, App, No. ix. 


8. தர. (ஜெதி, give. [pa.]...70 
S. தருணம்‌, time, opportunity : சமயம்‌, 
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இதின்‌] cove rcasueaesenepanennerses Bia. 
sori, & floor, au army. 


954 2774 இறது), totter, 57, 


S. தரை, ground: Seid, 228. 
AR. தர்ச்சாஸ்து, a proposal, tender. தளர்ச்சி, feebleness, looseness, 190. 
ஸ்‌. தர்க்கசாஸ்திரம்‌, Logic, ana 212, 913. [ sort, ] teaedvenaaee rare eer eae’ 298: 


S. staad, disputation, argument, 


S. 
5. 


M. seer, சளவாடம்‌, materials: சா 


5. 
11, சாங்‌, the post. ........08. p. 143. 


* தனீர்‌, a bud. [co. சழை.] 
தன்னாு- (இறத), பதனம்‌ 255. [சன்‌.] 


தள்ளு -(@pg), push; 
turn ayray; reject, 146, 239. 
ad, a weaver’s loom; axe. 


50-(s2 05), cut off, 64. 
S. சனம்‌, (1,) wealth, (2.)a term. of 
nouns — ness, 
தணி, oj. alone, 
தனிமை, loneliness, ,.,... 251, 184. 
BERT, caesccensseaneeenranasenenenee 2b Ds 
தண்ட டட seseees பககக LOB, 276. 


212, 
shod, தருமம்‌, charity: அறம்‌, 
சலம்‌, ஸ்சலம்‌, place: இடம்‌, 


ore. ச்‌ 
தலை, a head: @re,.,.... 58, 259. 
stared, a pillow: தவைக்கணை, 
தலைச்சண்‌, first-born: qgs tug, 
[சக்‌.] 
தலையாரி, ௨ watchman, 
வக்கம்‌, Scarcity; impediment. 







தவக்களை, a frog: சவளை, : 
. தவசம்‌, STain; store. ranks wid ்‌ sscsaseos GEG, 224, 
. sve = sue, , 
தவ$னை, a term, fixed time: கெடு, | சீன்ணிச்சைச்சாரன்‌,.... 222, (IL) 
a raft. [sar, இச்சை,] 
ச sera — fue, rer ers) aeaeae . 264, eT. 


லை, al b |; லை, 
தவலை, ௨ large 1848 708501. au gr, Zive, [The root 01௪௫-2௫, 70.] 


128. 
ட . S, srad, thirst. 
ob ou (ED (கிறது )s crawl in AR. arash, registration, entry. 


3: AR. சாக்த, an order: சட்டை, 
தாக்கு, an agsault, 
தாக்கு — (கிறத), dash a- 
gainst: மோது, ....e..0 62. 
சாங்கவ்‌ displeasure; [சல்கு,*அல்‌..] 
10 


* 


தவனை 8 frog: த்துச்சளை, 
sag, உ Mistake. 
தவறு-(இறது), erry mis- 
take, . seneavens G2 
goer, thirst; longing. க 


+* 


தாக்கு . ( றத), bear, 


தவாவ்மாடு, posted bullocks. sustain 
த்வி- (க்கிறது), > be > wearled, S. தாசன்‌, ன servant: அ அட குரசுகுசர்யசு ்‌ 


PINE, 4-௨ அ 64.15, சசி, a courtesan: CaS, 
sda, bran. AR. தாகில்தூர்‌, a revenue officer. 
தீவிர, OXCEPt, (பப்ப வக்க டக உட வஷக 170. 17, sre, gong, hour, ...... sense’ 158. 
குவிர்‌-[௬] -( pH); be re-{ தாடி, a beard. ப 
moved, ...... 57, 170,| தாடை, wn jawbone. 


shi-(s@ng), remove, தாண்டு — (Slog), pass 

64. ’ 

S. atg, (1.) an elementary princi- 

ple, (2.) root, (3.) the pulse. 
தாதை, prandfather. App. No. ix. 
‘|S. தாமசம்‌, தாமதம்‌, delay. {In Tinn, 
srunrD, 

தாமரை, lotus: அரசிக்தம்‌, 


சழும்பூ, & 80ம்‌. 
தழுவு-(இறது]), embrace: 

அணை, சட்டு, mnesaner senaseeaneeae பல்‌ 
gen, 2 bud, shoot. 


தழை. (றது), 57, shoot. |, 


அப. 


202 INDEX 1, 
S. தாம்பூலம்‌, betel prepared for இடல்‌, இடர்‌, .. ச வவ டடனர 
eating. §H8490, be terrified, give ; 2 2 start, 
S, தாயாதி, த kingman. 963, 
தாய்‌, a miother. இட்டம்‌, exactness, accuracy, 


தாய்மாமன்‌, App. No, ix 
grr, & wife. 
தாராஎம்‌, confidence, freedom. - 


if 


S. ant, a term — one who wears, 
or bears. 
S. sroor தசரையரய்‌, cccseccresesses 254, 
S. தாரை, a trumpet; a drop, 
P. தாசேசகர, a superintendent. 
S, தாலம்‌, a copper dish. 
தாவாட்ட்‌ ந luilaby, 
grot, the marriage token. 
AR. சாவகா, a Tahiik. ...... p. 148. 
S. தாவரம்‌, a habitation; any thing 
immoveable. 
தாவிளை, better, [தாழ்கு, இல்லை 
11ர.சாலீத, David, ......... 
தாவு(இறது ),80161010 forth, 
ATMS, AC. 2-2 ட 62. 
தாமு (ஜெது), be humble, 
DOW COWD, ப. ப ப பபப டட 
தாழை, a kind of thorn tree. 
arnpeR, want. fara. 190.] 
சாழ்த்து--(இறது)), humble, abase. 
[சாம்‌ 160. | : 
தாழ்மை, சாழ்வு, humility, 184, 190. 
தானம்‌, time in music, ...... 242. 
தாகர - (Sng), bear: 
பெறு . 62. 
தான்‌, (1 ற்‌ foot, ‘stalk; (2. ) bolt; 
(3.) a sheet of paper. 
S. தனம்‌, a gift: ஈகை, கொடை, வாம்‌; 
place, 
S. தசணியம்‌, grain: தவசம்‌, 
இரண்ட ce ssueseesnrann 108, 193, 271, 
தகை — (40.07), be af- 
frighted, ....... . 64, 254. 
இகைப்பு, fright, .....c:accsecee 190 
இக்கற்றுவண்‌, cece sense ns வப உட உ உக 90, 
இக்கு, ந quarter of the heaven, 
90. App. No. vii. 
இசை அடக்க இக்கு. 
S. இஷ்டி, Sight; fascination, 
S. இடம்‌, strength, firmness: ops. 
இடல்‌, a mound: இட்டை, மேடு, 
இடர்‌, இட்டு, . 
oo rteeane CONrace crtonetannety. 









order. 


இட்டு - (இறத), revile 


வை, பித்த rr 
இண்ண, a pial, elevated ட்‌ 
dab, ,. . 146. 
AS, க day ‘of “the “month: 
observances belonging to a 
day, especially for the dead. 
[ 1187. ] comp. தேதி. 


இத்தி.-(2 றது), be swe ' 


இத்திப்பு, sweetness, sweetmeate, 
190: 
இவக a, large fish; whale. 
இமி ௮-(இறது), get out of 
a. person’s grasp, .. 
Busm5(@os5), ‘be. de- 
jected, confounded: சவக்கு, 62, 
தியாலம்‌, ஈய, = காலம்‌, time. 
5, இயானம்‌, meditation, ......... 
fre, a collection? [fre ] 
இரட்டெ-(இதத), to make round; 
collect, 62. [Sirer, 160. ] 
S. இரணம்‌, a trifle, [lit, grass: | 
துரும்பு, அணு. 
இரணை, a wisp of straw laid under 
the bundles on க bullock’s 
* back, [ Sirer, ] 
S, Hrd, firmness: நிலை, உருதி, ஸ்‌இசம்‌, 
S. இரலியம்‌, wealth, substance, 101, 
138, 242, 
திரள்‌, ௨000௭0 fany thing round]. 


இசளு - (இதது), become 
numerous, round, ௧௦. 56. (11].) 
[Beer] 

S. இராட்சம்‌, grape. கொரு முச்திரி, 


‘|S. இராணி, strength, ability: வல்‌ 
aula, 

S. இசாவகசம்‌, any thing distilled: 
ச்ர்ர்ாயாம்‌, 


S. #4, a wick: three. [TRI. | 
ரி-(இறஅ ), wander about, 
whirl, 290, 265, 269. 


சாகத்திரிகிறான்‌, He is in danger of 
death. 


INDEX I. 


S. இரிகோணம்‌, a triangle.. 
5. திரிசோணசாஸ்‌இரம்‌, trigonometry. 


We OO ப 


இரி-(சூறது), twist a rope, 
&e. 04, 


. இசிசங்கு, & king, father of Haris- 


chandra, 


. இரிசயம்‌, what is visible, 
. இரித்துவம்‌, Trinity. 


இரிபூ, change; CegurQ [ திரி.] 


இரு, holy, prosperity. [sunt] 


55 &-(Bog1),turh, twist, 


62. | Sigaresl, a screw, 


. திருச்சபை, the church, 128. | இருள்‌ 


Samus, 


இரு(-(இறது), steal, 62, 
138. 


இருட்டு, theft: களவு, 


இருத்தம்‌, correctness, ......... 190, 


. இருஷ்டார்தம்‌, example, ...... 158. |S. 
[DRISHTANTAM, ] 
இருடன்‌, a thief, ...,..... 134, 242, |S, 


இருஈ்அ-(றத), become [8. 


correct, . . 62, 270. 


இருத்து-( (றத), correct, 5. 
02.18. Bi-(48pa), clear off, remove, 64, 


இருப்‌ பு - (கிறது), turn. 


எ ௮ கர ப ர ப்பம்‌ ள்‌ ர. ௮ ॥ ௮௬ 


இரும்பு. (52௮), be turn- 


i ee Oe oe 


feces the divine mind. or will, 
இரை, (1.) ௨ curtain: Heor4Ptn, 
101. (2) a wave: அலை, 


160, 268. 5. 
5. இர்ப்பு a decision: பைசல்‌ [84] 96, 


. 160, 268.6. 


AR. fare, Diwan, a place of |5- 


S. 


justice, 
இக்விய, divine, 


Slm-(s@nH), open, 66. 
இநமை, ability, ............... 269, 

றம்‌, a part; ability. 
திறவுகோல்‌, a key. 


AR, Sore, State, Save, kind, species, S. 


s. 
--இன்‌, itch, 


| Jing. ] 
இனம்‌, a day: சால்‌, 
Here, 1101111112. 
..56, (1) 
இனை, 9, kind of millet, any thing 
small, 


பப்ப 206, 207, [> 
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Slex-(Sng7),eat, 56, (111.) 
தின்றி, இன்பண்டம்‌, foodany thing 
eatable: சொறுலை, இனி, 


8, 8. (1.) fire: அக்கினி, செருப்பு, 
152, 261. adj. (2.) evil: பொல்‌ 
லாத, (3.) sweet. [in comp. ] 

தீக்குருவி, an ostrich, . 

இங்கு, evil: பொல்லாப்பு, இமை. [B.] 

இது iMitiation. 

தீட்டு(இறது)) sharpen; 
beat rice; write, 228, 62. 
இட்டு, pollution: ௮௪9. 


இண்டு -. (இறத), touch, 
contaminate: தொடு, ., 62. 

இபம்‌, இபிகை, a lamp: விளக்கு, 

இமை, evil, 64, [இ, 184,] vulg: 

ண்மை, 

தீரம்‌, a bank; boldness, 

Bat — இராத, ப ப பககக Bal, 
இசாச்சோபம்‌ பேசராய்மூடியும்‌, 


5. Bo Atea) be be cleared off. [r1- 


. 60, 128. 
தீர்க்கதரிசி, a seer, prophet, [Dar- 
SHIN, |, cosscocese 14, 
இர்ச்சம்‌, length, ‘distance. torre’ - 
HA, | ...00 சசககக 141. 272, (HIT) 


en oe | 


| 128, 
தீர்த்தம்‌. a sacred stream. 


_, p 145, 158. 

தீர்மானம்‌, a decision; resolution. 
[இச்‌, ] -creeseecsesensenes seeverer 163, 
Biome, tAX, பபப யப பப பபப படட 101. 


Fore, 8 torch: பந்தம்‌, [ £.] 
தீவிதிராட்சம்‌, the vine: கொடி முர் இசி, 


S. இவிரம்‌, haste: இத்தரம்‌, 
S. 


திவு, an island, 
இற்று - (கிறது), rub, 62. 
Bei. food: இன்றி; com, dinner. 
[தின்‌. ] 
ஆ, 
துச்சம்‌, 21107: சஞ்சலம்‌, 
துக்காணி, ௨ Copper coin, ten cash. 
துஷ்டம்‌, தட்டம்‌, a wickedness, 
Siig -(¢Bpg7), throb, 64. 
Pp. 04: பதை, 
துக்கு, insolence: குறும்பு, 
துடுப்பு, oar; spatula. 


234 


S. து ணி 


5. 


. துசாகதம்‌, 


ட திர்‌, evil, 


துடை, thigh: தொடை. 

அடை - (கிறது), wipe, 
64, 32. 

கதிடைப்பம்‌, & besom: விளக்கமாறு, 

தட்டு, & small copper coin, 

துணி, cloth: Pag gent. 

துணிகரம்‌, rashness, temerity. - 

er - (கறல), venture; 

decide, 57. [s. root means out] 
துணிக்கை, a bit, morsel. 


துணிவு, determination; boldness. 
[ தணி, 190.] 


துணை, help, companionship, 90. 
துண்டி (க்கிறது, cut in pieces, 64. 
தண்டு, & piece: துணிக்கை, கண்டம்‌, 


திதி, praise: தோத்திரம்‌, yaw, 164. 


துதிக்கை, trunk of an elephant: 
அம்பிக்க்‌. [கை.] 

gure, a musket, 

gure, an interpreter, dubash. 

துப்பட்டி, a robe; sheet. 

துப்பறவு, sincerity, pureness, 

துப்பு, (1. ) search; (3) spittle: உமி 
ழ்‌, சீர்‌, od #3. 


அப்பு - (கிறது), spit : 
ந tenseaeeeeoeses 62. 

தும்பிக்கை an elephant’s “grunk: 

shins. 

Gi th (ip-( Sng ),sneeze,62. 


அயர்‌, துயாம்‌, 801102, sadness : துக்கம்‌, 
அரத்து - (இறது), drive 


away, turn out, 62, [ 00, grr. } 
gre, a large well: இணம்‌, 
err bg, grreagA, 110- 
fence, injustice, 


. ரிதம்‌, haste: அவசாம்‌, 


ay, Tust; verdigris: «chix, 
ae, haste: மிதம்‌, 
துருத்தி, a pair of bellows; a water 


scoop out, . saaee 


டதுசை & gentleman: தசைமசன்‌, on 


தணாசானரி, a lady. 
geusgerd, government. 


141) a Sans, prefix, 
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துலக்கம்‌, brightness, clearness: 
விளக்கம்‌, துளக்கம்‌, 


அலக்கு- ( Gos), polish, 


make clear: அளக்க, ......... 62. 


துலஙகு-(இறது), be re- 
splendent, clear: தளங்கு ..., 62. 

துலா, a picotta: ஏற்றம்‌, 

தலாம்‌, a weight. 

துலுககு-(இறது), shake 
the head affectedly, ...... 62. 

அதூக்கள்‌, a Turk, Muhammedan:. 
தருக்கன்‌........ ere .. 105, 107, 


- துலை-(இதது), see தொலை, 


57. 
இலக்கம்‌, beginning: ஆதி. 
அவகளு-(௫௦2), begin: 

தொடம்கு, o>. 


ச ரர்ங் ee ee | 


S. துவம்‌, @ 8. term, = ness, tly. 


gerd, harshness of taste: தகர்ப்பு, 
திக்ம்பருப்பு, .. svesecverecnrens 243. 4, 
geeor, a lezuminous plant, ஸ்ட்‌ 


அவர - (இத), bend, 
warp, rink. அகட OB. (IIL) 


5. துவாரம்‌, a door: hole: aur, 
ப, துவேஷம்‌, hatred. 


துவை — (கிறது), beat 
clothes on a stone; curdle milk, 
228, 19, 64. 
துலையல்‌, (1.) things bruized and 
eaten with rice. (2.) temper- 
ing of steel, 
தளி, a drop: பிந்து, 4 
ger, a bud, 
தன்னா, a Jump. 
sor ep Gps), leap, be 
frolicksome, ....... 62. 
துதட்டி, a hook, 


107." 
germ: களிர்‌, தழை, 


bag: இத்தி, துறை, % harbour, ford, place of 
துரும்பு, & straw: Press, ...... 152, descent into a tank. 

. துருவம்‌, firmness; the pole star.'S, தன்‌, = pt, 9. ¥, 1. ட்ரிக்‌. 

அருவ - ( ஜெ), bore, 8, அன்பம்‌, affliction, 96. 


உ, தன்மார்க்சம்‌, bad conduct: “தச்சடக்‌ 


க ன்‌ 
ஆம்‌. 
தக்கம்‌, sleep: நித்திரை, உறக்கம்‌, 


பீ. TF 


OF 


of 
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அக்கு, - (கறத), hang,|  (Impers with 4th case. act, 
weigh, consider, ..,......... 62, with 2d case. j ட ்‌ 
"aR ® ), sleep.62 தெரியப்படுத்து, make known, [செ 
ஆ ஙகு-(கிறது), sleep,62.) ao i617 


. Sopaad, abuse: நித்தணை, 
. we, dust: gre. 


அணி, & Measure: மரக்கால்‌: ஐ qui- 


¥er, 
area, a pillar: ஸ்தம்பம்‌, ..,.., 265. 
அாண்டில்‌, a hook, ee ee 182, 


காண்டிற்காரன்‌, a fisherman. [grew 
டூல்‌.],.... பககக 182, 183, 


St ator (bl (Am), stir up, 
incite: எவு, எடுத்துவிடு, எழுப்பு, 62, 


. அதன்‌, ௩ Messenger. 
அது, an errand, [een. a bad 


one. | 


தூபம்‌, incense, 


காய்மை, purity : FETO, ட LSA. 


 தரீரம்‌, distance; dwference, .,242, 


ST ~-(&m 57), be filled up, 
asa pit or well, ............ 57, 

-(48p@), fill up: Mem, ....., 64, 

அாவானம்‌, drifting rain. 

Sa; — (Gog), sprinkle 
gently, ..... பபா னை 62. 

அன்‌, dust, powder: Quy, தாசி, 

அது, @ thicket; ill-report. 


தூறு - (கறத), drizzle, 


266. defame, ........ படக்க டக 62. S 


அற்றல்‌, a shower, ..,....,.... 266. 
stip, a tale-bearer; a sweepecr, 
| 190, ] . 
SN Po lng), winnow- 
scatter abroad; defame, .., 62. 


தெ 


தெண்டவது, App. No. iii, 


N. B. When words beginning 
with Gs cannot be found here, 
sce under த. 

தெத்து, an entrenchment, 110080, 

தெத்து - (இற), stam- 
mer; twist any thing, ..,... 02. 

செப்பம்‌, aratft: புண, 

தெப்பக்குளம்‌, ஐ small tank. 


. செய்வம்‌, divinity, providence, S 
fate, [0417]. ...... 90, 166. 

CyB Pat, ................... 206, வ 
தெரி-(௫ற.௪), to be in- 


telligible; known; select, pick, 
49,93, 111, 139. 
u* 


தேவி, a goddess; a queen, 


தெரு, a street: ofS), ........., 239 
Ch BOF ட்டி. க்கவியாணம்‌, the real mar 
riage. [ தெருள்‌ understanding. | 
தெவிட்டு, nausea. -(@pz), loathe, 
62. 
தெளி ~(@ns1\, become 
clear, &7, [தெரி,] 
(கிறத), sprinkle, scatter, 64, 
செளிவு, Clearness, 39, 190, [ செளி.] 
தெெ.ரி-(ச றத), burst, be 
scattered; shoot stones, &c., 64. 
தென்‌, South, App. No, viii. 151. 
[In comp. எதிர்‌, opposite. ] 
சென்சாகு, the south side of a 
street, &c. App. No. ஈ, 
தென்றல்‌, the south wind: வசச்ச 
காற்று. 


சே. 


௨ தேகம்‌, ஐ body: ச்ரீரம்‌, 


தேக்கு ~ #22), 


cause to stagnate, ........... 62. 
C5 a (5—-(B m5 ),stagnate, 
62, 


சேசம்‌, & country: கரடு, எமை, 
சேசாந்தரம்‌, 2 பட்ட 234. 
தேடு. கிறது), seek, 62. 
தேட்டம்‌, தேட்டை, what is sought, 
. 190. 
சேதி, a day of the month: இ. 
[ராரா] 
தெம்டு.(இறது), sob,pine 
AWAY பகட்க உக கக்கு கசக்க சசககக 
Cx wi-{ Ga), wearaway, 
grow less, wane, .........%.. 57. 
(கதத), TUB, ............ 64, 32. 
தேரி, a sand-plain. [Tinn.] 


தேத௬-(இற2), consider: 
01... சட்ட, 

தேனா, a kind of frog. 

தேர்‌, & chariot; car, ........ 

தேவஸ்சானம்‌, a temple, 

தேவதை, 8 god, or goddess, 151. 

தெர்‌... சசிக மயிர்‌, 


உ 166, 


சேகை, Need: அவசரம்‌. 
தேள்‌, & SCOFPION, ............ 254. 


ப பூப்‌ 


36 


தேறு-(இறத ),be strength- 
ened, become clear, arrive at 
conclusion, 62, [comp. தேர.] 
தேற்றம்‌, emphasis, clearness. (சே 
௮. 190. | 
Gsonra, comfort. 
Cg mm1-(s og), comfort, 
G2, 160. 


a”) FS « ld 
os, January. App. No. vi, 
தை-(கஇறது), sew, stick 
in, o2, 04, 
தையல்‌, sewing, 148. [சை.] 
நையற்காரன்‌, a tailor. | தை. | 
. தைரியம்‌, boldness, courage: தயிரி 
att, 
ட தைலம்‌, 01], liniment: தயிலம்‌. 


தொ. 


கொகு-(9௦௮) (492), 
sum up, 36. (11.5... 
தொகுதி, a collection: --எண்‌, the 
numerator, ® 
Gigreme, sum, total. 
gram. ellipsis, 
தொக்சல்‌, any thing that hans 
down, 148, 


தொங்கு- —( &) #7), hang, 


be suspended, ...... 


தொடங்கு (Bob) devin: 
pegs, 241, 62, 
தொடர்‌, 191 comp. connection. 


Geer, honey: மது, 


கண்டுப்‌ ய ஈர்‌ ௩ ௬ அய எ ர ee ee a ர்‌ 


[ தொகு. ] Ino 


டட அடா. 


றா யங்‌ - ஈ ௫ ॥ ரா எ ப ற்.ர ஈரா உய ஐ ர்‌ | 


(த த உ ற உ உல 


தொடர்‌-(இறது), follow ட 


after, pursue, 
தொடர்ச்ச, “wh at 
tollows, 190. 


தோடு (கிறத), touch,68. 


Bi), 
consequence, 


i ee | 


230, | 


~{4@ ஜி, connect, put the arrow 
on the string, 04, 

தொடுப்பு, intrigne, connection. | 
[தொடு; or for "தொடர்பு, ] 

கொடை, ௨ thigh: அடை. 

தொட்டி, & trough, manger, 

தொட்டில்‌, a cradic, 


௭ ர ரி ௩ னு ஈமு நிர உய ௮ ௬ ஊரு 


தொட்டு, [தொரு ]....... asee 230. 
தொட்டேன்‌, I touched. (from al 
@, 681.) 


தொண்ட, a slave. 
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Qarewen_, the throat. 

தொண்ணூறு, 90, ்‌ 172. 

தொத்து - (கதத), cling 
; infect, taint, ..... ப 


Onindine, ani infectious dis. 
ease. 


தெரக்தரவு, trouble: தொர்தரை, 166, 

தொர்இ, the belly: தொப்பை, 

தொப்புள்‌, the navel: சொப்புள்‌, 
உந்தி, 

தொய்‌- (இறத), languish, 
faint, 57. (00. தவி, ] 

தொலை, great distance. 

Garter — (Gms), be re- 


moved; pass away: நீங்கு, 57, 
244. 


௮ ௬ i ௮ 4 ௮ ட ஈ 


(கறத), remove; wipe off: நீக்கு, 


a வட்டிக் க வல்ல க்கி டிக்க ட வதக்க உயத்ந கடிக்க ௬ 64. 
தொல்லை, antiquity; trouble. 
தொழில்‌, work; employ, 
கொழு, palit of stocks: தொழுமாம்‌. 


தொழு-(இறது), worship: 
ஆராதி, 00, [allied to தாமு. | 

சொழமுவம்‌, 8 fold, 

கொளாயிரம்‌, == GOD, .ceccceneaas 

தொளை, a hole: தவாரம்‌, 


244, 270.15, தொனி, sound: சத்தம்‌, 


தொன்று சொட்டு, from antiquity. 


[சொன்று antiquity.) ...... 230. 
தோ. 
தோகை, ஐ feather, peacock, tail. 


தி COTA, fiult: குற்றம்‌, 

கோனை, a Kind of rice-cake. 
தோட்டம்‌, a garden, ... 111, 181. 
சகோட்டி, 8 scavenrer, 

கோணி, a laree boat. 


தோண்டி, an earthen pot, ... 149. 
தோண்டு (கிறது), dig, 
62. 

கோத்திரம்‌, DYAISC: ததி. 
5. தோப்பு, க பேரா) of trees, TOPE. 
0, தோம்தர்‌, mosquito curtains. 
Carus - (இறது), curdle. 
த்தை தை கை கள கதைக்‌ 57. 


—(4@p), dip in, curdle. (8.) 64, 

தோரணம்‌, lines of flowers, &c. 
suspended across streets and 
entrances. 

தோல்‌, (1.) root of. சோற்‌-(இறத), 
(2.) skin. 

தோல்வி, defeat. [ தோல்‌. ] 


5. 


INDEX 


தோழன்‌, தோழி, a companion, 

தோன்‌, shoulder: புயம்‌, 

தோறும்‌, 27879, கெட [affix.] 
தோற்‌-(இறது), be defeat- 
ed, [70. take ea, ] 

Garin; 70, [Gare] 

தோற்றம்‌, appearance: சோன்று, 
தோற்று ,தொன்ற-(இற), 
APPCAL, வ அலி 62, 90, 

௪. 


ஈகட்டெ( இறத), push along, ... 62. 
ன, ஈகம்‌, ந nail, claw, 
8. சகரம்‌, sad, city, metropolis, 


BE(h-(Bms), crawl, bels 


8. 


*ா10ம்‌..................... 251, 
AR. sae, a duplicate, copy. 
rene, JoWel; laugh, ....., உ. 151. 
நகை ... (Hs), laugh,|s. 
deride, ப ட வவட 64, 


நககு-(இறது), lick, 62. 
, Fes, an anchor, 
soos, a noble woman. 
ஈசல்‌, Wasting sickness, 
கசுவழு-ந௪ககு-(இறத], 3 
crush, bruize. (௨, &. n.} ... 62, |" 
soos, desire: moisture. 
ஈச்ச, {1,) adj. poisonous: [ஈஞ்சு.] 
(2.) desire; babbling. 
. ஈஷ்டம்‌, ஈட்டம்‌, loss, 
சஞ்சு, 101801) : விஷம்‌. (adj. see] 
6L—(é& ms), walk, take 
place, 32, 56, 66, 73, 117, 279, 
(111) .......்‌ூ.்‌ பபப 267, 
ஈடக்கை, conduct, 143, [ஈட.] 
. சடத்து-(இறது), conduct, cause to 
ro, p. 145, 160, 
sug, One's life, deportment, 
[ஈடைபடி.,] 
- சுடப்பி-(கீதிறது), cause to walk, 
160, 64, 
. சடப்பிவி-(க்ிறத), cause to walk, 
160, 


5. 


ப த்த க க இட வ oe ee ட உ 


5. 


wf? 


5. 
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ஈடுங்கு-(இறது), tremble, 
62, 263. [௪0 2@ae.] 
ஈடுவிலே, சடுப்புற, சடுப்பிவே, in the 
middie. 
சடை, conduct; walk; pace; — 
101010. [ஈட,]......... 191. 
நட்சத்திரம்‌, நக்ஷத்திரம்‌, a star, con- 
stellation. 
ஈட்ட, 75. [ஈடு] 
ஈட்டம்‌ = ஈஷ்டம்‌, 
ஈண்டு, a crab. 
ஈண்ணாய்‌, Lor நன்றாய்‌, 
ஈதி, & river: அறு, 
கத்தம்‌, & Village: ஊர்‌, 
ஈத்தை, ந snail. 
நந்தவனம்‌, நந்தன வனம்‌, 
gurden: பூந்தோட்டம்‌, 


ச்ன்ப்‌ | 


a flower 


AR, ஈபர்‌, a person, an individual. 


ar, கவர்‌, | 

கமஸ்சாசம்‌, adoration. 

கம்‌, 10,37. App. No, xi. 

சம்பர்‌, the English word number. 

p. 143, 188. 

சம்பிக்கை, hope, trust: விசுவாசம்‌, 

6ipti-~(Slag), hope, ex- 
pect, G2, 

சுயம்‌, kindness: தயை ; cheapness: 
ut Sul ay, 


PREP 


i கரகம்‌, 11011: எரிசரகம்‌. 


Bran, excrement: பீ. 

சாம்ப, & chord, string; sinew. 
ஈசன்‌, © nan, pl: wet or srréaacr. 
கருககு-(இறது), bruise, 


62. [co. கொறு, we, | 


SGM ES eH) be bruis~ 
cd, 62. 


i ee ௨௮ ௬௩ a 


foo, gray hairs; hoary. 


ஈவம்‌, — ஈன்மை, ...... 272. CITI.) 
கல, CV, ஈண்‌, BH, wood, 

14, 14, 184, 
BOTT, oc ளை னை னை 194. 


சவம்‌, (1,] Newness: புதுமை, 124, 
(2) nine: ஒன்பது, 


கடமா, move about, walk, 63, AR, ஈவர்‌, & person: ஆன்‌, | 806 ஈபர்‌, | 


| ஈடம்‌, ஆடு, | 
கடவு, transplanting, [௪0] 
தடி, the middle: மதி, 


மையம்‌, 134, 


5O-(Sng), plant, 68, 57. 


i கரிம உர ர உய ௬௫ எ எர உன்ன 


கழுவு-(கறது), slip down, 
or, out of the hand, .....,,.. 62. 

sett, Cold, ague: குனிர்‌, 

ஈனை-(ற2), become wet, 
Soaked, ..............%........ mo 
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ROL ததத 


யு 02 


Bm 


ப்‌. 


அற. அமு. 


, கரகம்‌, © Snake: பாம்பு. - 


_ sre, nose, nostril: மூச்சை, ராசை, 


ட காடி, the pulse. 


சன்செய்‌, wet cultivation, 93. In- 
tO. (ய ப 2 யப வட்டக்ககடி sees 2). 9. 


தன்மை, ஐ00011088. [௪ல்‌ 1b மை, 184.) |S. 


27௨. (IIL) 
சன்றி, a benefit: உபசாசம்‌, [சல்‌] 
ஈன்றி அறி, (57.) be thankful. 
serg, itis a good thing; a good 

thing, ... 155, 184, 272. (IIL) 


Git. 


தரகரீதம்‌, Urbanity, civilization. 
சாக்கு, tONSUE: சாவு, Fr. ....-. 258. 
நாவ்கள்‌, WE, பபப 10, 11, 37. 
நாசம்‌, destruction: ses. 


சாசுவன்‌, a barber: அம்பட்டன்‌, காவி 
திண்‌. 

தாடகம்‌, ஐ drama: கூத்து, 

நாடா, a ribbon. 

சாடான்‌, & polite epithet of cer- 
tain classes: [ காடு..] 


சாடு, a country, district, 19, 26, 
180, 166, 
நாடு-(இறது); seek, desire 
eagerly, . வரக்‌], 62. 
நாடோடிய, CUSfOMAry : சாதாரண, 
காட்டம்‌, aim, desire. [காடு.] 
நாட்டார்‌, wae ர LOO, 
சாட்டு வவட LB, மம்‌ 


நாரட்டு-(இறது), fix, plant, 
62. 
சரணம்‌, SAME: வெட்சம்‌, கூச்சம்‌) 
modesty: விணயம்‌, [ காணு, | 
கர்ணல்‌, % reed. 
நாணு-(இதது), be bashf 


ul, 
ashamed, ...... படக கககக பககக 62, 


சசணையம்‌, honesty; elegance: எதார்‌ 


தம்‌. 
நாண்‌, a cord, how-string: கயறு. 


_ சாதண்‌, moaster, lord: ஆண்டவன்‌, 


சாத்தஞர்‌, நாத்தி, husband's sister. 
App. No. 1x. 


a kind of poison: வச்சசாபி, 
arid, ம்‌ Nae: பெயர்‌, 


எழுத்து, நம்மு ர மட்க ச உம டம ee உக 
Filo, We, fence FRefaeaaee 10, 1]. ' ரதி 


டட ணட ட _ oy ட டப ப ae ae oo 





OG 2 0 


S. 


சிப 


5. 


INDEX 1, 


சாயகம்‌, excellence, any thing ex- 
cellent. . 

சாயசன்‌, a leader; lover. 

நாயேன்‌, seeaeeee pecuavervensner மம, 


காய்‌, 2 GOS, ,. ட 1B, 14, 217. 


, சாராசம்‌, al iron pen, a, probe; a 


lane, (local.) 
«rf, fibres of plants. 
IH OUT EUS, covensaraseccnerncenscee Eds 
சாது, font, (#.) 134, 172, [சால்‌, 


ஈாற்‌, காண்‌, | 


தாலு-(இறது), hang, be 

suspended: தொங்கு, ......... 70. 
சாவு, சா, & LONGUE: சாக்கு, ....6. 200. 
தாழி, A MeCASUTE: படி, 


, நாழிகை, a ‘Tamil hour, ....... 158. 


சாளது, current, | காள்‌. ] 

ந்ர்றின் ணிக்கு, (ப ய பட் டக esaeeenaceeees 
ஈரளுக்குசான்‌, from day to day. 
சாளை, tLO-MOrTIw,... 206, 244, 266, 
நான்‌, AY, (| 206, 242. 


தாறு - (இறெது), yield a 
smell (good or had,} 62. (ஈற.] 

சாற் பத, 172, 

சாற்றம்‌, smell: காச்னை, [சாத] 

சாந்று, young plants fit for trans- 
planting, 68. [ சாத. | 


eee Rae ae 


_ ராணா, காளுவித, VATIONS: பல, பலவித. 


ப்பட நீ ee eer Pee [இ eee ae 172. 
சரன்‌, ன சுறா உப்‌ ௬௬௭ ௭௮௬௮௧ ௩௦௬௭4 ॥ ௬௪௮ il, ப்ட்‌, 
ETT, ட டப்ப பக்கம வரம கக்க ச்ச்கஉக ககக உ௰௬௩ 1/2. 


சான்றுகொள்‌, hang one’s self. [ சாலு. ] 


நிகண்டே a vocabulary: பதமஞ்சரி, 
அகராதி, 

நிகம்‌-(ற2), go on, be 
on foot: கட, 

நிகனம்‌, length: dad, $28, 

devu@se, = உருசுப்படுத்து, 101. 


. dea, [கிஜம்‌,] certainty: நிச்சயம்‌, 
. நிச்சயம்‌, certainty, ...... ம்பம்‌ 


கிஷ்ரேம்‌, harshness; severity. 

நிஷ்டை, (நிட்டை) an ohservance, 
religious practise. 

நிகூடயம்‌, Vulg. for நிச்சயம்‌, 

Maat, fat: கொழும்பு. 

நிதானம்‌, certainty; justice, ex- 
ACtItUG, தை கைது LBS. 


. நித்தம்‌, for ever, daily: ரிதம்‌, ... 235 
. நித்தியம்‌, eternity. 


ce ௧ நலத்‌ சர எடு ட உ ட அணி அடு 


்‌ 


ர 


S. கிபம்‌, slander: ஙிபச்சொல்‌, 


INDEX 


நிபச்தனை, an agreement; canon: 


ac Aiur 


. 256, 


பி, நிமிஷம்‌, (கிமிடம்‌ ], 2 moment, in- 


stant, 


5. கிமித்தம்‌, a cause; omen, 157, 242. 


5. 
5. 
ப்‌. 


கிமிர்‌-(92), stand பற 


ட பதை ன ணை ண ணை 57. 
(கதத), place upright. vances 64. 
நியமம்‌, rule, regulation, obsér- 

Vance: சட்டம்‌... 163. 
நியாயம்‌, reason: were Bn rig nt: 

agi, . 
நியாயாபெறி, ajudge, 158. pup. ) 


AR. trag, a ae ப்ப fixed. 


பெய்ய on 


wo பம்‌ 2 


p. 
. நிருதி, (தென்மேந்கு), App. No. viii. 
. இருபும்‌, an epistle: காதிசம்‌, தலை, 
- கிரூபி-(௪இறது),” prove, 64. Fcom. 
ரபி, 


nm wT மர 


. Meares, 


ரம்‌ - (கிறது), 
be filled « up, All a: 62.[ ௦0.கிநை.] 
நிரவு-( இதத), level, 62. [கிசை,] 


 கிராட்சேயனை, without objection, 


i49, 


நிரா-(9ெ), be in order, 


-(a@o), arrange, ..... ப்ப 64. 
நிரைச்சல்‌, ம screen, hedge: இரை. 
[ கிசை..] 


. கிர்‌, (iD COMP.) without; negation, 
. கிர்ணயம்‌, determination, certain- 


ty: இரமானம்‌, . wheesseeuer 163. 
நிட்த்தானி, total destruction: * ஜர்‌ 
கர்வம்‌, 


. இிர்ப்பச்தம்‌, without connections; 


wretchedness, trouble, ஐ, 152. 


. Mapa, eradication, utter des- 


truction. 
ability, competency: 


இராணி 


. சிர்காணம்‌, Nakedness: ஆம்மணம்‌, 


சிவமை, position; state; affair, 

நிலம்‌, land: பூ4ி, 96, [ ate, | a 

நிலவு, moonlight: நிவா. 

கிறூவை, balance: பாக்கு, சொச்சம்‌. 

திலை, a standing place; perseve- 
rance. With the verbs. 
“சொன்‌, நில்‌, பெறு, ப்பட, be, re- 

main firm 


வறு. 


பிய. 


வண. ட ள்‌ இன ma 


, நிலவசாணம்‌, நிவர்த்தி, abolition, 


. fed, lowness, meanness: 


155, 


. £5), justice: கீதம்‌, 
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ஙிலைமை, State, condition. 

கிலைவாம்‌, firmness, stability : உறுதி, 

நில்‌, நில்லு, sland, stop, 
27, 70, 

Fe- 

1107௧1: மன்னிப்பு, 

நிவேேத்தியம்‌, an oblation: பவி. 

ape, & Shadow, shade; சாயை. 

கிறம்‌, a colour: வர்ணம்‌, 


நிறு . . (கறத), weigh, 
1 அணை னைக 04. 


. நிறுத்து-(இறது], cause to stand or 


atop, [NIRUDD'HA. ]...... 62, 27. 


நிறை, Weight: esr. 


நிறை — ( @ ns), become, 


1011: கீரம்பு, .......... cece es ய. 
(க்கிறது), fill: கரப்பு, கசக்க 94, 
கிறைவு, Tulness: பூணம்‌, ....., 116. 

நிறை வேறு, become fulfilled, 62. 

[ox] 


நிறை வேற்று, fulfil 62. | ஏற்று.] 
கித்‌-(இறத), (co. கில்‌) stand, stop, 
70, 170. 


. நினை-(சறெது), think, re- 


member, . 64, 111, 221. 
நினைவ, & thought: நினைப்பு, Bien, 
i90. 

கினைவுகூரு, Temenber. [ கூர்‌.] 


#, thou, , convenes 1G, BY, 
Bsa . (றத), remove, 
put away: வில ரூ பகர கக்மாகக 02. 
கீங்கள்‌, FOU, .....- 10. 
நீங்கு- (௫), quit, leave: 
விவ, , uaes டசி 


" Bids, 
fin, swimming: seg. 

Big. - (48m), last, be 
prolonged, ........ பவ 
சீட்டம்‌, length, 272. (LIL) pas 
9 -(4ng), projong, ...... 64. 
சீட்ு_(இறது), stretch out, ... 62. 
சீண்ட, long, (#e.) ... 272, (11) 


கற்றா நரா ee 


நீந்து-(இறத), swim: ஜ்‌ ன்‌ 


சீர்‌, (1.) you, 10, 11,37. (60 water, 
52, com: தண்ணீர்‌, சலம்‌... 74. 
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5. சீலம்‌, blue; indigo. 

சீனம்‌, length: சீட்டு, ... 272, (IIL) 
Som - ( இறத), lengthen 
பத நை ன கை 

சீன்‌, long. [comp, ச்ட்‌ கீண்ட. | 053, 

fa, lime; ashes: : 

8 2-86 9 (2௦௧) (n. 80. 
a.) be slaked, slake lime, 62. 


i. 


அகம்‌, & 970122: நுகத்தடி, 
அல்கு, the pulpy part of the pal- 


myra fruit: சொக்கு. 
glu, minuteness, a point of 
time. 


panse-(Sog), pulverize, ... 62. 
Semesd, subtilty: miu, 
அணுக்கு-(இறது), become 
fine: தூனாகு, . 
அண்‌, (நட்‌), — minute, fine, a root 
from which many derivatives 
are formed. 
அசை, foarn, froth, scum: சொசை, 
அழை - (Sg), get in, 
creep in, enter: பிரவேச, 272. 
அணி, the tip: கூர்‌, 


அ , 
S. அதனம்‌, a novelty: புதுமை. 
sro), thread; a scientific 


small, 
2 


Pee Pea ஈசுர 


work: சாஸ்‌இரம்‌, ............ 260. 
அறு, a hundred,......... 107, 172. 
அநற்‌- (இறத), spin: | நாவ்‌.] ... 259. 
அறி றொண்று, 2 ஃ.2222 020 172, 


onete, செஞ்சு, the breast, heart, 
conscience: இருதயம்‌. 


௦௧௩0, கெடும்‌, நெடிய, 
செட்டு, கெட்ட, 242, 272, (LIL) 
(co. fe.) 


செட்டாயம்‌, placed perpendicularly, 
opposed to கட்டாயம்‌, 

செட்டி, & noise of the joints 
eracking, 

Cero, long, tall: aera. [கெடு.] 


நெம்பு — (இறது), lift t by 
a lever: இளப்பு,,...... 
செய்‌, ghee, melted butter, 58 


டடத), weave. 58. 





. சேமி-(ச்நெது), vulg. for, 





INDEX I. 


Qe fl -(@pgi)~(é8n), 
(n. &c. a.) break, snap off, 57. 
64. 


கெருக்கம்‌, narrowness, affliction: 
இயக்கம்‌. | 
கெருங்கு- கெருக்கு- (இ 
நத,) (௧. லாய. press, urge, be 
narrow. 
[The root is செரு = NARROW. | 
செருஞ், செருஞ்சில்‌, a kind of 
thorn. 

Ola 5G -( Gog), feel, rub 
between the fingers: நிமிண்டு, 
கெருப்பு, fire: தீ, அக்கினி, ... 254. 
செல்‌, செல்லு, rice-grain, paddy. 
நெளி _ (கிறது), be bent; 
crawl, wriggle, ... ........ 57. 
(apn), hend, distort, ... 64. 


கெதி, (a way}, a right course of 
conduct: மார்க்கம்‌, 


தெறி. (80g), stand 
straight, க 
ஆவன்மூக்கை செறிக்கிறான்‌, 116 turns 
up his nose in a scornful 
manner. 
செத்றி, the forehead: maa. 


(2௩. 


. சேசம்‌, affection: அன்பு. 


நேத்தி, neatness: சேத்றி, TNRAT. | 
சேத்சிக்கடன்‌, சேந்றிக்கடண்‌, & VOW, 


. some thing vowed, [Prop. Gs# 


esd 

நியமிக்‌ 
இநத. 

சேசம்‌, time; 158, (rarely) a fault. 

சேரி (இறத), happen (சேர்‌, OG.) 
சம்பனி, .. . 263. 

சேர்‌, straight for wardneas, ‘right- 
ness. 
சேரே Gus, go right on. 

சேற்று, சேற்றைக்கு, Geparpusiard, 
yesterday. 


Bh. 


நை — (இறத), become 
spoiled, rotten, faint, ...... 57. 


நா. 


கொடி, an instant; சணம்‌, இமைப்‌ 


INDEX 7, 
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Garg. ( é8)m a), th snap S. பக்குவம்‌, ripeness, maturity. 
the fingers,..................64./H. user, a punkah: விஜி, 


சொண்டி, a lame nian; lame: சப்‌ 


சொந்த, [Cer] ............... 58. 
சொம்‌, groat, coarse meal, rolan. 
நாறுக்கு, நொறுங்கு- 
(கிறது), bruise to piecea; be 
bruised: .[co, ௪௫.] ......... 62. 


iT, * 
கோ, கோகு-(௫றஐத), pain, 
smart, ache, ............. . 58. 
Gerad, intention: கருத்து, [ரோக்‌ 
ce eae LOL, 


ரல கக்க ட்டட 230, 232, 
கோக்கு - (கிறது), look 
at, regard: பாச்‌, ............197. 
சொட்டம்‌, examination of coin by 
looking at it, 
ஈராண்டு — (Sing), stir, 
grub up, dig: சோண்டு, ...... 62. 
Card, சோக்கா, சோவு, sickness. 
Carn ~ ( இறத), perform 
austerities, fast. [சோல்‌] .,.70, 
சோன்பு, penance. [ sad. ] 
i} 


(LI CH-( Bm sy), speak, 218, 


219: சொல்லூ, 
சாட்டி பகர்ச்தான்‌, he bore witness, 
பகல்‌, day-time: opp. இரா. 


. பகவான்‌, God, the possessor of 


divine perfections, 
பகிரு-(இறத], divide, portion, 57. 
[co. பகு, ag. ] 


, பகு - (க்கிறது), divide. 


[ வரு, பதச்‌, wh] ........... 64. 
பகுதி, share of government; part; 
root of a word. 
[பகு and Prakriti. ] 
பகுதியெண்‌, the denominator of a 
fraction. 
பகுத்தறி, know clearly. a sie 
பகை, enmity: விசோசம்‌, [ பகு. 


பங்காளி, & Partner: கூட்டாளி, 18], 
[பல்கு.] 
பங்கு, & part: பாகம்‌, ... 158, 262, 


937,|AR. weed, Fusly, a term denoting 


the Muhammedan official year 
commencing 12th July. 

பசி, hunger, 

தாகம்‌, hunger and thirst, 

“ஆற்ற, (62,) Bt (64) satisfy 
hunger. ்‌ 

-(4@pe), be Hungry, மக்க ல் கலக்க 64, 
எனக்ருப்‌ புக்கது, 1 am hungry. 

பசு, (மாடி) C1.) a cow, 16, 18, 20, 
242, 258, 263. (2.) preen: பசும்‌, 
பச்சை, பச்அ, 

பசுமை, the truth: 2. RT LIPO, 

பசை, glue: Ur, வச்சிரம்‌, 

பச்சரிசி, rice freed from the husk 
without boiling, 

பச்சிலை, a green leaf, vegetable 
medicine, [us, இலை.] 

Ue — ud, Freen. 

பச்சைப்பசத்ச, 223, 224, 

பச்சைவில்‌, rain-bow: கானவில்‌, 


ட ர இக இ இ 


5. பஞ்சு, five: aoe. 


பஞ்சம்‌, famine, 


_ பஞ்சாங்கம்‌, an almanac. [பஞ்ச, 


ஆபங்கம்‌, | 

பஞ்சு, cotton: பருத்தி, 158. 

பஞ்சை, & beggar: thin, weak: 

எழை, [பஞ்சு.] 

படப்பை, a paddock, straw heap, 
heap of grain. 

படம்‌, a Cloth; curtain; picture; 
map; hood of the cobra. 

படா-(இறது), spread, ex- 
tend, 00... ee, 57. 

படர்க்கை, (in grammar), the third 
person. 

படலம்‌, a section: பிரிவு, 

tig, a boat: படகு, 

படி, (1.) a step; (2.) batta, i49, 
157, 258. (3.) a measure, 

Lii9 -(இறது), submit: fall 
down, 57. ~(48ng), read, learn, 

15, 34, 70,*72, 110. 


261, 272. (8. படிக்கம்‌, a Spittoon 
பகையாளி, An enemy, ... 181, 255, |S. படிக்காரம்‌, alum, 
பகைவன்‌, a foe, [கை.] ,. oro | ந்‌ ச. 
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படிப்பு, learning: சல்லி, » [vw] 
படியாக, ல ராத 
படியால்‌, ... படக அமி, 
படு-( ஜெது), ‘suffer; fail; 
fade, ... 56, 92, 161, 199, 262. 
படு-(49த), lie down,60. 
 wOge-(Bpe), 62, 92, 161. 
uG@eea, a kind of ulcer: பிளவை, 
படை, (1,) & layer, (2,) an army: 
சேனை, [படூ,] ee உக்க ௨௮ 4 
படை - (கறத), form, 
create; place before, 32, 87, 64. 
டங்ட்சி a bird: பக்‌, பகூறி, 
பட்டடை, (1,) an anvil, (2.) a 
heap of corn. 
பூட்டணம்‌, & town, 107: ஊர்‌, 158. 
பட்டம்‌, dignity, title; a paper 
kite 


on, Fe tee es 


ன ரு அர ர. 4 


டஞ்சிப்டு, bestow a title; ordain. 

பட்டயம்‌, பட்டா, a document given 
to a rayat showing on what 
terms he is to cultivate for 
the year. 

பட்டாணி, Peas 

பட்டாமணியக்காரன்‌, & principal In- 
habitant who collects taxes, 
&e. &ce. 

பட்டி, & Small village: @rewdd. 

பட்டியல்‌, & Lath, reaper: 
சல்‌, wiles. 

பட்டினம்‌, a small village: பட்டி. 

பட்டினி, privation of food: uf. 

பட்டி, sill, 

பட்டை, (1.) the bark of a tree: 
மாத்சோல்‌, (2.) & streak, stripe, 
band. 

பட்டையம்‌, (1,) a8word; (2.) title 
deed: பட்டயம்‌, 


wd 


INDEX 


S. 


ப்‌. 


S. 


விண்‌ (கூரன்று], பப 2 eons 


I, 


பண்பிம்பாடி, various things: சாமச 
ன்‌ 

பண்டசரம்‌, & 88012 devotee: ஆண்டி. 

பண்டி, ஐ bandy, vehicle, 11]: 
வண்டி, 

பண்டிகை, a festival: இருகிழா, இரு 


ப ண்ணு-(றத), make. 


ர கை wae 1, 62, 165. 
ப்ண்ணை, cultivation: விபசாயம்‌. 
பதக்கம்‌, & breast-plate. 
பதசீர்‌, (பதனி,) palm juice receiv- 

ed in vessels with lime smear- 

ed on the inside. 
பதர்‌, Chath, ,,. அகவ 233, 248. 
பூதவுசை, & literal explanation. 

[பதம்‌, a word, உரை. | 


uUgm—-(Bog), hurry, 62, 
121.* 


. uf, a chief; town. 


11&)—-( Gog), be fixed, or — 
fastened in, imprinted, .... 57. 

(கதத), imprinted, fix in,...64. 

பதிஷ்டம்‌, haste; rashness: பதட்‌ 
wi, 

பதித்தல்‌, an impression, edition. 
[பதி.] 

ப்தியம்‌, ௨ layer. [பதி.] 

பதில்‌, in place of: கில்‌, 206, 

207, 244. 
பதிவு, an ambush; a layer. 
172. 


டதுங்கு-(இறது), lark பா- 
seen in a place, 62. 


டன்‌ உர மி அழு. ௪ ௬ ॥ ௮ 


பத்தர்‌, a husband. [ணட] 


ப்ட்டோலை, (1) an edict, (2.) ௨3. 


balance-sheet. 


பணம்‌, MONCY: re, 05... 52, 244.18. 
பணி, (1) a jewel: பணிதி. (2) lo 
507162 பணிவிடை, 


ப ணி-(கற.த), bow down, 


do service: தொமு,.. 
பணியாரம்‌, பணிசாரம்‌, cakes: பவ்காரம்‌, 


பத்தி, devotion. 
row, [PAKTI.] 

பத்திரம்‌, care; a bond, 138. 

பத்திரிகை, a Writing, document: 
பத்திரம்‌, 


[B’HAcTI}; & 


S, பத்தியம்‌, diet. 


57.18. 


பணிவிடை, service, ministry: ax |S. 
S. பத்தம்‌, ந torch; a bond. 


ழியம்‌, 
பண்‌, (1) Melody: சாகம்‌, (2.) fit- 


ness: தகுதி, 


ப க ரு ப ம | இ இ 


பத்தினி, a wife. 
பத்து, te: ged, , 02, 172. 
பச்தகம்‌, assignment; pledge: ஒத்தி. 


பச்தல்‌, பத்தர்‌, a shed, booth. 


S. wuss, a row, company of guests: 


atone [reo பக்கி] 


டக்‌ 


Un of 


ய ப 


ப. 


INDEX I, 245 
. பச்தோபஸ்து, ணை ம்‌ 111- 15. பரியர்சம்‌, mockery: பரிகாசம்‌. 
nagement. DS. பரீட்சை, பரிட்சை, a trial, ex pert- 


பம்பாம்‌, a top with which boys 
play. 
பய்‌- (கறத), fear, 107, fu.) 


: பயணம்‌, a Journcy [PRAYANAM.] 
தத த உ 107. * 


பயஈது, ட ட க உ! 


பயம்‌, Tears அச்சம்‌, 
பயல்‌, பையல்‌, a Worthless fellow, 


ப உள! 


ment, examination: சோதனை. 
பரு, a uleer, boil, 
பருக்கை, a prain of boiled ricc: 
பருக்கால்கல்‌, a pcbhle stone. 
பருத்தி, cotton: பஞ்சு, 
பருந்து, ௨1116) ப படத. 
பருப்பு, TY POR, படட 243. 
LAT WLP clumsy. 


104. ற பரு வாம்‌, SCas0n, ee ee ee | es 270. 


vie, grain, 
kinds. 


பயன்‌, benefit, result: Sever, 258. | 
_ udder, the Ene. appointment: 
பயிண்டாரு, be appointed, ந, 143.1 


பயிர்‌, Corn prowing; vegetables. 


பயிற்‌, 07501186 : அப்பியாசம்‌, [uwley, | 


us, Other. 


ப.ர-(2இ௱து], spread out: 
ட, 


பரம்பு, மி டா உ ௬ ட ங்க ற்ச்‌ 


பாணி, a small casket. 


. orGeS, a sojyourner. 


பீ. 1 


ம்ம்‌ ம 


சி) 


Ch of op 


Off. 


பசப்பு, Surface, extension. 


~(@og), ஊர்ரோம்‌,............... 62 


ட wd, best, most excellent, [Pa- 


78 


ae fos 


RAMA] வ வப பப்பட்‌ 
பாமண்டலம்‌, heaven, ['பர, மண்ட 
லம்‌, ] ப ப டட 72. 
பரம்பு, extension. 
(கிறத), become extended, 62. 


. பசாச்கெமம்‌, valour: வீரம்‌, 


Troy eae, ே;............... 


பரிகாரம்‌, removal, atonement: நி! 


விர்ச்இ, * 


. பசிகாசி, & doctor, barber” 


, பரிசம்‌, dowry. 


. பரிதானம்‌, a bribe: சைக்கடவி, [லஞ்‌ |S. 


wis, ௩ boat in @ river. 


. usage, holiness, 


பரிசை, & shield: Carus. 
பரிசோதனை, examination: பரீட்சை, 


 பரிச்சேதம்‌ (iN ஐ neg, sentence), 


entirely. 


சம்‌, | 
ufiégGue—(@oe), spoak for one, 
62, [பரி, ஜெ.௫.] 


- புசிபுரவகர்‌, guardians. 
பரிபாஷை, technical language. 
ப.யீடார ணம்‌, Value: Pvule. Sauer ¢ 


னம்‌, | 
பரிமாறு--(இறது), distribute, serve 
QUE, ca enauceces த 


pulse of various’ AR. wisn 
| ்‌. பர்வதம்‌, a mountain: மல. 
11. பர்வாணா, an order. 





Oh 





ப்‌ 3 


பய்‌ Tf 





[கர தல்‌ 


dismissal, discharge. 


பல, (பல்‌, பதி), several, 
many. 

பலவகை, ந board. 

பல-- (கிறது), grow strong. [37 
ன்‌.] [except, to, 66, like, G4. | 

பலம்‌, ஐ Weight; fruit; result, 

பலன்‌, fruit: Blrength: பெலன்‌, 
[1 கறக.] 

பவா, the jack tree. 


. பலி, ந sacrifice. 
. பலி--(க்கிறத), profit, ... 64, 240. 


பலம்‌, 
பலிதம்‌, the result, application. 
une, A Venetian-window. 
டதாரு--(இநது), Increase in num- 
ber, [பல], பட . 62, 
பலிப்பது, that which will result. 
241. 


awa 


பல்‌, weve a tooth, 


- பல்லக்கு, A PAlaANquin: பல்லாக்கு, 


பல்வி, a lizard: Qagef, [ere] 107. 

evar, coral, 

Lith, (பழைய, பழம்‌, பழ 
*,) old, [allied to வழ.] 

use—( soe), become accustom- 
ed to, exercise, [uy.]........ 62. 

பழக்கம்‌, custom, familiarity, 134. 
( வழக்கம்‌.) 

பழம்‌, fruit: பலன்‌, 84, [1 ராதா. | 

பழி, guilt, vengence, £55, 256. 
fcom. பறம்‌.] 

uga—(éing), grow ripe, [பழம்‌] 

பழுப்புறிறம்‌, colour af Withcriny 
leaves, . 

wae, fault, damage. [பழ] 


--பார்‌-(கேதிறது), repair. ரா Ad. 
பழுதை, 2 Tope of twisted straw. 
ரோ அக பட. 1 ரரி | ரூ toa rc +4 


214 


பள்ளம்‌, 8 pit, ர நிமிட உ REPEL ERE 184. 


பள்சாண்‌, & caste. 
were, ஐ small town; 
school, 


mosque; 


— dei, a school-house, [கூடம்‌.] | 


பற (கறத), fly.66,191. 


பறச்சடி--(கறெத), put to flight; 


[ பற்‌, ப்பத்‌ ] 
பறை, & bird; any thing Wing ; 8, 
பறி, depredation, pillage. 8. 
—(s#8og), pluck; take from, 
TOD, cece வைய வவட உட்டு. 


பறை, ௨ Aum. 


—wer, ச்சு, 1, one of the lowest 


class. 

பற்றி, 230, 262, [ பத்த. ] 

பந்த, love, human passion. 

பனங்காடு, 141. [பனை + இம்‌ = 
னம்‌ = what belongs to a pal- | 
n1yra tree. ] 

பனி, dew; பணிரீர்‌, 

பணை, a palmyra tree. 

புண்ணும்‌, plural, [ பல. | 

பன்றி, a hog, [vulg: பண்ணி, ] 

பன்னீரண்ட்‌ ப டட 172. 


ப, 


ur, & poem; the warp: பாட்டு, 


ட பாகம்‌, & portion; a degree, (in: 


mathematics.) 
wrens, a turban: தலைப்பா. 


AR. பரக்க, balance due: நிலவு. 


ப்‌. 
5. 


1, பாசம்‌, Mm SOATE: சுண்ணி; 4 cord: | 


ப்‌. 


பாக்கியம்‌, happiness: வாழ்வு, 109, 
182. | 
பாக்கியவான்‌, பாக்கிய கடு, ..... 189.) 


பாக்கு, areca nut. 


கயிறு, 


பாசாங்கு, pretence: மாய்மாலம்‌, 2பீம்‌... 
பாஜ, the green weed on stand- : 


ing water. 
பாவி, rent paid for the privi- 
lege of fishing. 


_ பாஜஷ, படை, dlanguage, [BHA- 
SHA, | 
பாடம்‌, & lesson, .........5. 


பாடல்‌, singing, பபா), | ...... 255. 


orp anttering: affair: waatarce | 


—-— _ மை, 


— ee. 








INDEX I, 


பாசோ (றது), sing, 62, 


பாடை, & DIET, ......0s. 255, 275. 
பாட்டன்‌, prandfather: «agreng, 
App. No. ix. 
பாட்டாளி, 8 wuborious man: Lip 
ப்பாளி, [பாட] ........... 182. 
பாட்டி, "grandmother, 194, App. 
No. Ex. 


பாட்டு, a song: Bad, furs, ] 
பசணம்‌, An arrow: gay; rocket, 
வாணாம்‌, 


பாண்டம்‌, 3 vessel: und இரம்‌, 134. 


5. பாண்டு, gaundice, dropsy: பாண்டு 


Co Tanto, 


uigaer, 2 sinner, 
urea, 8, Toot: 
, பாதாளம்‌, the abyss, hell, 
பாதி, the half, 245. அரை, 


Ss. ர்‌ பாதகம்‌, SIA: பாவம்‌, துரோசம்‌. 


Po. பாதிரியார்‌, & Madre, [Portug.] ற. 


150, குரு. 

பாத, custody. 

-(ar4Qpm), preserve, ......... 64. 

உ பர்தை, 8 path: கழி, 

பாத்தி, a bed in a garden. 

. பாத்இயம்‌, connexion; security - 
பினை, ்‌ 

, பாத்திய்ஸ்தண்‌, one Who is responsi- 
ble; a claimant. 

. பர்த்திரம்‌, (1.) a Vessel: பண்டம்‌. 
(2.) worthiness: தகுதி, 

பாச்தம்‌, that which is orderly, 
regular. 


S. பாபம்‌, 811: பாவம்‌. 


பாப்பாதுதி, Mussalman’s slippers: 
ஜோர்டு, 

unrest, ௩ butterfly. 

பர்ப்பாண்‌, பாரீப்பான்‌, 6 Brahman. 

பாம்பு, (1.ja snake: சர்ப்பம்‌, ... 217. 
(2.) twisted grass used to pro- 
tect the banks of a river, &c. 

பாயிரம்‌, a preface: முகவுரை, 

பாய்‌, a mat; sail. 

- (இறத) leap, spring, run as 
Water, 

டாம்ச்ச-(ஜறத) water, பகம்‌ ரப 
TOW, நட்‌ ய்ய ccacceceeeeesuersacees BY. 


Cc. hte ha cenacaacaveasaa: Oa. 


பாரம்‌, & burden: சமை, ‘BQ, 166, 


761. 
பர்ரம்பாரை, tradition, 


உரம்‌ மம்‌. பாரா, ward, custody: காவல்‌, 115. 


பரராட்டெ(இறது), to show; boast, 
69 OFF [பார்‌ வட்டு] 


AR பாவத்து, an article, item, affair, 


GE GE Ge Gr 


vs: 


INDEX I, 


பாரிசம்‌, side, part: ead 
Liter, 3 lever, crow- barra _curemr, 
பார்க்க, பார்க்நிதும்‌, ப டப 190. 


245 


‘Gio - (கறத), seize; de- 
duct, 64, 107, 228, 258, 262, 263. 


. பாவம்‌, Sin: 
- பரவனை, IMarination. 
பரவி, a sinner, 189, Lured, | 


+ பாணம்‌, beverage, 


. பிச்சை, alma: பிணைய, பிட்சை, 5 


269. 
பார = (8 Sins), behold, பிடித்தம்‌, a stoppage, seizure: 
886 .... ல்‌ 64, 196, 259. sparingness. 
பார்வ, sight: காட்டு, 178, [பார்‌.] | பிடி. வாதம்‌, obstinacy: ஓட்டாராம்‌, 
இர்‌ Inspect,..., ண ரு 205. ்‌ பிடுங்கு ய (Sng), pluck 
 பரவகன்‌, A habe: குழக்தை, | 0114: பறி, ப பவ டட, 
பாலம்‌, & bridge: வாசாஓ.தி. | பிம்‌-(இநது) break into bits: 02, 


பால்‌, (1.) milk; (2.) part; (3.) in| 


GR. 
gram, a division of nouns, &c. | மிம்டம்‌, the posteriors: இருப்பிடம்‌, 
including gender and nun1ocr, ஆச்னாம்‌, (Henig, TERR Ret நச ‘he பட்ஸ்‌. 


291, 267.| பணம்‌ ௨ Corpse: சவம்‌, பிரேசம்‌. 


பிணி, affliction; sickness: சோம்‌, 
பிணை, bond, surety: [ஜுமின்‌.] 

பிண்டம்‌, the body: an embryo: ag. 
பிண்ணாக்கு, 011 cake: (vulg. புஸ்‌ 


பாபம்‌, 


180, [Para] ய்‌ 


. பாவி-(க்ெறது), imagine, 64, [ure | ஞூக்கு.) 
னை, ° | Gea - (Bog), speak 
பாவியேன்‌, [a sinner, ...... [184.]| foolishly: அவய்பு,......... 62 


பாவு-(இறது), lay things:S. der, & father: சசப்பன்‌, 19, 20. 


in order; sow seed, for trans- | [rrra.] 
Planting, வட வவ கய 02. 6. பிதிராச்சிதம்‌, hereditary right, p. 
பாவை, & Puppet; a Woman: பொம்‌ | 149, 
i i 
ம்‌, * ; PITARA, <= ather, ARJITA = 
பாழ்‌, Waste: desolation: [பழைய.] லஸ்‌ oh 


Lin ibe fe) ee py, an old well, ... 237. ! 
பாளை, a spathe of palm trees. | 
டாளையம்‌, & C&MD. | 
பாறை, க rock: க்ற்பாறை, 


பிதுக்க, பிதுங்கு-(இறது) 
{a. and n.) squeeze, project. 

பித்தம்‌, hile. 

| பித்தளை. brags, 

பண்ணு, drink, ............... 62, 42. மீத்வி, humble servant: அடியேன்‌. 


பானை, 8 pot, [ pan, } சக்கர சக்க உம்ம. | Wee, & drop: BH, ee eee 105. 
9 7 ‘Si gi~(@n sy), come after, 
்‌ 62, 225, 296, 





dee, a mistake, 194: தப்பிதம்‌, 6. பிரகாசம்‌, splendour: ஒளி, ... 163. 
பிசல்‌, a tempest: புசவ்‌, SS. Weer, ee 163. 
. ere, a devil: பேய்‌, 5. பிரசாரம்‌, (1.) a manner, p. 153. 


பிசாணம்‌, & kind of paddy. 
பிசின்‌, fum-resin, : 
SHel—-a miser: உலோம்‌, | 
பிகிணித்கனம்‌, avarice: | S&P eof. |] | 
பின்‌. ( இறத), knead, rub witu the 5. 
Dandy, ௨.௨... seas OF. ம. 


[PRAKARAM.] (2.) [for eras 


rd,] court, vestibule. (rra- 
KARAM. } 
பிர௫ன்சம்‌, a sermon, 
பிரசம்‌ (கறத), preach, 64, 266. 
பிரசவம்‌, childbirth: Sato பேறு, 
பிரசன்னம்‌, appearance: காட்ச. 


பிஞ்சு, the fruit just formed from ‘5. 
பிரசாதம்‌, favour, kindness, S¢reou, 


the blossom: அரும்பு. It becomes 6. 





afterwards சாய்‌ and பழம்‌, ட. பிரசித்தம்‌, notice, ramour: பிரசம்‌. 
பிடரி, the nape of the neck. ப, பிரசைசன்‌, subjects, குடிச்‌, 
-மயிர்‌, mane, 5. பிரஸ்தாபம்‌, a making known; 
பிடவை, FOF புடகை: vee SB, Ss eulogy. 
பிடாரி, a demonesa, Cali. 5. பீரஸ்தாபி-(கறத) make known. 


Uges, a potter's stone. | epeak about, 264, | பீரஸ்‌ சாபம்‌, ] 
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பிரதட்சணம்‌, poling round from the 
right. 


rerun, majesty: மேண்மை 
௬, கானம்‌, the chief ......... 274, 
“ட பிரதி, opposition, (in compounds, ) | 
[நகரா ] 
ஈட பிரதிக்கணே, purpase, Vow, ச்‌ 
S. பீாசதிஷ்டை, consecrition., 
S. பீரஇவாதி, defendant, [உகார 
VADIN.] ட 115. 
௬. பியத்இ, a Sans, prefix, =z in re- 
turn, re, 
ரு, பிசச்ெட்சம்‌, what is evident, be- 
fore the eyes: வெளிப்படை, 
௩, பிரச்இயுத்தரம்‌, a rejoinder. 
௬. பிரபஞ்சம்‌, the expanse, universe: 
Ou io, 
S. பிரபந்தம்‌, ஐ work, composition, 
treatise, .....0..a0. eae. 230. 
௩. பீசபலியம்‌, renown, celebrity. 
Ss. afro, & prince, a lord. 
S. பீரமாணம்‌, TOG, law: சட்டனை, 
s. Qrti-(é¢8og)\, wonder: 
ஆச்சரியப்பட, ..... eee eee 64. 
S, பிரமை, confusion, stupor, 
பீரம்பூ, & rattan, 
S. பிரயத்தனம்‌, effort: முயற்‌, 
S. பிரயாசம்‌, பிசயாசை, labour: உழைப்பு 
b. பிரயோசனம்‌, advantage: ஈன்மை. 
S. பிரவேசம்‌, entrance. 
S. பீசளயம்‌, flood: வெள்ளம்‌, 
ராக்கு, inattention. 
S, பிரரணம்‌, life; breath: சீவன்‌, 101, 
5. பிசரக்இ, (1) dullness, (2.) “சபற 
ay,” 
S, பிராணன்‌, Bramin: பாப்பான்‌, 
S. பிராயம்‌, age: ewe, 
S, பிரார்த்தணை, a prayer, supplication: 
மன்றாட்டு, 
“. பிராச்த்தி-(க்திற து], pray, beseech, 
டி 158. 
ti — (கிறது), be divided, 
57. 
-(4@pm), divide, ...... 64, 272 
௩ Ufed, புரிசம்‌, scarcity: for [ud 
யம்‌, 
்‌, 


பிரியம்‌, Whatis pleasant, delight. 
AK. பிரியாது, complaint, App. No, பீ, 
[FIRYAD.] பீராது, 
பிரிவினை, division. 
senuuddelter, schism. 
iGyed, CATCOASS” பிணம்‌, சவம்‌, ச 
பீவ்விருணியம்‌, SOrCery, மாக்தரீயம்‌, 


INDEX I. 4 


பிழி /- (கிறது), : squeeze, 
wring, ரர. 7, 
பிழை, a fault: சப்பிதம்‌, 22], 222, 
பிழை- (கறத), (1.) live; 
{2.) escape; (0) commit 
& farlt,...cc. ப ப டவ Fat. 
பிழைப்பு, livelihood: வனம்‌, 
பிள — (கிறது), split: a 
ர. [00 Se a 2 . 66. 
பினசச்ச. ந root lath: adee. 
% 700, case of Ida, 21, 
195. 
பிள்ளை, “a child; a young plant. 


பிள்ளாய்‌, 


பிற — [புர] other, 191. 
பிறக்கணி- (கறத, despise: [பத 
சண்‌. | அசட்டைபண்ணறு. ...... 64, 
பற (இறத), be born; 
eome forth, 66, 257. 
S. பிறகு, after, [PRAK.] ... 84,° 225, 
iniii-(4@p@), cause to exist. 
64, 257, 160. [பித.] 
ody, பிறவி, birth: செனனம்‌, 190. 
பிறன்‌, ancighbour: அயலான்‌, [பிற | 
பிதை, the crescent moon, 
eens after: பின்பு, .., 84, 225. 
84, 85, 225, 244, ஓதா, 263. 
-புணி, back-biting, scandal: அவ 
அற. 
பின்பு, .......... படுக்‌, 225. 
Sear certo, hereafter, 244 [பின்‌ 4p 


fit. | 
5. பின்னத்‌, any thing broken: வின்‌ 


Ti, 
பின்னி (றது, turn back, (n.) 
263. 

பின்னு — pe plait, 
braid, twist, 
பின்னே, பின்னை, 


சேதி 


பீ dung: சாகல்‌, 

பீங்கான்‌, plate. 

£ச்சக்கை, the left hand: இடதுகை, 
பீச்சால்குழல்‌, a syringe. 


ந சு டர்‌ ௬௮ ம. ॥ 4 ॥ யா 4௩௭ ௦ 


S. பீடம்‌, a seat, throne; altar. 


பீடை, pain, suffering: Gagée, 
Sree, ந cannon. 
பீசாய்‌-(இறது]), scrape to- 
gether stones, straw, ட ...57. 
பீளை, the gum or mucus of the 
eyes, | 


wh 


ரஜ முழ 


ew 


ப 2 wv 


SF 


. ysl, sense, 
. பூத்திசொவி, prudent man: அறிவாவி, | 


ட பயன்‌, 


INDEX I. 


LF ay — (ததத ஈரத்‌ | tear: 
22... 62. 


பற்றல்‌, 8 rag, i rent: சு்தை, 


ங்‌ 
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r இத்த), roll, உ 
17 CHASES) ne 


ee ர 


S. புசாணம்‌, a Hindu my thologica 


work. 


5. of, a town: பூரம்‌; & rope of straw, 


strand of a cord, 


புகழு - (Ging), praise, 8, புருஷன்‌, a husband; man, (vIR.) 


மெய்ச்சு, ப ப டட 6G, 255. 


புகழ்ச்‌, praise: மெய்ப்பு. 

புரு - (கிறது), enter: பிர 
கேசி, நறை, ட 56, 272. 

புகை, smoke, 


. 4 G-( 8B mg), eat, cherish, 


உண்ணு, ee ப்ட்‌ ete ae ee 64, 


புஸ்தகம்‌, a book: பொஸ்தகம்‌, ... 19, 
புஷ்டி, fatness: | பெருமம்‌, ] 


. யூட்பம்‌, a flower: பூ. மவர்‌, 


புடம்‌, relining, tésting of metals. 
புடவை, a Cloth: a woman's cloth: 
வே 


புடை-(ச றத), winnow; 
strike; swell: (பொடை,)... 64. 
பூட்பம்‌, - புஷ்பம்‌, 


பட்டி, & bottle, 


புணரு-(இறது]), join with, 


be coupled with, ......... 60. 
புண்‌, & WOUNK: இரன௱ம்‌, காயம்‌, 

. புண்ணியம்‌, Virtue, merit: தர்மம்‌ 

180. 


wat, உ thicket: செடி. 
புதன்‌, Merenry, App. No. vi, 


Lj tal (பு.திய, புத்தி), new, 
id, 26, 184, 

பூதுக்கு-(கிறத), Tenew, répair, 62. | 
புத. 
புஜை - (4 





sig), barry: 
து 64, 138. 


அட க்கம்பண்ண, 
“௩ புஸ்தகம்‌, | 
| 
| 


புஅதகம்‌, 
புத்தம்புதிய, , 294, 296, 
[BUD DUE, ] . 14, 
14i, 
புத்தன்‌, SON: மகன, ......... 264. 
the arm, shoulder: சரம்‌ 
கோள்‌, 
பாட்டா, 


ர்‌ 


eee ம) எள டல்‌ 


App. No. vi.! 


L417 -_O_-(@ pay), roll, per: 
vert, 62, (புளு, ] ,.. 18], 

பூரம்‌, % LOWD: புரி] 
பதிய 


ரங்‌. ௮. 









239 . 


புருவம்‌, an eye-brow. 


பிலம்‌, ௬ SENSE; field, 


பலம்பு-(இறது), bewail: 
HOP) பெய்யப்‌ ப பய படட உய 2/0, 62. 

புலவன்‌, a learned man: வித்துவான்‌. 

புலால்‌, flesh meat; மாமிசம்‌, 

புவி, a, tiger. 


புல, புல்லு, prass; 
thing trifling. 

புழல்கு-(இறத) dwell in, be fa- 
miliar with, [eyw,| ........ . 62. 

yop, உ Worm, Maggot. 

(கறத), be caten by worms, 64. 

புமூக்கம்‌, closeness: செருக்கும்‌. 

ee (இறத) be steamed, grow 
107 

புமூதி, dust, soil: அசி, 

புளி, tamarind, 

yee, He: பொய்‌, 

புள்ளி, & dot: குறி, குத்த, 

“i (க22)) to estimate crops, 

64. 

புறக்குடி, க temporary tenant, 
Lumd + aig.) 


any- 


ptnsO- (Spa), set forth, pro- 
ceed, :..... ........ 101. 282. 
புறம்‌, side; outside, ... ..... 251. 


புறம்பு, abrond, Out side: புதம்பே, 

புறம்போக்கு, land not capable of 
cultivation, (eee, Gurag.] 

ya, i dove. ௬ 

“ito, a White-ant hill. 

புன்‌, புல்‌]... ட்ட. og. 

yee Deus, 93, Introd. ந. 6, 


பூ. & flower, 155; the earth: பூம்‌ 


பூ- (க்கிறது), bloom, flow- 
ர... 04, 155, [பூ." 
பூசணம்‌, mouldiness: பஞ்ச. 


. 8-(48p@), perform actsof cerp. 


monial worship, ............ 64. 
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ஆமி, the earth, ......... 
. பூரணம்‌, fulness: நிறைவு, 272, (117) 


20, ...................... 62. 
பூசணிக்காம்‌, A Melon, ...... 239.! 


பூசை, Worship: அசாதனை. 
wt, an insect: இருமி, 


. பூச்சியம்‌, Nought, emptiness, 


பூச்சு, any thing that is smeared 
on, [ ye, 194). | 


ட்டு, a lock, ப tececnnecey 263. 


பூட்டு-(கிறது), lock, 62. 
பூட்டை, picotta, [பூட்ட] 


பூணு-(ஜெத), put jewels| . 


on one’s self... 2.2 ........., 62. 
பூண்‌, a knob, ferule. 
பூண்டு, a shrub. 
yea, @ goblin, demon: பசாச. 


. மண்டலம்‌, the world, earth, 90. 


[BHU] [பூ + எண்டலம்‌.] 
19, 90. 


பூர, full, oo... kee, 266. 
பூராண்‌, a centipede. 


தணக, & trumpet: எக்காளம்‌, 
. மூரி-(க்கிறத), be filled. ....., 02. 


- பூரிப்பு, plenty, great joy: சர்தோ 10, Gu, a privative particle, without : 


வதம்‌ ப ப ப பட உச 100, 
பூர்வம்‌, antiquity, what is before: 

பூர்வீகம்‌, 
பூனை, க Cat... 


பெ, 


பெட்டி, 90%) case: பேமை. 

பெட்டை, a hen, female, [பெண்‌] 

பெண்‌, a fumaic, fang. பூக] 251, 

பெண்சாதி, Wite: மனைவி, 263, [பெ 
ண்‌, சாதி, ] 

பெண்டு, பெண்டாட்டி, vulg. for 
பெண்சாதி, 

பெண்டால்‌, (in Gram.}, the fe- 
midine of gender. 

பெ:பரெச்சம்‌, the relative or ad- 
jective participle, ...... 76, 


பெயர்‌; a name; person: 
11001: வே, ................ 1117, 

பெ யா-(இரது], (1) 57 
change one’s place. 

-ச்கிதது) (8.) 64, remove. 


ப ய்‌-(ற.ஐ) 810: ருஷி, 
28 


பெரிது, great, [பெரு, 184, 205. 
பெசியப்பன்‌, App. No, ix.” 


194. 











ணை 





A. பேட்டி, an 


ய்‌ 


| 
ன 


ப்‌ 


, பேதைமை, 


INDEA I, 


பகு, (பெரும்‌, பெரிய, 
பேர்‌)” great, 18, 14, 268, 266, 


272. 
பெருகு-(றெ.து) increase, 
grow: [பெரு.] ...... wea. 62. 
-(க்குகிறது) multiply, increase, 
Oz. 
ப்பருவ்சாயம்‌, assafetida. 
Qugéered®, a bandycoot, 
பெருமை, greatness: மேன்மை; 
pride: .......... ப டட 184. 
பெருமாழ்சம்‌, beef: மாட்டுக்கறி, 
. Guear, strength: சத்துவம்‌, [co. 


பலன்‌, | 


S. பெறு - (கறத), obtain; 


bear children; have offspring 56, 
69. [co, BEAR, ] 190, [1’HRTI.] 


S. பெறுமானம்‌, கசிய, ற. 148, | புசிமா 


eae tf, 
பெற்றாள்‌, she bore, 69, [Quy.] 
பென்னம்‌, பெருத்த, ...... 993, 994, 


பே. 


S. vi. Eng. in. 


5, பேசு — (இறது), speak. 


[BHASHA.] ooo...) 6, 


பேச்சி, a female demon. [Guz] 
பேச்சு, word, speech, rumotir, 


ச 239, 258, [பேச.] 


மி. பேஷ்கார்‌, a Peshecar, an officer 


under a Tuahsildar. 
interview with a 


great man. து 
பேட்டை, a Pettah; suburb, vil- 


luge. 


3. பேணு-(இறத), cherish. 


62,248, [rena] 


. பேதம்‌, difference: வித்தியாசம்‌ . 


பேதி, an evacuation, purging: 
பேஇக்குக்குடி, சாப்ப, 1215௨௧ மயா. 
rative medicine, 


. பேதை, block-head, simple per- 


son, மூடன்‌, [ Heb. 1 ரய] 

folly: whore 184. 
; 18. 

Guu, & 00710: vere, ,, 293, 224, 
ச 


INDEX I. 


பேரண்‌, OF பேர்த்டு, a எவ. 
பேசப்பிள்றை, App. No. ik [ writ- 
teh alsa, Cuwrer, பேத்தி. | 

போண்டி, Com, for, போண்‌, 


1", பேரிசு, பேரிஜ்‌ , revenue, 
பெரில்‌, 2... பட்டப்‌ 230. 
பேருக்கு, to each, [பேர்‌]... 249.) » 


பா, (1.) name: பெயர்‌, 
காமம்‌, சாமசெயம்‌, (2,) pweat: பெரிய 
பெரும்‌, 
இப்பேர்ப்பட்ட, such, ...... 199, 
பேர்பாதி, half to each. 
ப, பேழை, & chest, ark*® பெட்டி, 


[PEDUA. ] ; 

பெறு, Whatis gained, 190 [டெ], 
முதற்‌ பேறு , the first-born: Ais ! 
Fair, 


Guer, a louse, 
| 





ச்‌. 
பை. 


பை, a Dag, 
, பைசல்‌, decision, adjustment. 
பைசா, & pie, ps of an anna: ara. 


[*, பைமேஷ்‌, survey of grounds. 
பைம்‌, = wets, Breen, fresh, pure. 
பையப்பைய, gently, leisurely: 

மமள்ளமென்ன. 
பையண்‌, பய்யன்‌, நூ boy, [ Ger. PAIS. ] 

Vel, பொக்கசம்‌, பொக்கஷெம்‌, a treasure: 

திரவியம்‌, 


பொ. 


,* 
செங்கல்‌, & Hindi feast, when 
rice is boiled, 148, 
பொங்கு - (கிறது), boil 
over, bubble up, ........, 62, 
பொடி, ‘dust; any thing little, 
பொட்டு, a spot of sandal on the 
forehead; a moth, 
பொதி, a sack, . 261, 
பொதிமாடு, a bullock that CAFrics ! 
a sack, ல 
பொது, common; சாதா 
ணம்‌, .138, 25). 
பொதக்கட்‌ேே- - (இறத)... ‘sequestrate, 
62, 
பொதுப்பட, generglly, in general, 
செபத்தில்‌, a hole: இவசரம்‌, 


Gur $gi-( Gna), cover; | 


ங்‌. டட ௬ ன ௩ உ பா ரர 


த இ ட 


240 


பொரி - (கீற), trys 
hatch .............. 


பொரு-(கற27 7010; fight, 
60, 190. 
பொருட்டு, . _ 157, 217, 
பொகுத்தனை. ; A vow: "கேச்இிக்சடன்‌. 
[Prop, பிரசுத்தனை..] 
பொருத்து- (இறத) unite, make to 
acree, இனை, [Qura, | (2. 
பொருச்து- (கதத) agree: சம்ம, 62, 
111. | பொரு,] 
பொருள்‌, cnbétance: meaning: 
wealth; S268 138, [ பொரு, oc, ] 
270, 245, 258, 
பொல்லாச, [ 0108, 


ர ர | 


பொல்லா, evil: 
root, பொல்லு.) 


, கியாவ்வாப்பு, பொல்லால்கு, evil. 


பொழி ~ (இறது), pour 
down: eugpng, Of, 

பொழிப்பு, paraphrase; பொழிப்புரை. 
190, ( பொமி.] 

பொழிவு, profit, abundance. 190, 
[ பொழி. ] 

பொருது, esses, 25, 207. 

பொறாமை, impatience; envy: ar 


ee பம. 


Baten அ ban 


சம்‌, BUD, ye eee cca 154, 255. 
பொறி, a spark; a sense; a trap, 
121, 


ெது _ (க்கிறது), bear, 
sustain; forgive, 64, 221, 222, 
BEAR, 8. ery 


LO & (—-( Bm gy), pick 
or peck ae சட்ட, 
பொறுப்பு, responsibility : பாரம்‌, 
[பொறு] ..... படட 190. 
பொதுமை, patience: பெசறை, 184, 
[பெற] 
பொன்‌, gold: சக்கம்‌, ப தட்‌ 


போ. 


போசட்டும்‌. ........ cacccauucse ரழி, 

பேகம்‌, (1,]) enjoyment, (2.) வாரு 
of corn. 

பேசல்‌, a going, [போர 148,] 


பா- (இறத), go, 58, 61, 

117, 124, 238 

போக்கடி- (த்தது), loose, 2 இழ, 

பேரச்கானி, a dead man, the lute, 
[| போக்கு, ஆனி, ] 


Mend, on. . 62, "Pel: போச்சி, a black-guard, vueu- 


எபர்ச்து, & hole: மரப்பெரர்து, 
ஸ்‌. 


bund, re பெரக்கு, | 


2௦1) INDEX 7. 
பேசக்கு, An excuse, EVESION; Way: (2. மகா ந beceununaues % 148, 146. 
சாச்கு, [ பேச.] 5. மகாராஜின்‌, a great king, ... 262. 


டோக்கு- (கறத), cause to go, 258.15. 


[ Gur. ] 
SS பேசசனம்‌, food: nourishment. 146. 
சாப்பாடு, [%' HOJANAM,] 


“ போஷசன்‌, a preserver. இரட்ச்சண், 


S. பேசகதி- (கதத) feed, sustain, 244. 

(POsHANAM. | 
போச்சு, 
பேசச்சத;, 
போடு - (இறது), PUT. 
(comp. Radic.] (5.) 68, 106, 
124, 256, 259. 


ame குரு முர ண சா கம்மி டா ॥ ட ய ௩ம்‌ 


உ நசங அயம்‌. எட ௮4 ய ee oe ee 


போட்டான்‌. [போ | 
Tel. பேட்டி, rivalry, competition, 
ஸீ. பெர்தினை, போதம்‌, போதசும்‌, Know- 
ledge, instruction, 


ee ee ee ௩ஈ ஈ ௭ 


PLEO, 2 2/ய 0 பப படவ வல வக உக ககக ச 117 
போதா-ஃஙிற்‌ இறு, erence கவச சகலை 264 
பொது == பெசமுதது பய வ வவ 25 
ம்போது — (இறது]), suffice, 
62, 117. 
பேசத்து, & sapling: மாக்கன்று, 
GUT, படிப்ப வவட கவல வவட வவ வககவடக உ உ 72.8 
மேபசயிற்று, oe ees டய 7U,* 123, 242. 
பெய்‌, பிய கலக்க கக்க ககக கக கட 78, 972, 11.) 


போர்‌, (1.) a battle: [WAR] (2, } 
a heap. 190, [Queg. } 

மபர்‌ ~ (றெ), cloak, 
cover, put on. [For this: Curd 
13 often used. 00. 2509,] [பொரு, 


WEAR. | 
போர்ணவ, உ COVEFING: மூடி. [ போர்‌. ] 
போல, AG, oe... ees 141, 170, 227. 


i... போலீஸ்‌, the ling. word? Police. 


Co LTgu-( Sms ),resemble. 
56, (IIL) 170, 227. 
141, 297. 


aT 0 een 
போல்‌, a kind of gum. 


ம்பாத்று - இறது, extol; 


4] ம ஞ்ச ததத ததத க்கக்‌ 62, 128. 
போனான்‌, he went: Guz, ...... 558. 
Yel, போன்‌, ௩ trap: பொறி. 
(SUITOR. மக ட்ட்க்க்க கக்க கசக்க உக்க உககடு 227. 
பெளத்திரன்‌, ம, பெஎத்திசி, f. a 


grand child. App. No. ix. 
in. 


மகன்‌, a daughter: குமாரத்தி. 


6a. 


மகன்‌, & SON; குமசான்‌ [மக, a Child. | |, 


S. was, great: Qudw [Mana] 272. 


மிமை, glory, 
மகிம்‌-(இறத), exult; சக்‌ 


Cyr, பப பபப 152, 60. 

ம௲ழசகி, rejoicing: களிப்பு, 190, 
[op] 

adas, (pl. of: aa), children, peo- 
ple: பீஜ்ளைகள்‌. 

மங்கலம்‌, congratulation, - proa- 

perity. 

LD iB} 


G-( இறத) , grow dim, 
Wall, சம்றூ, 62. 
ves@—(S pe) confuse: wuae, 62. 


மசங்கு- —(&mg7), be con- 


fused : மயல்கு, 2.2... eaeta neues G2. 
H. மசாலை, horse medicine. 
AK, மசசல்ஹி, 9) torch bearer, #8er- 


vant who trims the jamps. 


.|A. weet, a stage in travelling. 


மச்சம்‌, (1.) fish, மீன்‌, (2.) a mole, 
தேமல்‌. | 

மக்கு, & tiled roof. 

tod ar OT eer udawardh, App. Nw. 1x, 


, மஞ்சம்‌, a bed: படுத்கை, 
, மஞ்சரி, a bunch of flowers, gar- 


jand: பூமாலை, 
ugar, suftron, yellow,...... 209. 
மடக்கு-(ற2த), to fold; 
repeat, 2, 266. 
மடங்கு, a fold, a time, . 197, 
init (Bm a), be fold- 
ed, répeatcd, 


௭௬௭௭ ௪ eR eae ட் ம்‌ 


[உர க ல இ எ இல இ 


LAWL, 


. மடம்‌, simplicity, folly; a monas- 


tery or religious houge. 
மடல்‌, & flut leaf of some trees. 
wz, the lap. 
மடி-(இறது)), perish, 57. 
(4@p), fold up, 
o@, a deep place, a pool. 
2@—(&@p a), hold, imbibe; உண 


GUM, waceasre ளை கக்கத்‌ க ததத தக ககக த்கக்‌ Od. 
மடை, sluice. 
மடையன்‌, & stupid person; an 


13101: முட்டாள்‌. 

மட்டம்‌, a poly. 

yh, மட்டும்‌, extent, Himit. [ க:ட்‌ 
கை 211, 212. 

மட்டை, & branch of a evcoannt 
ree. 


Bn ப்ப 


Of. 


ThA 


wi 


FO 


ட மாணரி, a bell; jewel; hour, 158,267. 


. மண்டலம்‌, ந TOKO, 


i 
, மச்இிரம்‌, a mystic formula. | 


INDEX 1. 251 
| 
மணங்கு, LMAUNG, ...... | 197/5. மாகதம்‌, emerald: uses. 
மணம்‌, (1,) an oduur, ப mar- | மரக்கால்‌, ந MeASUTE: நசழி, 
riage. Port. பு மரணம்‌, Ucath: சாவு, 
மணல்‌, sand. [மண்‌.] 253, 294. மரத்து, SOG மரம்‌, ப ப்பட்ட 1 8. 


| 
மணவாளன்‌, bridegroom. | 
மணவாட்டி, (mente), bride. | 


முணியக்கரான்‌, & DANAE of Village | 
affairs. 

கணரியாசம்‌, the polish” given to! 
plaster on walls. | 

மணை, a jow seat, a stool: ஆசனம்‌, | 

மண்‌, earth. க 

a cirele, 

மண்டை, the skuli: தலையோடு, 


மதகு, ஐ sluice, a bridge: பாவம்‌, 


. முதம்‌, & 86(1:சமையம்‌ ;madness, fury. 
. மதி, discretion; the moon, 


194, 
ins) 4 Gna), estimate; 
think, [ oi, ] 


௭4 ஈம ॥ ௩ ஏ ஈ௬ உம்‌ ர ம்ம்‌ எ 


ட மதப்பு, estimate, 190. [மதி.] உத்‌ 


aed, 


. மஇமேரசசம்‌, 1088 of Sense: புத்தேயீனம்‌. 
. மதியம்‌, NOON: மத்தியானம்‌, 


மதினி, the eldcr brother’s wife: 
அண்ணி, App. No. ix. 


. மது, honcy, sweetness: சேன்‌; 105, 


any thing intoxicating. 


மதுரம்‌, SWeetness; இணிமை, ,, 12ம்‌, 


, மத்தாப்பு, a kind of blue light. 
. os middle: கமி, 


. மத்திமம்‌, what is in the middle: 


மத்இிபம்‌, 


, மத்தியஸ்தன்‌, 8 mediator. [ Middie- 


stander. | 


_ மத்தம்‌, dullness, indigestion. 
_ மக்காரம்‌, gloam, cloudiness: 


ரத்தி, an De, 


_ ob SA, a counsellor, ....... . 142, 
மந்தை, a herd, flock: தொழுவம்‌, | 
258, 259, 269, 272. lg 
மப்பு, cloudiness: மக்தாரம்‌, கம்மல்‌, 
மயக்கு-(இற2), pewilder, | 
Ai, 
பயங்கு-(இறது)), be be- 
Wiidered: seb, .......... . 63. 
மயானம்‌, a burning ground: சுடு, | 
, மயித்திரான்‌, friends: மித்தருக்கள்‌, 7 
wale, hair: o Cred, | 
மயில்‌, (1.) the king. word, mile, ! 
188. (2.3.4 peafowl. "| 


மசத்துப்போ---[ இறது), ஐடா hard. 
dull. 
on, ந tree: விருட்சம்‌, 


An மராய்ர்து, repairs, mending, 
IS 


மரியாதை, Propriety, decency, re- 
VOrelce. 

மருட்டி (இறத), nfatuate. [மருள்‌, 
160.4 


(அமரத்துவம்‌, midwifery. 
S. மருத்துவிசதி, a midwife. 


மருக்து, medicine: 
powder. 

மராமகன்‌, மருமகன்‌, son, daughter 
in-law. App. No. ix. 

ம்ருளாவீ, 0118 possessed. [twger. | 

182. 

ம்ராளு--(இறது), be infatuated: ம 
oer, 56. CIID.) 

ம்ருள, bewilderment: மய 

பவகரி ககர க கக டுக்க லக்க சசககக 182. 

மவடு, மலடன்‌, மலடி, (m. and f.) 
barrenness. 

மலம்‌, excrement: பீ 

ப்ல்ச்‌, a full-blown flower, 
| மேரா. பூ, and அரும்பு. | 218, 210. 

மலர்‌--(இறது), to Hower: வாய்மலரு 
கறத, to speak graciously. 


மலி-(இறது), grow cheap, 
| 57 


ota, cheapness of corn, 
மலை, g Mountain: பர்குதம்‌, இரி. 


அலிழ்தப்‌; gun- 


ari, 


190. 


மப்பு, | Tel. மல்லகஜெட்டி, a wrestler. 


மல்லாரு-(இற.து ), hie 1001 
the 0௩௦16)... ப ves 

மல்லாக்க, upon the back, 

மவ்விகை, J idsmine. 

மவுனம்‌, மெளனம்‌, silence: அமைச்சல்‌. 

மழலை, Childish talk, 


மழு, an aXe: கோடாலி; a red-hot 
Iron used in ordeals. 

முக்கு (கிறது), make 
பயார்‌, eeuaaaas veveees G2, 


Lb (Lp BI கு- (கிறது), beconie 


blunt, ........... அவக யம்‌, 
மமுப்பு--( இறத, protract, dclay, 
G2. 


மழை, Tall, 


252 


On TA i 


பீ. 702 


. மணச்சாட்‌., conscience: 


௨ மனம்‌, mind; மனக, மண்று, 


- மணிதன்‌, 9 MAN: பானுஷண்‌. 
மனு, 2 petition: விண்ணப்பம்‌, 935, | 
. evap -- மனிதன்‌, 


ino-(@&lna), forget, 66. 


aps, forgetfulness: ரூரபகத்தாழ்வு. 


மறம்‌, SID: பாவம்‌, [190. 
மற்வண்‌, a caste. [urd ] 
மறாட்டியன்‌, a Mahratta. [ 64. 


மி. (கறத), stop,arrest, 


மறியல்‌, arrest, stop, 148. 


மு, [மறது, மற்றதை] other. 
மது, & wart. pimple. 

மறு- (கிறது), deny, 64, 
மறுதவி--(கூநது), disown, » 1008த- 

1126, 

மறதாய்‌, step-mother. 1மறு,] 
மறுசான்‌, the next day, ...... 
மதபடி,, again: இரும்ப, 


ங்குடி டி கய 


௪௨ ௪ எ ௬ ௩௭ ௬. எ. ர ய வா ரர நர்‌ உப்‌ அஸ்ய ஏ ஈசு 


மறுபடியும்‌, 
ம்றை, (1.) secret. (2.) the veda. Is. 
ingn»—(&m a7), disappear, 
57, 90. 
(4G), hide: ஓனி, ...... 64, 239. 
மறைவு, 807000, A den: அடைக்கலம்‌, 
190. 


opp, the other, 258, [வேத 1913. 


another’, | 
மற்றாம்சான்‌, the day before yester- : 
day. ! 
“pp, மத்தை, other, ... 107, 178, 
மனசறிய, wilfully ; மணம்‌ அறிந்து, 


. sore, மனது, mind, [In comp. wer 


ஸ்‌, மனே] Ss 
ப்ண ஸ்‌.காபம்‌, grief: ஆயாசம்‌, 
Hesse ane | 
ers), 
மனதார, from the bottom 
heart [ஆர்‌.] * 
மனப்பாடம்‌, by heart, or rote: மூ ரர 
சுப்பாடம்‌, iS. 


work orb; or இருப்பு-(ஜெத), பு ls. 
pent: சுணப்படு, . 62. | 


S. 
of the 3. 


மனை, a house; the site ofa house, 
262. App. No. y. 

மனையாள்‌, மனை வி, a houge- wife, 
[சனை.] பககக க் கட்க ககக baveeuacearay E52, 


. oSgprr®, consent: சம்மதி, S. 


ப! 


மன்றாு(ற ௫). supvli- 


த மாசம்‌, 


AR. ora a, produce, 


INDEX I, 


03 of ($& ma), forgive, 


64, 65. 
மன்னு-(றத), take up 


the clothes in passing & a river, 
&e., . 62, 


மன்னை, ‘throat: 'மெண்ணி.. 


AR. மஹால்‌, மாவ்‌, A palace: : ayn tin ter, 


* init. 


மச, (1.) for மசா, 272. (2.) a man- 
இட்‌ tree: மாமாம்‌, (3.) an animal: 
மாகாணஜ்‌, a small tract or district. 
மாங்கணி, mango fruit. [மா + குனி.] 
month. App. No. viii. 
மாகி, மா௫ிமாசம்‌, App. No. vill. 
ore, a Bpot, fault: ay. 
மாச்சரியம்‌, மாற்சரீயம்‌, envy. 
மாடம்‌, a smafl hole in the wall to 
keep lamps, &c., 
org, Upatair, terrace: Qugeg. 
மச, an animal of the genus Bos, 
16, 18, 255. 
மாட்கிமை, மாட்‌, excellence: பெரு 
no, 


மாட்டு.(றத), hook; 
COMMECT, ககக, LL. 
மாட்டேன்‌. &c, SRP Re ara LL fF. 


மாகாக்கண்‌, a scholar: சீஷண்‌, 
மாணிக்கம்‌, precious stone, ruby. 


. OR = மாசம்‌, 


மாதளை, (adj. மாதளம்‌,) pomepra- 
“nate tree. 
+ , 
மாதா, a mother: தாய்‌, 
மாதிரி, (usSifims), a models man- 
THEY, wc aveececveseeucensentes 9, 228. 
மாத, (plu. ot), 2 Woman. 
மாத்திரம்‌, Ohbly; as much as, 158, 
211, 
மரத்நிரை, ஐ pill. 
மாப்பிள்மா, மாப்பினை, bridegroom, 


FAR, மாப்பு, exemption, pardon, ex- 


CUSE: மன்னிப்பு, 
மாமன்‌, மாமி, App. No. ix. 


|AR. wraps, usage: வழக்கம்‌, 
iS. 


மாம்‌.சம்‌, flesh: மால்‌ இஷம்‌, 
மாம்பழம்‌, maugo fruit, [we a பழம்‌, | 
மாயம்‌, fraud, deceit: வஞ்சனை. 


S, மாயை, மாய்கை, lie, deception. 


க்ளா ப்பா ee ee ee) a ae 


5. 


உ மரீர்க்கம்‌, A WAY: வழி, ப பவ 


ANDEX I, 


AR, மாரிபம்‌, மாரீபத்து, part, ee he- 


half, by” Toeans of, ற. 
மாச்‌, af honorific termination, 
மார்கழிமாதம்‌, the month of Decem- 

ber. App. No. viii. 


மார்பூ, breast, bosom, 


BERR க ௮௬௮௭ 


உமாவை, (1.) evening, 233. சாயச்சாம்‌, 


(2.) ௧ garland. arava.) 
மால்‌, palace, 806: மஹால்‌, 


மாறாட்டம்‌, fraud, trickery. 


inn Saar cle — (Bip), multiply one 
into another, , tas FO, 
மாது, Other. (ap.) .. ‘161. 


மாது-(இறது), (1.) multi- 
ply: பெருக்கு, (2.) change. 
urpurd, confusion, perversity. 


மாற்றாச்தாய்‌, step-mother. App. No, 
ix. 


௮௭ ர | 


மாற்று, change, antidote, fineness 
of gold. 


மாற்று. (ற), change, 
62. 


மானம்‌, shame; honour, ...... 199. 


5, மாணியம்‌, & grant. App. No. i. ii. 


5. 


மாண்‌, (1.} deer. (2.) 8. term. of an. 
TOUS, wc வை Mee பரி 


மிக, மிகவும்‌, ouch, 172. 


மிகு - (Gg), exceed, 
ADOUNC, ,.... அ 141, 57. 

மிருதி, abundance, ,... ப டர்க்‌1, 

RES, லாக கத ண தை 14], 259. 

மிசை, fault, affliction. 

மிக்க, ததத RE 197, 


eee ee ஈம்‌ ரட்‌ 


. மிசியோன்‌, the Eng. Mission, 


மிசை, upon: [Port. ] மேலே, மீது, 
218, 219. 
மிச்சம்‌, = மிருது, TeTeererretrer 190, 


மிஞ்சு-(இறது), exceed; 
transgress: [uwq@.]......62, 261. 
Soo, neck: "கொண்டை, 


14] | 5. மீதி. (சத), trample under foot, 


235. s மீத்துரு, a friend: Gis Baer,,..272, 


. Gp, 
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மித-(கஇறத), float, 66. 
மேல்மிதச்தபுத்‌இி, superficial know- 

ledge. 
மீசப்பு, dame, a float, 190, 182, 
83. 


64. 


மீசட்ட.-( இறத), frighten, ae EGO, 
மிரளு- (ற), be afraid: 
HSH, 56. C17.) 


Cee eee eee நர ee 


ப்‌ மால்ருஜ சரி, peying revenue. AR. மிராகசார்‌, a mirasdar, , 148. 
மாளிகை, King’s palace: ஆரண்மனை. மிராக, 18 used simply ? மீசா௯ 
init @h-( amg), die, perish,; # சார்‌. 

56. (ரது ச மிருகம்‌, a beast, ்‌ 


. சசிருது, mildness: மெதுவு. 
யிலாறு, ௨00, awitch, 


deg, pepper. 

மீனக்சேடு, (றா0ற.வினைக்கேடு), waste 
of time and labour, 

மினவு ~ (இறத), [imp.} 
Salute: கினாவு, வினவு, ......... 62, 

மினுச்றா, மினுமினுப்பு, splendour po- 
11811: பனபஎப்பு. [ மின்‌,] 
மினுக்கு- (இறத), polish: 
62, [மின்‌ 

மின்‌, மின்னல்‌, lightning. 

மின்னு-( கறத], lighten, flash, 62. 


மீ. 


மீட்‌-(இறத), redeem: இருப்பு, 70. 

மீது, மீதிவ்‌, upon. [மீ] .,... 191, 

மீச்து --டுமிருர்து. [மீகு.] | 

மீரு = மிரு 

மீளு-(இெத).. turn, be 
cured, திரும்பு, 56. (யப 


| மீது (22), tranagress, ...n. 62. 
மீன்‌, C1.) fish: மச்சம்‌, ......... 242. 
(2) a star: வெள்ளி, [ Mer, 190. ] 
மு. 
ததை னை ன்‌ Veeeeeens . 172. 


qagre, 11) presence, 10) person. 
முகி, Toor: மோட, 

மூக்சாடி,, Complexion. 

face. 

மூசுனை, the fore-part, 


்‌ நூசவுரை, preface. 
S. முகாச்தரம்‌, reason, cause: சாரணாம்‌, 


203 


S. 


5. 


AR. 


meses, DPropitious hour. 
மூக்காடு, veil. 
3 
(3) ஆ: 
No. vil. 


முச்சாணி — 
மூக்கியம்‌, primary and principai. 
மூசவ்‌, (நூயவ்‌), hare. 


மூசாபர்கானு, a traveller’s bus- 
galow. 


ao, weariness: இளைப்பு, 


AR. aseqager, a district accountant. 


H. முச்சிலிக்கா, 


முகற, முசு, red ant. 

முச்சி, little winnow, for children 
to play with. 

மூச்சிக்கை, ௨௩ agrec- 

. nent in writing: உடன்படிக்கை, 


முடக்கு (இறத), bend, H. 


மூடஙகு- (இறத), be bent 

or become lame. ,.... 
முடம்‌, lameness, being aimed. 
முடி, & Crown: இரீடம்‌. 


மூடி (கதத), be finished, 
L1G, தகை ண கை கக 51, 258, 

(சீற து), finish, 

மூச்சு, a tie or knot. Loe. ] 

முடிவு, the end: கடைசி, [முடி..] 

முடிச்சமாறி, a pick- pocket: pig. 
விழக்கி, 


முூகெ, Quickly, ...seaseseearee 170. 
முடுகு - (இறது)), make 
பபப னை ணை கை 62, 170. 


முூடை-(இறது), plat, 57. 

முட்டு, (1. ) want: குறைவு. (2.) im- 
pediment: தடை, 

மூட்டு - (22௫), butt. 
strike agaist, . .. 62, 265. 

பட்டை, AA CSE. 

முண்டு, முண்டுத்தனம்‌, நூரண்டுத்தனம்‌, 
petulance, obstinacy. 


சல்‌, 151, 175, 212, 218, 254, 

259. 
மூதிவாம்‌, முதவாவது, பயக 175. 
Aol eo OL பம்‌ய ப படட க வட்ட உட்க கக 121, 


(pEir-(@pgi), grow ripe, 


(Lp Sl முதிய, Ops, மூ, old. 
[seldom used.] 

angie, இ BACK, ப. டவ படட கடக்க ககக 178. 

மூத்தம்‌, நூத்தி, & isa, .. பட லயம்‌ 


hom 


INDEA ம, 


முக்த tps 

west, = 3. (a) App. 
No. Fil. 

முச்இரிகை, பார்ம்‌ nut tree; vine. 


(ip %gi-( Gms), 20 before, 





[முன்‌ ] ba banesensouseraee 195, 225. 
நூப்பாது இடப்பட்ட ககம டவம க கக்க ககக உகக்க [7 
மூம்ருறண்்று யய மிய பப்பட்‌ பட்சி டக்க க்க உக உக்க ௨௬௧ ier 
மூயற்கி, endeavour: பிரயாசம்‌. [முய 

தி இத்த கக பதக ப்பத்‌ prveesees 190. 
ger ®, iL knob. 
grea, & rude man. 
முருங்கை, drum stick, (a tree.) 


முலாம்‌, Qurerd, plating with 
gold or silver, பூச்சு. 

நூலை, a breast. 

தமுக்கம்‌, a ground. 

முழக்கு-(றெ.து), sound 
FOAL, 4... 2 ten, பபப cere 

முழங்கால்‌, thle 110... 60. 


மூழங்கு- - (றது), ground, 


முழம்‌, a cubit, 


ட அதத த ளை கைலை 254. 
முழுது ன ass’, bathe, 

முழுக்க, முழுதும்‌, entirely, 284 
[முழூ 


முழுச்து-(இறத), plunge. [மூழு.] 62. 

qoetr.a tender shoot, germ, 3, 252. 

“(par — (488) germi- 
nate, 04. 

மூன்‌, முன்னு, ர்க a , thorn; (2) ப்‌ 
fork. 

முற்ம்‌, 8 11) 101. 

கூறி, a bond: சட்டு, 


மூ.றி-(இறது), break: ஒழு. 
57 


- (கத), break, [act,]...... 64. 
(PMI EH -( 0.51); twist, 

62, 
மூறுமுது-(கறெத), Murmur, ... 64. 


முறையிடு, coniplain, .. .. 263. 

மூறை, order; relationship; com- 
plaint. 

qeenpemo, ANNs, order: ஒழுக்கம்‌. 

முற்‌ == முன்‌, [In comp.] 

Capp, yard. 

முற்திக்கை, 80122, * | 


ப்‌ 


INDEX I. 


மூத்து, - (@pgy),|\cerse ; 


become ripe, tongh, 62. 


மணி, (1.) a sage; (2.) ‘devotee. 
நி, நூணிஷி, a munshi, பககக சசககக ds 
சேனை, & point: கூர்‌, கோணம்‌, 

qpeer,..... 84, 85, 295, 251, 965, 


AR. முன்னே, amu nsiff village jud ge, 


.. மூத்தோர்‌, மூப்பர்‌, elders. 
S. atta, obstinacy, wrath, mad- 


நம 


. Ghee, 2 SWOOR: களை, Cord. 
. மூர்த்தி, body, figure, shape. 


மூன்பு, ....... . 84, 225. 

முன்னை, நூ manger: ues ler 
ஒல்‌; front embanknent, [மூன்‌, 
அம்மை 


மூன்னம்‌, உட 84, இழ, இந 
முன்னூறு, சக்க ௪௬௫௪௪௩ உகடதுக்உட 172: 
சேன்னே, ட... 84, 220, 225: 


முன்னோர்‌, forefathers, 269. [மூன்‌.] 
முன்றானை, the edge of a woman's 
cloth. [arta | 


ச 
173. 


மே-( க்றது),. grow old. 64. 
Oe. noge; beak, .,....233, 258. 
மூச்சகஷங்கயிறு, the nose rope of ஐ 
bullock, 

மூக்குத்தி, nose Ting. 

நூக்கறையன்‌, One whose nose is 
cut off. [yg] 

மூல்‌இல்‌, bamboo. 

மூச்சு, Dreath: weareid. 

மூஞ்ி, face: முகம்‌, (vulg.] 
wees, a blind mouse, 

மூடன்‌' a block-head. . - 199, 232, 


ws, & cover; & piece of 9000%- , 


யம்‌. ' 


gp @-( 222), hide? ம்றை, 


90, 261, 263. 


epBied, mist. 

நட்டம்‌, a fire covered up: சணப்பு, 
254, 

மூட்டெ(இநெது), kindle,........, 62, 


மட்டை, (1 .) a bundle: [ ம0.] 

178, (2) bug. 
மூணு, for மூன்று, ப வடட 172. 
கசாதை -: பாட்டன்‌, grand-father. 
மூத்திரம்‌, Urine: இறகீர்‌, 


Tress, 


மூலபாஷை, the original tongue. 

mead, மூவியம்‌, சச்சு ச கடிக்க 242, 

qpbu, & corner, i ௮௭௫௪௭ ௬௭ சங்‌ 218, 
x 





255 


மூவர்‌, டக cates ‘oven 172, 242. 
மூனி, one who haa a bodily 
defect. 


இறது), kindle. 56. 
rea" psi), ki : 


oar, brain, Marrow. 


மூன்று, re 158, 172. 


மூன்று வீசம்‌ =< +5 (கிட்ட App. 
No. vii. 
Glin. 
மெச்சு - (இறத), laud: 
“aap, [from மெய்‌. இ 
மெட்டு, a place where ‘custom is 
paid, 
Gug, Guage, soft. 
797472, | 
மெத்த, much: பெரிய அதக, 261, 
மெத்தை, bed: uGaema, .... 97. 
மெய்‌, truth; a body; a consonant 
279, (IL) 179, 268, 270. 
௦௧௦ polish. 
கனை (ற), 57, be- 
come of இரை, 
-—(4@pz), 64, make thin. 
ina, மென்‌, மெல்லிய, 
fine, thin. | 


[RITU. Lat. 


மெல்ல, siowly, eee eas 170. 
ண்‌ (றத), chew, 
20... 170. 

» WAX, | 

One b with cow-dung, 
ப 02 


Qube, slowly: மெல்ல, மெதுகரய்‌. 
 மென்மேறும்‌, more and more, 197. 


if. 


S. மேசம்‌, cloud, 


E. மேஜஸ்திரட்‌0, Eng. m 
Ge@, a heap, eminence, ..." 244. 


ந, மேட்டி, matee. 


மேட்டிமை, haughtiness: செருச்சு, 
184, 


மேய்‌-(இறது), graze, feed: 


thatch a house, . .......... 57, 
(கதத), graze, feed (trans.) 
மேய்ச்சல்‌, pasture. [ மேய்‌, 
சேய்ப்பன்‌, a shepherd. 16, 57, 


272, [ Cn] 
மேரை, Manhgr: விதம்‌, 
மேதூம்‌, moreover. 


2௦0 


5, மோசனம்‌, expiation: மன்னிப்பு. 


மேல்‌, மேற்‌, மேன்‌. 101,(F. 


107, 251, 257, 263, p. 146. 
மேவ்வாரம்‌, the government share 
of agricultural produce, 101. 
மேழி, the plough tail. 
மேளம்‌, a kind of drum: தப்பூ, + 
மேற்படி, the aforesaid, as above. 
[மேல்படி.. ] [Intro] 
மேணி, a body; good condition, 
263. 
Gueirscor, 9 thatched roof. 
மேன்மேல்‌, more and more. | மேல்‌, 
மேல்‌, ] 


மேன்மை, excellence, ......... 184. 


Oo ih, 


மை, (1.) a term. of abstract 
nouns, 184. 
(2.) ink. 265. 08, Cua stil. ] 


(இ க ந இர ட ட ர 0 


1, மைதானம்‌, 018111 : தவளி. 


மைத்துசன்‌, மைத்துநி, App. No, ix, 
கமைச்தன்‌, 2 SON: மகன்‌, 
மையம்‌, the middie: ௪0, 


E. மையல்‌, (1.) the Eng. mle; (2.) 


confusion: மயக்கம்‌. 


மா. 


INDEX 


வ. 


S. 


1], 


5. 


I. 

Gores, boots. 

மோடி] ' arrogance. 

Gore — மக, 

மோட்சம்‌, மோக்ஷம்‌, heaven, libera- 
TION, .ecceeeensees பககக வக்கு er rte 272. 


மோதிரம்‌, ring, 
மோது (றத), hit, dash, 


மோப்பம்‌ smell, scent. eon] 

மோசச, (1.) a gold mohur; (2.) 4 
1001431௦01], 

மோரு-(இதத) =~ மோக்‌ 
இத, முகர. 

மோர்‌, buttermilk, ,...  -ஃ 149. 

மோகாய்‌, the chin: தாவாங்கட்டை. 

மோழை, any thing defective. 
[co. தூனி,] 

மோழைப்பசு, cow without horns. 
கற்றறிமோறை, ௩ pedant. 


மள. 


.. மெளனம்‌, SIIENCE: மவுனம்‌, அமைச்சில்‌. 


யீ 


யாக்கை, the body : சரீரம்‌, உடல்‌, 
[யச 136, 1.44 சசககக வக விக்கலை 72." 
யாசகம்‌, Moendicancy : பிச்சை, 


ர்க the bud of a flower: அரு | &13. பசதஸ்‌ த, 3 memofandum. 
H, பாதி, Memory: ஞாபகம்‌. 


மொட்டை, baid: மொட்டைத்தலை, aL 
bald-head, .. 236, 261, 266. 


மொத்தம்‌, the total or whole: ஆக |S. 


த்தொகை. 
மொய்‌-(கஇறது], swarm, 


cluster round, பஸ்‌ Upon, ag 
on. ; 107. 


மொழி, a “word: கொல்‌. 


கெமாள்ளா-(இதது), draw 
‘water, 56. (111) 


மோ. 


6. மேச்சம்‌, desire; lust: am, 
P. மோசர்‌, a seal. 
S, மேரக்கம்‌ == மோட்சம்‌, heaven, bliss, 


மோ- (கிறது), smell, 66. (8. 


[ மூகரு, Gurr, ] 


258. (2.) danger. 


யாது, which: என. 
யாதொரு ௨ம்‌, 
பாத்தினா, a journey, a Sea-Vvoyage. 
“யார்‌, gvho: ஆர்‌, 

யாவன்‌, WhO: ஆர்‌. 

யாழ்‌, a bute: விணை, 

யானை, an elephant: ஆனை. ... 242. 


i}. 


eer eee ee ee ee | 


S, யுகம்‌, an age, a period of time. 
S. யுத்தம்‌, war, fight: போர்‌, சண்டை. 
S. 48, sagacity: உபாயம்‌. 
Garr, 
S, யேசகம்‌, luck: அதிஷ்டம்‌. 
யே re—( eens), medi- 
tate: BAB, படபட பபப 64. 
GursGund, decency, decorum: ஓ 
முக்கம்‌, 


S. போசம்‌, (1.) deceit: வஞ்சனை, 239.5. 
JS. 


போசனை, counsel, deliberation: & 
pee. 
யோஜனை, a tamil feague, 


க்‌. 


ட்‌ 


1”, சஸ்தா, a road: சோட்டு, 
டு. ரயித்து, a Rayat, cultivator, 


—_— ee ஊனாளாளான எவ எ eee ee 


Tif, 


AR. சாஹி, consent, agreement: சம்ம, 8. 
AR. சாஹிசாமச, an agreement; aresig- |S. 


ation, 
5. சாக்ூத்சன்‌, trampacr, ராட்கீசன்‌, இராட்‌ 


M7607, ro demon, eh ee ee ய ௪ 22d, றி 


Ci. 
= 
S. பம்‌, form, உருபம்‌, உருவம்‌, உறா, 
239, 259. 
H. சபாய்‌, க Rupee. 


ஸ்‌. 


AR. வகோடா, an envelope. 


ovit. 


E. லரச்தர்‌, the Eng. word lantern. 
18s. 


லோ. 


BS. வோசம்‌, world: பூமி, 
S. லேசஹூம்‌, metal. 


ou, 


AR. குகாவத்து, agency. 
AR, சரமா, & power of attor- 





ney. . உ 
5. வகு - (கீற), 81146, 


Separate: பிசி, 64. | 00, பகு, பகர்‌, 
வலர்‌, ] 
வகுப்பு, class, division. [வகு.] 
வக, Way; kind, 109, | ag. ] 
Ak. வகையரா, belonging to ADP. 
No. 11. 
பி. வக்கணை, address, titles, &e, 
AR. e48%, an attorney, 115, 271. 
App. No, i. 
கங்கணம்‌, familiarity: இசேகம்‌, 
S. வசந்தம்‌, the season of spring; 


south. 
S. வசம்‌, charre, ............ 246, 262, 
wet, வசப்படுத்த-(இறது), sub- 
Mit. ......... 262, ற. 154, 187. 


Oe GE 


. w&-(450H), dwell, live: குடியிரு, 
65. | வரசம்‌, | தக ற்காக கடா ௪. hae lod, 
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AR. age, collection, 


ம்ம 


ry 


. வசனம்‌, ந Verse, saying: வசக்வயெம்‌, |S, 


வசை, & fault, calumny: குற்றம்‌, 
ங்ர்சை, 

வச்ிரம்‌, strong glue, 

வஸ்இரம்‌, & farment: புடவை. 


. வஸ்து, thing, matter: சசியம்‌,' 


வஞ்சம்‌, வஞ்சணை, deceit: ௪இ, 
வஞ்சி-(இறது), deceive: 


எமாத்து, படவ நடக்க வடக வடக உகர 64. 


வட, north. [மற யம] App. Ne. 
¥iil. 
| வடக்கு, வடக்கே. eC. aire, | 
வடம்‌, & Tope: வடக்கயறு, 
op or @—strain, [வடி, கட்டு] 02, 
வட. - (கிறது), 57, drop, 
flow downwards. 
—éHn a, cause to flow, ....., 64. 
வடிவம்‌, வடிவு, the form or frame 
of the body: a qr. 
வ), (].)withered frait.(2.)a sear. 
வடை, A cake, 


. வட்டம்‌, (1,) a small tract, or dig- 


trict; (2,) exchange of money; 
(3.) circle: விருத்தம்‌, 
வட்டி, INLCTeSt. ப சச்சககக ve 254, 
வட்டில்‌, a brass plate: இண்ணரி, 
வட்டுவம்‌, betel-nut bag: வெத்றிலே 
Cen Lt, 
வணக்கம்‌, reverence: ஒடுக்கம்‌, 259. 
+ 7 
வணங்கு ~ (றது), reve- 
rence; Worship, ,.. ப 62, 
கண்டல்‌, dregs, mud. . 
வ்ண்டில்‌, Dandy: வண்டி, பண்டி, 
வண்டு, a beetle, 
வண்ணம்‌, Manner: 4, a tune. 
வண்ணான்‌, Washerman: cera, 
துறை, his working-place. 
வதக்கம்‌, fading AWAY) வாட்டம்‌, 


ou G& H-(Sos), scorch: 
வாட்டு 4... கடவ வ்கி உலக கடக we G2. 


away: 62. 


. ang-(Spn), bear affliction: படு), 
57. 
—(48pg) ஊர்ர்‌, ............ 64, 


வரார்தாம்‌, Wilderness: ac@, 


. வச்தனம்‌, Salutation: மினவதல்‌. 


agro, he came. [கரு, 70.) 
வமிசம்‌, a family, lineage, race. 
ச 182. 
வம்பு, Quarrel, 1080121006, 
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of. 


டய, Are: பிராயம்‌, 


. வயிரம்‌, (1.] the core of a tree: 


, வாப்பிரசாதம்‌, divine grace. 


, வரம்‌, & DOOM, ஜாரியா 269. 


வாகன்‌, 6 


. வரிச்சு, pieces of bamboo, &c., tied 


ட வருஷம்‌, (1.) a year; (2.) rain. 


.வருஷி- (48g), rain: 


வயணம்‌, MANE: award, 
வயல்‌, field: புலம்‌, 


மரவயிரம்‌, (2,) ஐ diamond. (3.) 
wrath, anger: Carus. 
கயிறு, the belly. த 
வரவர, by degrees. .....,... 170. 
வரகு, & kind of grain. 
வரத்து, (1.) Income, revenue. (2.) 
COMME: வருசை, 


வரப்பு, (1.) limit (2.) a ridge in 
corn fields. 


வரம்பு, edge, limit. 

வரலாறு Cetail: விபரம்‌, [ வரு, ] 

வரவு, coming, advent: வருகை, 

கான்முறை, (1.9) regular order, 146. 
| வரல்‌, + cpap, | 2.) schedule. 

arr, ~. 220, 


pagoda, (money,) 


[VARAHA, | 
வாட்டி, dried cake of cow-dung: 
வீராட்டி.. | Prop. api. 
wf, (1.) tax, tribute; (2.} Hne, 
110. 
வரி-(இறது), write, bind, 
க 57. 
வறிகை, order, TOW: ஓழுங்கு, 


“Cross. 
32, 46, 70. 
வருகை, Advent: வரவு, .....4. ». 190, 


பெப்‌, 
வஜணன்‌- (மேற்கு) App. Ne vill. 
வருத்தம்‌, trouble, 202, 203, 244, 

260. 


வருந்து (இறத), labour, 
be afflicted, 
வருமானம்‌, sources of income: வர 
த்தி. 


வலை, LIMEt. ............ 138, 211, 


வரை-(இறது), write, draw, 

LNSCTIDG, ....0e தை 57, 211. 
வரைக்கும்‌, ,.. 138, 211, 212, 244. 
வர்ணம்‌, 001017; நிறம்‌. 











I, 
. wise ம்‌, merchandize, ...1, 158. 
. அர்த்தழானம்‌, raatter, business, 
ne 
. கர்த்திஃ(திற த), increase: பெருகு, 
டச்‌, 


ல்ல, வவது, the right side: தட்சணம்‌. 

வல்சை, hurried removal, ... 106. 

வலல்கையத்தார்‌. Pariahs (respect- 
fully), those of the right hand 
caste.e 

வவம்‌, the right side, 

வவம்சருஇறது,......... 


வலி (க்கிறது), ache; row, 
(as a boat) கக்‌ 


வ.விய, spontaneously, 170: தானே, 
wie, a net, . . 262. 


ட கில்‌, வண்‌, வலிய, வலு, வலி, வ்வ்ல, 


strong. [பவ] 
கவ்லடி வழக்கு, Violent dispute. 
வல்லபம்‌, வல்லேைமை, ability, power. 
சமர்த்து, ] (081 
கவ்லவன்‌, a clever person, 255. 


. வல்லாளகண்டன்‌, a very powerful 


person. 
வல்லூறு, ௩ hawk: இராசாலி, 


வவவு - (இதது), snatch, 
Steal: கெனவு, .... 2 eee 
வழக்கு, a dispute, ..... 96, 202. 
வழங்கு - (இறத), de in 
ப அதத கை க தை 62. 
கழி, WAY: மார்க்கம்‌, பாதை, 242, 248, 


வழி — (கறத), flow, 57. 
கழீநஷட, walking in the way. 
வழிபாடு, adoration, custom, 
afd Q-(Qoz), take leave of one, 

254. 
வழு, & fault, an error: சுத்தம்‌. 
கழுவு-(கறது), deviate, swerve. 
வளப்பம்‌, progress, Manners. 
வளம்‌, excellence, fertility. 


வளரு-(இறது), grow uD 


awot~(49n am), bring up, 64, 158. 
வளர்த்து-(இறது], (1.} Increase, (2.) 
put to sleep, .....-.... 62, 160. 
களை, a Tat hole, [any thing with 
ying Ways: ads. ] 
(இறத), go round, 
“pend, . sevens 57, 255. 
_(6222), surround, 64. co. Lat. 
VOLTO. | 


wh Tl ம 


. கசக்கு, word; speech. (vix.] 


. வாக்குநூவம்‌, a deposition, evi- 
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தளையம்‌, a bracelet. | ப, are-(¢9nm), desire eagerly, 
வளைவு, (1.3 a circuit; ல house; 272. (பர) 
(3.) arch. (si@v.) | S. காஞ்சை, vehement desire: ஆசை, 


வள்னாவண்‌, a priest of the Pariah ae, 
tribe. வாடகை, Tent, hire: கொடைக்கூ வி. 
வள்‌, 18 a root signifying (1) beaz- [சத்தம்‌ ] 


ty, (2.) fertility, (3.) curvature. (2, வாடிக்கை, custom: வழக்கம்‌, பழக்கம்‌, 


வறட்டு-(இறது], scorch, parch, [வ1* அப்பியாசம்‌, 


PO] ........ ௬1000, aur G)-( @ » 57),fade,wither; 
வறுு-(இறது), grow dry, dry up: ageg, ......... 258, 62. 
lean, ,... 2 வட 5௨.0) வரட்டு, [கேவி] ...... 62, 160. 
வறு, வறும்‌, in comp. emp- வாடை, a side ரன்‌ street, smell; 
ன்‌ north-wind, [an.] 
bys ary. worthless, allied to வாட்டு, வச்சி, an adze. [exer] 


வாட்டம்‌, (1,) dryness, decay: வாடு? 
cum —(&& os), parch. 64, (2.) the slope of a roof, 8௦: 
வறுமை, poverty. (கழ. வாட்டி, a time, turn. 


, apo, malice: [மர்ம்மம்‌.] 5. வாணம்‌, an arrow, rocket: வாணம்‌, 
ச S. வாணிகம்‌, trade: வியாபாரம்‌, வர்த்தகம்‌, 
வறது-(௧௦ 2, Ary up, 62." சட்ட 
[ கறு. ] S. வாணியன்‌, [f. வாணிச்சி,] an oil 
. வனம்‌, a wilderness, forest: «r®, man. 
. வளுர்தாம்‌, wilderness. S. வாசம்‌, (1.) flatulency: ச்சய்வு; (2.) 
வன்கண்‌, envy: [அல்‌] disputation: வரக்குவசதம்‌. 
5. வாதி, the complainant. [ஏதறயா.] 
வா. 115, p. 148. 
கா, COME, 2... ...... 27, 70.3. வசதி-(சநத], torment: காசைப்படு 
வாகடம்‌, medical book. த்த, உபாதி, [வாதை.] ... ..... 64. 
வாகணை, an embankment for car- |S. வாது, dispute: தர்க்கம்‌, வாக்னுகாதம்‌, 
rying off water. S. வாதை, torment, plague: வேதனை, 
வாகனம்‌, & conveyance. உபாதி, 
வாகு, beauty, convenience. S. வரத்தியம்‌, any musical instru- 
வாக்கியம்‌, 8811), Verse: வசனம்‌. ment; இசகாத்தியம்‌, 
வரத்தி, வாத்தியார்‌, a echool-master: 


உவாத்தி, 
5. «ref, vomiting: கத்தி, g4arai. 
P. காபுஸ்‌, வாபுசு, refunding. 


944,957, 264. 


dence, வட்ல tenes eee க்கக்‌ 115. AR. வசயிதா, a term, fixed time; tax: 
வாங்கு-(கிறது]; receive, வரி... 

obtain, purchase, ......... 70) வாய, mouth; place, 239. 

பின்வாங்கு, draw back, 242, 254, வாய்க்கால்‌, & Water-course: [ லாய்‌, 

5. வாசகம்‌, anything said, a word; ee ........... ” 249, 

prose: வசனம்‌, [co, செய்யுள்‌..] aur ii~(é@ma7), prosper: 

S. வாசம்‌, dwelling, habitation: குடி, = er | 

வாசல்‌, & door-way: வாயில்‌, 5. வாய்வு, wind, the Hindu Afolus: 

S. காசனை, (1.) perfume: மணம்‌) (2.) காயு, [ வடமேற்கு. App. No. viii] 

reading. [ வாசி, ] S. காரம்‌, (1.) a share, 191. (2.) ௩ 

வரச, (1.) one who dwells. far week; day of the week. ற, 144, 

சம்‌,] (2.) read. [VERB ROOT.] 166. 

(3. anything preferable, better; | காம்‌ 2.2.26... wees 179, 194, 
(4.) a part. |S. வாராவதி, a bridge: பாலம்‌, 

S. னாட- (கிறது), read aloud; play| வாரி, a torrent, the channel of a 


on an instrument,..,...,.....64. torrent; abundance. [ as7.] 
x* 
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வாரு- (கற), (1.) take 5. 
by handfuls; (2.) comb the 
hair. 5. 

QED, | ட டப்ப cece ees 27, 179. | 

வார — (én), POUR, | 
அற்று (co. radicals}; cast in a 
mould, ஊத்து, "18. 


வார்‌, a leathern strap. 


. acids, ஐ word, affair, sentence: 


ர்‌ பூ 
பேச்சு, செவ்‌, [VARTTA:] Gara, 


. கரவிபம்‌, வாலவய௫, youth: இவமை, 
ட கால்‌, & tail. 


காவு, a holiday. 


INDEX 


சி 


Seri (கிறது), inquire, investi- 
gate. take care of, .. 64, til. 
விசால !', extension, breadth: al fay, 

அகல i, இடலவம்‌. 


. விசாலாகூறி, == one who has targe 


eyes. [விசால + கூத, With the 
s. term, இன்‌, = possessing. ] 
Sf, a bench: விசிப்பலகை, வாங்கு, 


S. விசித்திரம்‌, anything curious and 


5. 


வாழ்‌-(வாழு) (த) 1176 2. 


prosperously, flourish, ...,.. 60. 
வாழை, plantain tree. 


வாழ்த்து-(இறத), congrat- 


wo Tf 


பய ப்‌ ப்பி 


2 


வி, Sans. prefix signifying, (1.) 


_ விகடம்‌, change, impediment, jest- 
, விகற்பம்‌, difference, error: வெற்று 


. விகாரம்‌, change, passion, dclirium, 
. விக்கினம்‌, an impediment: இடை 


ணு 
. விச்கொயம்‌, sale: விலை, 


. Bren, an image, 


ulate, praise, .....0 -...., 160, 
காழ்நரன்‌, hfe-time, | காமு. ] 270. 
வாழ்வு, வாழ்க்கை, felicity, 262, 190, 
வாள்‌, உ Saw; sword: பட்டயம்‌, சத்தி, 


வாரளாம்‌, (கான்‌) the sky; Pyulg: மா ab 
1 


ணம்‌. heaven: ஆசாசம்‌, 


வி. 


- Privation; (253) entireness, (3.) 
change. 


Ing: வேறுபாடு, பறீயசசம்‌, 


emi. 


ees, termination of a word. 
[Opp. பகுதி. | 

விக்கல்‌, hiccough. { விச்சு. | 

idol: சிலை, 


சுபம்‌, 
விக்கு-(இதது), hiccough, 
02 

விசனம்‌, 801709; anxiety; anger, 
241. 

விசாக, inthe 8. for. wrk, 123. 


. விசாரணை, investigation, superin- 


tendance, ..... வ 165, p. 154. 


[VIGHARANA. | 


, விசாரம்‌, solicitude, sorrow: caw. 





show: வேடிக்கை, 
fF, a fan. 


விகசிது-(இறது), fan, 62. 
விசுவாரிம்‌, faith: confidence: சம்புக்‌ 
கை; ‘liking, 257. 
Sears, one who confides or be- 
lieves, 1&0. 


ளப மு ees 


௭௮ ௩௩௭ ॥ ட்‌ ஈ எ உம்‌ ௮-௬ ந ஈர ப்‌. ௮ டிறு- ரு.ஆ.ப்‌ 


. விசுவாசி (கறத), trust, believe, 


48, [dearsn, | 63. 


௪ ர ॥உந ங்‌ அ. ப அ ee ee | 


. விசேஷம்‌, [ விசேடம்‌, விசேஷகம்‌,] any 


thing especial, 

விசை, (1.) elasticity, spring, im- 
petuosity: பிகு. (2.) a time, 
TUT: தடவை, 

விஷம்‌, POISON: சஞ்சு. 

விஷயம்‌, affair, matter: object of 
5௦1156: காரியம்‌, 3, ட உட. 146. 


, விஸ்தாரம்‌, amplitude: அகலம்‌, 


விட, தத த 19 6. 
விடாமழை, க்ம்ச்ங்‌ ச்சுுற்காாநகு அறக்‌, 
விடாய்‌, lassitu de: ‘ats, அசதி, 


விடி -(இறது), dawn, rise: 


உதிக்கிறது, 57. 
விடியற்காலம்‌, dawn, morning: உத 


ee | 


யப்‌, re உ 254, 
O-(@ng), leave, 68, 
254. 


விசெதை, a riddle. | விவிச்சிற சுதை. | 
விதெலை, liberty: சுயாதீனம்‌, [IG] 
272, (17) 
விடுதி, ௨ lodging: [ வி௮,] சாசை. 
விடை, (1,) answer, permission: 
உத்தவ, LAR இட a puitet: 
விடைக்கோழி, கோழிவிடை, . 
விட்டம்‌, a cross beam; diameter. 


[99.7 
விட்டால்‌, ................. 128. (b.) 
விட்டில்‌, grasshopper, moth: இனி. 
விட்டு, ட 68, 109, 272, 


விண்‌, heaven, the ether: 
அகாசம்‌, 
விண்ணப்பம்‌, ம petition, Tera 93. 


fT ம ழூ 


(7 Wf மடம்‌ 


உ விதவை, a wibpow: கைம்‌! ண்‌, ue 


 விகோதம்‌, play; any 


ம்‌...ம்‌ ம்‌ 


fh hm wm மம 


INDE. 


« aa, kind: Sve; manner: orgs, (8. 


194, 


எமி. 


. வீசனம்‌, நகப்‌, SOITOW: விசணம்‌ வருத்‌ 


தம்‌, கடுப்பு, 


விதி, a rule; destiny. 


~(48ps1), command, destine, 64. 

sleng, (விரை, வித்த.) seed, ' 

(க்கிறது), sow seed: தெனி, 203, 
204, 


, வீத்தியரசம்‌, difference: பேதசம்‌, 


வித்து, seed; posterity: சத்ததி, 203, 
204, 
வித்துவான்‌, a learned man: seer 
ய்ன்‌, புலவன்‌, ... ...., 230, 242, 
வித்தை, science, learning. [ஏர- 
DYA. | sel, 
thing arti- 
ficial and splenflid. ட 


| விபசாயம்‌, [ விவசாயம்‌, ] cultivation: 


தெள்ளாண்மை, 


» விபசாரம்‌, adultery, uncleanness: 


சேர்ரம்‌, 


. கீரிபத்தர்கள்‌, those who have divid- 


ed their inheritance. [vin’- 
HAKTA. | 


» Gund, (விவரம்‌) a particular: வர 


CURD ப வவட க்க டிக்க nee sew ann esaonee p. 14, 


. விபறீதம்‌, what is contrary, per- 


Verse: தாறுமாறு, 


. விபூதி, ashes smeared by Saivas: 


சீறு, இருசீறு, 


. Sows, purity: தூய்மை, சத்தம்‌,* 
. விமோசனம்‌, expiration; “ absoln- 


1101: மன்னிப்பு, 
விம்மு-(இற த), swell, be- 


come rigid, sob, cry: சேர்பு, 65, 


. வியந்த்தம்‌, vain, useless: வீண்‌, வீரு 


At, 


. வியாருலம்‌, sorrow, anxiety: தக்கம்‌, 


சஞ்சலம்‌, 
கியாக்கியானம்‌, commentary: உனா, 
அருத்தம்‌. 


. வியாச்சியம்‌, dispute, suit: விலாசம்‌, 


OC. தை ளை தைத 242, 


. Sushi, sickness: சோய்‌, பிரி, Crs 


கம்‌ 123, 187, 


5 ee எ ॥ ௬ | 


. வியாபகம்‌, extension, pervading 


all things, 


ம்ம்ம்ம்‌ மம 


| 261 


வீயாபி-- (கறத), be omnipresent, 
04. 
வியாழம்‌, Jupiter. App. No, vi. 


. divas, sensuality: காமசோய்‌, - 


விரட்டு-( இறத), [from வீரு, 0. ¥.] 
drive, chase away: மீரட்டு, தா 
கத, ஓட்டு, 


ததத த த த ரர ர க்‌ 


. வீரதம்‌, austerity, self-denial, vow: 


சோன்பு, 
விரல்‌, finger or tae, 


விர -(௫2 த), start aside 
with fright: wre, 56, யய, 


all ]-(@ m5) open,extend, 
become wide. 57. [co. பீசி.] 

—(#@pz), open, stretch, spread 
Out, ................. 16, ஐ, 64, 

விரியன்‌, a viper: விரியன்‌ பரம்பு, 


. விருட்சம்‌, [ விருக்ஷம்‌, | a tree, மரம்‌, 


விருசா, valn, profitless: வீண்‌, 272. 
ப ய்‌.) 
விருத, a banner; trophy. 

விருத்தம்‌, [ வட்டம்‌, ] a circle. 


.. விருத்தசேதனம்‌, circumcision. 
.. விருத்தாப்பியம்‌, old age: கப்பு, 
. விருத்தி, increase: வளர்சி, பெருக்கம்‌, 


alesse, (1.) a feast; (2.) a guest: 
விருர்தாழு., 
விருப்பம்‌, desire: ஆசை, [விரும்பு.] 


190, 

விரும்பு-(இறது), desire, 
62, 270. 

sleor — lang. உற கடிய ee es உக்க கக 203. 


ah) ont —(é& 9.g7),s0w seed, 
see ி௧கை.] ............... 64, 
ரமை-(கறது),8100]1386, 
௦71 Sad. 
வினாவு, haste, swiftness: 
| விஸா, 190. | 


கேசம்‌, 


விரோதம்‌, hatred, oppositton: பூ 


ன்‌ 


கசல்‌ வக்குடி வடக வக்கு சல்ல்கா கவட நடிக “239, 


, Hrs, an opponent: க்த்துரு, 272 


Sas, off 170. 


வில-கு-(இறது), get out 
of the way, 62, 170, ஒதம்கு, 

-க்ரு-( றது, put out of the way, 

107110: சீக்சு....... ...........8ம. 

விலக்கம்‌, propibition, separation, 

190, 

elvec. (1.] fetters: (2.5 heast 


ee ர ee ee | 


262 ' 


5. 


விலாசம்‌, (1.) extension; (2.) sport, 


dalliance; a comedy. 
விலாப்புறம்‌, the side. [புதம்‌, ] 233. 
விலை, price: இரயம்‌, ......... ; 
வில்‌, a bow; arain-bow: சண்டுவி 
ல்‌, காணவிவ்‌. 
விவகாரம்‌, & suit at law: வியாச்சியம்‌, 
விவரம்‌, [ விபரம்‌. ] a particular, 260. 


Sai—(s@pgp), enter into parti- 
culars, ..- 163, 64. 


விவாகம்‌, marriage, கலியாணம்‌, 259. 
விவாதம்‌, law-suit, dispute: வழக்கு. 
விவேகம்‌, discrimination: புத்தி. 
விழி, an eye: சண்‌. [முழி,] 
விழி-(சஇறது), open the 
eyes, awake, watch, 259, 64. 
விழுூ-(இறது), fall; die, 
56, 262. 
, SatarG, rate: வீதம்‌, பிரகாரம்‌, 
னிமுங்கு-(றத), swal- 
low, devour, consume, ...... 
eps, the pendant roots ot a 
banian-tree. [ விழு.] 
விளக்கம்‌, an explanation. [ கிளங்கு. | 
விளக்கு, & lamp: Suid,.........258. 
daagy-(Mog), make clear, bright, 


evident, .. ....--... . 62, 160, 
விளச்ருமாறு, a broom: துடைப்பம்‌, 


விளங்கு-(இறது), be clear, 
bright, dene செரி, 62. 
root, வீன்‌. | 


விளம்பரம்‌, advertisement, procia- 
mation: Jreagu. 

aii ar ip Ly — (இறத), speak |, 
out, reveal, 62, 270: சொல்‌, 
Sores, superscription, direc- 
gion of a letter: மேல்விளாசம்‌, 


வினை-(இறது), grow, arise, 
57. 
விளைச்சல்‌, crops in the fields: 
போகம்‌, [lier ] 
விளையாெ-(இறத), play. 
aor om - (கிறது), burst 
open, become manifest,66,C17TL.) 
ding, firewood: சப்பி, அடுப்புக்குச்சி. 


விறை-(க்இறது) , shiver, 9. 


grow stiff from cold, 64: pig. 


INDEX 


I, 


விற்‌. (றது), 8611. .[வில்‌. 


70, fas sw, | 

Wout ர, sale: விக்சயம்‌, 

விற்றுமுதல்‌, proceeds of a sale. 
[ வீற்கிறத. ] 

வினவு [வினவு] (இநத), question; 
salute, 62. 

வினு, 2 Question: கேள்வி, 

விணை, (1.) an action; (2.) 
nuschief; (3.) a verb, 77, 270. 
தன்வினை, an intransitive verb. 
பிறவினை, a transitive verb, 


வினை எச்சம்‌, the verbal or adverbi- 
al participle, ..... 77. 


af, 


விக்கம்‌, a swelling; blister. ['வீல்கு, 
190.] 

aff 1 (5-(B ng), swell, 62, 

233. 

2 மரசரணி, App. No. vii. 


ee ee ee ee ௩ 


விசம்‌, TE 


all a(S og), cast, throw 


வீசை, (1) a weight = 40 பலம்‌ : 
a 188, (2.) mustachios: மீசை. 

வீச்சு, a blow, stroke, swing, of 
anything: [வீசு 190, ] 

வீடு. (1. a house: மனை, [@.] 


(2.) heaven, ..... 19, 29. 
Pn டட 18, 19, 59. 
வீணை, a lute. 
வண்ட vain, 120110. the ‘rad. 


VAIN. }.. .. 191, 272, மம.) 
வீதம்‌, rule; ‘vate; portion: 
a gid, 
8, $f, a street,: தெரு, தெருகீறி, 
சந்து, 


பங்கு 


"வீம்பு, yain talk, loose talk. 
வீரம்‌, bravery: வீரியம்‌, 


லீரீஇெ௫றது, ரோ out, squeak,263. 
வீறு - (இறது), be great, 

POET, .- படட 264, 68. 
Spfa—(4eps)}, sit in majesty, 


264. 
வ. 


பவ, வெம்‌, வெய்‌, in comp. 
hot, fierce, quick. : 
வெகு, many: sew. , (BAHU. ] 
107,. 941. 


S. கெருமானம்‌, a present, 


ெெக்காளம்‌, ‘fine weather 
வெச்சாவி...(க0ெத), பட up, a 
come fine, 
G) adens, heat, closeness : ப்பம்‌ 
கெடி, & shot, report of a gun, 
261. 
வெடி - (4௪௪௮), 8 sound, 
split, crack, . tenes 64, 
Gla aid, shame: சாணம்‌, 
வெட்டனவு, 1281111085, [fopp. Qug 
தீனவு, | 
வெட்ட, open, plain. [Qac.] 
வெட்டியான்‌. 


ரு ரி உ ௨௬ எ உ ௭ உ. ௮ ங்‌ ௬.௩௬ ய ற. 


ர தகக ர ர ர ர 


வெட்டு-(52), cut, fell, |e 

107, 239, 255, 
செவெண்ணெய்‌, butter, 58, 
கெண்டு, a hollow in a bamboo, &e. 
வெண்மை, வெண்கமயான, thite- 

ness, white, [ வெள்‌.] 

வெந்து, 
வெல்லம்‌, Jaggery: கருப்புக்கட்டி.. 


ந ௬ம்‌. ர பம்‌. ௮ 


வெல்லு- -(@g7),conquer, 3 


[Lat. VALEO.] ப 70. 
கெனி ௨ plain; the out side: வெள்‌ 
விடை டட 244, 263. 


வெளிச்சம்‌, light: ged, [Qarer,] 

கெளிப்படெ (222), come abroad, 
be known, . ........ 101, 261. 

வெளிப்படுத்த....(ஜெ.த), reveal, 161: 
அறிவி. 

வெளிப்படை, (1௦௨௧710088, obvious- 
ness, 


வெவிபரம்சம்‌, manifest, fevealed: 5. 


பயிரல்கம்‌, பிரதத்கம்‌, 
வளியே, out-side. 


Glau em — (க்கிற), wash; 


whiten. [கெள்‌.] .. 


வெள்‌, வெண்‌, in comp. 
white, bright, simple, unmix- 
ed, [ Allied to alcr, | 

வெள்ளம்‌, a flood: பிரகாசம்‌, 215. 

216. 

Qader, a goat, 

| கெள்ளாண்மை, agriculture: குடித்‌ 
தனம்‌, [yul: தகெள்ளாமை, or வே 
சாமை, ] 

செள்ளாவி, steam [white vapour]. 
வெள்ளாஎன்‌, a cultivator, 

வெள்ளி, silver; the planet Venus. 
App. No, vi. 


1. 263 


வெள்ளெழுத்து, Gimness of sight. 


வெள்ளெலும்பு, 6. ce csecyee ob, 234. 
வெள்என்‌, early, ......... -- 273. 
வள்ளை, whiteness; white, 217, 
வெறி, drunkenness, bewilder- 


ment: மயச்சம்‌, 
வது ,வெற்று,வெறும்‌, == 
empty; bare, poor. [co. கறு. 
and Eng. BARE. ] 
வெற்றி, Victory: செயம்‌, | செல்று.] 
வெற்றிலை, betel leaf, 134, அாம்பூவம்‌, 
பெவண்று) 02: 1 ப ட்ப + #0. 


Sa. 


ee | 


S. வெகம்‌, velocity : துரிதம்‌, 


வே-(௫றத), burn,....58. 


வேக்காடு, burning: காய்ச்சல்‌, 
செங்கை, a royal tiger: புவி, 


5. CaS, a prostitute: தாச, 
12. 


சேஷம்‌, 01818௦ - மாய்மாவம்‌, 161, 
வேடிக்கை, ந show, spectacle. 
gull eu. 

வேட்டி, a cloth: சோமன்‌, 

வெட்டை hunting. [வேள்‌,] 255. 


வேணும்‌, vulg. for வேண்டும்‌, 39, 

ற, 146. 
வேண்டாம்‌, [vulg. வேணாம்‌, OF லா 
த நக்க ளை கை 37, 117. 


வேண்டு.-(இறத), want, ask for, 
seek, 203, 204. [co. want. | 
272, (IIT), 232. 

வேண்டம்‌, [p. 146.] 99, 117, 157. 
பேதம்‌, a divine book, Bible, 233, 


S. வேதனை, pain: நோவு, Grads, 


5. 


தாளம்‌, a demon: ன்சாக்௩ தன்‌ : 
பூதம்‌, 

S. கேதியர்‌, persons learned in the 
Gaga, 

வேது, a sudorific medicitie, fo- 
mentation. [கே.] 

வேந்தன்‌, 8 King: மன்னன்‌. [PORT.] 

வேம்பு, Margosa tree, [| ௨00. வேப்பு, | 

கெர்‌, 1700ம்‌: கலம்‌, 


ேர்‌-(ச்‌ றது), perspire, 

64. 
வெர்ச்குறு, prickly heat. [ea] 
வேர்வை, perspiration. 


S. கேலி, (1.) a hedge, (2.) a land 


measure, about 5 acres (காணி), 
or 2,000 குழி, [ Vela. j 
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S, வேலை, Work, affair: ஊழியம்‌, பண்‌ GHG. . 
ணை, பணி, தொழில்‌, 0.0. 52, 267.) நவ்சாஇ, the month of June. 
Gatuéarrer, & servant: பணிவிடை Api, No. vi. 
BRITE, பபப பய பப ய eee eee tees 52, ப (கிறது), abuse: 
வேல்‌, a javelin: சைவேல்‌, வேலச இட்டு, 1.42. ப ப பப்ப ட உய 58. 
யூதம்‌. | வை-(கஇறது), place, put, 
வேவு, espionage: [காலாடி] உள்‌, 64, 138, 242, 244, 259, 261. 
Cag, வைக்கல்‌, ணவக்கோல்‌, ஈகா, 


S. கேளை, time, opportunity: சமையம்‌, | வைசூரி, $Small-pox: அம்மை, 
90, 244, 257, 5. வைஷ்ணவன்‌, a devotee of Vish- 
ே THE, வ டட 254, 
வறு, வேற்று, other, dif-ig வைத்தியன்‌, a physician: ufsri, 1. 
ferent, 258. [Comp. மது, Eng.|  ஒவப்பாட்டி, & concubine. [ew] 


VARY. ] wars, பைராகி, a Byraghee: 
வேற்றுமை, 011க122 ; difference: case சந்சரசி, 
of nouns, 270. [கேற.] வேத்றுமை | வைரரக்கியம்‌, zeal: பத்திவைராக்கியம்‌. 
பின்‌ உருபு, 800 Of ஆ CaRe, | இவள. 
Gaede, heat; சோடை, | வெளவால்‌, 2 bat. 


‘INDEX 1. 


வை உ வன ஜாகை, 


ENGLISH TAMIL. 


1. All the words introduced here are in common use, 

2. No attempt has been made to distingnish minute shades of meaning: ever 
word should therefore be talked over with a native. This vocabulary, while it con. 
tains nearly all the more useful words of the language, must only be considered ag 
a collection of HINTS to aid the student in working with his native teacher. 

3. The learner should comm® a few words to memory each day. 

4. For all pronouns, numbers, adverbs, inferjections, sea under those heads in 
Index 171]. ச 

ச, For adjectives, look out their ecrresponding nouns, and compare 130-138. 

6. When any English word is not inthe vocabulary try the nearest synonyme; 
what cannot be found in one place witl probably be found in anuther. Thue of the 
words, lasstude, weariness, fatigue, only one is piven. 

சீ, Words in bracketsare eitheroreign words, or are such as should not be used 
without carefully ascertaining their precise nieaning. ' 


A. Abundance, மிகுதி; தாசாலம்‌, 141, ஏரா 
னம்‌, Sizer, 

A, AN, ஒரறா, ப பபப கவச கிவ சீபம்‌, ஒப்புக்கொள்‌, 250, அல்இசெரி, 64. 
Abandon, விட்டுவிடு, கைகிடு, 954, | Abuse, v. வை, 58, இட்டு, (00, 14.) 
BT பிய ப ப பிம்ப ப்பி ப்பட பப்பி ப் க கவ்வ உட்க உட்க க சக்க 64. வீசு... பபப பவ கட வக்க டி ககக சசககக கக G2, 
Abbreviation, சுருக்கம்‌, தொகுப்பு, அட | 1), Meng, நிக்தனை, தூஷணம்‌, amen, 

க்கம்‌, ஓடி.யம்‌, இட்டு, ஏசு, ஏச்சு, 
Ability, வல்லபம்‌, திறமை, இராணி, 108,* | Accident, Doyo, தற்செயல்‌, [கண்‌ 


109, 
Abject, சீச, இழிவான, தாழ்வான, 134, 
Able, இராணியுள்ள 2... ட 103, 
Abolish, சீக்கு, 62. நிலிர்த்திசெய்‌, 165, 
be—ed, எபெட்டுபோ, ...... $2,258. 
About, பேரில்‌ (concerning) .., 230. 
சுற்றிலும்‌, (round) குழ. 
ஏறக்குறைய, Cmore or less) உத்‌ 


டம்‌, தத்த. | 
Accompany,(a friend a little way.) 
வழி, விழு, . 
Accomplish, சிறைகேற்று, 2.2.2... 62. 
Accord, of one’s own, wafu, ... 170. 
With one, ஒருமிக்க, ஒருமனம்‌. 
According to,.........242, (10.} 159. 
Account, சணக்கு, தொகை; Seria, of 


a 22 RPP rae weaveaseesl fa த்தம்‌, [ இசாபு..] ழ்‌ . 
Abomination, அரு கருப்பு. On account of, கிமித்தம்‌, ...... 157. 
Abound, Wee, ..... வட கிய (02. | ACCOUNtANt, கணக்கன்‌, ...... தத்‌ | 


Above, மேல்‌, மேலே; அதிசம்‌, .,, 107, | Accumulate, குலி, 64, குசி, ...... 


4, 


Abridge, சுருக்கு, 62, அடக்கு, 02, | Accurate, இருத்தமான, இட்டமான, 135. 


ப பதத ததை ளை தை 
—ment, சுருக்கம்‌, சஞ்சேபம்‌, 
Absence, in my, சான்‌ இல்லாத வேனை 
பஸ்‌, 
Absent, வரசத, 121, ஆறில்லை. 
Absolution, பாவலிமோசனம்‌. 
Abstraction, யோகம்‌, சமாதி. 
Abstract, §.(in law doc.) அப்ஸ்திராக்‌ 
Bt சருக்கம்‌, 
Absurd, புத்தியீன, ..... ப 131. 


ர்‌! 64, | 











ACCUBE, குற்றஞ்சாட்டு, 2-2 ௨62. 
Accustom, பழக்கு, 62, பழகு, ......62. 
Ache, ௫, சோ, aad, இடி, 58, 509, 64. 
AL COTEAIN, வய 242. (4,) 


| Acid, பூனிப்பு, 


Acquaintance, அறிமுகம்‌, பழக்சம்‌, 


Acquit, குற்றமில்லை என்று நீர்‌, ...... 04. 


AACTOss, agate, 


Act, ¥. p. 182, 


“Act in the, கைமெய்யாய்‌, 
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Activity, குறுகுறுப்பு, முயற்சி, 
Actual, உள்ள, கிசமான, [அயன்‌, | 
111, கீரிய்யாவம்‌, 
Adalat, garage. App. No, 11. 
Add, கூட்டு; சேர்‌. 
Addition, கூட்தேல்‌, கூட்டல்‌. 
Address, பிரசங்கம்‌, பேச்சு, [வக்சனை, 
Additional, அடிகறினால்‌, (In law doc. 
App. No, 11, 
Admiration, வியப்ப, அதிசயம்‌, 
Adjective, உரிச்சொல்‌, 
Adjust, ஒழுங்குப்புதெது, 4-2 வ 62. 
Adoption, புத்திரசவிசாரம்‌, தத்தம்‌, 
an adopted child, தத்தபின்ற்‌. 
Adultery, விபசாரம்‌, சோரம்‌, 
ACVance, முன்பணம்‌, அச்சாரம்‌, [முப்தி 
வா, டேமணி, ] 
Admire, du, .....+: basenanseuseeeses 66. 
Advantage, பவன்‌, உபயோகம்‌. பிரயோ 
ச்ணம்‌. 
Adoration, வணக்கம்‌, 


Again, இரும்பவும்‌, ம மறுபடியும்‌, மேலும்‌, 

Against, விரோதமாய்‌, எதிசே, 

Age, வ வ பிராயம்‌, Old age, கிருத்தா 
ப்யிய 1 மூப்பு, ; 

Agent, சாசியஸ்தன்‌, வச்இவ்‌, 

Agitated, be, சனம்பூ, 4 சசககக 0௯ 

Ago, முன்னே, 

Agony, அளஸ்ஞைத, 

Apree, பொருந்து, சம்மதி, 101, காய்‌, 
64, உடன்ப0), ஒத்துவரு, ,, ௨ 240. 

Agreement, உடன்படிக்கை, ஒப்புரிசம்‌, 
[முச்சிவிக்கை, சவுல்‌, | 

Ague, ஈளிர்சாய்ச்சல்‌, ஈடுச்சற் சாம்‌, 

Ah, a "a, . ர: 195, 

Aim, காட்டம்‌, 'சேச்கம்‌, குறி. [ இலக்கு.] 

Air, ஆகாசம்‌, காற்று, 

"Alas! ஜயோ நுியிய் கப கக்க வகக்க்கக் கக . 198. 

Algebra, பீசசணிதம்‌, 

Alike, சரியான, பேசல, சமானம்‌, ஒப்பு, 

ADL, எால் வாமி, பதட்ட பக்க க்க உக . 126, 197... 

Almanac, பஞ்சாங்கம்‌. 
















Adore, வணங்கு, ... 691 Almond, வாதுமைக்கொட்டை, [com. 
Adorn, Haart, 04, “ganar, 64, மி ergreaGan enc. | 
SEG, vos caccenversnscevaneonenss ... 62,, Almost, இட்டத்தம்ட, சொஞ்சல்குறைய, 


ஏறக்குறைய, இட்டமுட்ட, 
Alms, பிச்சை, தர்மம்‌, [மூட்டி] 
Alone, தணிமையாஞ்ி தனியே, தனித்து, 


Adult, விர்கறிக்தவன்‌. விரகன்‌, 
Adverb, வினையுரி, 
Advertisement, விளம்பரம்‌, அறிச்சை, 


பிரஇத்சம்‌. 2ol, (6.) 
Advice, ஆலோசனை, புத்திமதி. A long time, ausene besaas ese B42, (6.) 
Adze, வாட்டு. Along with, கூட. 

Aira, சகாப்தம்‌. Aloud, சத்தமாய்‌, Queda, ...,..... 273. 
Affair, சங்கதி, க்ரரியம்‌, [ பாப்த்த. | 11], —read, வாகு, ரக ௩ ரர்ம்மர்சுச ௪௪௭ eevaces OA, 


Also, கூட, உம்‌. 

Altar, பீடம்‌, பலிபீடம்‌, 

2 5120171114 னைக கதை 100, 217, 

Altogether, அச, தொகை, 136, 170. 
ஜாட்டும்‌. 

Always, எப்பொழுதும்‌, 10, 

Ambassador, சாபைதி. 

Amend, (1. க and n.) இருந்த, இருத்‌ 
து, 62, குணமாரு, 

Among, உள்ளே, 

Amount, தொகை. 

Ancient, பூர்வீகமான. 

And, ௨ம்‌, மேதும்‌, அன்றியும்‌, ..,... 1, 7. 

Angel, தேவதாதன்‌, சம்மனச, 

Anger, கோபம்‌, கனம்‌, ஆயாசம்‌, எரிச்சல்‌, 
சரிவக்தம்‌, மூர்க்கம்‌, 

Angle, சரணம்‌, 

Animal மிருகம்‌, சக்செந்து, பீராணி, 

Anna, (2 coin,) அணா. 

Another, இன்னொருகன்‌, மற்றொரு, 172. | 

Answer, உத்திரவு, பீரத்தியுத்தாம்‌, விடை. 
[க்காட்‌] மொழி wood. 


Affectation, குதூக்கு, Usage. 

Affection, இசேசம்‌, அன்பு, சேசம்‌, பட்‌ 
சம்‌, பிரியம்‌, கரிசணம்‌, 

Affianced, கியமித்திருத்த (vulg. கேமித்‌ 
இருந்த. App. No, iii. 

Affinity, முறை, உறவு, பாத்தியம்‌, 
(What affinity is there between 

you and him? கனக்கு அவன்‌ ௭ 
ன்ன பேண்டும்‌ ?] 

Affijction, துன்பம்‌, gourd, 96. க்கம்‌, 
கிர்ப்பந்தம்‌, வருத்தம்‌, 

Afflict, கருத்தப்படுத்து, “க 1௦1. 
Be—ed, வருச்து, 62, வருத்தப்பட, 161. 

Affrighted, இகைத்து? ...... 254. (6,) 

Afoot, சால்சடையாய்‌, 

Aforesaid, முன்சொன்ன, மேற்படி, ந, 9, 
மஜகூர்‌, ] 

Afraid, பயப்பட, ககக 161, 
I am afraid, எனக்குபயமாயிருக்றெ த. 

After, பின்‌, பின்பு, பிறரு, பிற்பாடு, 84; 

After all, கடைகியாய்‌, டய 40, 

Afternoon. மடியச்கிாம்பி, ......... நதி 


| 
4 


Ant, எறும்பு; white அறையான்‌, ஈசெல்‌, 
Any whatsoever, யாதொரு-உம்‌, 203. 
Anxiety, sa%, வியாகுலம்‌, பம்‌, | ஆ 
ட்டம்‌, ] இத்தனை, [பாடுபரப்ட்‌.] 
Appear, சோன்று, ........ வ 90, 
Appearance, வேஷம்‌, உரூபம்‌, தோற்றம்‌, 
161. 
Appease, ஆற்று, 62, தணி, 64, அமர்த்து, 
62, 
Appellant, வாதி, ° 
Appetite, பசி, ஆசை, அபேட்சை, 
Applatd, மெச்ச, கொண்டால்‌, 62, புக 
ர டதாக BD, 
Appoint, ஏற்பதெத, 62, 106, நியமி, 04. 
குறி, oe உடு, 
Approach இட்டு, 62, இட்டப்போ, 258, 
Approbation, சம்மதம்‌, 


SRPasttarhaa ௫ ரரி உம்‌ ௪.௮ ௬ எ ட்டர்‌. ந 


ப ரணை அரை தி த இட டி ட ட ட ட 


_ Appropriate (to one’s self), தக்குவி 
ச்துக்சொள்‌, ,......... நக்கக்‌ ioe (4.) 
Approve, சம்மு. ....... wteneesseas 04, 


Arbitrators, மத்தியஸ்தர்கள்‌, பஞ்சாயத்தார்‌, 
Are, வில்லு, 
Arch, வளைவு. [ கப்மான்‌, ] 


(¥.)} வளைவுவனை, oo... பவட .. 64 
Argue, சர்ச்சம்பண்ணு, ............. 15 
Area, பரப்பளவு, வீதி, இடை G) வளி, 
Ark, பேழை, 


Arise, எமும்பூ, எமுர்இரு, ஏறு, 157. ஐ. 


Arithmetic, அக்ககளரீதம்‌, கணக்கு, 
AIM], கை, பயம்‌, கரம்‌, 

—Ppit, அக்கம்‌, அக்னாள்‌, Sage, 
AIMMy, சேனை, இராணுவம்‌, படை, ௭ம்‌, 
Around, சுற்றிலும்‌, Gi. ச 
AB, போல்‌, ooe.cccee, அகழ], 170, 
&8 11, ஆச, போல. 

As usual, ஒருப்டிடச்சாய்‌, வழக்கப்படி, 
AS you please, ப வ 158. 
Ascertain, அறி, 57, கண்டுபிடி, 64, 
Ashes, சாம்பல்‌, fo. [PB] 

Aside, பக்கமாய்‌, 40, விலக, i... 170. 


Ask, சேன்‌, .........., கச 20, 242, 
Ags, Hipang, 

Assault, சாக்கு. 

Assemble, seg, ......... 10 
Assert, சாதி... ப படட. 252. 
Assembly, சபை, கூட்டம்‌, சல்கம்‌, 198, 
Assist, உதலிசெய்‌: ........ ssocses 165, 


Assistance, Hit, 2 Kgrene, 
Associate with, குலரவிக்கொண்டிரு, 


கபார்‌, தாம்பிச்‌,................... டுக்‌, 

Assurance, இடசம்பிக்கை. 

ASSULe, கிச்சுமித்தப்பேச, 62, இடப்‌ 
வத்து, (கி வ சச கட்க வ வடக கவக உ வட02. 


¥ 
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Astonish, Be—ed, பீரம்‌, 64, அதிசயப்‌ 
A தது பச LG], 

Astonishment, ஆச்சரியம்‌, 161, தி 
சயம்‌, இகைப்பு,,.. பய seen EDO. 

Astrology, சோதிசாஸ்‌இரம்‌, அரூடம்‌, 

Asunder, பிரத்இியேசுமாய்‌, 

Atonement, பாவரிவாரணம்‌, 

Attach (property), சப்திபண்ணு, 62, 

Attempt, பிரயத்தனம்‌, எத்தனம்‌, 

Attend to, சண்‌, ............... LES. 

Attention, சாவதாணம்‌, சுவனம்‌, 

At that juneture, அத்சருணத்தில்‌, 254, 

Augment, மிகு, ; .. 64, 

Augury, காய்ச்செலவ, 190 [அசத 
வார்த்தை, | 

Auction, ஏலம்‌, 

Aunt. App. No, ix, 

Austerity, விரதம்‌, sans, 

Authority, அதிசாரம்‌, 

-—the authorities, sQacise, தசைச்‌ 

Sar sare, 

Aan authority, மேற்‌ கோன்‌, உசாரணம்‌, 
varice, உலோபம்‌, ப சை, 

Avenue, சாவே. ட 

Avoid, dag, 62, தவிர்‌... பல்‌, 

Awake, கிழ்‌ ......... 64. 

Award, கட்டளை இடு, ....,. 949. (10.3 

Away, விவக, தாரமாய்‌, அத. 

Awful, ப்யககரமான 

Awhile, திலவேளை, 

Axe, கோடாவி, ,, சகச வர்க உலா 

Axle, அச்சு, 

யடி அச்சாணி, கடையாணி, 


B, 


Baby, குழச்சை, பாலகன்‌, 

Babble, அலப்ப............. ததக OB, 

Back, துரு, 

—araIn, இரும்வவும்‌, 

— biting, பின்‌ புறணி, 

Bachelor, ஒன்றிக்காரன்‌, விலாகஞ்செய்யா 
தவன்‌, ௬ 

Bad, செட்ட,............ 13, 93, 141. 

Bag, பை, ஒட்டகம்‌, 

Bail, [ ஜாமீன்‌.] ' பிணை, 

Bake, ௪9,....ி.ிீ.்்॥டபடடட... 

Baker, உரொட்டிச்காரன்‌., 

Balance, [usa®.] நிவுவை, -10ர wel gh- 
ING Hep Card, தராசு, 


டவ்‌ 


GF, 


—sheet, இரட்டுப்பட்டோலை, தரட்டும்‌ 
Er ey, 

‘Baldness, மொட்டை, 237. [கமுக்சைக்‌ 

_ தலை.] 


Bale, சிப்பம்‌, 
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Ball, பச்த, செண்டு, 

Bamboo, மூங்கல, 

Bandy, வண்டில்‌, பண்டி, ,,. ப ப 215. 

Bank (in a field}, வரப்பு, வரம்டி, sone. 

Banner, விருது, சொடி, 

Banyan-tree, ஆலமசம்‌, 

Baptism, ஞானஸ்சானம்‌, ஞானதீட்சை, 

Barber, அம்பட்டன்‌, 

Bare-foot, வெறுய்சால்‌, வேற்றுக்கால்‌, 

Bark, ரப கவை, 64, (1) பட்டை, உரி, 

Barley, வால்கோதுமை, 

Barn, களஞ்சியம்‌. 

Barren, மலடி, பலனற்ற, 

Bashtulness, சாணம்‌. 

Basket, கூடை, [co. பறி] 

Bat, வெளவால்‌, — to play with, சழி, 

Bathe, சுனி, 64, வ்கானஞ்செய்‌, 57, மே 
முரு, 

—another, முமுக்காட்டு, 

Bath, முழுக்கு, ஸ்சானம்‌, 

Battle, போர்‌, யுத்தம்‌, சண்டை. 

Bay, குடட்க்கடல்‌, 

Bayonet, சனியன்‌, 

Bazaar, சீடை, கடைவீதி, 107, அங்காடி, 

Re, இரு, 60, 101. 

Beak, aa, 

Beam, (1.) உத்தரம்‌, நீத்காவீட்டம்‌, (2,) 
abit, ரொணம்‌, (1089--வாணாவிட்டம்‌, 

Bean, அவரைக்காய்‌, 

Bear, பொறு, ௪௫, 64, #0, 66, 221, 


நன அ மா உ டர குக ர. 


1. 95, 


Fe ௩ ங்கி எ உள்‌ ee ॥ ய ம 4 ஈ என்‌ 


காளா, சாங்கு, .. ௨02. 
—up in hands, « THB, பவட 02. 
—a child, பெறு, 68, Used, . 64, 
Beard, தாடி. 


Bearer (palanqttin), போயி, 
Beast, மிருகம்‌, dase. 
Beat, x9, 64, அறை, 52, மொத்து, 62. 
—as rice, குத்து, தீட்டு, மமுக்கு, ... 62. 
Be well beaten, 0, ............ 
Beat against (as waves, &c.), மோது, 
02. 
Beasitude, பாக்கியம்‌ : final—agSi, மோ 
uit, 
Beauty, அழகு, செளக்தரம்‌, Gost, வடிவு, 
கடி.வம்‌, நிறம்‌, ரூபம்‌, 
Be born, பிற, 66, கூற்பனி, ..... 
Because, எனென்றால்‌, .............. 
Be cleared off, இரு, ப வப படப்பட யல பயக 60, 
BECOME, னை து 
Become a person, யோக்இயமாயிரு, 
. ஏற்கிறது. [ ஏற்குமா? ஏலாது, | 
Beckon, சாடை சாட்டிக்‌ கூப்பிடு, சைசை 
காட்டு, ந்கக்கககக bt beseseoudauanevngns 62. 


ணி ம 


INDEX 17, 


Bed, படுக்கை, மெச்தை, கட்டில்‌, . 

07% torrent, வசரி, 

Bee, தேனீ. 

Beetle, | உண்டு, 

Before, மூன்‌, மூன்னம்‌, முன்னமே, முன்பு, 

84. 

Beg, பிரார்ததி, 64, 158, வேண்டு, 62, 
இர, 66, பிச்சைசேன்‌, 70, Dace, 62, 
யாசகம்பண்ணா, 02, மன்றாடு, 154, 

Beggar, கிச்சைச்சாரன்‌, 

Begin, வக்கு, 62, ஆரம்பி, 64, தொடல்‌ 
கு, GP, தலைப்பே 4. பக rane 62. 

Beginning, துவக்கம்‌, ஆரம்பம்‌, ஆதிமுதல்‌, 

Behalf விய in one’s), வாக்குசசா 


யம்பண்ணு,.............. 131, 195. 
Behind, பின்னாலே, 225, 84. 
De— 9552, oo. .ccscccnsuenees 62, 225, 

.| Behold, பார்‌, 64, சாண்‌, v.cccseceee 70. 
.| Believe, Paar, ப பபப 48. 
[321], சமணி, கூ. ப பப்ப வ 158. 


Beilows, துருச்தி, 
Belly, வயிறு, தொச்தி, சொப்வ்ப, கம்பர்‌, 
Below, #4, 251, அடியில்‌, - Pp. 154, 
Bench, வால்கு, (Port.) விசி, pele. 
Bend, [e and x, | வளை, குனி, சாய்‌, 57, 
64, Garey, 62, முடக்கு, முடங்கு, 
. 160, 62. 
Benefit, உபகாரம்‌, ஈண்றி, ஈன்மை, 
Benevolence, சற்குணம்‌, தருமம்‌, சயாகம்‌, 
Beseech, பரார்த்த, வேண்டு, ....., 158. 
Besides, ஒழிய, தவிர, அல்லாமல்‌, 170, 
202. 
Besom, பெருக்குமாறு, விளக்குமாறு, அடை 
ப்பம்‌, வாருசோல்‌, 


Bést, உத்தம, HGric, 196, Copprd, 


Betel, yh Wav, se vaeeceaseenuags 134. 
Betel and nut, 30, grayed, 
Betray, காட்டிக்கொடு, , அசிசி 


Better, தாகிளை, (தேவைஇல்லை), வரச, 
Between, sGGes, zor டே, 

Beverage, பாளாம்‌, கபம்‌, 
Bewilderment, மருள்‌, மயச்சம்‌, .,, 182. 
Beyond, அப்பாலே, அப்புறம்‌, 
Bible, வேதப்புஸ்தசம்‌, 

Bid, கட்டனைகொடு, 64, கற்பி, 
Big, பெரிய, 

a bigwig, பெருந்தவே, 

** பெரியார்‌. பெருந்தலை எண்றில்வாமவ்‌ 
எல்லாரையும்‌ ஒரு சகட்டிலே பேசர 
மா?” 

Bile, ihe ud, 

-F Bill, (1.) சட்டு (2.) மூக்கு, 

Bird, பறவை, 191, பட்டு, குருவி. 
Birth, பிறப்பு, 190, சீனனம்‌, உற்‌.பத்இி, 
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Bishop, சகண்காணியார்‌, 
Bit, சக்கு; — for a horse, கடிவாளம்‌ 
Bite, கடி., 56, IT. A— விஷ டி. 
Bitterness, கசப்பு, 

Blab, பிதற்றி, யய] 2 பப்ப படக கடக (02, 

Black, கறுப்பு, கரு, கரும்‌, சார்‌, 

—smith, கொல்வன்‌, சுருமாண்‌, சம்மாளன்‌, 

Bladder, ஊத்தாம்பின்ளை. 

Blame, குற்நஞ்சாட்டு, . 62. 

Giank paper, வெறுங்கதொ௫ி, வெற்றுக்‌ 
காயிதம்‌, 

Blanket, கம்பளி, 

Blasphemy, சேவதாஷணம்‌, 

Blessing, fers, மங்களம்‌, 

Blighted, become, BagGur, 258. 
| சாவி, | 

Blindness, குரு, குருட்டாட்டம்‌ 
ள்ள. 

. Bind, குருட்டு, சண்தேசியாத, 

A blind man, குருபன்‌, கபோதி, 

Blister, சொப்புளம்‌, 

Blockade, மூஃகெட்டு, 62, மூற்றிக்கை 
போடு, 

' Blockhead, கடன்‌, 

Blood, இரத்தம்‌, 

—sucker, ஒணான்‌, p58. 

Biotech, Va, 

Biow, காது, 62, [காற்றடி, 64.] 

— the Nose, மூக்குசத்து, ....... vee BQ, 

Blot, கறை, 

— Out, குவை, 57, 64, தொலை,...57, 64, 

Blue, சீலம்‌, 

Blunder, சப்பறை, பிசு, முட்டாள்‌ Sete, 

Blunt, மொட்டை, மமுங்கலான, 

Board, (1.) பலகை, (2.) சங்கத்தார்‌. © 

Boast, பெருமைபாசாட்டு, 62, வலதாய்ப்‌ 
பேசு, பசக தக வசட டக்கு வடக்க வகிகடிக கச்ச கசகட BS, 

Boat, தோணி, படவு, ஓடம்‌, 

Body, சசீரம்‌, உடல்‌, உடம்பு, மெய்‌, தேசம்‌, 
73, 228, 273, Good, 

Boil, (v.) காய்ச்சு, ற, 80, அவி, 64, 
Gla) cease தைது 64,273. 
(8.) பரு, Reve), 

Boiled rice, சாதம்‌, 


ற்ற ய மா ee ee ee 


Ger 


3 


சோறு, அன்னம்‌, 
146, 212. 

Bold, தணிகாமான, 

Bolt, தாப்பாள்‌, தாள்‌, 

Bond, சாசனம்‌, மூறி, 

Bone, எதூம்பு, பவ வட 249, 

Bonfire, குட்டம்‌, பப . 190, 

Book, புஸ்தகம்‌, ,.. cccuceeeances 19. 

Boot (something to}, பிசுக்கு, கொசறு, 

ASK dew oe பபப ப பபபபபடட02, 

Boots, [மேசஜா.] 188, தோற்பாம்‌, 


269 

Border, வடிம்பு, வினிம்பு, துரம்‌, கரை, 
வாம்பு, வாப்பு. 

Bore, தொளை, ௭ உம்பி ரி உள்‌ ॥ ரப ந்‌ ஈர்‌ RHR 64. 


‘ Borrow, SLO UI BNR, 2 ய ககட்ட க்க உ௰ச்சு 62. 


Bosom, மார்பு, Quene, 

Both, இரண்டும்‌, உம்‌- உமி, ccccevenrene ரா 

Rottle, பட்டி, Sere, 

Hough, இளை, கொம்பு, கொப்பு, 

Boundary, வனா, எல்லை, எல்கை, 211, 

Bow, வில்‌, தனு, சண்டுவில்‌, 

Bowel, பாகை ரை ர கதம்‌] 

Box, பெட்டி. 

—a thump,— சொட்டு, குட்டு, 

Boy, பையண்‌ ccc பப சகடகட கமய கசக்க சச்கக LO 

Brain, காளை. 

Branch, கொம்பு, இளை, see 22௦ ற. 88. 

Brand, ௬௦, 68, @@Gur@, ...... 68. 

Grass, பித்தளை, வெண்கலம்‌, 

Brass vessel, செய்யு, பபப கட 252, 

Bravery, பராக்கம்‌, தயிரியம்‌, வீரம்‌, விரி 
யடி, * 

Bray, கத்து, ப ர கக: (பி 

Bread, உசொட்டி, 146, அப்பம்‌. 

Break, ao, 64, ஒடி, 64, மூறி 64, 


gat, Cee eee eee ee ee ee நபி ம்‌ மிந்ர ர எர உ 64, 
—out in pustules, கொப்புனி, 62. [co. 
கொப்புளம்‌, | 


Breakfast, GsCume, (Tea-table.) 

Breast, மார்பு, செஞ்சு, ஸ்தனம்‌, 

Breath, சுவாசம்‌, மூச்சு, ஆவி, [மூச்சுகர்‌ 
ங்கு, 02, மூச்சவிடு, 254,] 


Be short of $$--நூச்சடைத்துக்கொள்‌, 
In a breath, ஒரேோகூச்சாம்‌,...... 268. 
Bribe, சைக்கூவி, udgrard, [ லஞ்சம்‌.] 
Brick, செய்சல்‌. 
Bride, மணவாலி (from மணவாளன்‌). 
Bride, பாலம்‌, வாராவதி, 
Bridie, கடி வரளம்‌, 
Brightness, Cerf, பிரகாசம்‌, 194, துல 
க்கம்‌, 
Brim, வரப்ப, ச்‌ 
Fill to the—eriyotGiuenst” 64. 


Bring, சொண்கெொ, .......... 50, 259. 
Bring forth, பெறு, rg. ...... p. 93, 
Bring Up, erent, ....sccece000e 64, 158. 
Broad, அசுலமான, விசால, ...... 190, }. 
Broker, தாகன்‌, ப நகரக 180. 
Brokerage, தாகு. 

Broth, அணம்‌, குழம்பு, 

Brother. சகோதரன்‌, அண்ணன்‌... தம்பி. 


App. 110, 12. கூட்ப்பிநந்தவன்‌ 
Brother-in-law, மச்சான்‌, மைத்தனன்‌, 
ய்ச்சான்ண்‌, சங்கார ம ee மர அ ம ம்ம்ட்எ॥ர்ச 215. 
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Bruise, ஈருக்கு, சொக்கு, craw, ... 09, 
be-ed, Gergaw, 62, சருக்குண்‌, 265, 
Brute, மிருகம்‌, 
Brutishness, மிருசச்குணம்‌. 
Bubble, ga, 228, சொப்புள்‌, 
—up, Guragel, 
Bucket, சால்‌, 
Bud, அரும்பு, மொக்குள்‌, தளிர்‌, மொட்டு, 
Buffalo, எரு ஸம்‌, 


நர ஆங ர என யடி ஈர யா அரி ஈர உரம்‌ 


Buffet, (1) குட்டு, பய 62. 

Bulfoon, கோணல்கி, கோணங்கித்தாசரி, 
அசுயகாரன்‌. 

Build, சுட்டே... 2. ப ப பபப வவ வவட 09, 


—ing work, கட்டடம்‌, கட்டுவேலை, 
Bullet, குண்டு, 


Bulk, பருமன்‌, பருமம்‌, பருமை, ... 184. 
Bullock, காளை, 215, மாகி, பண்டிமாடு, 
Bulwork, கொத்தளம்‌. 

Bunch, கொக்கு, குலை. 

Bundle, கூட்டை, ..... | படவா . 158. 
Burden,, பாரம்‌, அமை, டய 52, 190, 
Burial, அடச்சம்‌, 

Burn, வே, 58, சுடு, எரி, .... 270 
Burst, Gag, வெடித்தப்பே, .. 64, 


Bury, புதை, 138, அடக்கம்பண்ணாட 
Bush, புதர்‌, செடி. 

Business in general, 153, வியாபரம்‌, 
Bustle, erg, 

But, BOON, cv cveessesevcnerersanien 
Butcher, சசாப்புக்காரன்‌, 

Butler, பொட்வர்‌, (Eing.) 

Batt, grag, 62, மூட்டு. 02, பாய்‌, 57. 
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INDEX Li, 


Canal, வாய்க்கால்‌, 
Cancer, லிப்புருதி. 


Cancel, wags ex (6, setae ரந eee ee 62. 
{a ealicelled bond, காதற்றமுறி, சாது 
இள்வின முறி 


| Candle, மெழுகுதிரி, வத்தி, 


Cane, பாரம்பு, தடி, 

Canopy, மேற்கட்டி. | அசுமானஇரி, ] 

Cap, சொப்பி, குல்லா, 

Caper, தகர, 62, தள்ளாட்டமாய்த்‌ இரி, 

57, 

Capital (money), முதல்‌, [| முதற்கசான்‌, 
முூதவானளீி. )--01 a pillar, போதி, போதிகை, 

Care, வீசம்‌, பத்திரம்‌, கவலை, ...... 138. 

Carelessness, அசடு, கிர்விசாரம்‌, சவனத்‌ 
தாழ்ச்சி, மேெெழுந்தவாரி, [சாடை 
மாடை, | 

Carcase, பிணம்‌, பிரேதம்‌, சவம்‌, 

Carpenter, சச்சன்‌, 93, சச்சாசாரி, 

Carpet, கம்பளித்சமுக்காளம்‌. 

பகர, சம்‌, ப கக யப பப ப வவ கசக்க க ௧ 

Cart, பண்டி... 2 2] ப பபப பவட வ வலக ௧௬௧ 111. 


Case, வேற்றுமை, (Gr.} Quy, (box.) 


In law வழக்கு, [ கேசு] 
Cash, ate, 1), Li4, பணம்‌, சொச்சம்‌, 
Cask, பீப்பா. 


Cast, (1.5 எறி... டக்க 
— metals, வரர்‌, , eas 64. 
Cast iron, சண்டவாளம்‌. [ஸு “metal. ] 
Caste, சாதி, au gaa ககக சம்சு க க மக்க்ல ௬ aan LBZ. 


Castrate (animals), விசையடி, 
Casting (of metals); கார்ப்பு, 190. 


இடு, ரகர நக்க கரக்க உக கரக உக உ ஈக குங்கும ௪௩ 64, வார்ப்படம்‌, 
Butter, வெண்ணெய்‌, ப டயட 58. [கேர்‌, ணே, cic. வவ கவ பபப வ்க வடக, 107. 
ப, தட்டாரப்பூசச, Catch, பிடி, 64, 158, அக்ப்படுத்து, 161. 
Butter-milk, மோர்‌, ப ட L4G, 1 இரவி, ec cccnccaccnececernsctconentses 62, 
Buy, erage, 70, 107, கொள்ளு, Be கண்ர்‌, அகப்பட, 161, ip 
By all means, எப்படியும்‌, —...... 126. Sag, மாட்டு, , ணா. 
By the side of, அண்டை, p. 75. | —fire, apex, 36. (UL) 

Catechist, ou G8. 
C. Cattle, ஆமோடு, மாகெண்ணு, [for சன்‌ 

Cablg, வடம்‌, வடச்சயிறு, 0... 181. | ௮] 
Cackle, Gag, 62, செச்களி, -.. 64. | Cause, மூகாக்தரம்‌, ரிமித்தம்‌, perrd, 157, 
Cadence, சந்தம்‌. 231. 
Cage, கூடு, கூண்டு. Cause to [do, செய்வி. ற. 80.] படுத்து, 
Cake, பணியாரம்‌, அனை. 160, 1. 
Calamity, விபத்து, ஆபத்து, அபாயம்‌, | Cauterize, +, சூடுபோடு, .. .. 68, 

5335). Caution, எச்சரிக்கை, எச்சரிப்பு, 
Calf, கன்று, சன்றுகுட்டி, 84, காளை, Sunt. | Cave, கெபி, குகை, புதர்‌, 
Call, கூப்பிடு, ௮ழை....... 52, 93, 160.1 Cease, அற, 68, ஐய்‌, 57, 215. சீங்கு, 
Calumny, ua, அவதூத, படாக்தாம்‌, வாங்கு, 62, நின்றுபோ, i... 70, 258. 

வசை, Celebrate, கொண்டாடு, மெச்ச, 62. [௮ 
Camp, பாளையம்‌, சரி, 64.] 
(ஊட கூடும்‌, ய ய பவடய டட டகல்கக ees 


». 103, | Cent, per, அற்றுக்கு, 


INDEX II. 


Centre, மையற்‌, ௪0. 

]்‌ Ceremony, சடங்கு, Hagen, 

Certainly, Storeeurds, “Tt m3, நிச்‌ 
ச வரம்‌, 


மாய்‌, 
Certainty, மிச்சயம்‌, கிசம்‌ 

Chafe, முறுக்கு, ப பபச ரவ OF 
Chain, சங்கலி, 

Chair, சாற்காவி, 

Chalk, சஎமைச்சுண்ணாம்பு, 

Chamber, அறை, அதைவிடு, படுக்சை 


அறை. 
Chameleon, பச்சோச்தி, பச்சோணான்‌. 
. Chance, தற்செயலாய்‌, 
Change, (s.) சில்லரை (mofiey), கே 
GBs. * 
Jor the worse, விகாரம்‌, 
—(¥, a.) மாற்று, 62, 
(¥. 1.) மாறிப்போ, மாறு, 62, இரி, 57. 
Channel, வாய்க்கால்‌, சாலகம்‌, end, 273. 
Chapter, #Slarrné. - e 
Charcoal, ஆடுப்புகரி. 
Charge, வசம்‌, 146. ['மாரிபத்து. | 
(¥.)-With a crime, குந்தஞ்சாட்‌டி 02. 
Chariot, தேர்‌, இரசம்‌, 167. 
Charity, பிச்சை, தர்மம்‌, [ ஆன்பு. ] 
ப அணைகளை வை கை 
Cheapness, சயம்‌: சகாயம்‌, வாட்டு, 
Cheat, மோசம்பண்ணு, 165, மித்தலாட்‌ 
டம்பண்றறு. 
Cheek, சன்னம்‌, தாடை, சபேளம்‌, 
Chess, saris, 
Cheese, tar WSL Ss. 
Cheroot, #g@. 
Chew, மெல்ல, 56. (IIT) 
Chicanery, அகடலிகடம்‌, தாரஇருதம்‌, வ்‌ 
ழ்க்கழிவு, 
Chicken, கோழிக்குஞ்சு, 
Chief (person), முதலாளி, 
Chief authority, அருர்‌, daw.) 
Chiefly, aren, விசேஷமாய்‌, முக்கி 
re 40, 268. 
Chieftain, தனாமகன்‌. [ற], மக்கள்‌. ] 
Child, பிள்ளை, 16, பாலன்‌. [(பின்ளை குட்‌ 
pe] 
-—bed, பிரசவம்‌, Yair Guw. 
Chilly, 8. மிளகாய்‌, 
Chin, தாவாங்கட்டை மோலாய்க்கட்டை, 
Chink, சர்துகாய்‌, 
Chintz, சீட்டி, 
Chirp, 
Chisel, af, 
Cholera, பேதி, வார்திபேதி, 
Chord, Friis. 
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Churn, சபை, 

Cicatrice, வடு, தழும்பு, 

Cipher, பூச்சியம்‌ சுழி, 

Circle, வட்டம்‌, விருத்தம்‌, சக்கரம்‌, 

Circuit, சதகூட்டு, Ging.) சுத்துதல்‌. 

Circumcision, விருத்தசேதனம்‌. 

Circumference, அற்ற வு. 

Circumstance, சக்கி, காரியம்‌, கார்த்த 
மாணம்‌. 

Circumstantially வயணமாச்‌. 

City, பட்டணம்‌, sar, 

Civil, சீவில்‌, (Eng.) உபசாரமான, 

Civility, ஈயம்‌, உபசாரம்‌, முகமன்‌, 

Civilization, 'சாகரீகம்‌, 

Clap of thunder, இடி முழச்சம்‌, 

Clamour, mara, 

Class, வருப்பு. 


ee | 


Claw, Ei. 

Clean, ees, [—-cloth, FO LLL 
me, ்‌ 
6, சச்தமாக்கு, ............ 165. 
Clear off, 7, ......... ...... 60, GI. 


Clearly, தெனிகாய்‌, 40. சண்ணா, 39, 


166. 
Clearness, செனிவு, weds, துலாம்பாசம்‌. 
273. | Cleave to, சார்‌... we eee eee 57. 


Clergyman, பாதிரியார்‌. சயர்‌, 

Clerk, சுவாப்சவிஸ்‌, இராயசச்சாரன்‌, 

Cloak, மேற்போர்வை. 

Closeness, புழுக்கம்‌, அடர்த்தி, செருக்கும்‌, 

Closet, உள்ளதை , 

Cloth, புடவை, சேலை, தணி, 58, 60, 
fan, 


Clothe, 2.@, தரி, 
Clothes, esirdac, 
Cloud, மேகம்‌, 
Cluster, குலை, 
Coal, கரி. 
Coach, வண்டில்‌, 
Coarse, பரும்படயான்‌. | பரும்‌.] 
Cock, சாவல்‌, [ சேகல்‌,] 
Coffee, காப்ப, 
Coffin, சவப்பெட்டி, .... ccee ees. 
Cocoa-nut, தேங்காய்‌, 
Cold, golt, குவிர்ச், ளம்‌, ....., 275. 
(&--சலதோஷம்‌, ef.) 
Cold water, சண்ணீர்‌ ............ 
Colic, வயிற்றிவு, 
Collect, (v.) கூட்டு, சே, 191, [கசல்‌ 
செய்‌, 59..] 
— (௫. ர கூடு, 
(*.8.] சேர்‌, கூட்டு சேகர்‌, oo. ... 
— (மூ) a prayer, சுருச்சச்செயம்‌, 


. 60, 61. 
61. 
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2. 


Church, இருச்சபை, சோவில்‌, சேலரலயம்‌.. Collection, இரட்டு, 
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Collector, சலேக்கட்டர்‌, 

College, கவ்விச்சாலை 

Colonize, குடியேந்து, ... ........ 62. 
Colour, நிறம்‌, 209, 223, வர்ணம்‌. 
Comb, #1. 

(ரபி ws, 57, €வு, 62, சோது, ... 62. 
Come, er, ..... பபப vee L, FO. 
Coming and going, போக்குவரத்து. ்‌ 
Comet, வால்மீன்‌, 

Comfort, ௩.) சகம்‌, 184, ஆறுதல்‌, 

(ஈ.) தேற்று, 62. ஆற்றித்தேற்று, 
Command, கட்டளை. caw, 68, 149, 

விதி. 

Commentary, வியாக்யோனம்‌, 
Commiserate, பாதபி, 64, guru), 
16). 
Commit, war, செய்‌. 
Common, பொத, 138, சாடோடி. 
Common sense, புத்தி, 
Communion, ஐக்கியம்‌, Holy—uregs 
கற்‌ கரும. 
Companion, தோழன்‌, சோழி, வழித்துணை. 
Company, கும்பணி (102.) கூட்டம்‌. 
Compare, ஒத்தப்பார்‌, 
Competition, 

[ எசலாட்டம்‌, | 
Complaint, பிராது, முறைப்பாடு, முறை, 
Complain, முறையிடு, 263, குறைசொ 

CUB cee eee ee eee eee 
Complainant, eft, 1], 
Complete, மூடி. (56. IIT) தச்‌... 04. 
Completeness, பூணம்‌, சாங்சோபால்சம்‌, 
Completely, முற்றிலும்‌, சிட்டற, முழுவ 


மி டிங்கு அடா க அர்‌ 


போட்டி, Beer. 
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துய்‌, முழுக்க, 
Compliments, வாயுபசாரம்‌, கையுபசாரம்‌, 
Compose, பண்ணு, , டவ, 


Compress, மூடுக்கு, 02, சுருக்கு, ... 62: 
அடக்கு, 02, | அடல்ரு.] 
Conceal, மறை, (56. 111.) ஓன்‌, ... 64, 
Conceit, அசக்காரம்‌, தருக்கு. 
Conceive, கரீப்பர்தறி, . 
Con rning, குறித்து,............ 
Conclusion, come. 
Concubine, கைப்பாட்டி. 
Condiment, [சடிச்சுக்கொ. ] கடிப்பான்‌, 
துவையல்‌, வியாசனம்‌, | சட்னி, | 
Condition, அந்தஸ்து, நிவேமை, ஸ்திதி, 
ஙிர்வாகம்‌, (148, 191, 
Conduct, ஈடச்கை, ஈடை, ஈடைபடி., 
Confirm, stadia, 62, நிலைப்பதத்த, 161, 
இட்ப்படித்து, ம்‌ 101, 
Confidence, gain, இடன்சொள்‌, ...259. 
Confirmation, இடப்பதெதல்‌, 
Contront, மூகசலை, 
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Comfound, கலக்கு, ய வச 
Be-—ed, சமல, சுவக்று, மயங்கு, 62. 
Confuse சலக்கு, ய ம ones awenee 62. 
Confusion, கலக்கம்‌, குழப்பம்‌, குவைச்சல்‌, 
ine, மையல்‌, 
Congratulate, வாழ்த்த, ....... 
Congregation, 


.. 62. 
சபை, கூட்டம்‌, 138, 
191. 
Conjectur®, உத்சேசம்‌. 
Conjunction, இடைச்சொல்‌. 
—conjunctive, கூட்டிடைச்சொல்‌, 
—disjunctive, பிரிகிலை இடைச்சொல்‌, 
Conjuror, அஞ்சனக்கரான்‌, 
Connivarce, சண்சாய்ப்பு, 
(000௦014001, சம்பந்தம்‌ கூட்டுறவு, 
Conquer, வெல்‌ (ஓ.) செய்‌, ...... 70. 
Consciente, waréen_®,...... . 181. 
Consciously, தெஞ்சறிய, மனசறிய, 170. 
Consétration, வித தட்டை, அபிஷேகம்‌, 
Constancy, உண்மை, ஊக்கம்‌, Aleem, 
உறுதி], 
Consent, சம்மதம்‌, அனுமதி, உத்தரவு, 


243. Consider, எண்ணு, 02. cer, ...64, 


Consolation, ஆறுதல்‌, 

Consonant, மெப்யெழுத்து, ஒற்று, 

Constellation, இராசி, mes Sirerh. 

Consultation, ஆலோசனை, 

Consume, எரி 64, பட்டு, 64, சுட்டுப்‌ 
TT பட்ட்டட்‌ .-. 68, 

Contagion, தொத்து. 

Containing, உள்ள, ந, 69, அடங்கிய, 

Contentment, இருத்தி, மனரம்மியம்‌, 

Contempt, இகழ்ச்சி, பழிப்பு. 

Cohtents, அடக்கம்‌, பொருள்டக்சம்‌, 
பொழிட்ப, 

Continency, இச்சையடக்கம்‌, apy. 

Continent, காண்டம்‌, 

Continually, கொண்டு, 106. (4.) அடி 
sain, இடைவிடாமல்‌, 


_| Continue, 106. (5.) நிலைசொள்‌, 259, 
.|Contract, சூத்தகை, ஒப்பக்தம்‌, 


(V.) «G86, குன்று, ஒடுக்கு, Gay, 62. 
CHD, ee ப்பட்ட ப்பட்ட 64. 
Contradict, எதிர்த்துப்பேசு, 62, மறு, 46. 
[வீயாக்யொன ம்பண்ணு. நி... ப. 165. 
Contrary, விரோதம்‌, எதிர்‌, எதிரிடை. 
Contribution, மொய்ப்பணம்‌, மொய்‌. 
Contrivance, arsine. 


Contrive, வசைகே, ...... . 62. 

Controversy, தர்ச்கம்‌. 

Convenience, சாவசாசம்‌, சந்தர்ப்பம்‌, 
வசதி, 


To be convenient, பிடிபட, வட 16L, 


INDEX II. 


Converse with, பேிச்சொள்‌, சுலாவிக்‌ 
கொள்‌, 106. 
Conversion, மனர்திருப்புதல்‌, prowri® 
BM, ப பட தள்‌ 14, 
Convert, Magy, 62, குணப்ப த்த, 161, 
Convulsion, சன்னி, வலிப்பு, ... 190, 
Convince, சம்மஇக்கப்பண்ணு, 
Cook, 8, கு௫னிக்காரன்‌, சமையத் காரன்‌, 52, 
¥, சமை, 64, தான்‌, ........... 64, 
Cool, ஆற்று, 62, grow, af, 62, குவிர்ச்‌ 
BCU, ....... weaaae உட FOR 
Copper, Qawy, தாமிரம்‌. 
Copperas, அன்னபேதி, 
Copy, [ஈசல்‌.] பீரதி. * 
Cord, Silks, ஈாண்‌, 
Coriander, கொத்தமல்லி. 
Corn, பயிர்‌, தானியம்‌, ட மிய. 
Corner, மூலை, கோடி, 218, சந்து, கோ 
ணம்‌, முடுக்கு, [கமூலைமூடுக்கு.] 
Corpse, பிணம்‌, சவம்‌, ரேம்‌, ® 
Correct, v. இருத்த, 62, இட்டு... 64. 
Correctness, செம்மை, இரத்தம்‌, 39. 
இட்டம்‌, 
Correction, இட்சை, இருத்தல்‌, 
Corrollary, சாத்தியம்‌, சார்பியந்றுனறிவு, 


நங்கு ர் ங்க 


Cost, செலவு, ......... படு, 

Costliness, அருமை. ............... 184. 

Costly, அருமையான, 130, விப்பயயர்ச்த, 
விலையேறப்பெற்ற, 

Cot, மெத்தை, கட்டில்‌. 

Cotton, பஞ்சு, பருச்சி, wc... 158. 


Couch, «acy, 
Cough, இருமல்‌. 
Could, கூடும்‌, .iciicecessareseees 103. 
, Council, ஆலோசனைச்சக்கம்‌, * 
Counsellor, மந்திரி, அவலோசனைக்கரான்‌, 
141, 
Countenance, முகசாடை, 
Country, சாடு, சேசம்‌, 19, சமை, 
Country people, காட்டச்‌, ...,.. 180. 
Courage, தைரியம்‌, வீரியம்‌, இடாரிக்கம்‌, 
மூனை, 
Court, கியாயஸ்தலம்‌, கோர்ட்டு, (Eng.) 
115. 
Cousin, மைத்தனன்‌. 
Covenant, உடன்படிக்கை, | ஈரமா. | 
Cover, மூ, 62, மறை, 64, 90, Be 
covered, மூடியிரு. 
(8.) மூடி, மேன்மூடி.. 
Covet, இச்சி, வவட G4. 
Cow, us, பசமாடு, 16, சேனு. 
—dung, சாணி, THM,  எருட்டி, 
Coward, பயங்கொள்ளி, கோழை, சோழை 
Lene, 
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Cowardice, சோழைக்சனம்‌. 


Crab, சண்ட, 

Crack, விரிசல்‌, முறிவு, [in the ground, 
aint, | 

Cradle, கொட்டில்‌. 

ட்ப தன ளை தை 273. 

Crash, ............ penvavcocensenseee 278. 

Crawl, சவமூ, ரகர, பவடய 60. 


[ மாராலே, முழல்காலாலே தவழு.] 


Cream, ஆடை, பாவே, 
Create, படை, 64, நெட்டி, 64, உண்‌ 
பாக்ர, படிக வசட ய க்‌ யலி, இ. 
Creed, விசுவாசப்பிரமாணம்‌, | 
Creep, ௭௫) Frag, vid, w....... 60. 
Creeping plant, Garg, படர்செடி, 
134. 
Criminal, குத்தவாளி, [கைதி] 182. 
பார்தி, குணக்கு...) ப படட, 
Crisp, மொறுமொறு... கடகட OG 


Croak, குதற, 240. கத்து, ......... 62. 

Crocodile, gam. 

Crookedness, கோணல்‌, குணக்கு, 

Cross, Samoa, gore. 

Crowd, சனக்கூட்டம்‌, கூட்டம்‌, கும்பல்‌, 
கும்பு, 

Crown, முடி, இரீடம்‌, | லாகடி..] 

Cruel, கொமையான, கொடிய, சுரா 
பரணி, இல்வல டவ வ க்கட கசக்க கக்க ட்ல்க கடலக Pp. 90. 

Cruelty, கொடுமை, நிஷ்ரேம்‌. 

Cry out, கதற, கூவு, 62, கூப்பிடு, 240), 

273. 

Cubit, முழம்‌, ப, வ வை ரிய 34. 

Cuckoo, குயில்‌, 

Cud, அசை, [chew the அசைபோட] 

பயம்‌ குட்டு, 


Cultivate, பயிர்செய்‌, ............... 96. 


Cultivation, வெள்ளசண்மை, விபசரயல்‌, 


Cultivator, CHG ear Gy ear, 

Cunning, geSredkgang, 

Cup, குவளை, பரத்தரம்‌, ward. 

Curdle, தொய்‌, 57, 65, துலை 64, a. 
தைகுத்து, 62, [பால்முதி, 57.) * 

Cure, Br, 64, சொஸ்தமாக்னா, சாகட்டும்‌, 

Curiously, சத்தொவிகேதமாய்‌, ...... 40, 

Current, செல்லும்‌, சில வாணி, சரனது, 

, . 9, 

Be—agig, 62, செல்‌, 56, ராய்‌ 

Curiosity, (any thing which is a) 
Cans, விச்தை, 

Curse, சாபம்‌, russe, ... 181, 190. 

Curtain, இரை, இரைச்சீவே, , 131. 

Custom, பழச்சம்‌, வழக்கம்‌, 134. j mrapey, 
சாயிதா. ] (tax), ஆயம்‌, mad. 


க்கா ௬௫ 
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Custom house, மெட்டு, ஆயத்துறை, 


151. 
Cut, அறு, வெட்டு, .... .... 101, 107. 
— off, தறி, « . 64. 


-—in pieces, தண்டி., 64, கண்டா, 62, 
Cylinder (revolving), உழவை. 
ப, ்‌ 


Dagger, CUP EIG. 

Daily, இனச்தோறும்‌, அனுதினமும்‌, நீரான்‌ 
தோறும்‌, பித்தம்‌. 

Damage, சஷ்டம்‌, சேதம்‌, ஓதம்‌. 

Darmpness, ஓதம்‌, ஈரம்‌, சனைவு, 

Dance, சடனம்‌, கூத்து. 

Danger, மோசம்‌, 194, ஆபத்து; ஆம. 

Dainty, சொறுகை, 

Dance, கூத்த, கூத்தா, சட்னம்‌, சாட்டி 
யம்‌, 

Dandy, பிலுக்சன்‌, 

Date, GaeGl, வாயிதா, கால தஇிட்டம்‌, 

Dark, இருட்டு, 

Darkness, இருள்‌, அர்தகாசம்‌. 

Dash (against), தாக்கு, 62, மோது, 62. 

Daub, தடவு, 62. மெழுகிடு, மெழுகு, (2. 

Daughter, மகன்‌, குமாரத்தி, 18. 

—jn-law, மருமகள்‌. 

Dawn, Sapper oe அருணேதபம்‌. 
(v.) விடி, .. . 57. 

Day, சான்‌, இனம்‌, 206. “App. ‘No. vi. 

—time, பகல்‌, 

Deacon, உதவிக்குரு. 

Deaf, Gee, 

Death, மாணம்‌, சாவு, இறப்பு, ... 

Dealing, சொடுக்கல்‌ வாங்கல்‌, 
01௦8௦ அறச்செட்டு, சுக்ருச்செட்டு, 

Dear (price) குறைச்சல்‌, அருக்தல்‌, 

—(beloved) பிரியமாண, சேச்முள்ள, 

Decorum, மசியாதை, சேனா, 

Debauchery, தன்மார்ச்சம்‌, விடம்‌, சோரம்‌, 

Debt, சடன்‌, .,,.. சம்கி, 

Debtow, கடனாளி, ..... அ டய, 

Deceit, சதி, மோசம்‌, வஞ்சனை, p. 118, 

194, 214. 

Deceive, எய்‌, 64, எத்து, 62, வஞ்சி, 64. 
மோசம்போக்கு, 258, [Be—ed, மோச 

| ம்போ, 

Deceiver, 
பாசி. | 

Decency, மரியாதை, யோக்கியம்‌, wer. 

Decide, இர்‌, இச்மாணி, 64, சடுத்தீர்‌, 
இரத்துக்கொள்‌, .... டப "959 

Decimal fraction, ச சாமிசபின்னம்‌, 

Decision, இர்ப்பு, இர்மானம்‌, 96, 
[பைசல்‌.] 


நர ஆரு ய ௬ ௪ ம 


190. 


மோசச்காரன்‌, aug, [தகல்‌ 


158. 


Defeat, தோல்வி, 


Deficiency, குறைவு, 


Deity, கடவுள்‌, தெய்வம்‌, ... 








ய Il. 


Declaration, வாய்ப்பிதப்பூ, 131, 190. 
Declension, கேந்துமை. 

Decoratlon, அலக்காரம்‌, பூஷணம்‌, 
Decorukh, விசயம்‌, மரியாதை, மேரை, 


Decrease, குறை, 57, 64, ore, Ga 
2. 


SURE 


Deduct, கழி, 64, faq, 62, சள்ளு, 62. . 


Deed, செய்கை, முறி, சாசனம்‌, பத்திரிகை, 
Deep, (s.) ஆழம்‌, 


(2.) gyms. 


SEPP ர ௬ நம ௩சு ஈர ட்ப Ee 


be defeated, தோற்கிதது, ... 


Defect, ஊனம்‌, ஈனம்‌, குறைபா0, குறைவு, 


தாழ்வு”... நிந்கிக்ல்‌ ஒல்லி உக்சல்க 199. 
Defence, சாப்பு, 190, அரண்‌. 
Defendant, பிரதிவாதி, அ டகஉம்ம்த. 
Defer, பின்வை, 64, தாமதப்படுத்த, 161. 
157. 
. 64. 


ச்ம்‌ வெ ௩ ரா ஆர el 


Define, வரையறு, ........ 
Definition, வாயறுப்பு. 
Degree, படி. [ பாசம்‌, பாகை, Geog. ] 
By degrees, eras, 170. 
. 152. 


௬ ௮ ம ஈடன்‌ மா ஈன்‌ எ 


Delay, காமசம்‌, 


Deliberate, யோசி, 64, யோசனைபண்ணு, 


161, 
Delight, இன்பம்‌, 
Delirium, விகாரம்‌, புத்திக்கலக்கம்‌, wit 
பக்கம்‌, பிரணைபங்கம்‌, 
Deliver, இட்‌ ( 64, மீட்டுக்கொள்‌, தப்‌ 
புலி, . wees , 160. 
Deliver up to, ஒப்பு, ............ 146. 
Deluge, சலப்பிரளயம்‌, பீர வாசம்‌, 
Demon, இராக்ஷசன்‌, 223, வேதாளம்‌, 
பூதம்‌, Gu, 
Demonstration, உருபகாரம்‌, age. 


Den, குசை. 

Deny, மறு, 64, இல்லை என்கிறது, ... 82. 
Depart, Gumi allo, பற்பி, 
Depend, சரிடி பப. பப ப en ie 
Deposition, வாக்குமுலம்‌ | ceases ADS, 
Deposit, அசவ்சட்டிலை, .. 64, 
Deprive, பறி, 7O,......-........ 64. 
Depth, ஆமம்‌. 

Deride, என்னா... ட 62. 
Descend, இறக்கு, ........ 2565 138. 
Descendants, சந்ததியார்‌, 

Describe, வரை, ...... 0.0... .00. 57. 


Desert, அளுக்தரம்‌, வனம்‌, 

,| Design, (8) கருத்து, சேசச்சம்‌, 

—(¥.) சோச்கு. 

Desire, இஷ்டம்‌, விருப்பம்‌, wei, 158. 
203, ஆசை, ஏக்கம்‌, 


—(v¥.) விரும்பு, ah, இசி, ஈத்து. 
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Desolate, பாழ்ப) .......... ப... 161. 
1182, அசட்டைபண்ணு, 
Destitute, ஆசாலற்ற, ர 


Disgrace, Gomes, இழிவு, மானக்கேடு, 
அவமானம்‌, மெரச்கை, பழிப்ப, ... 231. 

Disguise, வேஷம்‌, ...... ர த (பிர 

Disgust, அசவ்இயம்‌, sme ai, 

Dish, தாலம்‌, 

Dishonour, வெட்கம்‌, அவமானம்‌, 

நோவ, திசைப்பு, [. 11. தகை, 64, | 

Dismiss, தள்ளு, 04, ] பர்தாபுசெய்‌.] ௮ 






















(8.) அகதி, அசாதி, 

Destroy, கெர்‌, அமி. | 15. 2) on 
துடை, 64, ககை................ 
Destruction, அழிவு, சேசம்‌, சேடு, சாசம்‌, 

LOL. 191, நிர்த்தானி, நிர்மூலம்‌, 


Detach, பரி, ர ரர னுப்பிவிடு, debe neeeeaeeeeren tenes ». 254. 
Detain, தமதப்படுத்து, பப்பட்‌ q2,{ Disorder, தாறுமாறு, garden, அலங்‌ 
கோவம்‌, 


Detail (in), ச்விஸ்சாரமாய்‌ , ஆதியோடர்த 
மாய்‌, விவரமாய்‌, 

Details, வரலாறு, வீவாம்‌. ர 

Detect, சண்மெ., ............... 04. 

Determination, இர்மானம்‌, நிர்ணயம்‌, 
சித்தாந்தம்‌, 

Detriment, ஈஷ்டம்‌, மோசம்‌, ...... 194. 

Devil, பேய்‌, vere, .......... ட. 223, 

Devotion, பயபத்தி, , த 

_Dew, பணி, 

Dexterity, தப்பு, 

Diameter, விட்டம்‌. 

Diamond, வ.ச்ிரமனரி, 

Dictionary, அகராதி, நிகண்டு, 

Die, #7, 51, இற, 66, மரி, .. படு. 

Die (a colour), சாயம்‌. 

Diet, பத்தியம்‌, [லள்சணம்‌,] 

Difference, பேதம்‌, வித்தியாசம்‌, கேறுபாடு, 
விகற்பம்‌, வேற்றுமை, 


Different, Gay, மாறு 161, கெவ்வே 
ரீனா, பற்பல, 

Difficult, பீரயாசமான, வருத்தமான. 

Difidence, அச்சும்‌, 

Dig, வெட்டு, தோண்டு, ...... 62. 

Digit, அங்கம்‌. 

Dignity, சனம்‌, பெருமை, , 

Diligence, சறுகறுப்பு, சாக்கை, 

Dimly, மல்கலாம்‌, 

Dinner, இணி. 

Direct, சேரே ப பவட ழு க கடல்‌ சிய 

Dirt, அமுக்கு, அச்சி. 


Disperse, கதற, 62, சவை.......57, 64. 

Disposition, குணம்‌, 

Dispute, வழக்கு, வாதம்‌, வாது, தர்க்கம்‌, 
விவாதம்‌, வாக்குவாதம்‌, வியாச்சியம்‌, 96, 

212, 240. 

an interminable— அறுவழக்கு, 

Disrespect, அவமறியாதசை, 

Dissolve, குழை, உருகு, சுரை, பட. L6G. 

Distant, சமான. 

Distil, | சாராயம்‌, ] வடி, உக G4, 

Distinctly, இர்க்கமாய்‌, தெலவிவாய்‌, 

Distinguish, கேறுபடுத்து, ...... 161. 

Distort, Hae, ...... dusuneneacaenns OD, 

Distress, இடுக்கம்‌, துன்பம்‌, அவதி, இக்‌ 
சட்டு, தவசாயம்‌, 

Distribute, பல்கு, 

district, சோமை, [ ஜில்லா, | மாகாணம்‌, 

Disturb, eves, குழப்பு, 62, சூலை, 64. 

Disturbance, அவகம்‌, அமனி, ‘sour. 

Ditch, பள்ளம்‌, அகழ்‌, 

Diver, முமுக்சாவி, 8], மூழுங்கு, [மு 
மூலி |... tererecenctsecsecsene LOM). 

Divine, Bera, ப. டக்க LOM 

Divide, ag, ug, 64, ப௫ர்‌, வூர்‌, 57, 
பற்‌ IG), 

Division, egése, பிரித்தல்‌, 

Divuige, ea விட்டுச்சொல்லு, 56, (111.) 

Do, செய்‌, பண்ணு, பியி 58, 60. 

Doctor, வைத்தியன்‌. 

Doctrine, உபசேசம்‌. 

Document, சட்டு, அசாலு, 203. [சல்‌ 


Disappear, wep, 2 ப 90, 59.| சாவேக.] 

Disappoint, எமாற்திப்போடு, ... .. 68.| Dog, சாய்‌, 13, 105, சுணர்சன்‌. 
be—ed, பபா உத een eee களை 62. Doll, செபொம்மை. 

Discriminate, பிரிச்தெடு, ......... 64,| Donkey, சமுசை, 

Disciple, ஷேன்‌, ............ பபரநத” [10000 கதவு, 101. feo. வாசல்‌, காசல்ப்‌ 

Discharge, செலுத்த, அனுப்பிலிடு, 101, | படி, severed. | 

Discipline, இட்சை, ஓழுங்கு, Dot, yer, குத்து, * 


Discourse, சம்பாஷனை. 

Discretion, மதி, விவேகம்‌, ..,... 104, 
Disdain, பிதக்கணி, ....... . 64. 
Disease, வியாதி, கோய்‌, பிணி, ரோசம்‌, 


Disentangle, ®a@e®, ட்டுக்‌, 


Doubt, சர்சேகம்‌, சநூசயம்‌, ஜயம்‌, 
Dough, பிசைந்தமா, 

Dove, மணிப்புரு. 

130௭1 (8,) (on fruits), சணை, 
Down, கீழே, காம, 
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Dowry, பரிசம்‌, 
Dragon, சாகம்‌, 
Drain, சலதானா, சாக்கடை. 
Drama, சாடகம்‌, 
Draw, இரு, ... பபப 64. 
—Wwater, மொள்ள, 56, (ரா. ] aos, 66. 
Draughts (game), வட்டு, [ ஆ, 185.) 
Dread, அஞ்சு... ப ப பப 09, 
Dream, சொப்பனம்‌, கனவு, 
Dregs, வண்டல்‌, Hut, சோத, 
Dress, உடுப்பு, வஸ்‌.இரம்‌, 

(1.) ௨0, 64, உடுத்து, 62, தரி, 64, 


shod, PRS ந்‌ டர்‌ Re EERE aoe ௬ ரர ற ee ee | 64, 
Drink, குடி, பானம்பண்ணு, 32, b. 
Drip, கடு. நு ட்‌ ௬ ம ௩ர்ம்‌ ம்‌ ங்ரம்‌ ॥ா॥ ந ரரி ௩௩ டி ம. ௨௪ ௩ By. 


Drive, இட்டு, ற, 80, விரட்டு, தாத்த, 72. 
Drivel, வாய்‌ சீர்வடி............ 57. 
Drizzling-rain, ses. 

Drowsiness, சோர்வு, sare), அசதி, 

Drop, சளி, பிக்கு, [v.—in, குத்து 62.] 

Dross, இட்டம்‌, 

Drunkenness, ew, வெறி, [Qerh,] 

Drum, தீமுக்க, மேளம்‌, பறை, தப்பு, துக்‌ 
அமி, 

Dry-cultivation, புன்சை, 

Dry (become), ape, 56, பா) anus, 
D7, வற்று ப பவட G2, 273. 
(௫. a}, வறட்டு, 

Duck, காத்து. 

Dullnesg, மச்தம்‌, பக ச்ககககக 135, 

b, ஊமை, 

Dung, எரு, பிட்டை, விட்டை, 

Duty, கடமை, 

Dwarf, குள்ளன்‌, 


Dysentery, கயறு கொட்டல்‌. 

E. 
Each, ஒவ்வொரு, .... ப 108% 
Each one, அவனவன்‌, ... 


aneesenes 108, 

Eagle, scape, கூளிப்பட்டு, 

Ear, சத, செவி, 

Earl?, சாவமே, எந்தனலே, வெள்ளென. 

East, இழைக்கு, கீழ்‌. App. No, viii. 

Easy, எளிய, எளிது, சுலபமான, 194, 185, 
இலேசு, சகசமான, 

Eat, சாப்படு, 78, தின்னு, ... 56, 138. 

Eatables, இன்பண்டம்‌, கொறுவை. 

Earth, “பூமி, Garena, 19, 90. | இகம்‌. ] 

Karthquake, பூமியதிர்ச்சி, 


Earthen pot, சோண்டி,..... பகலக 140, 
Ebb, (v.) அடி, 57, (8.3) appa. Co, 
வற்ற ம்‌, 


Eclipse, ரொணம்‌, 


‘Enireat, செஞ்சு, வருச்து, 


INDEX iI, 


ப்பட, ஓரம்‌, ப்்ரிம்பு, கருக்கு. [—of ce 
cloth, முன்தர்னை, | 

Kel, விலரங்கு, மலாள்கு, 

E fface, லை, G4, தொவை, 

Effect, ச்ரியம்‌, Gls i. 

Efficacy, சுத்சை, பவண்‌. 

Effort, முயற்‌, பிரயாசம்‌, எத்தனம்‌, பிர 
யக்சனம்‌, 


நற ர ஈர சர்க்க 


Lge, மூட்டை, 

Egotism, அகங்கரரம்‌, [ ஈய. ஆம்காம்‌. | 

Either, or 205. 

Elbow, முழங்கை, 

Eiders, தூத்தோர்‌, 87, 182, மூப்பர்‌, 89. 

ப்லே Sister, அச்சாள்‌,............ 215. 
Elegance, காணையம்‌, அவரப்‌, 

Element, பூசம்‌, தாது, 

Ellipse, 'செவெட்டம்‌, ்‌ 


Elephant, அளை... 166. 
Klephantiasis, ஆனைச்கால்‌, 
Eloquénce, சாதிரியம்‌, வாய்ச்சாவசம்‌, 
Embassage, தாபைத்‌இயம்‌,  * 
Kmaciation, கோகஞ்சல்‌, சுஷ்சம்‌, 
Embrace, தழுவு, ப ப cases = GR, 
HmMcrgency, அவசாம்‌,...... eas 244. 
Emulate, @erey, i... pe eee டன 
Empty, வெறு, வெறும்‌, வெற்று, வெறுமை 
WT eo, 
Enchantment, ஸ்சம்பன வித்தை, 
Encircled, GPU, வட்டமான, 
Enclose, suede Qed,............58, 
End, qpy.q, அந்தம்‌, ஈறு, 
Endeavour, பாயத்தனம்பண்ணு, 165 
முயற்‌ ௪7, 
endure, (1.) அற்று, 62, தாரு, 62. (2.) 
DIVO ப ப ப பட ட்ப 259. 
Enemy, சத்துரு, .- cee ccc cee we 272. 
Engine, சூத்திரம்‌, இயத்தரம்‌. 
121151] hour, மணிசோம்‌, ...... 158. 
Enjoy, அனுபவி, . ....... பப்ப 64, 
Knmity, துவேஷம்‌, 
Enough, பாதும்‌, ........ கைக DEF. 
Enquire, விசாரி, i... 2. cece anes G4. 
Entangled, be, இக்கிக்கொள்‌, மாட்டிக்‌ 
கொள்‌, ..... 1... டவ. 
Enter, புகு, 1, [56. IL} p. 31, [உள்‌.] 
itrGah, 04, அமை, ........ 0 4.. of. 


Entice, கொளுவு, 02, ஆசைகாட்டி அணு 
Sl, — Get, — இழு, ஸில்‌, 

Entire, cacp. 

Entrance, பீரவேசம்‌; வாசல்‌, இவசாம்‌, 

ween neers 62. 

Envy, பொறாமை, காப்மைசராம்‌, [ pends 
பு. | Bogen, ar cir any, 
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Epicure, சொறுவைச்கள்ளன்‌. Expel, sre Ri, CESS eee OTT ery ae 204, 


Epilepsy, கேரணி, Inxpenditure, செலவு ......... 209. 
Kpistle, Agu. Iixperience, அதுபோசம்‌, அலுபகம்‌, 
Equivalent, சசி, ........... ர ௮42. | Experiment, பரீட்சை, 


Error, feng, சப்பு, 

Eructation, எப்பம்‌, 

Escape, தப்பிக்கொள்‌, ............. 259. 

Essence, சசரம்‌, தத்துவம்‌, பசுமை, 

Establish, எத்படுதத, 62, ஸ்சாபி, 64, 
166, நிவை, 64, [neut.} diggs, 62. 

Kstablishment (of servants), ஆன்மா 
சாணம்‌, Sis it, 

Esteem, எண்ணம்‌, எண்ணிக்கை, 

1420110௨16, (v.) of, 64. (if) மதிப்பு, 

Eteeetera, 151, e. 

Kternity, நித்தியம்‌. 

Evangelist, சுவிசேஷசன்‌, 

Even, உம்‌, ஆயினும்‌, p. 115, 171, 203. 

Evening, சாயக்தாம்‌, மாலை, க்தி, 

14/81, எப்பொழுதும்‌, கன்றென்னீறக்கும்‌ 
சீழேகாலம்‌, [277, 211.] 

Everlasting, கித்திய, 131, சாகு வதம்‌, 

Every, சோறும்‌, 

Kivery one, எவதறும்‌, ............ 126. 

Every where, saga, .., 126, 200. 

Evident, பிரத்தியட்சம்‌, வெட்டடவளீச்சம்‌, 
Be—gwig, :......... மடக்க 62, 

Evidence, eréGapes, சாட்டி, 

Evil, இமை, பொல்லாப்பூ, 141, இக்கு, 
| தின்மை,] நீவி. 

Exact, இட்டமான, ...... aeeae 135. 

Hxamination, err Cerna, சோதனை, பரீட்சை 

—([of money,] சோட்டம்‌, 

Example, இருஷ்டாக்தம்‌, உதாரணம்‌, 158, 

Exceed, Wes, ........... பவட “65, 

Excellence, மேன்பாூ, மேன்மை. 

Excellent, இலட்சணமுள்ள, உத்தம, வி 
சேவித்த, 

Except, தவிர, 170, சீஜ்சுலாக, 148, 

202, 


Explation, tearraxd, நிவிசதஇ, பிராயச்‌ 
தசம்‌, விமோசனம்‌, 

EXpire, அவிவிடு, 

Expired, சென்றுபோன, மரித்த. fore. | 

Explanation, வினச்சம்‌, , 

Explain, விஸ்கி, ........ cae os 64. 

Export, ஏற்றுமதி, 

Exposition, வியாக்கியானம்‌, 

Extend, வீரி, 57, 64, சீட்டு, ...  . 62. 

Extent, எல்லை, அளவு, பரப்பு, [வியாப 
கம்‌, ] விஸ்தாரம்‌, Mare, 

142001, போற்று, 62, 128, மெச்சு, $2. 
கொண்டடு,................... O2, 

Extravagance, விண்செலவு, ஊதாரி, 

Kye, கண்‌, அட்டு, கேத்திரம்‌, நோக்கம்‌, 


F. 







ரி 


118016) கதை, 

Face, முகம்‌, (vulg. eS.) ... 166. 
Fact, உண்மை, சடப்படி, வர்த்தமானம்‌, 
Bade, வாடு, 62, eghg, 02, மங்கு, 62. 
ail, பிசகு, தப்பு, 62. Asay. 

Faint, (¥.) ete, 64, சோர்ந்துபோ, 

களை, 64. மெய்மற, ........ eae 66, 
Faintness, களை, மூர்ச்சை, சோசம்‌, 
Faith, விசுவாசம்‌, 

Faithful word, தவருதலார்த்தை, குன்றாத 
குத்தியம்‌, | 

Fair, adj: அழகான, 

Fair, 8, ces, | குசல்‌. The second 
day of a — மையவஞ்சச்சை, 

Fali, ela, =... .. 20-00... 60, 273. 

Fallow (land), ate, 

118186, பொய்யான, அபத்த. 

Falsehood, சள்எம்‌, பொய்‌, 166, அசத்‌ 
இயம்‌, 

Falter, சதிக்கு, 62, சமோறிப்பேச, .... 62. 

Fame, இத்தி, பேரெடுப்பு, பரல்சபம்‌, 

Family, இனம்‌, சமுசாரம்‌, ரூடம்பம்‌, 182, 

Familiarity, பழக்கம்‌, 134, வங்கணம்‌. 

Familiar friend, ewig eter," 

Famine, பஞ்சம்‌, agen, 

Fan, 8), 

Fancy, (8.3 பரவனை, 

CV.) பரவி, 
Par, ரம்‌, 
Farm, கம்பத்தம்‌, 

Fashion, மாதிரி, விசம்‌, வகை, 

Fast, (8.1) ஒருசச்தி,உபகாசம்‌, | வம்‌.சணம்‌, | 

| கரு சீச்காமாய்‌, 40, விசையாப்‌. 


Excess, மிச்சம்‌, விபரீதம்‌, அதிகம்‌, 
120112112௦ (of money), வட்டம்‌, 
Exelude, விலக்கு, .............. 02, 
Excommunicate, சபைக்குப்‌ புறம்பாக்கு, 
Excrement, சாகல்‌, பீ, 
ரீய201080, போக்கு, சாக்கு, [ போச்ராசாச்னா, 
சாக்குபோக்கு, | 
Exemption, ( மாப்பு..] 
Exercise, அப்பியாசம்‌, பழக்கம்‌. 
(one’s self}, பழ்கொள்‌, (106, 4.) 
kixparte, ஒருதலை வழக்கு, 
Expect, எதிர்ப்பார்‌, 64, காத்திரு, 70 
சம்பு, 02, வாப்பார்‌, ............ 64, 
Expectation, எண்ணம்‌, குறிப்பு. 
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Fat, கொழுப்பு, ஙீணம்‌, செய்‌ 
Become—GasrapuGup, 62, தடி. 64. 

Fate, தெய்வம்‌, விதி, 166, விதிவசம்‌, 

Father, பிதா, அப்பன்‌, தகப்பன்‌, 19, 194, 

Fathers, பூர்வபிதாக்சன்‌. 

Fatigue, இளைப்பு, ஆயாசம்‌, முப்பு, வே 
ச்ட்‌, விடாய்‌, இரமை, 
be—d, அசர்ச்துபோ, 

Father-in-law, மாமஞர்‌, 

Fault, குற்றம்‌, பிறை, தப்பிதம்‌, ore, 115, 
சவறு. [scusagy. | (221. 

Favour, பிரியம்‌, தயவு, பிரசாதம்‌, 

Fear, பயம்‌, 107, அச்சம்‌, இசைப்ப. 
(¥.) பய, 00, அஞ்சு, 62, பயப்பட, 161, 

Feather, இதகு, சிறகு, ரெக்கை, 

Feast, விருச்சு, (RELIG: பண்டிகை, இரு 
வீழா. ] 

Feature, முக்காடி, 

Fee, கூவி, சம்பளம்‌ [சஸ்‌.ரி. | 

Feebleness, பலட்சியம்‌, பலவீனம்‌, 

Feed, மேய்‌ 48, 

Feel, Dorie, . 2. wane 

பு eeling, சாரணை, உணர்வு, [்ச்ணை, ] 

F eign, பாசரல்குகாட்டு, 62, சோக்குவித்‌ 


தை அடு, ப. ப பப பப்ப te esas 02. 
Feign intimacy, உறவாடு, ... .. 255 
Felicity, ஆனந்தம்‌, Pee Pee 215 


Fellow, பயல்‌, 

Female, பெண்‌, 

Fence, Garo. 

Fencing, இவம்பம்‌, 

Fervent, வைராக்கிய, 

Fetch, கொண்டுவா, இட்டுக்கொண்டுகா, 

158, 159. 

Fetters, விவள்கு, 

ம ராறு, காய்ச்சல்‌, mrt, 2 படட 

Few, கொஞ்சம்‌, இல்‌. ப ப 128. 

Fibre, சார்‌, 

Field, வயல்‌, சிலம்‌, புலம்‌, கழனி, 

Of battle, போர்க்களம்‌, 

Fiddie இண்ணாரம்‌. + 

Fighf, பொரு, சண்டைசெய்‌, 60, ற, 93. 

Figure, உருபம்‌, வடிவம்‌. 

File, அரம்‌, 

Filter, வடிக்கட்ட, 62. The cloth is 
called, வெடு, 


11111, JSS. 

Fill, நிரப்பு, ..... rien weer ee 62 
Find out, கண்டுபிடி. peeeun வடக 20 
Fine, (8.3 quar, ..........., 128 


—(a. 5 சேத்‌ தியான; அலங்காரமான. 

Finger, வீரல்‌,--'5 breadth, விசத்சடை, 
MOG CU. [ஆள்சாட்டி. சுண்டை, 
பெரும்‌, | 


16. | Fire, 
(0.1 Fix, சாட்டு, 62, நிறுத்து, 62, நிறுவ... 


| Fhash, பின்னு............ ப பபப 


INDEX ரா. 


Finish, முகி, 64, ச்‌ .......... 64. 

Finis, முற்றும்‌, முடிக்சதுமூத்றும்‌, 

Fire, 8, செருப்பு, அகணி, 152, கழல்‌, 
சணவ் அனல்‌, 

—brand, கொள்ளி, சொன்ளிச்சட்டை, 

Firewood, ang, விசாய்‌, 

Firmness, இடம்‌, உறு, நிலை, ஸ்இரம்‌, 
இடாரிக்கம்‌. [ கிலைகொள்‌, 290,] 

First, முதல்‌, 172. பிரத்கம, 

—birth or*-born, Cad SHB, ௪ இப்பச்சன்‌, 
நேத்து, 

Fish, மீண்‌, மச்சம்‌, ... ......., 

--hook, அண்டிலவ்முன்‌, 

F isherman, செம்பிடவன்‌, மீன்பிடிக்தெ 


வண்ட ப. பவ eee கட்டிய ei tenes 182, 
Fist, முட்டி, 
Fit (ad.) தக்க, 56. 0) agora, [தக்க 
படி. | யுத்தம்‌, 


Fit, (5.3) சன்னி, வலிப்பு. 

FitneRs, த்ருதி, பொருத்தம்‌, தருத்தம்‌, 

So a, 138, 172. 
62. 
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Flag, கொடி, விருது, 
Flame, சுவாலை, FL, அக்னிகொழுக்து. 
Flare, சுடர்விட்டெரி, 
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. Flat, சட்டை, 


Flattery, முகஸ்துதி, இச்சகம்‌, இங்கிதம்‌, 
வாய்பகாரம்‌, 

Flatulence, வாயு, வாதம்‌, 

Flea, தெள்ளு, 

Flesh, மாமிசம்‌, இறைச்சி, தசை, சதை, on air. 

Flexible (to be), eee 220,56. nore ) 

Float, மீதி, ...ccccceseccnvecnces 6, 182. 

Fidkk, பர்தை. 


, Flood, பெவள்ளம்‌, பிரவாசம்‌, 1110-- சலி 


எயம்‌, 215, சண்ணீரோட்டம்‌, 
Floor, தரை, தளம்‌. 
Flour, மா, 
Flow, (ர... ஓடு, 02, கடி, 57, வழி, 
Flow (of the tide), ஏற்றம்‌, 190. 
Flower, பூ, owt, புஷ்பம்‌, 218, விகிதம்‌, 
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To — owg, 60. விகசிதமாகு,....... 182. 
Fluently, saquaGue, ...... 62, 191. 
Flute, குழல்‌, பிவ்லாங்குழல்‌, 

Bly, (உச... ப பட ட்ட 105. 

CV) பறட பப ப்பட்ட 06. 

1010, பின்சொடச்‌ ............ 57. 


| Polly, அஞ்ஞானம்‌, புத்தியீனம்‌, பயித்தியம்‌, 


121. 
Foe, பகைவன்‌, #55578). 
"110118, sardad. 
Font, ஞானஸ்ரானத்‌ தொட்டி. 
‘Foment, ஒற்று; 4) வ டயட ட வடட உ 02, 


INDEX Il. 


Fomentation, ஓந்தடம்‌, 
Food, sriinv@, போசனம்‌, அன்னம்‌, ஆசா 


சம்‌, புகிப்பி, உணவு, அசனம்‌, .. 146. 
Fool, மூடன்‌, பயித்தியகாரன்‌, ந்‌ 951 
speak foolishly, Osan, .1.... 62 
Foot, அடி, பாதம்‌, ............... p. 90. 
Foot soldier, சாவான்‌, .......... 166 
For, ஏன்‌ என்றால்‌, ............... 98 
கடிபட்ட பப்பட்‌ 21, 243 
Forbid, விலக்கு ........... கை 62 


Force, பலம்‌, உறி, பவோசத்காசம்‌. 


பி ord, இறை, 
Forefathers, முன்னோர்கள்‌, 


Foreign country, புறசேசம்‌, 5. 234, 
Forenoon, மதியத்தக்குமுன்‌, 

Forest, ar), 

Forethought, முன்னறிவு, 

Forever, என்றைக்கும்‌, ...... .. 166 
Morget, மத. ............. ceaeee 66. 


மறச்துவீடாசே / don’tdorget, .9254. 


Forgive, மன்னி, பொறு, ......64, 221. 
Fork, முள்ளு, 
Form, (v.) wee, ...... 64, 32. ற. 


— (M.) ud, உரும்‌, கேஷம்‌, மேணி, 

For form's sake, ஓப்டிக்கு. 

Formerly, பர்கத்திலே, முன்னே, முன்‌ 
வே, 88- முன்போல, பழையபடி. 

Foraake, விட்டுரீங்கு, 254, 62, விட்டு 
விடு, கைவிடு, 


Fort, கோட்டை, அரண்‌, 
Forty, rig, 
Forward, முன்னே, 

Foundation, அவ்இபாரம்‌. 
Fountain, சாற்று, : 


ee ர ர ர ரர 


Four, சாது, சான்கு, ... 184, 136, 175. 


Fowl, சோழி... . 

Fox, sf, குள்ளாரி, குழிஈரி, 

Fraction, fareria. 

Fragrance, பரமம்‌. 

Hrankness, தாராளம்‌, 

Free, ந, 134, தன்சிங்கலான, 

- Fraud, திருக்கு, 

Frequent, அடிக்கடி, 

Friend, சிசேகிதன்‌, இஷ்டன்‌, p. 134, 

Fright, இதல்‌, 

Frisk, துள்ளிக்குதி, 64. 

From, 21, 212, 213, 202, 239, 245. 

Frog, தவளை, 

From time to time, அப்போசைச்சப்‌ 
போடே, 

Front, முண்‌, மூனை, முசனை, முகப்பு. 

—door, தவேக்கடை, தலைவாசல்‌, 

Froth, அசை 

Fruit, பழம்‌, பவன்‌, 


ர ரா உ ள்‌ உ ங்ன்‌ ee 


கடந க்குப்‌ ee ௩ ஈன்‌ ம்‌ றாயா 


| Gaming, குத, ...... 


*|Gender, பசல்‌, சாதி, 
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Frustrated be, தவறிப்போ, ...... 258. 
Bry, பொறி, 0. .cccacsessscsnecesseese G4, 
Fuel, சப்பி, விறகு, 


.| Pull, சிறைசர்த, பூண, நிரம்ப, wi... 62. 
.| Fun, faere,} பகடி. | 


Funeral, அடக்கம்‌, 


.| Fubniture, சாமான்‌, தட்டோட்டு, 
.| Barrow, படைச்சால்‌, 

.| Future, இணிமேல்‌, வரும்காலம்‌, 
.1— &tate, மறுமை, பாச, 


ம. 


Gate, வாசல்‌, தவேவாசவ்‌, 

Gain, அதசயம்‌, லாபம்‌, பிராப்தி, 

Gallop, ஒட்டம்‌, 158. [sq®, Douy. | 

Gamble, சூதாட, ..........., 218, 255. 

sseastnaree கடிக்க உகம்‌ இய 

Gurden, தோட்டம்‌, 181, பூஞ்சோலை, கத்‌ 
er வனம்‌. 

Gardener, தோட்டக்காரன்‌, ...... 18]. 

Gargle, கொப்பினவி, 

Garland, wri, தொடை. 

Garlick, வெள்ளை Ded arid, 

Garment, புடவை, வஸ்திரம்‌, சேலை, 
உட, ௨9, 60, 190. 

Garner, களஞ்சியம்‌, 

Gather, கூட்டு சே... 

Gay, உவ்வாசுமாண, 

COBO, உற்றுப்பார்‌ ப டட படிய 
Gem, இரத்தினம்‌. 


௩௭ ௬ ௩ டர்‌ ளா ய ய ஈ ௩௩ ரு குச ற்ற 


டும்‌. 


- ச்‌ 
Generation, தலைமுறை, s&s), 


General, பொதுகான. 
(8.] தளசர்த்தன்‌, படை sey வன்‌, 
Gentleman, தசை, [சாயிபு.].........93. 


‘|Gently, மெதுவாய்‌, மென்னமெனள்ள, மெத்‌ 


சென, 
Geography, பூகோளசாஸ்‌இரம்‌, 
Germ, அவ்குரம்‌, மூளை, தழை, 
Ghost, ஆவி, ஆவேஷம்‌, 
Giant, இசாட்சசண்‌, ௬ 
Gift, ஈவு, கொடை, பெரும, [ இன்ம்‌. } 


‘| Gitt of land, மாரஹணியம்‌, { இஞம்‌, ] * 


Guild, geadye, 62, eur, ப 

Giniet, மன, Lo : 

Ginger, இஞ்சு, Dry — சக்கு, 

Crirdle, கச்ச, 

Girl, பெண்‌, Ag Query. 

Girth (saddle), தங்குவார்‌. இறுக்குகார்‌. 

(rive, sa, Ao, கொடு, 68, 70, 93, 
வழங்கு, 02, அனி, 64, ஈ, 47, 


ive Way, ஒதுங்கு, ...... « 209, 
‘uladness, சச்சோஷம்‌, 
Glide, சகு... படட... 02. 


280. 


INDEX 77, 


Glitter, ச௭சஎப்பு, பளபளப்பு, மினுமிலுப்‌ | Gray, ser, 


பு, 273. [1 மின்னு, 62.] 
மீன்னுஇற தெவ்லாம்‌ பொன்னும்‌ அல்ல, 
Glory, 2@ana, பிரசாபம்‌, 
Glow-worm, மின்மீனிப்பூச்௪ி. 
Glue, வச்சிரம்‌, கு 
Glutton, பெருர்நீனிச்காரன்‌, 
Go, போ, செவ்‌, ... 32, 58, 124, 
He is going to do 80) ட 
Goad, அவ்றாசம்‌, 
Goat, வெள்ளா?்‌, 
Go before, mes, 
rod, சேவன்‌, பராபரன்‌, கடவுள்‌, 1, 48. 
Godfather, ஞானத்தசப்பன்‌, 
-—mother, சாணத்தரய்‌. 
—child, ஞானப்பின்ளை. 
Godown, oT 111, 
Goid, பொன்‌, shad, suresh, 
— leaf, smaCrae. 
Gong, சேமக்கவம்‌, தாசு, 
Good, ede, சல்‌,..... வட்ட 13, 
Goodness, நன்மை, 
Goods, சாமான்‌, ஆஸ்தி, 
ர்த்து. [ பண்டம்டாடு. | 
Goose, கூஸ்வாத்து, 
Gospel, சவிசேஷம்‌, 
‘Governor, ஆண்டவர்‌, தரை, [ செஏணர்‌,] 


181. 
él. 


௩ க ௮௮. றா அ ௮ ய ஈம ந 


சரக்கு, 183, 


93. | Guana, உடும்பு, 


Government, [ சர்க்சார்‌. ]துரைத்தனத்தாச்‌. 

Governmental share, மேல்வராம்‌. 

Gown, அங்கு, 

Grace, தஇருபை, தயவு, வரப்பிரசாதம்‌, 

Gradation, சாரதம்மியம்‌. 

Gradually, வரவர, 

Grain, சாணியம்‌, தவசம்‌, 

Gram, கொள்ளு? (in the south), 
காணம்‌. 

Grammar, இலக்கணரால்‌, 

Grandmother, பாட்டி, 194, App. ix. 

--father, பாட்டன்‌. 

—ghild, போன்‌, 

Granary, சஎஞ்சியம்‌. 

‘Granite, கருங்கவ்‌. 

Grant, அருள்‌, கட்டளை 0...... .. 
(8.) [ சாசனம்‌. ] [இஞம்‌.] மரணியம்‌, 

“Grape, கொடிமுர்தரப்பறம்‌, 
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Grass, yas, கோளை, [ அருசம்புல்லு, | 
—hopper, களி, விட்டில்‌, 
போக்கி, சன்றியறிர்ச, ............ ii. 


Gratitude, சன்றியறிதல்‌, 


Grave, (§.) சுல்லறை, பிரேதச்குழி, குழி, 


fur Bi, ச 
— (a.) சனமான — face, சடுத்தமுகம்‌, 





Great, war, பெரிய, 
Greedily, (eat), மெொச்கு, குதக்கு. [அத a 


Graze, மேம்‌, 16: (the leg, wo ye வ்ழட்‌ 
ட, 62, (v. n.) eyes, ... 56, CIEL. 
aged Cork சோன்‌ cians கழனி 

பேட்‌ யூ விட்டது. 
I rubbed the skin off my shoulder 
against the door, 


வைருதலையாய்த்தின்‌. | 
Greedy, பேசாசைகொண்ட, 


-| Green, பச்சை, 
Gray Mair), சர, 


Grief, துக்கம்‌, விக்கம்‌, 

Grimace, கோணி, கோட்டாலை. 
Grinders, சடவாய்ப்பல்லு, * 
Grinding stone, அம்மி, .........251, 
Grits, சொய்யரிகி, | 
Groan, பெருமூச்சுவிடு 254, இணறு, 62. 
Grope, தடவு, ச 


வ ட ர பன யு ஈர ஈமப்‌ ஈர ர அ. ௩ ய ௭ எ 


| Ground, குறை, ded 
-| Grove, சோவை, தோப்பு, 


CITOW, வளரு... ee ப பய பயக 60. 
Growth, வளர்த்தி, வளர்ச்டு, 
Grow thick, guF, ............ 
Grub (up), Ceraw®, ...........- 
Grudge, வங்கை, வர்மம்‌, சாரம்‌, 


eae ந உ ங்ரு 


Guard, (v.) ar, 64, காப்பாற்று, .. 
(xsuards, மெய்காப்பசளர்‌, - au 
Guava, Garnier, 


Guess, eo sGa@, 2.00000 000.......64. 
Guest, வீருக்தாடி., விருச்சு, ey 

- Guide. வழிகாட்டு. , அதக க ரா 190, 
Guiles கன்னம்‌, வஞ்சனை, ara, ... L6G. 


Guilt, குற்றம்‌, பழி, 

Gum, பின்‌, 

GUN, தபாச்சி, 

—powder, வெடிமருர்து, 
Gurgle, ப பவ்ய பட டிய 
Gut, குடல்‌, 
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Habit, வழக்கம்‌, பழச்சம்‌. [மாமூல்‌, சாயிதா.] 
Habitation, வரசஸ்தலம்‌, வீடு வாசல்‌, 
Hail-stone, ஆலவாச்சட்டி. 
Hair, மயிர்‌, தவேமயிர்‌, உரோமம்‌. [comp. 
கும்மி, கூர்தல்‌, | 

Half, அஸர்‌, பாதி. 
Hallo, ஓய்‌, அசேர, 
Hallow, பரிசத்தமாக்கு, 
Halo, கோட்டை. 


INDEX நம, 


Halt—stop, நில்‌, 


— golame, தாங்குத்சாங்கெட்‌, 66, இர்இக்‌ 


இக்கட, 
Hammer, சத்இியல்‌, சுத்தி, சம்தீட்டி, 
Hammock, ஏணை 
Hand, கை, சசம்‌, 


Handful, இரங்கை, பிடி, கைப்பிடி, அள்ள. 
Handkerchief, கைக்குட்டை, சவுக்கம்‌, 


க Opin in, 
Handle, காம்பு, கைப்பிடி, IR. 
(v.) eS GF, 
Handsome, இலட்சணஙுள்ள, அழகான, 
வடு வரண, 


Hang, அக்கு, 62 


சி BTR, 70: 


sa ௬ bet Bee St 


Happen, ஈட, 66, சம்பவி, 64, வரு, 70- 


Happiness, பாக்யம்‌, செல்வம்‌, 189: 


Happy person, (m.) பாக்கேவசன்‌, 182. 
| 182. 


(1) பாக்கவி, 
Harbour, துறை, துறைமுகம்‌, 
Hard, கடினமான, கெபீடியான, 

மான. 

Hare, முசல்‌, (ape), 
Flatmony, இசை, 


௭௭ உர ௭ டள ௬௭ ௫. ர. ௩௩௭ 


11281௦, குறுக்கு, அத்தஇிரம்‌, 212, பஇஷ்‌ 
டம்‌, அவசரம்‌, நிவிரம்‌, விரைவு, (verb. 


வீரை, 57.| 273, தராசு, துரிதம்‌, 
Hart, மாண்‌, 
Harvest, அறுப்பு, ட 
Hat, சொப்பி. 
Hatch, குஞ்சுபொரி, 


. 68. 


திமி, 
Haughtiness, எனுக்கு, '[டம்பம்‌,] மேட்‌ 


இடம்‌, ட 
‘Have, வைத்திரு, ..... es த அ] 
Hawk, இரசசானி, வல்லூறு, 


Hazard, இணி, oo. cc ccc யப படக சக்க 57. 
Head, சலை, (சென்னி, 218 ) 538, fre, 


Head long, Ee ழாய்‌, 


Heal, சூணமசக்கு, சுகப்பதெத, 161, 165, 


அறி DAN, cunvecescnecceesascuueeaucens 62, 
Be—ed, அற ப வைட, 
Health, அகம்‌, சொஸ்தம்‌, ஆரோக்கியம்‌, 


சவுக்கியம்‌, பப]. ப யய யப eeeees oe 
Heap, போர்‌, 93, அம்பாரம்‌, குவியல்‌. 

Hear, கேன்‌, (இதோ. 193.) 70, 190. 
Heart, இருதயம்‌, நெஞ்சம்‌, 


Heat, உஷ்டணம்‌, GO, சாங்கை, கோடை, 


- (ெவக்காஎம்‌, கேனில்‌, 
Heathen, அஞ்சானி, 
Heathenism, அஞ்ஞானம்‌ 


Heavy, பசாமான. 


56, (IIL) 


அமுத்த 


. 64, 
Hate, பசை, குரோதம்‌, விரோதம்‌, 1, இக 


ee அ! 60, 


124. 


ந ௬௩ யா ௩௬௪௬௭ 12 ] + 
Heaven, வானம்‌, பரமண்டவம்‌, விண்‌, 19, 
க $0. 
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Hedge, வேலி, படல்‌, 

Heel, குிங்கால்‌, 

Heifer, இடாசி, (சடாரி), 
Height, உயாம்‌, 

Heir, சுசந்தாரவசனி, யய கக்க கக்க கச ௨௬௯ 
Hell, சரசம்‌, பாதாளம்‌, 

Hélp, உதவி, ஒத்தாசை, துணை, சகாயம்‌, 
Helpless, இச்சத்ற, 

Hemp, சணல்‌, (சணப்பு). 

Herb, ரை, 134, பூண்டு, 

Herd, மருது 
Here, இல்கே, 
Hereafter, இனிமேல்‌. 

Hero, சவுரியவான்‌, வீரன்‌, பசாக்ரெமசாவி, 
Heroism, வீரம்‌, விக்கொமம்‌, பராக்இரமம்‌, 
Herself, ப அணை னை 108. 
Hereditary right, Bert esa பத்தாம்‌, 


181, 


‘ere rT eee eee உர ட சட மாசு 


Hesitate, தொற, ........ . 62, 

Hiccough, விக்கல்‌. 

Hide, ஓவி, மறை, மக, 239. 

High, உயர்த்து ப... ப பபபல 75, 60. 

—way [ரஸ்தா], வழிச்சாரி. 

TAM, wis, சூண்று. 

HTim, அவனை, oo. 2-2) ககக 10 

Himself, gre, co... ecceeeeaeresees 108" 

Hinder, சடைபண்ணு, 165, 20), 64, op 
64, முடக்கு, ... . 62. 


Be-—~ed, தடைபடு,. 99. ததுப்போ 
258, ques, 

Hindrance, rss, Par, 231, மறியல்‌, 
Hinge, இல்‌, 
Hint, சாடை, சைகை, குறிப்பு, 
Hip, சந்து, 
History, சரித்திரம்‌. 
Hire, கூவி, 128, geod. 


Hitherto, இதுவரைக்கும்‌, ,, 211, 
Hit, அடி, 64, மோது, 62, படு, 66, 
Hive, தேன்சடடு, தேன்கூண்டு, 
Hoard—(grain), தலசகங்கட்டுககடை 
ய்ய்க்‌ கட்டி, epee ute eve eeeee - 62. 
Hoarse, eedcur, , பசிக்க கச உக்கம்‌ அக | 258. 
Hoe, மண்வெட்டி, costes ப ப ௫190. 


Hog, காட்டுப்பன்றி, அண்பன்றி, 
Hold, கட்டிக்சொள்றா, 259, பிடி. 64. 


— the tONLUe, வாயைக்‌... 62, 
-- UP, இக்கிப்பிடி, ப ப பயப்பட 64. 
ண 10, தடு, Foe எர அ ஈன மயா ha 64, 


Hole and corner, சர்துபொக்த. 

Hole, பொத்தல்‌, வளை, வங்கு, துவாரம்‌, 
got, தொளை, aaa, 

Holyday, வரவு, &Oqoemp. 

Holy, இரு, பறிகுத்தி, oo .cccessecces 

Holy church, இருச்சபை, ..... ப 128. 

Home {ad.), வீட்டுக்கு. 


282 


Honesty, GurtSus, யோக்கிதை, எதார்‌ 
கச்சம்‌, சுப்பிவ்வாமை, 
Honey, தேன்‌, om, .... படர 105. 
Honour, சனம்‌, மானம்‌, 
அஸாக்காசால்‌ போகிற மானம்‌ அயிரம்‌ பொ 
ன்‌ செரடித்தாதும்‌ வராது, ்‌ 
Hoof, குளம்பு, ச 
Hook, (8.) தாண்டில்‌,..... 18), 
௪ (¥.) மாட்டு... ப ப பபப ப பவப்ப 
Hope, (8.9) சம்பிக்கை, 
-- (௪3) சம்பு. 
Horizon, சக்கரவாஎம்‌, 
Horn, கொம்பு, 
Horoscope, சாதகக்குறிப்பு, 
Horse, குணா, .......... oreveneoseshi Ly 
—keeper, குதிரைக்காரன்‌. 
Hot, Gure, உஷ்டண, (வெம்‌, jn 
பப்ப ன னை அமி. 
எசு. பப படட டப்ட வ கககக ககக 
Hospital, ஆஸ்பத்திரி, (றத 188. 
Hostility, பகை, 205, விரோதம்‌, விசண்டை., 
FOWL, ....... படட. 108, 
House, வீடு, இரகம்‌, இல்‌, மனை, ஆசம்‌, 19, 
House ground (site), மனை, 
Householder, வீட்டுக்காரன்‌, p. 117, 
Household, குடும்பம்‌, குடி. த்சனம்‌. 
House wife, மனைக்‌, .............. 152, 
How, எப்படி? ...... 126, 271, (ம. 
How], உத, 263, சத்து, ... ... 275, 
How many? எத்தனை. 
How much? எவ்வளவு, டய 212, 
Hubbub, அல்லசல்லோலம்‌, spect, 107, 
Huge, ப்ராமாண்டமான, 
Human, மனிதனுக்குரிய, மணுகை. 
Humility, மனத்தாழ்மை, பணிவு. 
Humble, (v.} தாழ்த்து, 
(one’s self}, தாழ்‌, 60, பணி, ...... 
Hump, மூசப்பு, முரிப்பு, Aide, 
iTandred, ற. .............. ப 115. 
Hunger, 0, இபனம்‌, [ப௫ிபனம்‌, | 
Tay — எனக்குப்‌ படிக்குது. . 
Hunter, வேட்டைக்காரன்‌, வேடன்‌. [இக்‌ 


ரு 


௬௬ ௭௬௮ ee Re 


aril, | 
Hurricane, ye, 
Hurry, (v.) uaa, ப. sevnevarersb@l, 
— (1.9 பதிஷ்டம்‌, ஆத்திசம்‌, | 
Hurt, Sage, .................. 165, 


Husband, புருஷன்‌, ஈசாயசண்‌, Gar H+ 
ன்‌, அம்புடையான்‌, கணவன்‌, 

Husk, தோல்‌, உமி, 

Hut, குடிசை, சாசை, 

Hymn, ஞானப்பாட்டு, தேம்‌. 

Hypocrisy, ப்ரயம்‌, மாய்மாவம்‌, வஞ்சம்ன, 

Hypothesis, பட்சம்‌. 


INDEX II, 


I, . 


108, உறைத்தநீர்‌, ட்ட 

Idea, ப்பிராயம்‌, கருத்து, சோரச்சம்‌, 1] 
னர்‌ ன்ப: 

Idiom, ஈடை, பரஷைசஈடை, 

Idiot, பயித்தியசாரன்‌, பேதை, மட்டி, கீர்‌ 
மடன்‌, 

Tdle, சம்மா, சோம்பலான, ......... 231, 

Idol, விக்செகம்‌, சரபம்‌, இவ, 

If, அனால்‌, ஆடல்‌, ஆயின்‌, , 

Ignorance, அஞ்ஞானம்‌, அறியாமை, 121, 


பட்டப்‌, 
111, கேசட்‌, [1 am, எனக்குச்சுகமில்லை.] 
[In comp. தர்‌.] 
Image, சாயல்‌, சுரூபம்‌, இலை, விக்ரகம்‌, - 
Imitate, பின்பற்று, 
Immediately, கடனே, சட்சணமே. 
Immoderate, மட்டில்‌ லாத, மட்டுத்தப்பி, 
Impadience, பொருமை. 
Impediment, சடை, இடையூறு, வீக்கி 
னம்‌, தடம்கல்‌, விகாதம்‌, 
Import, இறக்குமதி, 
Important, பிரசானமான, முக்கியமான. 
Importune, பிடிவாதமாய்ச்கேள்‌, ... 70. 
Impossible, கூடாத, .....ccscseeas TB], 
Imposture, எத்த, sep, பாசாக்கு, 
Improper, சரியல்ல, தகாத, அச. 
Improve, தேறு, ..... 2 படைக்க வச்‌ 
impulse, விசை, (பிகு.] ன 
Jnattention, பாசக்கு, 
Incarnation, அவதாசம்‌. 
Incessantly, இடைவிடாமல்‌, ஓயாமல்‌, 
வாங்காமல்‌, மீங்காமல்‌, ஒழியாமல்‌, 12, 
Ineh, அங்குலம்‌. 
111810, சத்‌ இரம்‌, 
Inclination, விருப்பம்‌, 


சாய்ப்பு, 


‘| Incline, சாய்‌, ,.. ப வடி 64. 


Including, உள்பட, 

Income, வரத்து, வரவ, அருமானம்‌, 

Incomprehensible, எட்டாத, மனோகாச்‌ 
குக்கெட்டாச, 

Inconvenience, sé ef dub, சரிப்படாமை. 

Increase, (v.n.} பெருகு, 62, விருத்தி 
யாகு, 165. (v.a.) பெருக்கு, விருத்தி 
யாக்கு, 02, மிகு, 64, வர்த்தி, .,... 64, 

Incurable (wound, &c.), அருதபுண்‌, 


அ௮சரத்திய, இராக, டட 121. 
Indeecency, அவமரியாதை, 
Indeed, .. ....... ப்பட்‌ 108. 
Independance, சன்னிஷ்டம்‌, டு 
Index, அட்டவணை, 
ட்டி குற்‌ ........ ௬... ப 11, 
Indifferent, சமநிலையான. 


INDEX JI. 


1141209110, அசேணம்‌, மக்தம்‌, செரியரச்‌ 


சகுணம்‌, 

Indigo, அவரி, 

Individual, ஒருவன்‌, A. 
Induce, செய்வி, 64, ஏவ vee cases 62. 
Industry, அறுசுறுப்பு, ease eas 48 
Infant, குழர்சை, ௪, ...... 161, 200 
Infanticide, Ra aif, a eseeane 200, 
Infect, இண்டு, anew பல்க வ க வக வடட 62. 


inferior, இளப்பமான, By Sse, சாய்ச்சு, 

Inferiority, தாழ்த்தி, 

Infirmity, அர்ப்பலம்‌, பலவீனம்‌, we. 
சயம்‌, 

Infict, படுத்த, 

In fluence, wy Sarna, 

Inform, தெரியப்படுத்த, கொல்‌, அறிக்‌, 

, Ingenious, புச்திசாவி, ஜூ. 

இர! (of gold), சட்சப்பாஎம்‌, 

Inhabitant, குடி. 

Inheritance, Of srenius eben, 

Initiation, தீட்சை, 

Injustice, அசீதி, அநியாயம்‌, 

Injure, சேசப்படக்து, ...... tenes 

fn] Ury, சேதம்‌, சஷ்டம்‌, ௫0, விஷமம்‌, 

Ink, மை, 

—stand, மைக்கூடு, 

innocent, குத்றமில்லாச, மாடிவ்லாத, 


In place of, பதில்‌, பதிலாக, ,,, 206. 
Insist upon, சதி, 64, மூடுக்கு, ... 62. 
Inquire, விசாரி, , “Ud 
Insatiable (hunger, ‘&e. ரி Bou, 

Sees, சணியாத, 442-000 ட்ட 191. 
Inside, ௬௭௬கே, .............. 158. 


Insolence, துடக்கு, குதும்பு, துண்டரிகம்‌, 
இடக்கு, வாய்க்கொமுப்பு, வாங்கிறுது, 
Instant, சிமிஷம்‌, விடி, சொடு, இமை, 

Mn 3. RTD, 
Instrument, அடிதம்‌, கருவி, சாணம்‌, 
— of music, மேளவாத்தியம்‌, 
Intelligible, விஎங்கத்தக்க, தெசியத்தக்க, 
Intellect அறிவ, 190, புத்தி, 
Intend, சோக்கு,...,.. ப அல 
Intention, சோக்கம்‌, 190, யோகினை, 19 1. 
Intercourse, சசவாசம்‌, 
Interest, வட்டி, சொச்சம்‌, வட்டிவாச்‌, 
்‌ Jntermitting (fever), முறைச்சாய்ச்சல்‌, 
Internal, உள்ளரண, 2... 4202 சகச, 133. 
Interpreter, [ சகாப்சவீஸ்‌, gurh.] 
Interpret, விவ்‌ 160. 
Interview, சம்பாஷணை, [ பேட்டி. | 
Intimacy, பழக்கம்‌, fsa, 
into (pre.), இல்‌, உன்‌, gs, ரூ. டி 
intransitive verb, சன்வினை, 


ee ee ee | 


JOY, சச்தோஷம்‌, மஇழ்சஇ, : 


‘| Jungle, கர, . 
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Intricacy, சன்னவ்பின்னல்‌, பிக்கு, இச்‌ 
குப்பிக்கு, 
Invalid, விபாதிஸ்தன்‌, பிணியானி, 


Invaluable, விவமதிக்கக்கூடாத, 1]7, 
121. 

.| Invest, extg,...... வவட 2, 
ச Itvestigate, விசாரணை செய்‌, , க்கககக க 165, 
Invite, ayer, one eee 2 | 64, 
Tron, இரும்பு, sccccececceceevacs p. 119. 


Irregular, வசச்தப்பி, ஒமுங்கற்ற, 

Irrigated land, சன்செய்‌. 

Irrigation, பரய்ச்சல்‌, [| ஆற்றப்பாய்ச்சல்‌,] 
land unirrigated, கானம்பார்த்தசமை, 
மோகொடு, 

Irritate, சோபமூட்டு, 22 + 62. 

Island, Bey. 

Tich, (8.) rigs, 


ஸு இனவுதின்‌, . உ. (TIT) 
Itching, இனவு. 
Tt is, உள்ளது, veceecseace ற. 69. 
Itself இரண்ட easenunaeeatsureesennes 108. 


Ivory, egw. 


Jackal, சரி, pi. 
Jackass, கழுதை, 
Jackfruit, பலாப்பழம்‌, 
Jacket, சட்டை, அங்கரக்கா, 
J all, காவற்கூடட்டம்‌, 

J ar, ஹார்டு. 

Jaw, HUG. 


‘| Jest, பகடி, 


Jewel, இரத்தினக்கல்‌, மணி, sons, 

Job, Garey, 

J ockey, [ சாவுத்தன்‌.] 

Join,(V.0.) சேர்‌, 57, கூடு, 62, இணை, 5. 
(v. a.) சேர்‌, 64, கூட்ட, 62, இணை, 64. 

Joint, முளி, கணு, மூட்டு, 

Jolt, குலுக்கு... woes OD, 

Journey, பிரயாணம்‌, பத்திரை, பயணம்‌, 
வழிப்பயணம்‌, 


ளம ம்‌ ee a | 


161. 
Judge, (¥.) கிசாணி, 64, றிர்ணமி, 64, 


| Judge (s.) கியரயாஇிபதி, [ஐ HH.) 128, 


188. 
J ude gmeut, சியாயத்தீர்ப்பூ, s@sSionw, 
ங்சொணிப்பு, 
Jucrler, பாம்பாட்டி, I 90, சோச்சன்‌, 
| சோக்கு வித்னதக்சாரன்‌, 


J uggling, 'சோக்காவித்தை, இர்சிரசாலம்‌, 


Juice, சராம்‌, இரசம்‌, 
Jump, குதி, 64, dar &, adel Thies 62, 


ப ரகக தத ee | “19,-p. 68. 


Junior, இளைய, “இழிய, 
ப்பா. waslocuer. 
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Just, நியாயமான, சீதியுள்௪. 
— now, இப்பெபொமுதே, 
Justice, சிதி, Murad, வ LIS. 


K. 
Keen, sifomoutar, ப பவை 130. 
Keep, SOMITE OT, sveaescveceuauavacses 60. 
—aday, அனுசரி, 


— house, சமுசாரத்தாக்கு, 

Kernel, முத்து. 

Key, சாவி, இறவுசோல்‌, 

Kick, உதை, occ. ccessvanesuavasanes 146, 

Mid, கெள்ளாட்டுக்குட்டி,..... படம. 

Kill, சொல்லு, 56, (LIL) வதை, ... 64. 
கொன்றுயோ, .ccceccasneesccesees LOG. 

Kind, (5.} இனம்‌, வகை, 182, விதம்‌, 

(a.) UiLsaparer, தயவுன்ள, 

Kindred, இனத்தார்‌, srurSiad, அத்தம்‌, 
உற்விண்முறையார்‌, பச்துக்கள்‌, 

Kindle, கூட்டு, யச 02. 

—a fire, &c. மூட்டிவிடு, 254, up pea, 

261, 

King, இராசா, அரசன்‌, 128, வேந்தன்‌, 
மன்னன்‌, 

Kingly rule, இராசரீகம்‌, 

Kiss, முத்தம்‌, மச்சி, [மத்தமிடு, முத்தி 
செய்‌, | 

Kitchen, Gaia, பய பககக 187, 

Kite, கருடன்‌, பருந்து. 

Knead, பிசை, 57, பிசறு, ..... 

Knee, நுழவ்கால்‌, ற. 34, மூழந்தான்‌, 

Kreel, முழங்காவ்படியிடு, 

Knife, கத்தி, 

KN it, பிண்ணி, ப பக வை கக. 

Knob, நூரி, 

Knock, தட்டு, பவ்ய 62. 

--knee, முட்டிக்கால்‌, 

‘ Knot, முடிச்சு. [படுநுடிச்சு,] 

Know, அறி, O88, ccseseceseeseeeD 113. 

Knowingly, மனதார, weropig,...166. 


Knowledge, அறிவு, ............ 190. 
Knuckle, விசல்கணு, விரல்முழி, 
L. 
Labor, பிரயாசம்‌, [ Sruvene, } 
Laborious Mah, பாட்டாளி, 189, பர 


wir, 
11/௨3, பிள்ளையாண்டான்‌. 
Laborer, கூவியான்‌, அன்‌, பண்ணையாம்‌, 
adder, என்றி. 
Ladle, அச்ப்பை, 
Lag, s6@uCur, காரக 259, 
Lake, ஏறி, சிறுகுடல்‌, . 
amb, ஆட்டுக்குட்டி, 


்‌ Lend, ஈடண் கொர்‌, 


INDEX If, 


Lame man, சொண்டி, cured, gap. 
வண்‌, 7 
Lament, nao’, 64, p48), பச்‌, Ss 
வாபி, ன லல. 64. 
Lamp, Koc, இபம்‌, இபிகை, 
Land, நிலம்‌, பூரி, 9G, தரை, 
Lane, சாராசம்‌ (100௨1) ; வீதி, 
Language, பரை ட 
Lanruish, தயங்கு, 223, cig, 62,65 
ழை, ST, தவி, 2... eee wrens. 64. | 
Lantern, «rast, (Eng.) 
Large, பெரிய, பருத்த, 
Lark, வானம்பாடி. 
Lasca?, இளாசக்கரான்‌. 
Last, அடை இ, 
(¥.) சான்படு, 
Late, சோஞ்சென்று, 
Latitude, அக்ஷம்‌, 
Laugh, கரி, ஈகை, ரிக்‌. 
பபா, கட்டளை, பிரமாணம்‌, நியாயப்பிசமா 
ஸம்‌, 


உன அர. ௭௮௭௩௬௭ ௫ ॥ ௩ ட்டி நடி 


+e eae 


Lawfulness, முறை, முறைமை, ஒமுச்சம்‌, 
வரச, ஆசாரம்‌, 

Lay (in order), பாவு, ..... படக 62. 

Lay down, பெத்த, இழேவை, 161, 2 
[u@ssma, 60. ] 


Layer, படை. —fofa plant, பதியம்‌. ] 
Laziness, சோம்பு, சேரம்பல்‌, ௮சமச்தம்‌, 
மச்தகுணம்‌, 
a — person, சோம்பேறி, 
Lead, C¥.) சடத்த, 62, cercseres p. 90. 
(n.) ஈயம்‌, 
leaf, இலை, இசழ்‌, தழை, ௪0, 
Lean, (adj.) மெலிந்த. 
Lesu, சாய்‌, 57, ஒருக்கணி, ......... 
~~ UpOH, ஊளன்றிரில்‌, 70, ஊன்றிக்கொள்‌, 
Leap, குதி, 64, பாய்‌, 57, குந்தசனி, 64. 
Learn, சல்‌, 70, படி... படுக, 
Learned man, வித்துவான்‌, p. 110, கல்‌ 
விமான்‌., 


Learning, சல்லி... பபப 101. 
Least, எவ்வாவற்றிவுஞ்றிய, asevee LOB. 
Leather, தோல்‌. 

Leave, (8.} விடை, eg gra, செலவு, 
Leave, (1.39 விடி 68, ......... p. 98, 
Leaven, புனித்தமா,. : 
Lecture, பிரசங்கம்‌, | 
Left, இடது, இட, ப 
Leg, BIG, த ளை க க தைத்‌ ற, 34. 
Leisure, சமையம்‌, சரவகாசம்‌, 
Lemon tree, எலுமிச்சம்‌, ககட்ட 


+ 312. 


Length, தீளம்‌, ஈட்டி, சீட்டும்‌, Sida, 141. 
அப]. ee 60. இட்ட 


IWpex ரர்‌, | 985 


Longitud 5, சேசீரந்தரம்‌, 


Leprosy, குட்டம்‌, குஷ்டம்‌, 
{ Look, சேோச்கு, 62, பார்‌, 64, காண்‌, 191, 


Lesson, பாடம்‌, 89, படிப்பினை, 
















Let, ieee ee ee ee ee 2 tea 14. ணை up, BY Stl GORE aa | 
Let alone, விட்கை, ....,,, சட ௮61, -- down, குனிச்து? பாம்‌ ... 04 
Letter, சதொச, சட்டு, சாகெம, எழுத்த, | -- into, அத்துப்‌ 


72, 93, 209, 
Level, eral, G2, சமமாக்கு, (a.) eas. 
Lever, egié¢gurd, ஏற்றமாம்‌. [ Lift 
with a — செம்பு, 6%, 


Loose, அகிழ்‌, 15, ஐ, கட்டகிழ்‌, ,..64. 
. get loose, வீட்டுப்போ, அறுத்தப்போய்‌ 


Lord, கர்த்தர்‌, ஆண்டவர்‌, சவரமி, காசன்‌, 


Jaberty, விசயை, சுயாதீனம்‌, ந, .. 144, | Lose, GD, cn csarcaccancuaueucucesaace 66, 

Library, புத்தகசாலை, | {To be irretrievably lost, முழுப்‌ 

Lick, சக்கு, ப. பபப பவட G2. போ.] 

Lie, (3.) பொய்‌, அவத்தம்‌, புரசு. Loss of senge, மதிமோசம்‌,...... 104. 
(ஈ.)௨, 06, டெச்சட்டும்‌, never mind!| Loud, mse, பெலக்க,...... 170, 273, 

Lie down, பட, 60................... 60, egies, 

Life, பிராணன்‌, வேண்‌............. 101.1 Love, அன்பு, இசேகம்‌, பட்சம்‌, 


Lover, ஈசயச்ண்‌, 

Low, srpes, (4, சீச, இழிவான, 130. 22. 
Low persons, @@yr#, 10... 278, 
Low-spirited, ஆயசசமாய்‌,... 40, 
Tuck, யேசசம்‌, அதிட்டம்‌, 8000ப--சவ்ல 


Life time, ஆயுசு, வாழ்கான்‌, இவகாரலம்‌, 

Lift, ஏறு, ற. 80, எடு. 

Lift up, எ, ......... உ, 119, 146. 

Light, (8.} ஒளி, Sordch Qacdes® இபம்‌, 
(aj) லெகு, பராமிவ்வாத, ப 


Lightning, மின்னல்‌. வாட்டு, 

Like, போல்‌, p. 118, [ பாவனை. ] Luilaby, சாலாட்டு. 
058. முசுச்சாயல்‌, ப Lump, கட்டி, 
Limb. அக்கம்‌, அவயவம்‌, உறுப்பு, Lungs, குவை. 


Lurk, பதுங்கு, 62, பதியிரு, 2... தர. 
Lurking place, சர்துபொக்து, 

Lust, காமம்‌, 223, விரகம்‌, மோசம்‌, 
Lute, யாழி, 


_ M. 
Madness, பித்தம்‌, பைத்தியம்‌, வெறி, பித்து; 
Magistrate, மேஜிஸ்இரட்டு, பெர.) 
Magnet, சார்தம்‌, 

Mahometan, தலுக்கள்‌, 

Maize, சோளம்‌, 

Majesty, மாட்சிமை, பிரதாபம்‌. 

Make, ஆக்கு, பண்ணு, செய்‌, ....... 02. 

— known, பிரஸ்தாபம்பண்ணு, 163, 5, 
App. No, i. 

—- Way, வழிவீடு, 

Maker, இருஷ்டிகர்‌, செய்தவர்‌,” 

Maintain, சாதி, 04, ஆசசி, ...., 252. 

Majority, மிச்சமானவர்கள்‌. * 

Malice, Mea, வர்மம்‌, 


Lime, எதூய்ச்சல்கரய்‌ ; FOOT HOLY, So. 
— stone, Sar ar, 
Limit, வரை, 138, எல்லை, [Qevréer, | 
Line, வரி, சோடு, @Crene. 
— in &POem, அடி. | வீட்டடி, சொட்ட்டி. | 
Lining, இரட்டைப்புரை, ்‌ 
Lion, கக்கம்‌. 
Lip, ௨,௪09, இதழ்‌, [8, ஓஷ்டம்‌,] - 
- List, tar keer, ean [ சாபி, ] 
்‌ Listen, செவியைச்சாய்‌, 64, உற்றுக்கேள்‌. 
ன ட 70, 
Litany, வித்தான, பொதுவானவிண்ணப்‌ 
பம்‌, 
Little, இன்ன, தெ, கொஞ்சம்‌, சற்று, 13, 
128, 134, 294, 
Little persons, இதியோச்‌, (m. &c, f) 
டுப்‌, 
‘Livelihood, ecard, 146, பிழைப்ட, 
Lizard, பல்வி, செளவி, 


Load, பாரம்‌, சமை,......... பெய்ககக 166.| Man, மணிதன்‌, சான்‌, er, 1. 
Loaf, உரேட்டி ............... 146. Management, விசாரனை, விசாரிப்பு, 100, 
Loan, இரவல்‌, கடன்‌, 11இவா6 சடபம்‌,.............. அபி, 
Loathe, கட்டு, ........... wets. -62.1 MMager, மணியசாரன்‌, | 


Lock, பூட்டு, (v. 62, n.} 
Lodging, வீடு, : 
Logic, பர்ச்கசரஸ்இரம்‌, சகிக்க சச DLS, 
| Loin, இடுப்பு, 
Longing, gen, சேட்டை, 
ஐ: ந பு ன ட்‌ 


அடை ண ட 


Mane, பிவரிமயிர்‌, 

Mango, மாங்காய்‌, மாம்பழம்‌, 

Manifest, வெளியாத்கம்‌, பயிரக்கம்‌, 
—ation, பிரசன்னம்‌, 

Manner, orf பிரக்சாம்‌ ofan 100 nw. 
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Mat of the village, awsrrer,...p. 34. 

Manure, எரு, உடம்‌, குப்பை, 

Many, அசேக, Qag, ..-...105, 107. 

Map, படம்‌, 

Mare, பெட்டைக்குதிரை, மாதுவான்‌, கோ 
னிஸசுக்குஇிரை, 

Margosa, கேம்ப்‌, :, ரதன்‌ 128. 

Mark, குறிப்பு, அடையாளம்‌, 

Market, சடை. 

Marriage, விவாகம்‌, சவியாணம்‌, 

Marrow, மூனை, 

Master, எசமான்‌, அண்டை, வாத்தி, 

Mason, கொத்றன்‌, 

Mat, பாய்‌. [,ச௫க்கு. ] 

Matter, சாரியம்‌, சங்கதி, 1 11, வர்ச்சமாணம்‌, 

— from a wound, ௬௦, ச) த, சலம்‌ 

Maturity, agian. 

Mature, aSizes, தேறின, [பு.த்தி, சல்கி,] 


Metropolis, இசசசதாவி,, சமுஸ்கானம்‌. 

Midday, மதியம்‌, மத்தியசனம்‌, உச்ச, கருமம்‌, 

Middle, #@, மையம்‌, 4444 ச LOS. 

Middlin சதசாம்‌. 

ர ப எழரோரத்திறி, சாமம்‌, 

Midst, சடுப்புத, சடிவிலே. 

Might, அப தகை கைக்‌ vere LOS, 

Mildness, saan சாது, மெது, | 

Mile, மயில்‌ reseseeeereserseees 188. 

Milk, பால 

Mingle, கல, 66, பிசறு, 62, பிசை, 57. 

Mind, மனம்‌, உள்ளம்‌, அச்தக்காணம்‌, 166. 

Mine, என்னுடையது, ... ட 185. 

Minister of a king, waa — in Holy 
things, தெய்வபணிலிடைச்காரன்‌, 

Mint, சங்சசசலை, 

Minute, நிமிஷம்‌, வினாடி, 

Miracle, அற்புதம்‌, 











































74, 76. Mire, சேறு, உனை, 
Maund, மணங்கு, .............. .. 197, ] Mirr8r, கிலேக்கின்னாடி. 
Maxim, பழ்‌ மொழி, Miscelianies, Sova, - 
May, கூடும்‌, ஆம்‌, ......... 103, 140.| Mischief, காரக்குச்சேட்டை, குறும்பு, கிஷ 
Meal, or. மம்‌, 
—— of meat, சாப்பாடு, Miser, a Gourd, ..... ட 180. 


Misery, நிர்ப்பாக்இயம்‌, 

Misforttine, HUES, தீத்து, சண்டம்‌, 

Mist, மூபெனி, 

Mistake, பிழை,பீசகு, தப்பு, சப்பீதம்‌, 1 04. 

Mistress, Queers, துளாசாணி, அம்மான்‌, 
எசமானிச்ி, [Improp. அைப்பாஃடி..] 

Mix, கல, 66, கலக்கு, (௨04), .. .... 62. 

Mockery, பரியாசம்‌, 165, கேவி, acres, 
ச்ச்கச்சம்‌, 

Moderation, மிசம்‌, மட்‌. [*. மட்டுப்‌ 
பண்ணு] ........ se 2 tee rene 165. 

Mohur, மேரா. : 

Moisture, பசை, சரம்‌, 235, ஈரப்பசை. 

Modesty, விசயம்‌, மானம்‌, சரணம்‌, 


Meaning, அருத்தம்‌, பொருள்‌, கருத்து. 
Meanness, சீசம்‌, இழிவு. 
Means, ஏது, உபாயம்‌, 

By means of .....,......... 239. 
Measles, Sararmage, 
Measure, அளவு, படி... i115, 149. 
௯. (stick), qp4@sra, 
Meat, இறைச்சி, மாமிசம்‌, இனா, 
Mediator, மச்தியஸ்சர்‌. 
Medicine, ogra, அவிழ்தம்‌, 
Meditation, இயானம்‌, யோகம்‌, 
Meekness, மெத்தனவு, சாந்தம்‌, 
Meddle, கலையில்‌, பிரவேச. 

௪ன்‌ வழிவராதே, Don’t meddle in my 


affairs. Moment, நிமிஷம்‌, . 
Meet, (v.) பொரு, சச்தி, ற; 93, எதிர்சொ | Monday, இக்சள்‌. App. No. vi. 
ண்ழேபா. Money, பணம்‌, 52, sre, 
Melancholy, இயக்கம்‌, Monitor, சட்டம்பின்ளை, ,..... ... 181. 
Melon, சொம்மம்டி, phelsari, Monkey, greg, 146, வானரம்‌. 
Melt, (¥. 0.) உருகு... அட 221, Monsoon, மழைகாலம்‌,..... .-..0- 131. 
— (V. 8.) உருக்கு, பப peveaeas 62,| Month, wae App. No. vi. 


Memory, ஞாபகம்‌, ப்ரதி. 
Mendicancy, யசசசம்‌, 
Mention, சொல்‌,..... அர 20. 
Merchant, கர்த்தகன்‌, வியாபாரி, டக்கரு 1, 
Mereury, இரசம்‌, [புதன்‌, ] 
Mercy, இரக்கம்‌, 
Messenger, அசன்‌, haere, 

Metal, உலோசம்‌, 
Method, வசை, 


Moon, சச்இரன்‌, கிலா, 

More, அதிசம்‌, ...... p. 95, 96, 122, 

More and more, மென்மேதூம்‌,.. , 197, 

அதிகம்‌ அஇகமாய்‌ , 

Moreover, அப்புறம்‌, மேலும்‌, அவ்லாம 
தூம்‌, அன்றியும்‌, 25, 202, பின்னே, 225. 

| Morning, காலமே, கலை, அருஜேசையம்‌, 

உதயம்‌, விடியற்காலம்‌. [— and even 
10ஐ, ௮ச்‌.திசச்தி. ] 
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’ Mortal, (ad). )u@, சாவுக்குரிய,[ புகொயம்‌, ] Wear, இட்ட, இட்டமுட்ட, அருகே, டுத்‌ 
Mortar, உரல்‌, i காணி, ன்‌ சுமீபமான, a க்கட 75, 19], 179. 
Mortgage covenant, ஒத்திபத்தகம்‌. | Nearness, சமீபம்‌, இட்டம்‌, 

Moth, விட்டில்பறவை, A Neatness, சேத்றி, Bagg... | 
Mother, தாய்‌, 13, 151. Apy. No, ix. Neck, «msg, கண்டம்‌. 01001, குட்டை, 












Motion, ஆட்டம்‌, அசைய, ...... 1. 93. 86 of the — பிடரி, 
Motive, காரணம்‌, சோக்ககம்‌, அபிப்பிராயம்‌, Necessary, வேண்டிய, சேவையான, ey 
Mouth, காம்‌, UIT cee e nce se eae 117. 


Mould, அச்சு, னரா, 

‘Mound, Gin), திடல்‌, Bete, மேடை. 
Mountain, பர்வதம்‌, wie, இரி, 

Mount Meru, Gog, ........... 152.) Neighbor, பதன்‌, அடுத்தவன்‌, அயலான்‌, 
Mountebank, சோக்கன்‌, . 191, பிறத்தியான்‌, 

Mourn, தக்சப்பட,. ..... 181, —hood, அசல்‌, அருகாமை, 

Mouse, சுண்டெலி, Blind — மூஞூசுறு. Nest, கூட்‌, கூண்டு, 


Need, தேவை, அவசரம்‌, 
Needle, ஊடி, 
Neglect, அசட்டை. 


Move, அசை, ஆட்டு, Neyertheless, ஆலம்‌, .......... 101. 

Much, வெகு, அதிசம்‌, Ages, செம்ப, மிக, New, புதிய, புத்தம்புதிய, ... 18, 923, 
மெத்த, 96, 107, 14], ivi, 152, 194. Newness, ஈயம்‌, பதும்‌. tee ee 134, 
too much, மிச்சம்‌, News, செய்தி, சமுசாரம்‌, 11], ( அக்பர்‌. | 

Mucus, சனி, டு ° Next, அடுத்த. 

Mua, Gen, சகதி, உளை, ..... 19,171.| Nibble, சொற்‌ ............ டட 64. 

Muhammedan, தலச்சன்‌, 105, 107. | Nicety, குட்சமம்‌, ........... 194. 


Night, இரா, இளத்திரி, ட 

Nipple, மூலைக்கண்‌, மூலைச்சாம்பு, .. 151. 

No, இல்லவே. 

Nobleman, பீரபு. 

Noise, இனாச்சல்‌, சந்தடி, கூக்குரல்‌, அத்‌ 
தீம்‌, ........ ப்ப ota teee rena இரகக 

Nonsense, பைத்தியம்‌, லீண்பேச்சு, 

Noon, மத்தியானம்‌, உருமம்‌, மதியம்‌. 

North, (adj.) வட. The north, கடக்கு, 
Northward, அடச்சே, App.No.viii 
The north-wind, அட்காற்று, att 

தை, வாடை, 

Noose, தளை. 

Nose, தூக்கு, 

Nostril, கா, 

Noted, (v.) மொக்கைபண்ணு, 

Note, சட்டு, | 


Muiberry, முன்ச்கட்டைச்செடி, 
Muitiplication, பெருக்கல்‌, பெருக்குத்‌, 
Multiply, பெருக்கு, 

Manshi, Coeieag), 

Murder, Qart, ததி, : 
Murmur, மூறுமுறு, ......... 64, 273. 
Muscle, சாம்பு. கசைசார்‌. 

Music, பாட்டு, Gad, வாத்தியம்‌, இசை, 
Must, வேண்டும்‌, -.. 117. 120, 39, 42, 
Mustachio, sanz, | Fane, | 
Mustard, «Qe. _ 

Musquito, Qarag, கொசு, . 
Musquito curtains, தோம்தர்‌, ... 187. 
Mute, மெளனம்‌, exon, 

Mutter, முண்டுண Gavenr, டட BIOS 
-— In sleep,or delirium, வய்பிதத்று, 82, 
Mutton, இட்டிறைச, ......... 131. 


Myself. கானே, 1௩ ௬௮ * உரக உ ௪௬௨ ர, 23. (*.) குறி, tem வடர ல *்கக்க்கு டிச கசக்க படம. 
Mystery, இரகசியம்‌, மனறைவு, .., LOO, Notion, ச்ருத்று, சோக்கம்‌, ௪ 
Noun, பெயர்ச்சொல்‌. 7 


‘Nourishment. Gursera,......,..146. 
Now, இப்பொழுது, 

Number, எண்‌. [ சம்பர்‌, ] இலக்கம்‌, 188. 
Numeration, எண்மானம்‌. 

2 1150, 298) கைத்சாய்‌, செவிலித்தாய்‌, ஆயாள்‌ 
Nutmeg, சாதிக்காய்‌, 


0. 


N. 

Nail, gesi—of the finger, சகம்‌. 

To nail a matter, நுளையடி. 
Nakedness, அம்மணம்‌, முண்டம்‌, நிர்வா 

ணம்‌, 
Name, பெயர்‌, சாமம்‌, சாமசேயம்‌, 
Nape, பிடரி, 
Nature, சுபாவம்‌, இயல்பு, 
Natural, இயல்பான, சகசமரன, Oath, சத்தியம்‌, பிரமாணம்‌, 155, சபதம்‌, 
்‌ Navel, சாபி, தொப்புள்‌, “| Obeisance, வக்சனம்‌, ஈமஸ்சாரம்‌, 
Nauseate, குமட்டு, 62, ஓக்கானி, 64, Obey, சழ்ப்படு, 70, கேள்‌, அடங்கு, 62. 


(08, “தடுப்பு, 
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Obscenity, வம்பு, அவோச்ெம்‌, அருவ 


ப்பு. 
Obtain, athe, அடை, மன்‌ கொள்ளு, 
_ 107, 1990, 
Be—ed, அசப்படு, Ga wteees 
Object, விஷயம்‌, [—ive 686, செய்ப்ப 
பெபொருள்‌.] 
Objection, ஆட்சேபம்‌, சல்கை, 
Obdlation, கிவேத்தியம்‌, சாணிக்கை, 
Observance, உபசாரம்‌, 197, அறுசரிப்பு, 
190. 
Obstacle, தடை, தடங்கல்‌ குர்சசம்‌, Parga, 
Obstinacy, மூரட்டாட்டம்‌, அடம்‌, பிடிவா 
#4, ஒட்டாசம்‌, சண்டித்தனம்‌, சண்டி 
முண்டி, 
Obstruct, வழியடை, 
Occasion, தருணம்‌, 
Ocean, சமுத்திரம்‌, 
Odd, ஒற்றை, ஒருவிதமான, 135, [சொச்‌ 
ம்‌,] வீச்சோடு, 
Twenty and odd rupees, 
; பது சொச்சம்‌ சபாய்‌, 
Off, விலக, அற, 170. 
Offer, செலுத்து, 02, படை, 64, இ, 263. 
1117. காணிக்கை, 
Officer, ஆபிசர்‌, (Eng,) சுத்திகட்டி, 
Offspring, சர்தானம்‌, சத்தி, வித்த, 
Oil, எண்ணெய்‌, தயிலம்‌, 
lamp —, விளக்செண்ணொய்‌, ... 131. 
cocoanut —, தெக்காயெண்டெொய்‌, 
Oilmonger, கணியன்‌. 
Often, அடிச்சடி, ......... eee 243. 
Old, பழைய, ழெ, 15, 138, விருத்தாப்பியம்‌, 
BTOW — மூ... ப்பட்ட 
old age, காப்பு, விருத்தாப்பியம்‌, 
Omen, குறி, நிமித்தம்‌, சகுனம்‌, 
Omit, geri, விட்டுவிடு, ...,.. 
Omnipotence, சருவவவ்வமை, ... 
Omnipresence, சர வவியாபகம்‌, 


* 


bonne வ்க் க வடட 64. 


= இரு 


ee ee நடு 


64, 


INDEX FI 


Oppress, செருக்கு, ஒடுக்கு. 
Optative mood, வியல்சோள்‌, 1 பட்ட 
Or, அவது, corsa bate கக கட்சி 
Oral, aur Gum}. eg 
Orange, ராத்தம்பழம்‌, ்‌ 
Origin, மலம்‌, 
Ordination, அபிஷேசம்‌, ்‌ 
Order, உத்தாவு, கட்டளை. [ சதை] 
ஒழுக்கு, பட்டோலை, 
(money, உண்டி, 
In order, ஒழுல்சாய்‌, வரிசையாய்‌, 
In order ‘that, . 
Organ, இண்ணாசம்‌, 
Original, [அசல்‌. ] மேற் பாடம்‌, —Sin, 
சன்மபாவம்‌, - 
Orphan, சாய்தகப்பனற்றபின்ளை. 
Ostrich, இக்குருவி, 
Other, மற்றைய, nip, மறு, வேறு, 107, 


40. 
tame "157. 


161. 
Othe, upp வச்‌, 
Ought, வேண்டும்‌, ௪௨... டப அகட 
Ourselves, சாங்கள்‌, ..... . வ ௨10, 


Oul, வெளியே, புறம்பே, 

— of order, ஒருவகையாய்‌, ஒருவிதமாய்‌. 
Outcast, குவம்புகுச்சவன்‌, 

Outward, புறம்பான, 

Outside, வெளியே, புதம்பே, 

Oval, முட்டைகடி வம்‌, 

Oven, அடுப்பு, பம 
Over, மேவே, மேக்‌, 107, 251, 0:37! 
Overcome, மேற்கொவ்‌, 56, (மி) 
Overseer, Gon y., சண்காணி, கேலை 


MIE ETD வன்‌, 
Owe, கடண்படு, , ய டவ வடம 161. 
Owl, Bas. oO 
Own, gear, சொச்த, ofw,........,108, 


Owner, உடையவன்‌, 185, சொச்சச்கமன்‌, 


eTiof ar, 


‘Owner of the tree, மாத்துச்காரன்‌.. 1. 


றல்‌ 117, 
mniscience, சருவளூசனம்‌. ்‌ 

On ல்‌, ற்சி ட்ட 191, | 2% ௮0, எருது, 16, முண்டை, 

One®, ஒருவிசை, Oyster, இப்பி, 

One third part, மூன்றில்‌ ஒன்று. ஐ 

(பர்‌௦ய, வெங்சாயம்‌, சருள் வி, . 

Only, மச்சம்‌, ........ eee 158, | Pace, சடை, 

Open, (¥.) தத.......... 008. . 66.) Pack, சட்டு, (௪, and n.); சிப்பம்‌, 

Opinion, எண்ணம்‌, கினைவு, கருத்து, அபிப்‌ Paddy land, சன்செய்‌, ........2. 93. 
பிராயம்‌, தாற்பசியம்‌, Page, பக்கம்‌, ' 

Opponent, எதிசி, சத்தரு, விரோதி. Pagoda, கசாசனண்‌.. ... ப ப p. 119. 


Opportunity, சமயம்‌, தருணம்‌, Gar, 
தருவாய்‌, 

Oppose, எதிர்‌, 64, விரோதி, . 

Opposite, எதிர்‌, "எதிரிடையான... 


..64. 





. 134. 
Opposition, விசோதம்‌, ற. 113, எதிரிடை, 


கோவில்‌, தேவஸ்தானம்‌, 
Pain, Gera, eal, 58, 59, விதனம்‌. . 
Pannel (ofa bullock), விரி, சிரிகீக்ட்டு, 
"Pains, பீரயாசம்‌, Take.— பிரயாச்ப்படு, 
LOL, வருச்து,,.. 21, பபபல 62. 


Paint, வர்னம்பூசு, 62, இத்திரம்‌, படம்‌ எ 
மேத, cries ப ரகவ G2, 

Falace, அரண்மனை. 

Palate, மேவ்வாம்‌, 

Palanquin, பல்லாக்கு, a 

Pale, grow — மக்கு, ... ....... 62. 


+ Sea அ ங்கு 


Palm (of the hand), அசல்கை, உள்ள | 13 


Hs, முடல்கை, 
Palmyra, பனை.௰........... . 68. 
Palpitate, இடி, .......% .....- G4. 
Palpitation, ay. துடிப்பு, குலேபதைத்தல்‌, 

| ற. 140, 273. 
Paisy, இமிர்வாசம்‌, 

Paper, காசம்‌, கடிதாக,... .0......93. 
ற, குழம்பு, ்‌ 

Parable, உவமை, ஒப்பனை, 
Paradise, isge, மோட்சம்‌, 
Paragraph, பசிவ. 

Parallel, sways, 

Parch, வசக்கு........*. ப, 
Pa.vsed (any thing), aged. 
Pardon, மன்னிப்பு, விமோசனம்‌, 273, 

‘Gurpgaad, மாப்பு, 

Parent, (8.) பெற்தவன்‌, பெற்றவன்‌, பெற்‌ 

ஜோர்‌, ப ப்ப one ane 87, 68. 
Parrot, இனி, இவிப்பின்னை, .......... 228, 
Part, பங்கு, பாகம்‌, வருப்பு, வரி, தெம்‌, 
Partial, உபேகை்தையான, ,.. 158, 182, 
Partiality, பட்சபாதம்‌, சாட்சணை, 
Participle, வினையெச்சம்‌, பெயர்‌ எச்சம்‌, 
Particular, விசேஷம்‌, விவரம்‌. 

Partly, 

(This is partly true and partly 
false, இத ஒப்புச்தப்புமாவிருக்கும்‌,] 
Partner, கூட்டாளி, பங்காளி, woe 182, 
—ship, கூட்டு, . 
1888, (8.) [சவரணா, |—over ௧ moun- 

tain, கணவாய்‌, 

Pass, செல்‌. (as money)...... 161. 
P agsage, வழி; வாக்கியம்‌, 
Pass, off or away, சமி, 56, 57, சீய்‌ 

இப்போ, veccee enna nteuteatenessaas 258, 
Pass over, கடந்துபேரு, G6, சாண்டு, 62, 
Passover, பஸ்சா. 

Past, போன, சென்ற, 74, பிராக்கு, 


௦௮. 


Pat, Bum, ப பப்ப பட்டு 02 
கர்ப பாதை, 

Patience, பொதுமை, 

Patient, சோயாளி,...... சகட்ட கசக்க 181, 


Patrimony, பிதிசார்சிதம்‌, ஆட்டு, App 
No. 1]. 

Pavement, சஎவரிசை, 

Paw, wal, 


Pay, (ப செலுத்த, 62, கட EBL. 
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Pay, (3.) சம்பனம்‌, ட 

~~ உ 09%) கடனைத்திர்‌, .... 

Peace, சமாதானம்‌. 

Pearl, முத்து, 

Peak, இகரம்‌, 28, 

Peas, பருப்பு, 243, பப்டாணி, 

bble, பருக்காங்கல்‌, (பருச்சை,] 

Pedant, கற்றதிமோழை, 

Peel, (v.a.) உரி, 64, வழட்டே...... 62. 

— off (v.n,) 24, 57, ewes, 56, ம்‌) 

Peep, எட்டிப்பாச்‌, எச்கப்பர்‌,......... 64. 

Pen, பேன, (Eng.); இறகு, 

Penknife, பேனாக்கத்தி, 

Peon, சேவகன்‌, 14, டபேசார்‌, (a head 
peon). 

People, சனம்‌, பெயர்‌, 107. 

People of the village, ஊரசர்‌, p. 34, 


.» 15, g. 


i | 


People’s share, குடிவாசம்‌, ..,... 107, 
Pepper, மின்று, 

Pension, பிஞ்ச்‌, (Eng.) 
Perfectly, சரிவா, அற, Br, 2 170. 


Perform, நிறை வேற்று, 
“~~ a ceremony, suited. ...... 160. 
Perfume, வாசம்‌, மணம்‌, பரிமனம்‌, 
Perhaps, ஒருவேளை, இல வேளை, 
Peril, மோசம்‌, தத்து, கண்டம்‌, 
Periodical ceremonies. AS, சர்மாச்இிரல்‌, 
Perish, அழி, 57, 16, 271, கெடு, 68, 
FOB, ற ணை ணை 2 
Permission, © gars. 
Perpendicular, சேர்கிறுத்சலான. [ cubis, ] 
Perplex, கலக்கு, 62, குழப்பு... 62. 
Be—ed, சமோறு, சலக்கு, மயக்கு, 62. 
Perplexity, சமொத்தம்‌, 'தலைசமெசத்தம்‌, 
Persecute, தன்பப்படுத்த, ......... 02. 
Persevere, உறுஇயாய்கில்‌, சடைப்பிடி, 
வீடாமல்‌ முயற்‌ செய்‌, திலை,.. படும்‌, 
Person, பெயர்‌, ஆன்‌, 107, சவர்‌, 
Perspiration, வேர்வை, 
Persuade, வசப்படுத்து, 
Perversity, விபசீதம்‌, oon 
Petition, விண்ணப்பம்‌, மனு. | அர்ஜி.] 
93, மன்றாட்டு, 
Pettah, பேட்பை, 


ரி 


முண்டுத்‌ 


Petulancy,aiécarn, Joven தனம்‌, 


மாட்டுத்‌ 
Pewter, இத்திசாகம்‌, 
Phial, dar. 
Phiegm, சேசழை, கபம்‌, சனி, 
Phrase, everaria, 


*| Physician, 'கைத்தியன்‌, ....... seco 1S. 


Physi, மருச்து, பேதிடருச்து, 
Physiognomy, முசக்குறிப்பூ, 
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Pial, இண்டை, ப வச்ச கவச 146, 
Piano, இண்ணாரம்‌. 

Pickle, ஊறுசாய்‌, 

Pick-pecket, முடிச்சுமாறி, முடிச்ச வீழ்க்கி, 
Picture, படம்‌, இத்திரம்‌, ஓவியம்‌, 

Piece, தண்டு, அண்டம்‌, கண்டம்‌, 


Piety, சேவபத்தி. ்‌" 

Pig, பன்றி, * 
Pigeon, புரு, சபோதம்‌. 

Pilgrimage,’ யாத்திரை, 

Pile, குவியல்‌, அடுக்கு, ..... ட 273, 


Piles, மூலம்‌, மூலவியாஇ, , பட 131. 
Pill, மாத்திரை, 

Pillar, அண்‌, ஸ்தம்பம்‌, 

Pillow, தவ்காணி, [ தலைக்கு அணை, | 


Pine, (1.9) தகி, 64, எக்கு, ......... 62. 
Pining, ஏக்சும்‌, 

Pin, குண்டே, 

Pincers, குற, பற்றுக்கோல்‌ , சாமணம்‌, 
Pinch, இன்னா, 02, செறுண்ரே, ...... 02. 


Pinch of snuff, இமிட்டாப்பொடி, 
Pipe, குழல்‌, [ சல்சான்‌.] 
Pit, பள்ளம்‌, குழி, 134, [படுகுழி. ] 


Pity, (3.) இசக்கம்‌, 
CV.) இரங்கு, பபப பபப பபப 62, 
Place, (v.) வை, இருத்து, 118, 138. 
161, சரத்து, ca censsnacecersreccarees OB. 


(n.) இடம்‌, ஸ்தலம்‌, கானம்‌, 

Plague, Suing, பெருவாரிக்கரய்ச்சல்‌, வா 
ong, கொசள்லைக்காய்ச்சவ்‌, 

Plain, (௨௮ சமமசன, கெளிசண்ட, இலட்‌ 
சணமிவ்வாத, [ சாதா, | 
(n.) மைதானம்‌, வெளி, 

Plainly, வெளிப்பொருளசய்‌, தெலிவாக, 

268. 

Plaintiff, வாதி, 

Plan, ஒழுக்கு, சம்உம்‌, உபாயம்‌, | படம்‌, ] 

Planet, கரகம்‌, 

Plank, Layee, 

Plant, (n.) சாத்று, செடி... பப ப08. 
(2 நாட்டு, ஈட, சட்டுப்போ, 

Plantfin, வாழைப்பழம்‌, 

Plaster, சாந்து, காரை, (¥.) பூச, ... G2, 

Pfat or plait, முடை, 57, பின்னு, 62. 

Plate, பீங்கான்‌, 


CV.) முலாம்பண்ணு, முலாம்பூசு, ... 62. 
Play, வினையா, 4. யய 2 யப கட து G2. 
Pleader, வக்கீல்‌, டட 115. 
Please, பிரியப்படுத்து,,. பப, 
Please to, தயவுசெய்து, 

a5 YOU — உம்நுடையகித்சம்‌, 
Pleasure, இன்பம்‌, இஷ்டம்‌, ....,. 158, 


Pledge, அடகு, ஈ0, அடைமானம்‌, கொது | _ 
வை, 


Poverty, வறுமை, தரித்திரம்‌, எனிஸம, 


INDEX II. 


Plenty, செம்பி, agg. , பட ரர 
Plot, சதியேசசனை, சற் பனை, nti 
Plough, (1. உழு, cease ன ன்‌..! 


(8.) of, கலப்பை. 181 , மேழி ரம்‌ 
Pluck, Ao 64, Wag, ... பய 62. 
12102௨ குதி, பப அகவ உட்க பககட BAL 


— another, டக்கு ey 62. 
Plural, பன்மை, வெருசனம்‌, தா 
Pocket, சட்டைப்பை, [சேப்ப] : 

Poet, Lose cir, கனியன்‌. ப்பட 
Poetry, பாட்டு, செய்யுள்‌, காவியம்‌, க்ஷி. 
Point oud, கட்டு, சட்டிச்சாட்டு, sae OE. 
Point, அணி, மூனை, ? குத்து, aft 
Pole, கம்பம்‌; in astronomy, saad, 
— to litt with, வர்ணா, cent! 
Polish, மினுக்கு, நல்ல கிக்கு டக் கி க்க்க் ககக 2, 
Poison, சஞ்சு, விஷம்‌, 

Pollution, மீட்பு, இட்டு, அளகு, அரசம்‌, 
Pony, மட்டம்‌, தட்டு. [தட்டுவாணி, | 
Pool, குட்டை, * 
Poor, எளிய, ஏழை. 
Population, Siypeard, 
Poreh, முகப்பு, மண்டபம்‌, பிராசாரம்‌. , 


—_ 


wrcd 


Porterage, எலி, feomp. 279, 
C5}, ] அணைய கடி, ராக சாட waa B48. 
Portion, wag, வாரம்‌, பகுதி, 112 


| 


Porcupine, முன்‌ எம்பீண்றி,. 
Possession, உடைமை, உரிமை, 188 
243, வசக்கட்டு, 
In whose — is this, ககக! 
Post, (1) தபால்‌, அஞ்சல்‌, (2) ain, 
தூண்‌, 
— ofa door, சிவே. 
Pomp, அடம்பரம்‌, கோலம்‌, ar se 
PoBtage surg of, 131; 
Posteriors, பிட்டம்‌, 11 
Pot, பானை, சட்டி, குடம்‌, dur, சால்‌, தீர்ழி, 
Potato, உருளைக்ழெக்கு, ர] 119. 
Potter, குசன்‌, 252, வேலான்‌, itl 
Pouch, அடப்பம்‌, பை, ifs! 
Pour, கார்‌, [com. கா.] 64, ஊத்து: 621 
— out, arpsalG, கொட்டி SO, ww B54, 
194, 


ee ௮௮ ஈர ர ப ந யச்ஆ னள 


Powder, aver, பொடி. os 
—~- gun powder, தபாச்மெருந்து, க 
Practice, அப்பியாசம்‌, முயற்‌, ... hd 
Praise, ததி. [தத்தியம்‌.] தோத்திரன்பி td 
DER, oo. eee ப படப்‌ க 1 Gab). 
(*.) ததி, 64, தோத்‌இரீ, 64, 63, aby, 
57, எத்து, 62, மெச்ச, 62, கொண்‌, 


a 


டார்‌, eee ee இக ல்‌ ணக தக்க. Gat 
Pratile, வாயா), 255, அரயரவிபேதத்ுட 
சிசிர 


Pray, செபம்பண்ணு, பிரீத்தி. alba 


INDEX ரா, 29] 


















Prayer, செயம்‌, பிசாந்த்தனை, 

Preach, பிரசங்று, ..... கட்க aneeenanes 04. 

Precipice, சட்டுக்குத்சானமலை, செய்ளூந்து, 

Precious, விவைஎறப்பெற்ற, அருமையான, 

228, 

Precision, (speak, &c, with) சை 
யதுத்து. [ப்‌ பேசு, 62] 

—(speak, &e. without) வகைதொகை 
அறியாமல்‌ (Cus, 02.] 

Preface, முசவுசை, 

Prefer, தெரிச்தசொன்‌, கக 108, 

Preparation, ஆய்த்தம்‌, 

Prepare, எச்சனப்ப, ௬ 101. 

Presence, சமுகம்‌, சக்கிஇ, சச்கிதானம்‌, 

Present, [ஆச்‌] இருக்கிற, ...... 128, 
(5.) சச்தோஷம்‌, வெருமானம்‌, [ இஞம்‌. ] 

சர்திப்பு. 

Preservation, ப்சீபாவனம்‌., 

Preserve, as, 64, காப்பாற்று, ., தடட 62. 

P resident, மூசலானி, 

Preas, (v.) முடுக்கு, செருக்கு, ,. 02. 

Press, printing, அச்யெச்தாம்‌, ot firs, 
Wine — அலை; oil செக்கு, 

Presume, ம்ட்க்ட, ............ 66, 

Presumption, அணிகரம்‌, இடும்பு, 

Pretence, சோக்குவித்சை, பாசால்கு, 

Pretend, மாப்மாலம்பண்‌ ஹு,பாசாங்குகாட்‌0 

Pretty, அம்கான, சேற்றியான, 

Prevent, ௪ ............... டும்‌, 

Previous, முச்தின, பீராச்கு, 

Prey, enor, 

Price, விலை, இஸாயம்‌, ...........298. 

Prick up the ears, முறை, 64, aleng. 

Prickly heat, கேர்ச்ருறு, ப 


Produce, (8.9) பயிர்‌, [மாகுல்‌. ] விளைவு, 96. 
௭ (¥.) வீளை, 57, ௪௪ 70. [சீட்டிச்துவரை, 
57. 
Product, தொகை, பலன்‌, 
Profit, (ஈ.) பஷ்‌............. 64, 147, 
> 68.) பலன்‌, வரபம்‌, அ தாயம்‌, பிராப்தி, 
வாட்டு, 

Tofligate, பொலி, சாகல, 
Project, பதககு................ .. 62. 
“1011, பிதுக்கம்‌, 

Prolong, சீட்டி, 64, ரீளவிம்‌,......,. 254. 
Promenade, சகசரி. [உலரவு, 3..] 
Promise, வாக்குத்தத்தம்‌, வார்த்சைப்பாடு, 
பீரஇிக்கிளை, 
Promote அ2௪,..................64, 
Promptitude, திரிசம்‌, 
Pronounce, உச்சசி, ..... ......... 64, 
Proof, உரச, Guerrd, 158, இருட்டரச்தம்‌. 
Prop, SED, 190, மூட்டுச்சால்‌, 
Prophet, நர்ச்சுதரசி. [சபி.] ...... 141. 
Proper, சரியான, ............ ... 150. 
Property, e உடைமை, [| ஆஸ்திபாஸ்‌இ, இது 

மதி, 125.] ன க 
Propagation, பீசபவியம்‌, ௮பிகிருச்தி, 
Proportion, அளவு, [ வீதிதம்‌. ] [ நூறை 

யினை, See Heatio, } 

Propriety, மரியாதை, [ பாரதாரம்‌. ] மட்டு 
மரியாதை, முறை, 

அவள்‌ பாரதாரம்‌ அறிந்தவன்‌ அல்ல, Com, 
Proprietor’s share, மேல்வாரம்‌, LUT, 
Prop, உளவு, (உதார்‌, 1ம்‌), சொழுசகொம்பு, 
-FOSe, வாசகம்‌, 

Prosody, me Blame rib, ட்‌ 
Prosper, சதி, 64, arc, 60, காய்‌, 64, 


1 . 141, 
Pride, பெறுமை, கர்வம்‌, அ.கர்ேத, அச்வ Prosperity, செல்வம்‌, [Por] mre), rape 
கசம்‌, ம்‌, ... ......ி.ி........... 252. 
Priest, குரு, அசாரியார்‌, Prostrate, முகற்குப்புற, * 
Prime Minister, w# GA, ,........ 141, Protect, அரப்பாத்று, 62, 152, தூல்கு, 62. 
Prince, அதிபதி, பாபு, Protection, srfa,............... 190, 


Principal, முச்மெ, பிரதான, ரமூசண்மை 
WHO, kaa es தகர LOU, 


(money), முதல்‌, 
Principle, காரீயம்‌, சாணம்‌, அதசாவான 


Prove, உருவாக்கு, உருசப்படுத்த நிரூபி, 
64, உர பகாரப்படுதத, 158, «cra, 64, 
Proverb, பழமொழி, குழக்கச்சொல்‌, ௩ 


ரத்‌ Provide, சபாதி, ............... 64, 
wie, Providence, செய்கம்‌, தேலபீராமசிப்பு, 
Print, ween, 04, பதிட்பி,........ 64. 60, 166. 
Priority, நூதன்மை, Provoke, Garuap-.@, ...,,....... 62. 


Prison, காவல்‌, காவற்கடடம்‌, Slang kay 
By க ககக கள ae a cee 115. 
Private, அச்தால்க, இரசிய, 
Privilege, இிலாக்தியம்‌, அ.வீகாரம்‌, 
- Prize, Ga Gof), பச்சையம்‌, 
be, சீலா, Tre, 
+ Sgt, ee ee » 82. 


Psalm, சக்தேம்‌. 

P ublic, Qaclurdanrer. 

P ublication, பீரசாம்‌, பிரசித்சம்‌, 
Pullet, விடைக்சோழி, 

Pulley, சப்பி, 

ற, சனை, | 

Pulpit, பீரசம்சத்சொட்டி, 
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‘Pulse, சாடி, தாது. 


சோண்டி சோ 
Pump (any ண்டிச்‌ , 
one), Deirg a@ee (C8 10 
Lo 


Punctual, சோர்தப்பாத. 
Pundit, பண்டிதன்‌, வித்துகான்‌. 


Punish, சண்டி, சிட்கி,.. cee eee peeve DB. 
‘| Radius, 


Ponishment, தண்டனை, 
Pup, காய்க்குட்டி.. 
Puppet, பாவை, பொம்மை, பதுமை. 
Pupil, மாணாக்கன்‌, சீஷன்‌. 


abe eo ஈர 


Purchase, சொள்ளு,56, (111), காக்கு, 02. 


Pure gold, தல்கம்‌, ..-.. 44-4௨ 166. 

Purgatory, உத்தரிக்குக்தவம்‌, 

Purge, af, ---c.-cce sence cneeees 64. 
To take a—, பேதிக்குச்சாப்படு, 
விரோச்னத்தக்குவாக்கு, 4-௨ 62. 

Purify, குத்தம்பண்ணுடி . 2 103 

Purity, கத்தம்‌, தூய்மை, 165, விமலம்‌, 

Purple, ஊதா, 

Purport, தாற்பரியம்‌, கருத்து, 

Purpose, இர்மசனம்‌, நிர்ணயம்‌, 

Purse, பணப்பை, வட்டுவம்‌, 

Push, தன்ர, 62, esc, 

Put, போடு, வைடி... ௬௬ 32, 68, 138, 

—_ 9 stop 60, நிறுத்து, 4 படட 62. 

— in mind of, ஞாபகப்படுத்த, ... 62, 

அ OU ty அதிப | ப வய வ cee ener erences 64. 

ப On, தரி, G4, அணி, ... weer ee Of. 

— off, தாமதி, 64, Curt Hal, 

— under, அடக்கு..... --62, நி. 80. 


—- up with, +8, 64, பொறுத்துக்‌ சொன்‌. 


| Quotation, எடுத்துக்காட்‌ ga arses 
Quotient, சவ. ய்‌ 


R 


Rabbit, © வள்ளைமுயல்‌, 

Race, சந்ததி, பர்தயம்‌, 182, ஓட்டம்‌; 
Race-horse, பற்சயக்குதிரை, | 
Radish, முன்னல்‌ கி, 

ஜாவிட்டம்‌, 

Raft, தவணை, தெப்பம்‌, 

Rag, சக்தை, துணி, 

Rage, சோபம்‌, அ த்திாம்‌, மூர்க்கம்‌, 
Rail, Sgr. | 
Rail-road, இருப்புப்பாதை. 


Rain, (v.) பெய்‌, கருஷ்‌,......... 5% 
(8.) மழை, 
— bow; வானவில்‌, 
Raise, எழுப்பு, அச்சு, ..... 04 


Ram, ஆட்டுக்கடா. 7 
Ramrod, சலாகை, gurabsewrans, 
'Rampart, கொத்தளம்‌, 

'Rancor, குசோசம்‌. 
re எக்கச்சக்கம்‌, 


Raisin, முச்இரிபூபழ வற்றல்‌, 


Rank, வரிசை, அர்தஸ்து, டு 
-Ransom மீட்டு. [price of — dpe 


1 பொருள்‌.) 

(v.) மீன்‌, [ட்‌.] 
Rape seed, eter,.......--ceeee: 
Rapidity, கேசம்‌, dare, 
Rare, அபூர்வமான, அருமையான, டா 
|Rashness, பதிஷ்டம்‌, ஆத்திரம்‌, .... 273. 


— forth (leaves, &c.), சனிர்‌, 64, தழை, | Rat, எலி, ப ப வக 158, ற, 112, 
64. | Ratan, பிரம்பு. | In comp. பிரப்பம்‌:]. 
Puzzle, விதை. Rate, விதம்‌, விமுக்காடு, 


Q. 


* 
Quail, சாடை. 


Quake, சடள்கு, ,...- 2-2 ட 63, 
Quality, குணம்‌, லட்சணம்‌. 
Quan ty, அளவு. 

௭ ங்கு டி Fa F O74. 


நளன்‌ சண்டை, vanes 
uarter, கால்‌, றற, 
இக்கு, App. No. vill. 


Queen, இராசாத்தி, இராணி, 


Quench, அசி... eee eee cee oe 62. 


— thirst, arsegs, 
Question, சேன்வி, வினா, 


No. Vi. இசை, 


2. 93. 


Rather, சற்று, 


‘|Ratio, முறை, வீதம்‌, [lied] . 


Rational, புத்தியுள்ள, 


இரா அவனை ளை ளை ன்‌ கைக ahs 
Rat-trap, எலிப்பொறி. ன ர 
Ravage, கொள்ளையடி, .eseaee வட்டில்‌, 
Rave, புலம்பு, 62, பிதற்று, ன ச 


Raven, (8.) அண்டக்காகம்‌, 
Raw, பச்சை, 

Ray, கதிர்‌, இரணம்‌, 
Razor, சலாக்கத்தி, . 
Reach, எட்டு, ,.. cess sees ளை] 
Read, படி, காச, ...... 16, 1, 42, 7Q. 


Quickly, #4@inorw, aGa, முடுக.[ evs. ] Readiness, ஆயத்தம்‌, Hs sv, ஓச்திக்வச்‌, 


170, 


Quicksilver, இரசம்‌, 
Quiet, சாக்தம்‌, சாது, அமரிக்கை, ° 


Quill, இறகு. 


ட்‌] 


| sui, ஆடர்‌, ] 


| Ready money, செொக்கம்‌, 


Real, மெய்யான, 
Realm, இசசச்சியம்‌, 
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மகர, அ, பபப பபப வவ LOL. | Regulation, ஒழுக்கு, சட்டம்‌, இட்டம்‌, 
Reason, நியாயம்‌, முசாச்‌இரம்‌, [இசசம்‌.] | நஇட்டவட்டம்‌, சிபச்தனை, கட்டுப்பாடு, நிய 

115. ழம்‌, 

Rebellion, சகசம்‌, ....... |. 105.; Rehearsal, ஒத்திக்சை, 
Rebuke, ஆசட்ட......... அவவை. | Reign, அள, படட ற. 31. 
Recall, தஇிரும்பதுமை................ 04, | Reject, தள்ளு, ப பை பப டட 
Recede, gan, பின்வாக்ரு, ...... 209. [ “what is rejected, சள்ளாபடி, 
Receipt, பத்றுச்டட்டு, கைப்பற்று, Rejvice, சச்தோஷப்படு, Oh, selec, 
Recei ve, வாங்கு, 62, பெற்றுக்கொள்‌, 107, 16, 

அல்ககரி, 04, ஏற்றுச்கொள்ர்‌ ........ 259. | Relate, வீர்‌, ................... 64° 
Reckon, sowa®@, ............... 263, | Relationship, உதவு, 215, முறை, uns 
Recline, அம்‌........................ 57... தியம்‌, 
15௦0011601, கினைவுகூரு, .....,. ஒடு] Relative pronoun, இனச்சட்டுச்சொல்‌, 
Recommendation, Surfe....... 231, | Relatives, பந்துசனம்கள்‌, உறகின்முறை 
Reconciliation, இசாசி, ஒப்புரலாக்குதல்‌ | யார்‌. , 
Record, தப்பட்ட அக்றுகல்‌ Relax, seigg, 62, be —ed சனரீத்து 
Recover, குணப்படு, .................161. | பேரு ees, 56, (LIE), 


— adebt, சடன்சண்டு. 
Red, Qe wig, சிவப்பான, செக்கத்‌இிவக்த, 


223, 
Réeuncss, இவப்பு, 0.0.00... Pp. 68. 
Reduction (arithmetic), இனமாற்று. 


Redeem, மீட்டுக்சொள்‌, ,., 

—-er, மீட்பர்‌. 

Redress, உச்சிரவாதம்‌, பரிசாரம்‌, 

Reduee, BOD, vee tae ase cae cee ட்டும்‌. 
be —~ed in circumstances, சொச்து 


... 70, 257, 


Gus, மெ விர்தபோ, ............ 58, 
d, Biss, 
Reference, குறிப்ப, ..... கடக்க ககக 190. 
Reflect, இதி, .... 8. 4 beeaes 64. 


62, கழிபதத. 161. 
்‌ -b6 —ed, வழிபட), 161, சீர்திருச்து, 62. 
Refrain, YB ப ப வகி, 
Refreshing, MGS, .., ..... 
Refresh, 


Reform, ரதி ona 


tana ன்‌ 
4 


02. 


Refuge, ஒதுக்கு, சரர்ப, அடைக்கலம்‌, ச்‌ 


சம்‌, சாணம்‌, 
Refuse, (8.9) கழிவு, குப்பை. 
Refuse, (13) op, செடிக்கு கசக்கி கடய 
Refute, OS a பச. 
Regard, குறி, ayn, Cah, , 
Regeneration, மறுபிறப்பு, 
ணம்‌, 
18ஜர்ர1ள4்‌, பட்டாஎம்‌, சேனை, அணிவகுப்பு. 
Register, அட்டவணை, | தாக்கல்‌, டாப்பு, | 
" , பெயச்சழிகணக்கு, 
Regret, ௪க5பட) ................ 
௬ இ 8.) சாங்சல்‌, விசனம்‌. 
Regular, சறீயான, கிரமமான, வரனை 
ந்த த ப ததை 130-3 
பாகமா, 


௨04. 


11%, 221, 
190, மதுசன 


ந்‌ 
ள்‌ 


Regulate, இஃட்ப்படுத்த, ., 












Release, Ost wrag, 62, 165, விபி, 
160. 
Relief, சகாயம்‌, isgrens, உசவி, 
Religion, மார்க்சம்‌, மதம்‌, சமயம்‌, 
Relish, gah, 
Remain, situ, 64a, 64, 2ீதியாயிர, 137, 
Remainder, மீச்சம்‌, மிருதி, சேஷம்‌, 221, 
மீதி, 
Remark, சொல்‌, குறிப்பு, கவனிப்பு, 190, 
Remedy, பிராயச்சித்தம்‌, பசிசாரம்‌, 
Kemember, சினை, 64, நினைவுகூர, 21, 
Remind, கினைப்பூட்டு, 69, eras a, 
161. 
Remote, அசமான, reersecessesennnee 130, 
Remove, gals, 60, சீக்கு, 62.. 
Removal, . வலசை... [கால்கு.] 107, 62, 
Rend, sy, . 


கசக்குங்க கக்குக சக உடிசிச மகக சாடல்‌ BA, 
Renew, புசபம்‌, .................. $4. 
Renown, Sisk, பிரபவியம்‌, 
Rent, வாடகை, கொடைக்கூலி, .. 131, 
Repair, பமுதுபார்‌, ....... கூட்டும்‌, 
Repent, Petia ¢ 2488, பப 70. 


Repent, மனஸ்சாபப்படு, குணப்பழி, 162, 
மனச்திருப்பு, தந்தத ப கள்‌ 

Repine, களுக்கு, .............. 

Reply, பிரத்தி ய்த்தாம்‌, மறுமொழி, 

Report, sted, கேள்வி, ற, 93, அரிக்‌ 
mais Shona, 

Repose, @trcurgy, ...... » 62, 

Represent, காண்பி, 64, டரவனைபண்ணு, 

184. 


| Reprimand, சண்டிப்பு, 190. 
CV.) அசட்டு, 62, கண்டி,......... 64. 
“| Reproach, @sye8, . |. 190, 


Reprove, சண்டி, 64, கடிர்சகொள்‌, 239, 
Keputation, பெயர்பிரஸ்தாபம்‌, ... 151, 
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Requast, (8.3) விண்ணப்பம்‌, எனு, 
Rescue, விடுவி, 64, மீட்டர்‌) ..,...62, 
Resemble, ஓத்துவா, 


Reside, வாசம்பண்ணு, 165, ௯௪, 163. 
Residence, wef. 


Rival, சச்சத்தி, (f.). வடவை 
Rivalry, போட்டி, 

River ata, சதி, க்கச்க கறக்க avimanee 4 9, 
River's bank, ஆற்றங்களனா. un 
Road, பரச, [ரஸ்தா,] 
















Resignation, சாசிசாமா; பொறுமை, , Hoam, சமொறித்திரி, 57, அ. atten, 5 

Resin, gaWelud. * | Roar, Getsh, 64, PaeS,.. vas 6%, 

Resist, எதிர்‌... ப பப 6*| Roast, கடு, ccascnataccannecsarereses 68: 

Resolution, இர்மானம்‌, ஙீர்ணயம்‌, Rob, Age... navacvercerses D2. 

Resource, ஆசாவு, சாணம்‌. Robe, yee நிலையக்‌. 

Respect, மரியாதை, மானம்‌, சங்கை, வறை Robust, தடியான வன்‌. பரிசு 
க்கப்‌. hock, (8.) சண்மலை, பாறை, ம்‌ 


Rocket, அரணாய்‌, 


Respects, வச்தனம்‌. 
Responsible, பொறுப்புள்ள, .... 
Rest, இளைப்பாறுதல்‌; மீதி, 
Restrain, பட்டுக்கட்டு, 62, அடக்கு, 02. 
Restraint, அட்ச்சம்‌, 
Restrict, அடக்கு, 442024 கக வக்க 
Result, முடிவு, பலன்‌, 
Resurrection, உயிர்ச்‌ செழுசல்‌, 
Retail, இவ்லதை, [with, வால்று, 
லிவ்‌, 70.] 
Retinue, பரிவசாம்‌, 
Retire, விலகு, 62, இடைச்துபேசு, 258. 
Retreat, ஒதுச்சிடம்‌, ஓடுக்கிடம்‌, மறைவு, 
Retrograde, வக்கிசி, பின்னி, 
Return, இரும்பு, .. 
Revenge, பழிவால்கு, 'சரிக்ுச்சரிசட்டு, 62. 
Revenue, நிவினியடி, (Eng.} கருமானம்‌. 
Reverence, wexrag, 62, பணி, ... 57. 
Reverend (title), சங்சைபொருச்திய, 
Revile, ஙிக்தி, 64, இகமு, 215, 60, இட்‌ 
G) 62, 


«+ Idd. 


62. 


62, 


Reward, புண்‌, ெவருமறி!, கவெருமானம்‌, 

Rhetoric, வாக்கலங்காரம்‌. 

Rhyme, எதுகை. 

Rib, விலாகெலும்பு, பமுகெலும்பு, 

Ribbon, சாட. 

Rice cakes, ஆப்பம்‌, அப்பம்‌, ........ 146. 

Riches, ஐச வசியம்‌, சனம்‌, ஆஸ்தி, Sir fans, 

Riddle, விரத. 

Ridge, முசி, மோடு, உச்சி, சடுமோடு, 

Ridicule, சேவ, பரியாசம்‌, இிரிப்பசனரி, 

Right, சசி, நியாயம்‌, சீத, 115, நீதானம்‌. 

Rightly, சசிபாம்‌, செம்மையாய்‌, '39, 115, 
146. 

Rigid (become), விம்மு, 62. [ வீம்மல்‌.] 

Ring, மோதிரம்‌: — worm, "Grow, பட 

தாமரை, 
Ripen, vag, 64,--ருதஇர்‌, டி, 
Ripe, பழுத்த, மூதிர்ச்த, முற்றின, 74—76. 
[ூற்றல்‌.] 
Rise, எழும்பு, 62, எழு, 60, களப, 62. 
Rite, சருமம்‌, sag, sien. 


Rod, ga", கோல்‌, 
Roe, வெளிமான்‌. — of a fish, இனை, 

Rogue, இருடன்‌, கள்ளன்‌, ப்ர 
Roll. {s.} சுருள்‌. 


‘oc ரபி at a. ல 


உருட்டு, ie L, 
62; 273; 


(¥.) உருள, 56. (111). 


Roof, கேரை, Gio கோப்பு, மோடு, ad, 


Room, அதை, [ararz.] 
Root, வேர்‌, இழக்கு. மூலம்‌, 


அண்ணை .- 


— take. வேர்பத்று, 62, கெர்கன்று, 


Rope, கயறு, வடம்‌, 


Kose water, பன்ணீர்‌. 


Rot,* சொக்தமுடிப் பேட, 


அமுக, « டக்க 
Rotten, அழுகலான. 


58, 62, 258, 
cores GB 


Rough, qrerar.ererciuter சரமா 
Roundness, 


இரட்சி, உருட்டு, சன்‌ 


கட்ட, வட்டம்‌, னர்‌ 
Round, to be, Srey, 56. (HID ane, 
6. CIT). 

அனை make, இரட்டு, wc... eee wee 64, 
Round about, சூழ்‌, சற்றிலும்‌, tein 
கத்திலும்‌, ...... 05. .. 170, 


Row, சண்டை, சச்சரவு, அமலி, 'சுலசம்‌, ஆ 
five, UBB, ...cee 102. 


CV.) விவி, ப ப ப உடல cece eee இத 
Rub, சேய்‌, ..ece. wees . 64, 32,.8. 
என்ன்‌ in, கமி, ee ர ரா உர்‌, 
Rubbish, சப்பை, ae fA 
Ruby, மாணிக்கம்‌, rot 
Rude, முசட்டு, | A rude man, மடன்‌; ; 
—Ness, முூரட்டாட்டம்‌, 

Ruin, (s.) a, சே. ன்‌ 

(v:) அழி, 62, பாழ்‌, 64, பாழ்ச்சடி, 64, 

சூழுகடி., 
Rule, (7. ஆளு, படட 2. 3. 


(கர்‌ விழி, எட்டம்‌, | 
Ruler, (8.) அண்டவன்‌, ்‌ ட்‌ 
— (௩. [மட்டப்பலனக.] Cardy, ம்ம்‌ 
Rumor, சேன்கி, சத்தம்‌, ie hist, 

பேச்சு, gid. ததத அப 


INDEX If, 


Rati, 6%, ......... .. 62, 111, 273. 

— off (as water), ay, ......... 57. 

Rupee, ரூபாய்‌, 

Rush, (v.) மோது, 62, பாய்‌,57, தாவு, 62, 
(8,) இரும்பு. ட 

Rust, சனிம்பு, ag, pie. 

Hye, சம்பு, 


S. 


Sabbath, ஒய்வுசாள்‌. 

Sack, சாக்கு, ஸப, 
Sack-cloth, இரட்டு. 
Sacred, இரு, 128. இங்கிய, * 
Sacrifice, பலி, 
Sadness, தக்கம்‌, gard, 
Saddle, சேணம்‌, Peal, 
Safe, wai, 
Saffron-yellow, oge«, 
Sago, சவ்வு, சவ் வரின்‌, « 
விடட ing, நுணி, 

Sail, பாய்‌, 

Sailor, கப்பந்கான்‌, ...... 2.02, 
Saint, பரிசுத்தவான்‌. 

Sake (for the), 
Salam, சலசம்‌, 
Sale, இயம்‌, விற்பனை, [ அக்காடி..] 
Saliva, உமிசீர்‌, சள வாய்‌, 


உன றர றா ௮ சய க ௮௫ ரர உட 


Salt, உப்பு, 2. பபப வடகறி 


௩ DA, உப்பானம்‌, 

Saltpetre, வெடிடுப்பு, பொட்டதுப்பு, 

Sulvation, இரட்டிப்பு, 

Salver, தட்டு, 

Sanctification, பளிகுத்சமாக்குசல்‌, 

Sanction, உறுதிப்பாடு, 

Sand, மணல்‌, ப யல வ ரகமாக 

Sandalwood, சக்தனம்‌, 

Sap, அரம்‌, 

Satin, பட்டு, 

Satisfaction, சம்மதி, மனசம்மியம்‌, இருத்தி, 

Sauciness, முண்டு, முண்டெசனம்‌. 

Savage, துட்ட, 

pave, இரட்டி, ..... ப கசக்க சகட OF, 

Saw, ரய்பம்‌, 

SLY, சொல்லு, என்‌, டப, 

Scabbard, காளாறை, உறை, 

Seaffulding, சரசம்‌, 

Scales, காசு, 

Seamper, ........... சகச்சக்க்கிகு சடிக்ககடிர இசி as 

Scar, தீமும்பூ, ௧0), சாயம்‌, 

Searcity, Awsad, தட்டு, குறைச்சல்‌, 

Scarlet, இரத்தாம்பரள்‌, . 

Scarf, வவ்லகவாட்டு. | . 

Scatter, சதம்‌, ............ ப பர 
A a® 


-|Sea, கடல்‌, 
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Scandal, god, ary, பாணி, தசொ்சல்‌, 

Seavenger, சோட்டி, 

Scent, வாடை, 

Sceptre, QeeGard, | 

Science, சாஸ்திரம்‌, 215, 240, வித்தை, 
கல்கி, 

Seitism, பிரிவினை. 

“Scholar. வித்துவான்‌, மாளுக்கள்‌, p. 114, 

School master, august, ... ஐ. 75. 

— Mistress, aug Beh, 

Scold, கடிச்தகொன்‌, 106, இட்டு, 62. 

Scorch, இ, 57, 64, முழஇப்போ, 

scorpion, சேள்‌, — black, சட்கொய்ச்‌ 
ara, 

Scrape, Py, 62, சாண்டு, 69, —off, கழி, 
: “62, 

Seratch, இ, 62. —off (the skin 
Rew, ஊட்ட ................. ப 62. 


.| Serven, (¥.) காத்று. [| வெயில்‌] படாயவ்‌ 


a, ie ee eee 2 ee ee ib’. h. 
Screw, இருகாணி, 
Scribble, இறுக்கு, 


நண சுக்ர ரு ௮௨௬௧௦ ௩௩௬௫ 62. 


-|Scripture, வேசம்‌, 


டார. பொ இரு, சுண்டு, veg. | காப்பான்‌. | 


— breeze, உப்பங்காற்று, 

Seal, cad Shenoy, [ Rar, | 

Search into, ஆளாய்‌, 57, விசாரி, 215,64. 

— for, சேடு, 

Season, பருவம்‌, தருணம்‌, 

0150210112, பலகாயம்‌, வடகம்‌. 

Seat, ஆசனம்‌, பீடம்‌, இருப்பிடம்‌. 

second, விடி; இரண்டாவது, 

Secret, இரகசியம்‌, மறைவு, 

secretary, செக்கர்டேசி, (Eng.) இராய 
FEAT T Sir, 

Sect, சமயம்‌, மதம்‌, பிரிவு, 

Section, weg, பிரிவு, பிரசாணம்‌, 

Secular, Qoa@s, 

Secure, பத்திரமான. 

mee, காண்‌, பார்‌, 70, BAA, ப 64. 

Seed, fs, கிதை, alan, 

seck, தேடு, 62, சாடு, 

Seem, சர்ணப்பம்‌, சோண்று, 

Seer, நீர்க்சதரிசி, wevssste sensevens PAT, 

Seize, பிடி... பிக, LOT, 

Sel:iom, பூர்வமாய்‌, அரிதாம்‌, 

Self, தான்‌ erences டய சவ்ச 108, 

Sell, வில்‌, 70. [as சல்‌.] 

Seminary, சுல்லிச்சாவே, . 18). 

Sense, பூச்சி, விசேசம்‌. மதி, aS, விரகு. 

Send, அலுப்பு. 62, கி... . 64, 

Sensible person, புச்சிசால்‌, ... 181. 

Sensuality, விஷயவாஞ்சை, 


‘er ந ரு நு ட ரு 
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ie teenie 


Sentence, ar4Qud, Sin, 190 
Separate, பிரி, 64, 15, ஐ. விலக்கு, 62. 
Separation, விலக்கம்‌, பீதிவு, 190, பிரத்தி 


INDEX Hi. 


Shock, அதிரச, ..... 2 
Shoe, [ சப்பாத்து. ] கர்வ்‌ சோடு, 
Shoat, (௫, ர சும்‌, 68, சட்டுப் போ, 6a: 


யேகம்‌, — UP, ருண, ப டக்க . 64. 
Sepoy, சிப்பாய்‌. —anarSw, எய்‌, 57 Osa, து 64. 
Seriously, பத்தியாய்‌, .....-..++2- 40.) (8.) முளை seri , = OF. 
Serpent. சர்ப்பம்‌, காகம்‌, பசம்பு. 14 2 OF | Hees ric, seo, gee, ப 
Settle, தரததப்போ), பப்பட்‌ டடககக 256௫ Shop, [சாப்புக்கடை,] டல 
Sernion, பிரசல்கம்‌. Shore, aon, Bra, ரம்‌, டு 
Servant, வேவைக்காரன்‌,  சளழியக்காரன்‌, Short, குட்டை, சட்டை. 

மேட்டு. ப பயப்பட ட வலக வடக்க கடர டப. Shot, Tat ey, 

Serve, artes செய்‌, one. cere es Hi Shoulder, பூயம்‌, தோள்‌, டசி 
Shout, ஆர்ப்பரி, 64, கூப்பிட... 968 


— out ( food), உட்டி., 64, பரீமாறு, 62.5 
படை, 64. [ வடி, 64. ] 

Service, smu, உத்தியோசம்‌, பணிவி 
டை, வேலை. 

Set (plants), wd, 

Seyen, எழு .---- eeu கட்டிய கக்க கடச y lig. 

Several, பல. 

Severity, சடினம்‌, கண்டிப்பு. 

Sew, GOT g 

Sexton, சோவில்கூட்டி, 

Shade, கிழல்‌, சாயை, மறைவு. | நிழலாட்டம்‌, ] 

Ghake, அசை, 57, 64, ஆடு, ஆட்டு, 62, 
குலுலகு, குலுக்கு, 

—- one’s self loose, இமிறிப்போடு. 

—— 4 tree, 2 HFG, 
[—as water in a vessel, சம்பு, 62. ] 

Shame, பெவெட்சம்‌, கூச்சம்‌, 

Share, காரம்‌, பங்கு, பாகம்‌, 10 1 ,பங்குவீதம்‌, 

Sharpness, கூர்மை. 

Shave, இரை, 64, சவாம்பண்ணு, 165. 
{—the head, முண்டி, 04,] வழி; 64. 

Shawl, சாவ்னை, 

கடம்‌, அரி. 

Sheath, ௪.றை. 

Shed, {s.} சாசை, சாய்ப்பு, [a lean- to. } 
(1. Beg, 62. 

Sheep, 3%, தி . 181. 

Sheet, துப்பட்டி கட்டில்‌ துப்பட்டி. of 
paper, தான்‌. 

Shelf, பலகை, சட்டு. 

Shell, "தப்பு. [ கொட்டாங்கச்சி, ](கு0க்சை.] 

Shepherd, மேய்ப்பன்‌, இடையன்‌, 16, 197. 

Shield, பரிசை, கேடயம்‌, 

Shift, Let him shift for himself, சன்‌ 
பாட்டுக்குத்தானே செய்யட்டும்‌, 


They left him to shift fd himself. 
அவனைக்‌ இடச்த வாக்கிலே Curl Bell. 
டார்கள்‌. 
Shine, பிரகாகு, 64, காம்‌, 57, af, 57, 
எறி, 64, 
ரய], சுப்பல்‌, —Oot war, படை.க்கப்பல்‌, 
Shirt, ede, 


நு ௮ டிய ய ॥ ௬ ௭ ஈ.உ௨ ௮4 ர்‌ ௩௦ 


ந அ ர ௪ ॥ pana 


[உ ரா 


oe ee ee உடன்‌ உ ஈர்‌ 


எ வர ee ee ன்‌ அர சன உ ந உ. ரர ௬ ம ர௭க்‌ 


| 


Show, (1) காண்பி, 64, 108," காட்டு, 620 


— (8.) வேடிக்கை, Canad, [ சமாஷ்‌, கி்‌ 
னிக்ணசி, | 


.| Shower, ராட்‌ aad, ...... 64, 16%. 
SHOWeT, மழை, தூற்றல்‌, ட 273. 
Shrink, e#qeéa, கும்ப, ...... ..... 62. 


Shrof® சகொோட்டககாரன்‌, ferris. ] பார்க்‌ 
=f ணிச்சாரன்‌, அனால்‌ 


- [வராய தவீர்‌, 64, விட்டுவிலக, 


Shut, erga, ஐ, .............. 101, 

Shut up, மூடு, 90, appemm, ௮01, 
டை, ... பப. ப. ப ப்பட்ட 64... 
Shy, கூச்சமான., த 
(v.) மிரள. [வீரனா] be — கூ௪, ... 65... 


Sick, சக்கு, (ling.) வியாஇயுள்ள, 187. 
Sickness, கியாதி, பிணி, சோகம்‌, Garay 
p. 64, கேக்காடு, 


Side, புதம்‌, பக்கம்‌, விலா, p. 107, 116. 


பட்சம்‌, பா நீசம்‌, 


Sift, புடை, கொழி, 64, ற்று, தற்று, 
Pusey, ers: படக டக்க ot eens 62... 
Sigh, பெருமூச்சு. 
Sight, பார்கை, காட்டு, Seren, ரோகு. 
தர்சன, 
Sign, அடையாளம்‌, குறிப்பு, சைகை, னி 
டை, ee 
Signature, கையெழுத்து, ஒப்பம்‌, 
Silence, மெளனம்‌, அமைச்சன்‌, பேசாமை... 
Silk cotton-trec, இலவு,..... 152,_ 
Silver, வெள்ளி. 
Simple, பேசைமையான, இயவ்பாண,. | 
Simpleton, பேதை, எனகவாயன்‌, இ 


வர்ற பவம்‌, ப ய பய ய வட eee tees 3" 
Since, பின்பு, சொட்டு, ......... 225. 
sincerity, உண்மை, எதார்த்தம்‌, aa 
Sinew, சாம்பு, 
Sing, பசடு, ... ieee eee ee eee . $Me 
Single, apa h, ery, ; Loe 
Sink, அமிழ்க்து, (பி.டி ப உட aie 
» 4 epee 
அமிழ்த்து, (a.) 4 7 va diet 
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Sianer, பாலி .............. 180.) Snatch at, செனவு, 6... ப 234, 
Sip, mint, | Sneeze, தம்மு, ..... ன அ aes 62, 
Sir!) ஐயா, Snore, GpromolI®, .. ..... 254, 
Sister, சகோதரி, App. No. kx. Snow, 2. PODS, ....... cca cae ait’ 
Sit down, கடளுக்கார்‌, 115, “gta, 62, Snuff மூச்குப்பொடி, எசு கமல்‌ உட லட மம. 
Site, மனை, ஸ்சாணாம்‌, So, அப்பப்‌ ப பப்ப ப படபட ட cance, 25, 
Situation, வனம்‌, இிலவமை, Wa i ot rer vee 62. 


Six, ஆறு, 
Size, அளவு, பெபருமன்‌. 
Skeleton, raid iy bam Gl, 
Skill, சாதநீயம்‌ சாமர்த்தியம்‌, 


சி 


1 8 ௮ ௭ ௬ ௨-௭ ௬ ee ர சட்டம 


ள்‌ Soap, சவுக்சாரம்‌, 






Sob, விம்மு, சேம்பு, 62, பொருமி அழு, 60. 
001117, சல்கம்‌, சபை, 
socket(of the 606), cavgakr கண்குழி, 


Skin, தோல்‌, SOcver, எனும்‌... wee O14, 
Skuil, ச்யோடு, மண்டை, கபாலம்‌, Soft, மிருதுவான, 135, OT 2735, 
KY, வானம்‌, விண்‌, ஆகாசம்‌, .?,... 90.) Softness. [ “oa. | மெம்து, 
Slacken, ஆத்து, 62, 62, அளர்த்து, 62, | Soil, fed, மண்‌, 

arg aS) Sole, உள்ளக்கால்‌.. 
Slake (lime), fap, ........ ... 82. | Soldier, போரச்சசேலகன்‌, ......... 131. 
Slap, அறை, OT, குட்ட, Solitary, சணிமையாய்‌, aaa sey 223, 


» Shims, Gui @, 


some, இல, 


Slaughter, கொலை, சு Somewhat, சத்தே. 

aera, Somehow, எப்படி யோ, 
Slay, சொஃ, .................... 70. | Somerset, காணம்‌, குட்டிக்கரணம்‌, 
Sleep, CV.) grag, 62, கித்திமைசெய்‌, 165.1 So MUCH, syd எளவு, அத்தனை, ] 15, 212. 


{n.) நித்திரை, தூ 

..... Sergey, 
Slice, (*.] as, 
Sling, கவண்‌, 
Slip, 


௩ 


ச்கம்‌, உறக்கம்‌, துயில்‌ 


பதன க ட ர த னா! 


56, (111). சகு, 02. deg, 02, 


(ஈ,) பசு. [ கைப்பிசகு, | சப்பு, [ சைசப்பு, 


வாய்சப்பு, | 

Slope, சாய்வு, சாய்ப்பு,சரர்பு,சாரல்‌, வாட்டம்‌, 

Sloth. தேவாங்கு; சொய்பல்‌, 

Slowly, வெல்ல, பைய, ,... 1/0 
Read — bins Slain. * 
11706, மதரு. * 

Small, Gg, தின்ன பொடி p. 90 

கர, ஆள்‌, திடவு, 2. ee eee 62 


[வைசூரி வார்த்திருக்றெ த.] 
Smell, வாசன, werd, கந்தம்‌, 
(1.9 மோரு, [ Gor, முகரு..] 
Smelling (sense of ), மோப்பம்‌, 
smile, புன்னகை, இரிப்பு, குஞ்டிரீப்பு, 
190, 
Smite, அறை, Of, அடி, 04, குட்ட, 62. 
smoke, புகை, 
CV.) (a cigar), சுரட்கெகுடி, ...64. 
Be smoked (88 meat, &c,) eau, 
62, கும்பிப்போ, ..... 0... 258, 
Smeooth, பபளய்பான, மெதுவான, 130. 
_ Snail, குத்தை, 
Snake, பரம்பு, | 
Snare, saver’, “கயிறு, agag. 


ர ee இ 


* 


(¥.) சவறு, 62, awa, 62, கழலு, 


| Spark, பொறி, தீப்பொறி, 


Son, Lem, குமாரன்‌, புத்திரன்‌, 
pong, பாடல்‌, பாட்டு, இதம்‌, 






100, Saar, 


Sorcerer, குனியக்காரன்‌, 

Sore, புண்‌, இரணம்‌, 

00, தக்கம்‌, வியாகுலம்‌, 

Sort, காம்‌, | சடுத்தாம்‌, மேதற்றரம்‌, கடைத்‌ 
era.| [flare] 

Sow, fang, வினா, 64, காற்றுப்பாவு, 62. 

Soul, ஆத்துமா, ஆத்துமம்‌, 


|மெரர்‌, தென்‌, செத்கே. App. No. vii. 


— wind, தென்றல்‌, வசக்சம்‌, 
Sound, தசை, சத்தம்‌, தொணி,ஒ.வி முழக்கம்‌. 


-|— ing line, விடுதி, 
| Sourness, புளிப்பு, 


Space, இடம்‌, வெளி, வீதி, 
Span, சாண்‌, 
Spare room, வீழி வீடு, 
al $1. 
Spasm, Beka, MA, அலிப்பு,... , 
Spatha, பானை, 
Speak, Gus, உரை, ... 62, 70, 218. 
Spear, எட்டி, வல்லையம்‌, வேல்‌, 
Species, வகுப்பு, இனம்‌. 
Specificatibn, விவரம்‌, : 
Specified, சண்ட, அக்கி 143. 
Speck (in the eye), சச்சரன்‌, பூ, 
Spectacles, மூக்குக்கண்ணாடி... 
‘Spectre, ஆவேசம்‌, 
ச mepeechy பேச்சு, rece, 
Spend, செல வழி, 


ந்‌ 
ர்ர்‌ 


சக்கர வகடி எடுக்‌ 
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Spice, வாசனைகள்‌, Stand, சுண்டு, Ste 
Spider, Hass. Stand, stop, (V.) கில்‌, வ seen Pe : 
Spill, Peg, 107, [77 ee 62.) -— forward, முண்ணிவ்தூ, arr 
Spin, SON DGD EB, .. seer bares 70.| — still, siggda. த்தப்‌ 


ரப்‌. gold, உரை, ,,ஃ 121. 
Stanza, சவி, பாட்டு, ர 
State, சிலே, நிவை, தன்மை, | 
Station, நிலமை, ஸ்தானம்‌, 
Starve, பட்டினியாயிரு, 
Stay, தற்கு, 02, சரீ... க்‌: 
Steadiness, இரம்‌, Cased. | . 
Steal, இரு, .,.... அஃ கச்ச hOB: 
Steant, வெள்ளாவி, ்‌ 
steep, Grog aster, BGs mh seer 
Steer, இருப்ப பகவ கவ வக வக்க வே 
Step, அடி. 
— mother, மாந்றுக்காய்‌, App. No. ix, 
.| Steward, உக்கிராணகச்காரன்‌, 
stick, (¥.) ஓட்டு, 42, ரம the throat, 
வீக்க. ப இட்ட ப பப்ப கட வட ப சக கக்க உமகக 62. 
Stick, (3.) Sty கழி, கோல்‌, வக 
Still, இன்னம்‌, 
{8.} வாவ, 


S pinage, பசளை. 

Spine, முதுசெதூம்பு, முன்ளச்தண்டு, #6) 
லும்பு, 

Spirit, ஆவி, S08. அசரீரி, 

Spirits, இராவகம்‌, சசாசயம்‌, 

Spiritual, ஆவிக்குரிய, ஞான. 

Spit, அப்பு, 62, உமிழ்‌, 57, (உமி, ] 

Spite, துவேஷம்‌, வர்மம்‌, உள்ப்பகை, 

Spittle, உமிழ்ரீர்‌, [ உமிசீர்‌, | தப்பு, வசய்கிச்‌. 

Spleen, மண்ணீரல்‌, 

Splendor, சளக்கு, மினுக்கு, காச்தி, 

Splinter, இலாம்பு, Sorc, 

Split, பின. 4.2 ககக wees உ 00. 

Spoil, கெடு, 68, 64, துறை, 57,273 

Sponye, பஞ்ச, SL ற்காளான்‌. 

Spontaneously, வலிய, ,., eee LTD. 

Spoon, ச்றண்டு, 

Spot, கறை, மாசு, 

Spread, பாம்பு, (1) பாப்பி, 160, படர்‌, 


GO, வீரி... ட 57, Of.) horn, சாப்பின்ளை, sac. 
Spread thickly, a தத . 840, Stilts, பொய்ச்சால்‌ [கட்டி ஆ9.] 
Spring (1.0) பாய்‌, ப. — forth, சாறு, Sting, (8.) கொடுக்கு, ச 
G2, 7 அக க க்‌ அகிய. (43) கொட்டு, i... க்‌ க்க்கக்க 62. 


(n.) விசை, பிகு. 

Sprightliness, gor, 

Spring time, வசக்தகாலம்‌. 

Sprout, easaedG, 254, தழை, 64. 

Spur, குதிமூள்‌. 

Spy, கேவாள்‌, காலாடி, உளவன்‌, [அக்சப்‌ 
போர்க்காரன்‌.] 

Square, சதாம்‌, 

Square yard, மாதிக்சண்டகெசம்‌, சது 
Gla, 


Stinginess, பிசினித்தனம்‌, உலோபம்‌, சுக்‌ 
sora, பிடிமானம்‌. . 
Stink, (v.) சாறு. ர ரை 

(8.) துச்க்கச்தம்‌, சாற்றம்‌, வீச்சம்‌, : 
StiIITup, அங்கபடி, 
Stir, அசை, OF, G4, அசையா, 0. 255 
Stir up, எவு, 62, எழுப்பு, .. , 449. 
"a quarrel, சண்டை oo ae 294, 
Stockirfy, மேஜோடு, 
Stood, Meira, sevcsecevceceessee De 119. 


Squeeze, பிழி, 64, பிதக்கு, அதுக்கு, 63. | 51006) சல்‌. oar 
Squirrel, அணில்‌, அணிப்பிள்னை, SLOUP, கேணி | பப படக வடக்க 57, 265; 
Stab, சூத்து. -.ecceeseseree கசகசா |] Stop, CVn.) நில்‌, ண ரர ரளள்‌ a 1 


Stability, நிவ, நிலவரம்‌. 

Stahie, லாயம்‌, 

Stail, சனன்றுகொவ்‌, 

Stag, கலை, wines, கருமான்‌, 

Stage. [௮சிவி, அஞ்சல்‌, ] தங்கல்‌, 

Stagger, தளர்ச்துட, 66, தன்னா, §2. 
இன்சமுதிறு ப ட ப்ப ப படல வலக கடக்க வக உரக கக அ ஙில்‌, 

Stagnate, சேங்கு. .crcssscsvecceseas 62, 

Stair, பழு. 

Stake, வசி. [ கழியிலேவ௫சட்டுவிட்டசன்‌, | 

Stalk, சாம்பு, சாள்‌, 

Stammer, தெற்றிப்பேசு, இக்கு, 62, முன 
து, G2, கொண்ணு, ப பய ரர G2. 

Stamp, முத்திரை, அச்ச, 


(1. &.) நிறுத்து, 62 ௪0), அகவயின்‌ 
(8.) கிறுத்தம்‌, 
Stoppage (from wages, &c.), Sip Asi 
Store room, கிடங்கு, பண்டசசாலை, 113 
Stork, வக்கா, ட 
Storm, we, . oe 
Story, கதை, சநீத்திரம்‌, 
Straight, கோளுத, Carrer. 
— on, GrG@a, சேரே, : 
Strain (water. &e.), nani 62; 
{make effort), முக்கு, ௮ அஃ 88, 
‘| Straits, இடுக்கண்‌, re 
Straw. (இரும்பு, ] In gen. வச்‌ 


INDEX - Ti. 


_. 


—_ 


Sufficient, போதும்‌ .......... கக்க LIZ, 
Suffocation, இக்குமுக்கு, 

பட, சருக்கரை, சீனி, வெல்லம்‌, கருப்‌ 
ப்க்க்ட்டி, ்‌ 

0110) அரும்பு, 

Suitable, யோச்இயம்‌, எற்ற , | எல்‌. ] gee, 
Silt, விபாச்சியம்‌, வழக்கு, மிம்பர்‌, (NUM- 
| “நள, 

Suit, (¥.) ஏவல்‌, TO, வாய்‌, 64, பொருச்து, 


Stray, eat, ....... கக?! oe. 62, 
tream, சீரோட்டம்‌, ெெள்ளம்‌, 

Street தேரு, of, சாலை, 

Strength, பெலன்‌, 134, சத்துவம்‌, சத்தி, 
இராணி, வல்லமை, © 

Stretch, சீட்டு, 

Strictness, சண்டிப்பு, 

Strike, அடிற. 118, குட்டு, 02, தட்ட, 02. 

— against, மோதிக்கொள்ள, 









String, சயிற, அல்‌, 02, இசை, 57, சரிப்படு, ......... 161. 
(8) சே, கோர்‌, ப பபப பப்ப 64] Sulphur, சந்தசம்‌, 

Stroke upon stroke, அடிமேல்‌ அடி, | SUM, சொகை, ,................. 190. 
178 இயக கோடைக்சாலம்‌, ,....... 131, 

211012, பெவனுள்ள, பலத்த, வல்ல, Summons, சட்டை, 

Strychnos tree, ஈட்டி, .......... 159, அபா, குரியன்‌, 

Stubble, அரிதாள்‌, —Tise, உதவும்‌, 

Student, மாணாக்கன்‌, —Set, அஸ்தமனம்‌ —shine, வெயில்‌, 

Study, படிப்பு,............. தை 190. | Superficiality. மேலெழுச்சி, மேலெமுச்‌ 

Stupid person, முட்டாள்‌. மூடஷ்‌, தாரி, மேன்மிதந்தபுத்தி, 

Stumble, இடற, 8226... * - 64, | Superstition, வீண்பத்தி, 


asuucatbling-block, தமிக்கல்‌, இடறல்‌, 
Stupor, பிரமை, 
Sty (in the eye), சண்கட்டி, 
Style (iron), Ips Sr eat, 
Subdue, £ம்ப்பத௪, ......... 62,161. 
Subject, பொருள்‌, rane, [ Nom. case, 
 சிழமுவாய்‌] 


Superiority, தலைமை, 

Support, (v.) சரி, 64, arog, ... 02, 
§.) ஆசாவு, சாய்மாணம்‌, 

Suppose, நினை, உச்தே௰.............. 04, 

Suppurate, சொதி....... ப்ப 64. 

Sure, கிச்சுயமான, நிசமான, 

Surety, பிணேயானி, [ ஜாமீன்‌. | 


BV.) ஆட்கொள்ள, oo ecesccccs... 259. Surplice, கோவில்‌ ஆல. 
Submit, அடக்கு, ற. 30, கீழ்ப்படி, 57, | Surprise, அதசெயம்‌, ஆச்சரியம்‌, பிரமிப்பு, 
ப்ணி, 57, சாம்‌. படப்பட 57. | Surround, சற்று, 62, குழ்‌, 57, 107, 


Subterranean passage, சுரவ்சம்‌, ey 
கறை, 

Submission, அடச்சம்‌, 148, ஒடுக்கம்‌, 
்‌ கீழ்ப்படிதல்‌, 


கழுவு, G2, வளை, ப. பபப டடம. 
Suspicion, சமுசயம்‌, அஅமானம்‌, 
Swarm, (¥.) மெய்‌.......... 64, 107. 
) க Swear, ஆணையிடு, சச்தியம்பண்ணு, 165, 
Substance, பொருள்‌, esos, 1984 sents si Sweep, கூட்டு, பெருக்கு, ......... 191. 
Substantive, பெயரீச்சொல்‌....... 131.) Sweeper, தூற்றி, 
Subsistence, பனம்‌, பிழைப்பு... 190.) — of a church, கோவிற்கடட்டி, 
Subtraction, சழ்த்தல்‌, :............. 148. | Sweet, be, 22்‌...................... 64, 
Subtrahend, பேர்‌ எண்‌, [ குருசங்கியை, ] | Sweetness, wars, இணிமை, இசஅ்இப்பு, 


Subtility, Gi win, wind, ,.... . 194, | 134. 

Subtract, ச்‌... ட்ப 64. | meats, சொறுகவைப்பண்டம்‌, பலகாரம்‌, 

0020 (prosper), சித்தி, வாய்‌, 64, ‘Swell, Slag. 62, விம்மு, 02, சடி, கூடக, 

பசய்‌ பப்ப ப்ப பபப ளைக்‌ 57. [| Swelling, விக்கம்‌, sip cud, ௯ 

Suécess, வாய்ப்பு, BSS), வாட்டு. | Swim, OB cece ce ccacsesscccnvans 62, 

Such, ee ea a a 199, ‘Swindiler, BAueardarrcr, 

Suck, சப்பு, 62, பால்குடி, 64, aot | Swing ஊஞ்சல்‌, [(¥.} ஆட, ஆட்டு, 
த்த தந்தத னை தது 265. 160, (n,) ஆட்டம்‌, | 

Suddenness, சத்‌, அசப்பு,...... 2/3. | Switch, மிலாறு, கச, 

Sudorific, Cag, Sword, #3), வான்‌. 

Sadr- Ameen, கதர்‌, அமின்‌, Syllable, அசை, [ ஜூசை, ஈரண்ச்‌, eer 


Sue, அழக்சாடு, வியாச்யெம்‌ BO, ... 246... சை, 172.) 

Buffer, 9, Ger, ௪௫, 58. 161, 191. Synopsis, சூறிப்பு, 
Siffering, பாடு, உடச்திரம்‌, 182, 191, Syringe, பீச்சாக்குழல்‌, 
“ஏபட்டபரடு ரீ ்‌ Syrup, பாசு. 
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Table, மேசை, பலகை, 52, அட்டவணை. | 
—cloth, மேசைத்தப்பட்டி, 

Tail, வரல்‌, 

Tailor, தையற்சசரன்‌, 


INDEX Tl. 


~ ender, (adj.) மெதுவான, As gear, 
இளசான. 

— (8, ) தர்க்சாஸ்து, 

Tension, விசை, 

Tent, கூரிடாரம்‌. 

Terraced house, கெட்டிமச்சு, osaal a. 


Take, எடு, 64, வாங்கு, 62, பிடி,” 0ம்‌, Terrace, மெத்தை, 


கொள்ளு, உரச ௪௩௬௬௬ ௧ ॥ ௰॥ உ ௩்க ee கட்க 20௪ 
— away, எடுத்தப்போடு, 4, டக்க 146. 
— place, சம்பவி, 64, ஈட,.... 


—- root, கேர்பற்று, 


Term, பரியச்தம்‌, கெடு, தவணை, see BL. 
Terror, இடல்‌, 


௨70 Tesi, wit dhs, உரைகல்‌, 
“| Testament, எற்பாடு, 


—_ by force, பிடுவ்கு, 62, பறி, 64, பிடி, ! Testimonial, சற்சாட்டுப்பத் தரம்‌, 





—— BP, எட, 146, தூக்கு, வ 02. ' மலர்‌, வாச்சயம்‌, ou Fam i, [opposed t 10 

me down, Boag. அகட ஆய்க வ கக்க க க்க்க்க ட 08.|  gom. “மூவம்‌, } 

Tale, சதை. —hearer, கொண்டுணி, Car Thanks, சன்றி, வர்தனம்‌. * 

‘arabes aur, "That, அச்த, oo... cece eee eee டக்க 105. 

1811, செட்டை, உயரமான, ........ 181.) Thatch, (v.) மேய்‌, secceveveccenssaned yn 

Talk, (¥.) பேசு, 62, (s.) பேச்சு, வ£ய்‌ | Thatched house, கூரைகீ௫....... 121. 
விசெஷம்‌, That day, அன்றி, 2. உய கக 166. 

—ative person, வாய்சாவசன்‌, அவப்பி, | ரா) வீரி களவு, « | 
வாயாடி. Themselves, தாம்‌, தால்கள்‌,.. . அண்‌ 0. 

Taluk, தாதுர்ச்சார்‌, Then, அப்பொழுது, / / / 222௨௪ உட்க ௧௧௧௧ 20. 

Tameness, சாது, Theology, கேதசாஸ்‌இரம்‌, இ 
a tame beast, &c, விட்டு Or சாது Phere, ஆல்கு. அங்கே... டப 1107. 


a Terr, 


Tamil, மீழ்‌... வவ 124. | 





Therefore, ஆகையால்‌, seared, 145, 
There is, உண்டு. 43, உண்டாயிருக்றெது, 


Tank, குளம்‌, தடாகம்‌, எமி, கம்மாய்‌, | There, $061 YESH, 144 யவ வட வக 193. 
mb சீட்டு, There is not, இல்லை, .,. வகி, 
Tar ge TheSe, இத்த, 44.44 பயல டவ 25, 12. 

நு ' Thick, கனத்த, பரிசு, grow-— #4. ந த 64. 
Pare, களை, {as trees In a grove) gf, 60. 
Tassel, குஞ்சம்‌, Thief, இருட்ன்‌, 1. 114, 134, சள்ளன்‌, 
Taste, of, wana, சாரம்‌, Thigh, தடை. 

(This is tasteless, இத தோலுத்தருத்‌ | Tifin (anything which is), மெல்லி, 

இயுமாய்‌ இருக்தெ.த.] மெல்கீது, 
Tax, இர்லை, வரி, 1. 20௨௨ 101. Thin, இலேசான, 135, மெல்லிய, ம்‌ 
Tea, தேயிலை, வித்த. | 
Teacher, auGgh, போதகர்‌, .... 151, 0. | grow — மெவி,. பபயர்‌ 
Teak, சேக்கு. [Hie is very ‘thin, வற்றல்‌ வடகமா 
Teal, அிற்கி, இருகை, யிருக்கிறான்‌. | | 
Teng" (*,) இழி, 57, 64, பிய்‌, 64, 115, | Thing, காரியம்‌, [12 பபவ வப வவட வட a 


273.|Think, சினை, 64, 111, 221, சதி, 65; 


— ~ (s,) & oom oats, 
Tell, சொல்தடி 70, அறிவி... 
Temerity, தணிவு, தணிகாம்‌, 


Temper, குணம்‌. [(¥.) goaded இடு, 


263, ame, 64.] 
Temperance, மிதம்‌, மட்டு, 
Tempest, Sed, பெருங்காற்றுமழை, 


Temple, ஆலயம்‌, கோவில்‌, Thought, நினைவ, ந்தை, saga. 

Temptation, சோதனை, Thousand, ஆயிசம்‌, ....- 4-2 ஆதி 
Ten, பத்த, ............ பபப 52 172 [110௧ம்‌ தால்‌, ப்‌ ட ல்‌ ந்தி 
Tenani, OL, புறக்குடி., Threat, பயருதறுத்து, 4 ae 


Lr hirst, தாகம்‌, sealer, 
எனக்குத்‌ தாகம்‌ எடுத்தது, ] am thirsty: 


This, இத, இச்த,.. ,.-./ 2 22400௨ உலவ ்‌, 199. 
This day, இன்று... ப வடக MG, 
Thistle, குருக்கு. aan 
Thorn, முள்‌. 30. 
THOU, அ ளை ககக 10 


INDEX 32, 901 
மர்ம, கன்றி, பபப 138, 172.| Torch, தீவட்டி, பக்தம்‌, எரிட்ச்தம்‌, 
Throat, தொண்டை,............... 273.} Torment, வதை, .. ............ 64, 


Throb, தடி ......ீ........ 
Throne, சிம்மாசனம்‌. 


Throw, எறி, Of, கொட்டிவி?, «Sig 


னம்‌, — away. 


— toa distance, எட்டிப்போடு, .,.70. 


Phrust, sere, 62, தாட்டு, 

Thumb, பெருவிரல்‌, கட்டைவிரல்‌, அல்‌ 
api, 

Thunder, இடி, 209, முழக்கம்‌, 


(*.) குமுத, 62, முழங்கு, ......... 62. 
11145, இட்ட................. ep. 118. 
Thus much, இவ்வளவு, இத்சனை, 115, 

212, 


Ticket, எட்டு, _ 

Tickle, அச்ருள்பாய்ச்சு, 62, det, 

Tide, ஒற்றம்‌, வற்றம்‌, 

Tie, tie on, சட்டு, 62, பிணை, 64, மூட, 
— 97. 

Tiger, புவி, வேக்கை, 


Tighten, இதக்கு, 62, ப2.......... 57. 


Tightness, இறுச்சம்‌, பிரு, நெருக்கம்‌, 
Tile, ஓடு, fepGrr®, தட்டோடு] 
Tiled, மச்ச, ஐட்டுத்துக்குவீடு, 

T imber, மரச்சாமான்‌, 

Time, காலம்‌, Gerd, பொழுது, கேம, 


90, 128, 
atime, வீசை, gra, வாட்டி, ஆவீரு 
ததி, சடை, 

Tin, தசம்‌, 

Tip, அணி, 

Tip-toe, stand on, எக்கிநில்‌, cre, TO. 
3195, பட்டப்பேர்‌, சாம தேயம்‌, ௬ 
—~ of a chapter, &c. தலைசரோலை. 
TO, ககக sere fl, 290, 345, 
Toud, தேசை, 

Tobacco, புகையிலை. 

Toddy, கன்‌, 

To-day, Beer emma, cceccersas +a 166, 
Toe, காவ்சரிரல்‌ 


To each, பேருக்கு, 1), 114, ஓவ்வொரு 
வனுக்கு, HTS, 2 க படபட 177. 

Together, ஒருமிக்க, ஒருப்பட, கூட, 170. 

Logether with, உடன்‌, 151,239, கூட, 

Tomb, கல்லறை, | 

To-morrow, சளக்கு, 

Tone, ஓசை, சொனி, 

100125, குறடு, 

Tongue, சாக்கு, சாவு, சா, 

கூ 0911, பல்‌, 

Top, உ, Glas, அலல்‌, [ உச்சாணிக்‌ 

சொப்பு] “* 





i ரர ௩ம்‌ 64. 





Tree, மரம்‌, விருட்சம்‌, 13, 


Trial, Gerster, 





1, வெள்ளம்‌, பய 273. 
Tortoise, அமை, 
Torture, வேதனை. 
Total, ஆக, தொகை, கூதல்‌... 186. 


T&tter, goat, 37, 228, | சனர்சடை, ] 

Touch, தொடு, 68, 64,62, இண்டு, 52, 

Toughness, eged, — in fruits, gp 
திவ்‌, 

Tour, பயணம்‌, பிரயாணம்‌, 


Towel, தவாவை. 


Tower, சோபுசம்‌. 

Town, பட்டணம்‌, ஊர்‌.....107, 142. 
Trace, அப்பு, 

Track, சடம்‌, 

Trade, சொழில்‌, வியாடாரம்‌, செட்டு, 
Tradition, பாசம்பரை, 


‘Traffic, காத்சகம்‌, வியாபாரம்‌, .,..,, 158. 
Traitor, அசோக, 

Transfer, மாற்று, er 62, 
Transgress, மீறு, 02, oe, ,........ 66. 


Transitive Verb, பிற விளை. 

Translation, மொழிபெயர்த்தல்‌, திருப்பு 
நஸ்‌ 

Translate, [கமிழ்ப்பதே.த, 161.] மொழி 
பெயர்‌, 64, நிரப்பு ............. 

Trap, பொறி, போனு, விசை, 

— Fat, எலிப்பொறி, 

Traveller, பிரயாணி, வழிப்போக்கன்‌, 

Travel, Ure arr is wie copy, 165. 

Treachery, 


Ce ee ee | 


குசேசகம்‌, இரண்டகம்‌. 


Treason, இரசசது சோகம்‌. 


Treasure, பொக்வெம்‌, 


அவை hidden, ப/சையஸ்‌, 


Treatise, பரபச்சம்‌, 


Dp. 68, ௪௫. 
Tremble, சடுவ்கு, 62, 273, sQag, 
Tremor, சடுக்கம்‌, 

Trench, பள்ளம்‌, அகழ்‌, 

கூ 
Triangle, இரிகோணம்‌, “ 
Tribe, கோத்திரம்‌, சுவம்‌, ௬ 
T ribute, வரி, Sime, இஸ்‌, குப்பம்‌, 10], 
Trick, பித்தலாட்டம்‌, sa Strib, 

Trickle, IE ட tear ப்‌ டப்ப 37. 


Trifle, (s,) இரணம்‌, அற்பம்‌, 


Trinity, இரித்‌ துவம்‌. 


Trip, இடற, 284, sia, 62, 20), 64, 


al தத தத 02. 
(8.2 Sa, ஈடை, 
Tripod, மச்சா... 180, 172, 


Trouble, தொச்தரவு, வருத்தம்‌, கிற்‌.ப்தம்‌, 


166, 203, 


302 INDEX II. 

Trowel, சாணை. 7 Unless, gw, ....., owe 120, 179, 
Trowsers, கால்ச்சட்டை.. Unloose, சட்டவிீழ்‌, . ............. 64. 
Trumpet, தாசை, எக்காஏம்‌, ‘Uoripe fruit, கம்‌... .... 212. 


Trunk, அடிமாம்‌ 
— of an elephant, gatas. 


Trust, சம்பிக்கை, விகவாசம்‌, . 
C¥.) சம்பு, ee ன அ. 85. 
Truth, மெய்‌, உண்மை சத்தியம்‌, எதார்த்தம்‌ 
113) பீரயாசப்படு, ன இ . படற, 
Tuck in, சொருகு, ள்‌ 62. 
Tub, சொட்டி, மாத்தொட்டி, ..... _ 127, 
Tuft, குடுமி, சிண்டு, [ சத்றை, | 
Tumult, eves, ............... 105. 
Tune, இராசம்‌, 
Turban, பாசை, முண்டான, தலைப்பா, 


Tart, sp, பத்தை, 

Turkey, வான்கோழி, 

Turn, இரும்பு, 62, கடை, 64, Bae, 64. 
— away, seer, 146, தள்விவிடு, 254. 


— from, இரும்பிப்பேர, ......... 258. 
Turn, (8.) முறை, பாசி, 

Turtle, காட்டுப்புறு, 

Tusk, தந்தம்‌, கொம்பு, 

Tustle, சிம்பு, .. ப ப ee 62. 


Twilight, சச்தியா, 

Twin, இரட்டைப்பிள்ளைகள்‌, 

Twist, gl. 64, நூறுக்கு, இருகு, பின்னு, 02. 
Ty pe, அச்ச, In ‘Theol. முன்னடையாளம்‌, 
Tyrant, கிஷ்சேன்‌, கொடியன்‌, 


U. 


Uely, அவவபட்சணமான்‌, 

Vleer, புவன்‌, இலக்கி, பரு, பிளவை, 

Umbrella, குடை, 

Unanimity, ஒருமனம்‌, ஒருமுகம்‌, 170, 

Unbecoming (condact), முதை சே, 
முறைமச்க்கு, 

Unchangeable, மாருச, ஒருசுண்ட சான, 

Uncommon, வழங்காத, 121, நூதனமான, 
130, அபூர்வ, அருமையான, 

Uncoataminated, பிறக்தமேணியாயிரு.. 

Un@er, தீழ்‌, ....... டப ட100, 

Tdnderstand, Gat, . ...... 39, 57. 

— take, api), மேற்போட்டுக்கொள்றா, 

Undo, குலை, ............ . +. 64, 

Unhappy, ®pura@w. 

Union, mgéiud, சம்பச்தம்‌, ஒருமிப்பு, ஒத்‌ 
அமை, 

Unit, ஒத்துமை, ஒன்று, 

Unite, பொருத்த, 62, ஒருப்படு, 161, 
ஒருமைப்படு, வகோபி, 2 64. 

Unity, ஏகத்துவம்‌, ஒருமை, 

Universe, பாபஞ்சம்‌, 


Unspeakable, வரக்குக்கெட்டாத. 121, 
Unsteadess, நிலையாமை, ...... 154. 
Until, வரைக்கும்‌, wee LSS, 
Unwillingly, [கோணிச்கொடுக்நெத.] 
Unworthy, அபாத்திர, 
Upon, மேலே, மிசை, 105, 218. 
Upper hoffse, மாடி, மெத்தைவீடு, 131. 
Upright, சேசாண, எதார்த்தமான, ...1380, 
To stand — நிமிர்‌, 60, நீறவு, 62. 
(cauge to). 
Up-side-down, மேலதுறேசாய்‌, மேதமே 
agri, ரர 184, 
Urge, ஊன்றிப்‌ [பேசு] 62, முக்கு, 62. 
அலவசாப்பதெத, 161, வருக்து, ... 62, 
Urine, மூத்திரம்‌, சிறுரீர்‌, 

Usagt, வழக்கம்டி வாடிக்கை, மரமூல்‌, சாய்‌ 
fF, —_ lp 
Use, Cv.) பீயோசம்பண்ணு, 62, கழங்கு, 

62, 
Useful, பீரயோசனமான, உபயேசசமான, 
Utensils, சாமான்கள்‌, தட்டுநுட்டுகள்‌, 
Usury, அகியாய வட்டி, 


V. 


Vacant, சலி, ெொெறமையான. 

Vacation, விதெலை, வாவு, 

Vaccinate, அம்மைகை, 

Vacillate, தத்தனி, 64, இசை, ... 

Vagabond, காவாவி, போச்இரி, 

Vain, வீண்‌, விருதா, ஆவம்‌, வியர்த்தம்‌, 
111--- grape, பாழிவே, 

Valley, பள்ளத்தாக்கு, 

Value, பெறுமானம்‌, or பொறுமானம்‌, for 
பரிமாணம்‌, . 

Vanity, மரய்கை, ஆங்காரம்‌, சளக்கு, 

Vapor, ஆவி, மம்‌, 

Variance, ஒவ்வாமை, பொருச்தாமை, 100, 


ass t+er bho 


we. 64, 


பிணக்கு, 

Varions, சானுவீத, பலவகையான, 
Vegetable, மாக்சதி, ....... .. . 130. 
Vehemently, அதுவாம்‌, .......- 40, 
Vehicle, பண்டி, காகனம்‌, ..... 111. 
Vell, முக்காடு, முட்டாக்கு, இனா, 
Venom, குஞ்சு, விஷம்‌, 

Ventilate, ஆவகாட்டு, டன்‌, 
Venture, துணி, ... படப்பட BM, 


Veranda, | விராச்தா,] தாழ்வாரம்‌, Pedr torr, .. 
Verify, மெய்ப்பி, ௪௬௮௪ ௭4 ॥ RRR eee 160. 
‘Vermilion, சாதி விய்கம்‌ 


Unjustly, அசீதியாய்‌, அரியாயமாய்‌, 40, Vernacular, சுபாவை?! 
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Verse, சுவி, வசனம்‌, eCovrsd, வாக்யம்‌, War, போர்‌, யுத்தம்‌, , 
Very, மிகுக்த, அதிக, 141, [eomp. Ward, (3.) காவல்‌, ..... வக்க 112, 
‘also Pp. 106. | _— தாங்கு, ச சுமன்‌ சகர க சநரக ee ee உ G2. 


Very valuable, விலை உயர்ச்த, ... 228. 
Vessel, பாண்டம்‌, பாத்தாம்‌, கரிபரை: கப்‌ 
BID, cas nasaeeescunceserssasaacees 14, 
Vex, கரகத்கப்பதேத, ............... 161, 
Vexation, இண்டாட்டம்‌, அழிச்சாட்டியம்‌, 
Vice, பாகம்‌, இன்மார்ச்சம்‌, 
Victory, செயம்‌, வெற்றி, ofan, 
Village, ஊர்‌, இராமம்‌, பட்டி, p. 34, 
180, சத்தம்‌, குப்பம்‌, 
Vine, திராட்சச்செடி, கொடி முச்திரிகை, 
Vinegar, சாடி, 
Viole 110. கசா கிரகம்‌, [ Caray பரி. | பல்ப்ற்தம்‌, 
கல்வ, 
Violent rain, அடைமறை, 
Violin, இண்ணாரம்‌, 
Viper, விரியன்‌, 
Virgin, சன்னி, சன்னி, கன்னியாஸ்திரி, 
சிய புண்ணியம்‌, தர்மம்‌, அறம்‌, 180, 
270. 
Virtuous man, புண்ணியலான்‌, 180. 
Visible, இர்தியம்‌, சண்ணுக்குறிய, 
Vision, கீறிசனம்‌, பார்வ, காட்டு, 
Visit, (v.) சர்தி, கண்டகொள்‌, ... G4, 
— (8.) சந்திப்பு, ['பேட்டி,] 
Voice, சத்தம்‌, ஓசை, சூரல்‌, 
Vomit, சுத்தி, 64, வார்தி, 102, வரயா 
லெ), G4, ஓக்கானி, 64, சக்கு....... 02. 
Vouchisafe, a. 29780), அருவீச்செய்‌, 68, 
Vow, நேத்திக்கடன்‌, பிரார்த்தனை, வீரதம்‌, 
பீரதிக்கை, சோம்பு, ்‌ 
Vulture, இரசசாகி, 


Warchouse, மளிகை, 

Warm (one’s self), Berar, eee BT, 

Warn, எச்சரி,............ சசககக 64, 

Warp, தவள, 56, (IIT). 

Warrant, | வாண்டு, ] சட்டம்‌. 

Wash, கழுவு, 62, 245, தெரு, ......64, 

எ linen, &c., with the hands, கும்நூ, 
62. —by beating, தப்ப... 6. 

Washerman, வண்ணான்‌. were, 

Wasp, குளவி, 

Waste (2d}.), பாழ்‌, 

Waste, (v.) வீணுய்ச்செலவழி, veer G4, 

— one’s breath, arurdGurag, 258. 

Watch, செடியாரம்‌; சரகல்‌. [ பாசா, ] 

Watchman, காவற்காரரண்‌, படம 

Waste land, தரிசு, சரம்பு, 

Water, நீர்‌, சலம்‌, கண்ணீர்‌, ......... 72, 

-—= COUTSE, வர்ய்க்காஸ்‌, வாரி, ood, காவ்‌ 
வரய்‌, [ சாவா. ] 

Wax, மெழுகு. 

Way, மரச்க்கம்‌, வழி, பாதை. 

002) ' பெல்வின, இராணியற்த, சத்துலமி 
வ்லரீசு, 

—hess, அசத்தி, [சகலை] 

Wealth, இரவியம்‌, தசுவரீயம்‌, தினம்‌, ஆச்‌ 
சம்‌, ரி, 98, 107. p. 114, 

Wean, பால்மற, [ சதச்சட்பண்ணு..] 66, 

Weapon, ஆயம்‌, படை, 

Wear, (1.௨3) அணி, 57, உததிக்கொள்‌, 

Weary, be, வேசாறு, 62, ஆயாசமாக, 














* முகி, FRPP Reh the FREER EES 64, 
* Weather, காலம்‌, சாலபேதம்‌, 
W, Weave, செய்‌ ............ யவ 50, 


Weaver, செசவுக்காரன்‌, சோவியன்‌.. 
Weh-footed, தோவடி., 

Wedding, கவியானாம்‌, விவாகம்‌, 
Wedge, ஆப்பூ, — of Metal, பானம்‌, 
Weed, கனை, “ 


Wadding, தாணித்சல்‌, 
Wager, பச்தையம்‌, ஓட்டம்‌, 
Wages, சம்பளம்‌, 128, கூவி, உபகாரம்‌, 


Waist, இருப்பு, இடை, 
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